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З калейдоскопу людей, подій та фактів, що 
з  ними, знайомимося на сторінках  „ Щоденника“  

(або, як його звичайно називав сам автор, „Ж урна
лу“)  Т. Ш евченка, з надзвичайною пластичністю  
виступає постать їх автора. Завдячуємо це незрів- 
няній щирості Ш евченка, а також і тому, що твір 
цей —  брульйон, ніде не поправлений і не переро
блений: все в ньому безпосереднє, лише раз відчуте 
й передумане автором.

Читаючи „Щ оденник“ , маємо змогу оглядати 
правдивий духовий автопортрет ґеніяльного пись. 
ленника  —  безпосередньо знайомитися з усіма ри
сами його вдачі, з його моральними та психічними 
прикметами, і це пособляє нам глибше й легше ро
зуміти всі інші його твори та події його життя.

Ще й досі не всі уявляють собі ясно, якою 
широко освіченою людиною був Шевченко, а ки
нуті короткозорими мемуаристами та дослідува- 
чами думки про його нібито плитку освіту ще й досі 
нераз де-не-де відживають. „Щоденник“ Ш евченка 
якнайкраще такі баламутні твердження спросто
вує. З  його сторінок з нами веде розмову т и п о- 
в и й  і н т  е л є к т  у а л і с т, що для нього наука, 
література та мистецтво в усіх його проявах  —  хліб 
насущний. Перед нами тверезий, критичний розум  
аналітика, що з надзвичайною легкістю орієнту
ється в найскладніших соціологічних та психічних 
явищ ах, особливо ж у питаннях такої тонкої сфери 
людської психіки, як естетика. Перед нами, зреш
тою , тип людини такої високої морально-духової 
організації, що переднею схилить чоло кожний,на
віть коли не всі переконання автора поділяє. Ш ев
ченко в своїх щоденних записках  —  це живе вті
лення колись їм самим змальованого idea іьного
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образу. „ царя волі, штампом увінчаного“ , що збері
гає силу духа й чистоту незачерствілого серця на
віть „в  муці, в каторзі“ , і тому „Щ о д тн и к “ його 
матиме велике виховне значення в усіх поколіннях 
нашого народу, як  документ незломности людської 
душі, коли вона справді велика.

У всій світовій літературі небагато знайдеться 
творів цього жанру, в яких найглибші пережи
вання автора були б описані з  таким мистецтвом 
і з  такою безпосередньою щирістю, як це зробив 
Ш евченко-в „Щ оденнику“ . Не м о ота  й досі без 
зворушення й душевного напруження читати деякі 
місця „Ж урналу“ , що малюють нам моральні муки 
поета, заподіяні йому „мучителями-недолюдками“ , 
виплодками деспотичного режиму царської Росі,,. 
Тому лише на тлі тогочасної історичної дШсности 
можна (і треба!) розглядати й обєктивпо розуміти 
всі висловлені Шевченком у „Ж урналі“ думки, ч а
сом. пересякнуті безпощадною революційністю н ви
словлені з  надзвичайною гостротою.

Як автобіографічний твір, „Ж урнал“ змальо
вує постать Ш евченка в усій її життєвій безпосе
редності.

Як игоричний документ, він відбиває в собі 
теж і добу, в якій повстав, —  „болі, сучасности, 
обличчя її й ті інтереси, якими вона ж ила“ , як то 
слухано підкреслив акад. С. Єфремов.

Переклад „Щ оденника“ на українську мову 
зробив наново Л. В і л е ц ь  к и н, після чого його 
ще раз порівняли з оригіналом  І  зредагували  
П. З а й ц е в  і В.  Я к у б о в с ь к  и й при най- 
ближчій участі О. Л  о т  о ц ь к . о  г о.

Помилки в наведених автором ,,Щоденника“ 
іменах та прізвищ ах редакція виправила за  доку
ментальними даними.
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Приятель Т. Шевченка Михайло Лазаревський, якому 
поет подарував свій „Журнал“.

(Ф отографія 186и р.)
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Вид Новопетровського форту з моря.
(Аквареля Т . Ш евченка.)

1857, ч е р в н я  12.
Перша визначна подія, яку я до моїх запи

сок завожу, така: обтинаючи цей перший зшиток 
для згаданих записок, я зламав цизорик. Подія, 
здавалося б, дрібна й не варта тої уваги, яку я на 
неї звертаю, вписуючи її, як щось надзвичайне, 
до цієї строкатої книги. Коли б цей казус тра
пився в столиці або навіть у порядному ґуберні- 
яльному місті, то, звичайно, зін не попав би до 
моєї памятної книги. Але це сталося в киргизь
кому степу, себто в Новопетровському форті, де 
така штучча для письменної людини, як, напри
клад, я, дуже цінна; головне ж, що не завжди її 
можна дістати, навіть і за добрі гроші. Коли вам 
пощастить розтолкувати свою потребу вірмени- 
нові-маркитантові, що зноситься з Астраханню, 
ви все таки не раніше, ніж за місяць уліті, 
а взимі за пять місяців, дістанете препоганий ци
зорик і, звичайно, не дешевше, як за »монету«, 
себто за срібного карбованця. А трапляється 
й таке, та й дуже часто, що замість речі, що ви ї ї
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нетерпляче дожидаєте, він вас почастує або мос
ковською бязею, або штукою верблюжого сукна, 
або, нарешті, кислим, »дамським«, як він каже, 
чихирем, А на запит ваш, чому зін не привіз 
власне того, чого вам треба, він пренаївно відпо
вість, що »ми люди комерційні, люди непи
сьменні, всього не запамятаєш«. Що ви йому на 
такий резонний аргумент? Лайнете його, він по
сміхнеться, а ви все ж  без ножа зостанетесь. Те
пер зрозуміло, чому в Новопетровському форті 
втрата цизорика —  подія, варта дієписання. Але 
Бог з ним — і з фортом, і з ножем, і з маркитан
том: скоро, дасть Бог, вирвусь я з цієї безмежної 
тюрми, і тоді така подія не знайде місця в моєму 
журналі.

13 ч е р в н я .  Сьогодні вже другий день, 
як я собі зшив і акуратно обрізав зшиток, щоб 
записувати, що зо мною та біля мене станеться. 
Тепер ще тілько девята година; ранок минув, як 
звичайно, без жадної визначної події; побачимо, 
чим скінчиться вечір. А покищо зовсім нічого за
писати. А писати страх як хочеться. І пера є —  
оправлені! З ласки ротного писаря я ще не відчу
ваю своєї втрати. А писати нема таки про що. А са
тана так і шепоче на вухо: »пиши, абищо бреши, 
скільки душі завгодно. Хто тебе буде перевіряти?
І в шканечних журналах брешуть, а в такому, хат
ньому, і Бог велів«.

Коли б я свій журнал для друку лагодив, то 
хто зна, чи не спокусив би [мене] лукавий ворог 
правди, але я, як сказав поет наш,

Пишу не для мгновенной славы,
Д ля развлеченья, для забавы,
Д ля милыхъ, искреннихь друзей ,
Д ля памяти минувшихъ дней.

Треба мені було почати свій журнал од часу 
посвячення мого в салдатський сан, сиріч од 1847
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року. Тепер був би це товстенний і пренудний 
зшиток. Згадуючи ці минулі сумні десять літ, 
я сердечно радію, що мені не прийшла тоді 
добра думка завести собі записний зшиток. Що б 
я до нього записав? Правда, за цих десять літ ба
чив я задурно те, що ке кожному й за гроші (по
щастить побачити. Але як я дивився на це есе? Як 
арештант дивиться через вязничне ■'ратчзсге вік
но на веселий весільний поїзд. На саму згадку 
про минуле та про те, що я за цей час бзчив, по
чинаю тремтіти, —  а що ж було б, якби я записав 
цю похмуру декорацію і бездушних, грубіянських 
лицедіїв, з якими мені довелося грати цю похму
ру, одноманітну, десятилітню драму? Пройдімо 
повз моє минуле, лукава памяте моя! Не скала
мутьмо серця щирого друга недостойним спога
дом, забудьмо й простімо темних мучителів на
ших, як простив милосердний Чоловійолюбець 
своїх жорстоких розпинателів! Звернімося до то
го, що світле й тихе, як наш український осінній 
вечір, і запишімо все, що бачили й чули, і все, що 
серце прокаже.

Дістав я листа з Петербургу з 2 травня — 
від Михайла Лазаревського з долученими 75 кар
бованцями. Він сповіщає мене, або краще —  ві
тає з свободою. Досі, одначе, немає нічого 
з штабу корпусу, і я, дожидаючи розпоряжень 
згаданого штабу, збираю відомості про Волзьке 
пароплавство. Сюди іноді приїздять астраханські 
морські офіцери (крейсери з рибної експедиції). 
Але це такі неуки та брехуни, що я, хоч як бажав 
би, досі не можу створити ніякої уяви про Вол
зьке Пароплавство. Статистичні відомості мені 
непотрібні, але мені хочеться знати, як часто від
ходить пароплав із Астрахані до Нижнього Нов
городу і яка ці'на місць для пасажирів. Та ба! Хоч 
як я старався, довідався тілько, що місця різні 
й ціна різна; а пароплави з Астрахані до Ниж
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нього ходять дуже часто. Чи ж це не точні відо
мості?

Автім, не вважаючи на такі точні відомості, 
я вже встиг (звичайно, в уяві) улаштувати свою 
подорож Волгою притульно, спокійно та, головне, 
дешево. Пароплав буксирує (це одна-однісінька 
певна відомість) кілька барок, або, як їх назива
ють, »подчалокъ«, до Нижнього Новгороду з різ
ним вантажем. На одній із таких барок думаю 
я влаштувати свою тимчасову кватирю і проле
жати в ній до нижнєгороідськоґо' диліжансу. Потім 
до Москви, а з Москви, помолившись Богу за 
Фультонову душу, за 22 години і в Пітер. Чи ж не 
буйна фантазія? Та на сьогодні годі.

Сьогоднішній вечір одзначився прибуттям 
пароплаву з Астрахані. Але тому, що подія ця 
сталася досить пізно, в девятій годині, я до на
ступного ранку не дістану від нього жадних зві
сток. Важливого я нічого не чекаю від астрахан
ської пошти. Все листування моє йде через Ґурєв 
Городок, а через Астрахань я дуже рідко дістаю 
листи. Отже, з пароплаву мені нема чого ждати. 
Чи не надумає б а т ь к о  к о ш о в и й  Кухаренко 
написати мені? Ото б порадував мене старий чор
номорець! Надзвичайне явище між людьми ця 
справді благородна людина. Від 1847 року, з роз- 
поряження вищого начальства, асі друзі мУЇ му- 
сіли були припинити зо мною зсякі зносини. Куха
ренко не знав про таке розпоряження. Але не 
знав також і про місце мого перебування. І, бувши 
в Москві підчас коронації депутатом свого вій
ська, познайомився із старим Щепкином і від 
нього довідався про місце мого заслання. І —  
найблагородніший друг! —  написав мені найщи- 
ріший, найсердечніший лист. За десять літ —  
і не забути друга, та ще й друга в недолі! Це 
рідке явище серед себелюбних людей. З цим са
мим листом, з нагоди, як він пише, що одер-
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жав Станислава першого ступня, прислав він 
мені, на поздоровлення, 25 срібних карбован
ців. Для людини з родиною і незаможної це —  
велика жертва. І я не знаю, чим і коли я віддячуся 
йому за таку щиру й нелицемірну жертву?

З нагоди цього дружнього й несподіваного 
привіту я розклав був свою подорож ось як: че
рез Кизляр та Ставропіль поїхати до Катерино- 
дару просто до Кухаренка. Надивившись досита 
на його благородне виразисте обличчя, я гадав 
проїхати через Крим, Харків, Полтаву, Київ до 
Мінського, Несвіжа та, нарешті, до села Р а ч к є- 
в и ч і, і, обнявши свого друга й товариша неволі 
Бронислава Залєського, через Вильно проїхати до 
Петербургу. Лист М. Лазаревського з 2 травня 
змінив цей план. З листа цього я побачив, що 
мені, ніде не спиняючись, треба поспішити до 
Академії Мистецтв і облсбизати руки й ноги гра
фині Настасії Іванівни Толстої та її великодуш
ного чоловіка графа Федора Петровича. Вони —  
єдині причинці мого визволення, їм і перший по
клін. Незалежно від вдячности, цього вимагає 
звичайна чемність. Ось головна причина, чому 
я, замість хвацької »тройки«, вибрав тридцяти
денну одноманітну плавбу матушкою - Волгою. 
Але чи відбудеться вона, —  я цього ще напевне 
не знаю. Легко може статись, що я ще в »хламиді 
поруганія« і з ранцем за плечима помандрую до 
Уральського в штаб батальйону №  1; всього ще 
можна сподіватись. І через те не слід давати за
надто багато волі своїй непгамонній уяві. Але — 
кіч-мати дасть пораду. Побачимо, що завтра буде 
або, краще сказати, що привезе ґурєзська пошта.

14 ч е р в н я .  Я щось занадто щиро й аку
ратно взявся за свій журнал; не знаю, чи довго 
протягнеться цей письменницький запал. Коли б 
не наврочити! Правду кажучи, я не бачу великої 
потреби в цій пунктуальній акуратності, —  а так,
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знечевя. На безділлі і це —  рукоділля. Завзятому 
літераторові або якомунебудь постачальникові 
фелєтону —  тому необхідна ця бездушна аку
ратність, як вправа, як його хліб насущний; як ін
струмент віртуозові, як пензель маляреві, так лі
тераторові необхідна щоденна вправа пера. Так 
роблять і ґеніяльні письменники, так роблять і пи
саки. Ґеніяльні письменники тому, що це їх по
кликання; а писаки тому, що вони інакше себе 
й не уявляють, як ґеніяльними письменниками, 
а то б вони й пера до рук не брали.

Яку ж казусну подію запишу я сьогодні? 
А ось яку. Вчорашній пароплав обродився доб
рим мішком »цЬлковыхъ« і »арапчиковъ«. Це пла
тня залозі за третину року. Офіцери сьогодні її 
й одержали, і сьогодні ж однесли її Попову (мар- 
китантові) та »спиртомірові« (шинкареві), а решту 
теж віднесли до спиртоміра й почали гуляти або, 
точніше, пиячити. Завтра видадуть платню салда- 
там, і салдати теж почнуть гуляти, себто пиячити. 
І це протягнеться кілька днів зряду та скінчиться 
(як салдатська, так і офіцерська пиятика) бійкою 
й нарешті »курником«, себто гавптвахтою.

Салдати —  найбідніша, найнещасніша вер
ства в нашій православній отчизні. У неї віді
брано все, чим тілько життя красне: родина, рід
ний край, свобода. Одним словом —  все. їй про
стимо пірнути інколи своєю осиротілою, самот
ньою душею в півкварті сивухи. Але сфіцери, яким 
дано все, всі людські права й привілеї, —  чим же 
вони відрізняються від бідолахи-салдата (я кажу 
про новопетровську залогу)? Нічим вони, бідні, 
не відрізняються, крім мундира. Коли б іще були 
тач звані старі 6 у р б о н и, а то ж юнкери й вихо
ванці кадетських корпусів. Гарне, мабуть, вихо
вання! Нелюдське виховання! Зате дешеве, а го
ловне —  скоре. Вісімнадцятилітній молодик, він 
уже офіцер. Радість і захоплення матері та під
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пора немічного батька. Жалюгідна мати й без
глуздий батько!

Здається, Козак Луганський написав книжку 
під заголовком »Солдатскіе досуги«. Заголовок 
брехливий. Російський салдат не має дозвілля. 
А якщо салдат із ним іноді й зустрінеться, то не
одмінно в шинку. Яка ж, питаю, була ціль у про
славленого письменника писати такі »Досуги«? 
І що морального в таких »Досугахъ«, якщо напи
сано їх із натури (я книжки не читав)? Коли ж це 
звичайна вигадка, себто фантазія, то знов же, —  
яка ціль та:<ої фантазії? Чи ж не краще зробив би 
вельмишановний автор цих непотрібних фанта
стичних »Досуговъ«, коли б описав справжні »до
суги« лінійнах, армійських та навіть Гвардійських 
молодих офіцерів? Цим став би він у дуже вели
кій пригоді чадолюбивим та еполєтолюбивим 
батькам.

15 [ ч е р в н я ] .  Що ж я сьогодні заведу до 
свого журналу? Зовсім нічого завести, —  анічо
гісінько такого, щоб хоч чимнебудь виходило 
з кола буденного, одноманітного життя. Сьогодні 
вранці почав я рисувати в киргизькій кибітці на 
городі портрет п. Бажанова чорним і білим олів
цем. Прекрасне освітлення! і я охоче взявся за 
працю. Чорт приніс приятельку —  перешкодила! 
Я закрив портфель і вийшов із кибітки. Скромна 
приятелька не втерпіла, глянула одним очком на 
мою працю і знайшла повну схожість, коли б 
тілько рот і ніс були менші. І, не задовольнившись 
власним спостереженням, запитала думки в поко
ївки та в свого фаворита Молчаліна А. Це мене 
зовсім розлютило, і я, не попрощавшись, подався 
до форту. У форті бачив пяну офіцію й вислухав 
історію про те. як учора розкраяв цибухом лоба 
тесть свому майбутньому зятеві Ч|арцеві| —  теж 
з нагоди платні. Салдатам видавали платню. Мені 
теж видали. Я передав її своєму ще тверезому
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»дядькі« й велів йому пошити з підшивочного 
полотна торбу на дорогу. Потім зайшов до Мо- 
стовського, вислухав удруге історію (з деякими 
додатками) про майбутнього тестя й зятя, випив 
чарку горілки й вернувся на город. Обідав; після 
обіду, за добрим звичаєм предків, заснув годи
ночки зо дві, і тим скінчився 15 день червня. Про 
вечір зовсім нічого написати.

16 [ ч е р в н я ] .  Сьогодні неділя. Я ночував 
на городі. Вранці був у форті. Доіц (дуже рідке 
явище) перешкодив мені вернутися на город, 
і я зостався обідати у Мостовського. Мостовський
—  одна-однісінька людина з усієї залоги, яку 
я люблю й поважаю. Людина —  не пліткар, не 
верхогляд, людина акуратна, статечна й у високій 
мірі благородна. Говорить погано по-російсько
му, але російську мову знає краще, ніж вихованці 
Нєплюївського корпусу. Підчас повстання поля
ків 1830 р. він служив в артилерії бувшої поль
ської армії і з військовополонених взяли його 
»рядовим« на російську службу. Я чув од нього 
багато надзвичайно цікавих подробиць про рево
люцію 1830 року. Варте уваги те, що поляк опо
відає про власні подвиги й невдачі без наймен
ших прикрас —  рідка риса у військової людини, 
особливо в поляка. Одним словом, Мостовський
—  людина, з якою можна жити, не дивлячись на 
сухість і прозаїчність його вдачі.

Сьогодні ж наймиліша мілєді М[єшкова] 
розповіла мені, зрештою не в секреті, з усіма 
подробицями, історію про бійку, що виникла між 
майбутнім тестем та майбутнім зятем. Із цієї істо
рії мсжна було б викроїти водевіль, —  звичайно, 
водевіль для тутешньої публіки. Назвати його 
можна: »Весільний подарунок або недошита блюз- 
ка«. Справа ось у чому. Наречений е и ї х о з  минуло
го місяця до Астрахані купити весільні подарунки 
для своєї нареченої. Для цієї милої потреби взяв
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він у свого майбутнього тестя, такого ж голо
дранця, як і він сам, останні крихти з тим, щоб, як 
дістане платню, ці крихти повернути. Добре. На
речений вертається з Астрахані й дає унтерофі- 
церші Петровій пошити для своєї молодої ба
вовняну сукню й перкалеву блюзку. Добре. Ун- 
терофіцерша шиє, а тимчасом приходить для за
логи платня. Та ба! Сердешному молодому на 
руки видано всього тілько два [карбованці] з ко
пою, а решту відраховано в батальйоні за його 
власними квитками. Але герой, начебто нічого 
не сталося, посилає свого вірного раба Григорія 
до спиртоміра за квартою недогару і з фізіоно
мією переможця, в супроводі Григорія з квартою 
в руках, вирушає до майбутнього тестя. Почина
ються привітання з нагоди одержаної платні. Та 
ба! Кінь на чотирьох ногах, та й той спотикається. 
Бідний наречений занадто захопився майбутнім 
щастям. І в запалі мрій пробовкнувся, що він 
одержав платні всього тілько два з копою. Розча
рований майбутній тесть також у запалі обурення 
затопив свого милого зятечка цибухом по лобі та 
так влучно затопив, що аж кров приснула з бла
городного чола. Але, щоб не показати перед су
сідами, що між ними вийшла контра, вони обидва 
взялись бити собаку. Бідний собака! Але на цьо
му справа не стала. Догадливий ранений герой бі
жить до швачки; та ба! —  сукня вже віддана на
реченій; зосталась тілько недошита блюзка; він 
одбирає у швачки цю невикінчену річ і заставляє 
жидкові-салдатові за дві чарки горілки. Дуже ми
лий і повчальний міг би вийти водевільчик!

І ця гидка подія не виходить із кола звичай
них подій у Новопетровському форті. І я в цій 
ямі, серед цієї моральної гидоти вже сьомий рік 
кінчаю. Страшно! Тепер, коли вже довідались 
про моє звільнення, найближчі мої начальники, 
фельдфебель і ротний командир, не звільняючи
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мене від муштри та караула, дозволили мені 
вільні від служби години проводити на городі, за 
що я їм сердечно вдячний. На городі або в садку
—  літня резиденція нашої коменданті, і ввесь 
вільний час тепер я провожу в її родині; вона має 
двоє милих дітей: Наташеньку й Надєньку, і це 
єдиний мій відпочинок і розвага в цьому обри
длому куті.

17 [ ч е р в н я ] .  Сьогодні в четвертій годині 
ранку прийшов я на город. Ранок був тихий, пре
красний. Вивільги та ластівки тілько зрідка пору
шували сонну й солодку ранішню тишу. Від деяко
го часу, відколи мені дозволено віддалятися само
му, я надзвичайно полюбив самоту. Мила самота! 
Нічого не може бути в житті солодше, чарівніше 
за самоту; особливо перед лицем усміхненої, 
квітущої красуні —  Матері-Природи. Під її со
лодкою чарівливою принадою людина мимохіть 
сама в себе заглиблюється й »видитъ Бога на 
землЬ«, як каже поет. Я й раніше не любив гучної 
діяльности або, краще сказати, гучного безділля. 
Але після десятилітнього життя в казармі самота 
мені видається справжнім раєм. А проте, не можу 
ні за що взятися. Ані найменшої охоти до праці. 
Сижу або лежу мовчки цілими годинами під 
своєю улюбленою вербою, і хочби на сміх щоне- 
будь запорушилося в уяві. Так таки —  зовсім ні
чого. Справжній застій. І такий томливий стан по
чався в мене від 7 квітня, себто від дня, коли 
я одержав лист від М. Лазаревського. Свобода 
й дорога мене цілком поглинули. Спасибі ще Ку- 
лішеві, що догадався прислати книжок, а то я не 
знав би, що з собою робити. Особливо вдячний 
я йому за »Записки о Южной Руси«. Я цю книгу 
скоро з памяті буду читати. Вона мені так живо, 
так чарівливо-живо нагадала мою прекрасну бід
ну Україну, що я, немов із живими, розмовляю 
з її сліпими лірниками та кобзарями. Найпрекрас-
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ніший, найблагородніший твір. Діямант у сучасній 
історичній літературі. Пошли тобі Господи, друже 
мій щирий, силу, любов і терпіння продовжувати 
цю безцінну книгу. Прочитавши перший раз цю 
діямантову книгу, я осмілився був поробити зав- 
ваги, але, коли прочитав удруге й утретє, то 
побачив, що помітки мої —  помітки пяної людини 
й нічого більше (крім Суботова, себто щодо міс
ця колишнього дому Богдана Хмельницького). Але 
такої нікчемної плямочки не слід помічати на до
рогоцінній тканині. Я обіцяв, начитавшись до
схочу цієї книги, послати її Кухаренкові, і тепер 
шкодую, що обіцяв: поперше через те, що я ні
коли не начитаюсь досхочу; а подруге через те, 
що краї книги поплямлені недоречними завва- 
гами. Дасть Бог, я йому із Петербургу вишлю 
чистенький примірник.

Учорашній водевіль закінчився сьогодні, як 
і треба було сподіватись, мировою та гомеричною 
пиятикою —  із співаками. Цікаво знати, чим за
кінчиться весілля? —  Мабуть, бійкою.

18 [ ч е р в н я ] .  Сьогодні я так само, як 
і вчора, прийшов рано на город. Довго лежав під 
вербою, слухав вивільги й нарешті1 заснув. Бачив 
у сні Межигорського Спаса, Дзвонкову криницю 
та потім —  Видубецький манастир. А потім —  Пе
тербург і свою любу Академію. Від недавнього 
часу мені почали маритись у сні знайомі речі, що 
їх я давно не бачив. Чи скоро побачу я все це 
увіч? Сон мав на мене увесь день прекрасний 
вплив, а особливо тому, що сьогодні чекали ґу- 
рєвської, себто ооенбурзької пошти. Надвечір 
справді пошта прибула, але ні мені, ні про мене 
нічого не привезла... Знов я опустив носа на квін
ту... Знов туга й безконечнеє дожидання... Невже 
від 16 квітня й досі не могли зробити про мене 
розпоряження в штабі корпусу? Холодні, байдужі 
тирани! Увечері повернувся я до форту й одер-
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жаз наказ від фельдфебеля готуватися до огляду. 
Ось результат давно жданої пошти г з таким тре
петом жданої свободи. Тяжко, невимовно тяжко! 
Я одурію врешті від такого безконечного дожи
дання.

Як швидко і з яким запалом виконується на
каз арештувати, так, навпаки, мляво й байдужли
во виконується наказ звільнити. А воля однієї 
й тієї самої’особи. Виконавці одні й т'і самі'. З чо
го ж така різниця? В 1847 році в цьому самому 
місяці мене на сьому добу приставили з Петер
бургу до Оренбургу. А тепер дай, Боже, на сьо
мий місяць дістати від якогось командира бата
льйону наказ відібрати від мене казенні речі 
й припинити удержання. Форма. Але я собі в го
лову не вбю цієї нелюдської форми!...

19 [ ч е р в н я ] .  Учора відійшов пароплав 
дЬ Ґурєва і привезе звідтіля другу роту та са
мого командира батальйону. А з нагоди при
буття сюди цієї значної особи тутешня рота, до 
якої належу і я, готується до огляду. Ради такої 
важливої події мені сьогодні припасовували муні- 
цію. Яка гидка ця майбутня »важлива« подія! Яке 
безконечне й огидливе це припасовування муні- 
ції! Невже й це ще не востаннє мене виведуть на 
площу, як безсловесну тварину, напоказ? Ганьба 
й зневага! Трудно, тяжко, неможливо заглушити 
в собі всяку людську гідність, стати наввипинку, 
слухати команди й рухатися, мов бездушна ма
шина. І це єдиний, досвідом дізнаний, спосіб уби
вати враз тисячу собі подібних. Ґеніяльний вина
хід, що робить честь і християнству, і просвіті!

Дивно, що навіть розсудливі люди, як, на
приклад, наш лікар Нікольський, люблять подиви
тись, як витягує носок посиніла з напруги людина. 
Не розумію цієї нелюдської насолоди. А наш ша
новний Гіпократ, не зважаючи на спеку та холод, 
цілі години просижує коло фіртки й тішиться
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з приниження собі подібних. Кат ти, як видко, 
з покликання, а тілько з назви лікар!

За дитячих літ, оскільки я памятаю, мене не 
цікавили салдати, як це звичайно буває з дітьми. 
Коли ж я почав доходити віку, розуміння речей, 
то в мені зародилась непереможна антипатія до 
христолюбивого воїнства. Антипатія зростала 
в міру моїх сутичок з людьми цього христолюби
вого стану. Не знаю, чи випадково, чи воно так 
є в суті речі, тілько мені не пощастило навіть 
у Гвардії зустрінути порядного чоловіка в мун
дирі: коли тверезий, то неодмінно неук і хвалько; 
коли ж хоч із малою іскрою розуму і світла, то 
теж хвалько та ще до того й пяниця, циндра 
й розпусник. Звичайно, антипатія моя зросла до 
огиди. І треба ж було лукавій долі моїй так ура
зливо, злісно насміятися з мене, штовханувши 
мене в найсмердючішу гущу цього христолюби
вого стану. Якби я був недолюдок, кровопивець, 
то й тоді для мене влучнішої кари не можна 
було б придумати, як заславши мене до Окре
мого Оренбурзького Корпусу салдатом. Ось де 
причина моїх невимовних страждань. І до всього 
цього мені ще заборонено малювати. Відібрати 
найблагороднішу частину мого бідного існування! 
Трибунал під головуванням самого Сатани не міг 
би проголосити такого холодного нелюдського 
присуду. А бездушні виконавці присуду виконали 
його з обурливою точністю.

Авґуст-поганин, заславши Назона до диких 
Ґетів, не заборонив йому п и с а т и  й м а л ю 
в а т и .  А християнин М[икола І] заборонив мені 
й те, і друге. Обидва кати. Але однім із них —  кат- 
хрис'тиянин і християнин девятнадцятого віку, що 
на його очах виросла найбільша держава в світі, 
виросла на основах Христового заповіту. Фльо- 
рентинська республіка —  півдика, навіжена се
редньовічна християнка, а проте, еона повелась
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з своїм непокірливим громадянином Дантом Алі- 
ґієрі, як матеріяльна християнка. Боже мене бо
рони від якогобудь порівняння себе з цими вели
комучениками і світичами людства. Я тілько по
рівнюю матеріяльного простця-поганина та напів- 
осяяну середньовічну християнку з християнином 
девятнадцятого століття.

Не знаю напевне, чому я завдячую, що мене 
за десять літ не піднесли навіть до ранґи унтер- 
офіцера, —  чи впертій антипатії, яку я маю до 
цього упривілейованого стану, чи своїй безтур
ботній хахлацькій упертості? Здається, одному 
й другому. В незабутній день оголошення мені 
конфірмації я сказав собі, що з мене не зроблять 
салдата! Так і не зробили. Я не те що глибоко, 
навіть і поверхово не вивчився ані одної вправи 
з рушницею. І це підносить мою амбіцію. Дітва- 
цтво й більш нічого. Майор Мєшков, бажаючи 
мені дошкулити, сказав мені якось, що я, коли 
буду офіцером, то не буду вміти до порядної 
салі ввійти, якщо не вивчусь, як годиться бравому 
салдатові, носка тягнути. Мені це одначе не до
шкулило. І бравий салдат видався мені менше, 
ніж осел, схожий на людину. Через це я боявся 
й думки бути подібним до бравого салдата.

Друга й не менше важлива причина мого 
непідвищення: бездушному сатрапові й наперсни
кові царя приверзлось, що я звільнений з кріпац
тва й вихований коштом царя та на знак вдячно- 
сти намалював карикатуру свого добродія. Отже, 
нехай, мовляв, карається невдячний. Звідкіля ця 
безглузда байка, —  не знаю. Знаю тілько, ще во
на мені недешево обійшлася. Треба гадати, що 
байка ця сплелась на конфірмації, де а кінці при
суду сказано: »Якнайсуворіше заборонити писати 
й малювати«. Писати заборонено за бунтарські 
вірші українською мовою. А малюв-іти й сам най
вищий Суддя не знає, за що заборонено. А осві
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чений виконавець царських наказів те, що непо- 
яснене в присуді, сам пояснив та й придушив 
мене своєю бездушною всемогутністю. Холодне, 
розпусне серце! І цей гнилий старий розпусник 
користується тут славою щедрого й великодуш
ного добродія краю. Які короткозорі, або, краще, 
сказати, які підлі ці мерзенні величальники! Са
трап грабує довірений йому край і дарує своїм 
розпусним перелесницям десятитисячні ферму
ари, а вони прославляють його щедроти і добро
дійства. Поганці!

20 [ ч е р в н я ] .  Сьогодні рота прийде до 
Ґурєва, а з огляду на повінь на Уралі вона при
йде просто на Стрілецьку Косу та сьогодні ж сяде 
на пароплав. Завтра вранці пароплав підійме якір 
і післязавтра висадить роту в Новопетровській га
вані. Тримайся, наша офіціє! Буря, жахлива буря 
наближається! Командир батальйону, подібний 
до тучегонителя Кроніона, гряде на тебе во 
облаці мрачнім, а в тому числі й на нас безсло
весних. Дожидаючи цього грізного судді й кара
теля, ті, що пропилися до снаги, дурня строять та 
благають Ескулапа видумати й за формою засвід
чите їх небувалі немочі душевні й тілесні, і паче 
душевні, і тим спасти їх від праведного суду гро- 
моносного Кроніона. Але понурий Ескулап невбла
ганний. І тілько нашого брата, салдата, що також 
пропився до снаги і не має в чім завитися перед 
лице »батька-командира«, Нікольський кладе на 
»койки« і прописує проносне. Непопулярний Еску
лап наш думає стати популярним коновалом. 
Сьогодні не без видимого задоволення сказав за
відувач півшпиталю, що на його опіку, себто 
харчування, прибуло сімнадцять пожильців. Зна
чить карбованець і сімдесять копійок на добу 
в кишені, не рахуючи палива й освітлення. Чи не 
тут криється й причина великодушности нашого 
Рскулапа? Чи не підшепнути Наґаєву та іншим, що
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сподіваються й не можуть вимолити оборони 
в номилосердного Ескулапа?

Чи на добро це я так сьогодні розфантазу
вався? Минулих літ, підчас цих справді критичних 
днів цього зо мною не траплялось. Не було од
наче й того, —  не для хвальби хай буде сказане, 
—■ щоб я ховався під захист стогонів та зідхань. 
У такому випадку я ніколи не шукав медичної по
мочі. Тремтячи й серцем завмираючи, я завжди 
фарбував вуса, облачався в панцер і зявлявся пе
ред червоносинє від хмелю лице »батька-коман- 
дира« скласти іспит із пунктів, рушничних вправ 
і, на закінчення, вислухати найдурнішої й дуже 
довгої науки про те, як повинен поводитися бра
вий салдат і за що він повинен любити Бога, царя 
і своїх найближчих начальників, починаючи від 
: дядьки« й капрального єфрейтора.

Смішно. Тому смішно, що я освоївся з цим 
огидним лицедійством. Але як же то було давні
ше, коли я не з мів, а повинен був поховати в са
мому собі всяке людське почуття, стати бездуш
ним автоматом і слухати мовчки, не червоніючи 
й не блідніючи слухати моральної научки від гра
біжника і кровопивця. Ні, тоді це не було смішне. 
Гидкої Мерзенно! Чи діжду я тих блаженних днів, 
коли з памяті моєї вивітриться ця моральна гидо
та? Не думаю, бо ця гидота поволі й глибоко врі
зувалася в неї.

Дивне ще ось що. Все це невимовне горе, 
всі роди приниження й наруги минули, начебто не 
зачіпили мене, —  найменшого сліду не зоставили 
по собі. Досвід, кажуть, це найкращий наш учи
тель. Але гіркий досвід пройшов повз мене неви
димкою. Мені здається, що я точнісінько той са
мий, що був і десять літ тому. В моєму внутріш
ньому образі не змінилася ані одна риса, Чи добре 
це? Добре. Принаймні мені так здається. І я з гли
бини душі дякую своєму всемогутньому Сотвори-
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гелеві, що він не попустив жадному досвідові тор
кнутися своїми залізними кігтями моїх переко
нань, моїх дитинно-світлих вірувань. Деякі речі 
просвітліли, заокруглились, набрали більш нату
рального розміру й вигляду. Але це —  наслідок 
байдужого пролету старого Сатурна, а ніяк не на
слідок гіркого досвіду.

Діставши від Кухаренка лист із додатком 
25 карбованців, отже з додатком дуже мате- 
ріяльним, я віддячився йому теж листом, додав
ши власне поличчя, і другим листом з додатком 
ще менш матеріальним: з додатком небувалого 
оповідання вигаданого Варнака під назвою »Мос
калева Криниця«. Я написав його незабаром після 
того, як дістав лист від батька-отамана кошового. 
Вірші вийшли майже однакової якости з поперед
німи моїми віршами. Трохи пружніші й більш од- 
ривчасті. Але це нічого, —  дасть Бог, вирвуся на 
волю, і вони в мене потечуть пливкіше, вільніше, 
простіше й веселіше. Чи дочекаюсь я цієї кривої 
чарівниці —  свободи?

21 [ ч е р в н я ] .
Впередь, впередь моя исторія,

Ли'цо нась иовое зоветь.

Кожному своя болячка докучає. Сьогодні 
ввечері, коли я вертався з городу до форту вкупі 
з комендантом, він у сотий раз повторив мені 
з усякими подробицями історію про лукавого 
свого друга, такого собі полковника Кірєєвського. 
Цей полковник Кірєєвський, як видко, птах ви
щого льоту, і, як каже комендант, справжній 
»аристократ«. А що він птах високого льоту, це 
я вивожу з того, що він служив урядовцем для 
особливих доручень при графі В. А. Пероаському 
й був із ним у дуже близьких відносинах. Отже, 
це не якась наволоч, а людина з гонором, бо та
кий вельможа, як граф Перовський, якоїсь наво
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лочі до себе і в сіни не допустить. А дальший хід 
справи показує, що гр. П[еровський] дуже не
розбірливий щодо своїх прибічників і наближує 
до своєї високої особи власне наволоч. Та ще 
й яку наволоч! Найбруднішу корчемну наволоч, 
прикриту полковницьким мундиром і шістьма 
стами кріпацьких душ!

Історія такого змісту. Іраклій Олександрович 
Усков (наш комендант), бувши добре знайомий 
в Оренбурзі із згаданим полковником та аристо
кратом Кірєєзським, просив його, коли він виїхав 
до Петербургу, просив він його й особисто, і ли
стом із Новопетровського форту, як трохи ніби 
хеміка і знавця фотографічної справи, —  просив 
вислати йому з Петербургу камеру з усім, що по
трібне для фотографії. Кірєєвський висловив (теж 
листовно) найпослужливішу готовість услужити 
приятелеві і на цю послугу зажадав 350 карбован
ців сріблом. Гроші зараз же було вислано (у ве
ресні минулого року). Прийшов теж дуже друж
ній лист про отримання цієї суми з зазначенням 
місяця й навіть дня, коли неодмінно прибуде зга
дана камера з приладдям і з усіма потрібними 
хемічними солями. На тому все і скінчилося. Бла
городний послужливий друг як у воду кану?. 
В Іраклія Олександровича, серед усяких здогадів, 
виникла думка, що друг його подався на паро
плаві Харона прогулятися в Єлисейському парку. 
Іншої причини його мовчанки й підозрівати не 
можна. Але щоб переконатися в цій неодмінній 
правді, я написав, на прохання Іраклія Олексан
дровича, до Петербургу своєму приятелеві Мар
кевичеві, щоб він розвідався та повідомив мене, 
що сталося з таким полковником Кірєєвським... 
Від Марковича звістки ще не одержано. А з »Рус- 
скаго Инвалида« видко, що послужливий друг 
травня 16 виїхав із Петербургу до Москви. 
А з Оренбургу повідомляють коменданта, що
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полковника Кірєєвського новий ґенерал-ґуберна- 
тор Катєнін призначив урядовцем для особливих 
доручень, але через родинні обставини він по
дався в одставку. З цього всього виходить, що ді
дич шестисот душ селян, аристократ, наперсник 
г[рафа| П[еровського], нарешті полковник Кірє- 
євський —  падлюка і найнікчемніша ганчірка!

Іраклій Олександрович дає мені формальну 
довіреність одержати від Кірєєвського назад ці 
гроші; я охоче готовий служити йому, —  коли не 
вдасться по-доброму й миром, то, нічого робить,
—  безкраїми стежками закону. У кожному разі 
я буду дуже радий, якщо мені вдасться ця сум
нівна операція.

Сьогоднішньою датою хочеться мені теж за
писати, або, як висловлюються зоологи, означити 
ще одну нікчемну комаху, та коли б не напхати 
мого »Журналу« цією негідною тварю до такої 
міри, що й порядній тварині не зостанеться в нім 
місця! А зрештою —  нічого: ця мініятюрна кома
ха багато місця не потребує. Це двадцятилітній 
молодик, син статського совітника Порцієнка. От
же, теж птах не низького льоту.

25 [ ч е р в н я ] .  Ледве встиг я написати: »От
же, Геж птах не низького льоту«, як залунало в усіх 
кінцях городу слово: »Пароплав!« Я, звичайно, 
кинув своє писання й побіг до фортеці. З паро
плавом я чекав оренбурзької пошти, а з поштою
—  і свободи. Сталося, одначе, [щось| цілком 
противне тому, чого я сподівався. Пароплав не 
привіз пошти, а значить і чарівного, прекрасного 
слова. А замість того слова привіз діло у вигляді 
рудої, дуже непривабливої персони, себто при
віз командира батальйону, першим ділом якого 
було оббігати казарми, надавати зуботичин 
фельдфебелям та іншим нижчим ранґам аж до 
профоса, а ротним командирам та іншій офіції, 
в залежності від особи та її положення, [дати]
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відповідну батьківську науку. І після такого ніж
ного, граціозного вступу призначено формальний 
огляд тієї нещасної роти, до якої і я маю неща
стя належати. Бідна рота цілу ніч готувалася до 
цього воістину страшного суду і в пятій годині 
вранці 23 червня, вмита, причісана, нафарблена, 
вишикувалась на полянці, неначе забавка, вирі
зана з картону. Від пятої і до сьомої години, до
жидаючи праведного судді, рота рівнялась. У сьо
мій годині зявився у всій своїй грізній величі 
сам суддя і випробовував або, краще сказати, 
мордував її, нещасну, аж до десятої години. На 
закінчення спектаклю запитав про претензії, лай
нув у загальних виразах, пообіцяв суду й різок, 
і навіть зеленої алеї, себто шпіцрутів. Дл& всіх 
буря минула, а на мене вона ще тілько збиралась 
Серед інших конфірмованих повинен був і я яви
тись по обіді в пятій годині на повторний і ще гір
ший іспит. До цього повторного іспиту я готу
вався досить байдуже, як людина наполовину 
вільна. Але коли став перед невблаганним екзаме
натором, куди що поділось! Ані найменшої тіні, 
нічого подібного до людини, наполовину вільної, 
в мені не зосталось: такий самий мороз болісно 
пройняв тремтінням мою істоту, те саме почуття, 
що й попередніх літ, ні, не почуття, а мертва не
чулість охопила мене, коли я глянув на цю дере- 
вяну нефарбовану фіґуру. Одне слово, я обер
нувся в ніщо. Не знаю, чи на всіх такий сильний 
вплив має антипатія, як на мене? Іспит повторився 
слово за словом, як і десять літ тому, —  чверті 
букви не додано й не віднято. Зате й я ані на йоту 
не посунувся на полі військової просвіти: упер
тість обопільна й непохитна. За прикладом попе
редніх років, екзаменатор і охоронитель моралі 
запитав нас по черзі, хто й за що сподобився не
сти солодкий для серця обовязок салдата.

—  Ти за що? —  запитав він першого.
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—  За втрату казенних грошей, Ваше Висо- 
коблагородіє.

—  Так, знаю: ти необережно поставив карту. 
Сподіваюсь, надалі не будеш е  карти гуляти, — 
промовив він глузливо і звернувся до наступного.

—  А ти за що?
—  З волі родительки, Ваше Високоблаго- 

родіє.
—  Добре. Сподіваюсь, надалі не будеш і... 

—  і звернувся до наступного.
—  Ти за що?
—  За буйні вчинки, Ваше Високоблагородіє.
—  Добре. Сподіваюсь, надалі... і...
—  Ти за що? —  спитав він наступного.
—  З волі батька, Ваше Високоблагородіє.
—  Маю надію...
—  А ти за що? —  спитав він, звернувшись 

до мене.
—  За писання бунтарських віршів, Ваше Ви

сокоблагородіє.
—  Сподіваюсь, надалі не будеш...
—  А ти за що? за що? —  спитав він остан

нього. Сей відповів, що теж з волі родительки; 
і, не вислухавши останнього, він звернувся до нас 
із сильною навчальною промовою, яка закінчи
лась дуже новою правдою, що за Богом молитва, 
а за царем служба не пропадають.

Наприкінці церемонії запитав він у ротного 
командира, чому не зявився на іспит Порцієнко, 
на що той відповів, що Порцієнко хворий, себто 
пяний, і знаходиться під охороною у свинопаса. 
Всі ці конфірмовані, так звані пани-дворяни, 
з якими я тепер представлявся перед лице »бать- 
ка-командира«, всі вони —  люди видатні своїми 
моральними прикметами, але останній субєкт, що 
зветься Порцієнко, всіх їх перевершив. Усі їх гидкі 
вади вмістив він у своїй підлій двадцятилітній осо
бі. Дивне й незрозуміле для мене явище —  цей
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огидний юнак.- Де й коли встиг він так глибоко за
разитися всіма пасчудними моральними хвороба
ми? Немає мерзоти, підлоти, до якої б він не був 
здібний. Романи Сю з їх огидними героями —  
нікчемні ляльки перед цим двадцятилітнім недо
людком. І це син статського совітника, отже не 
можна гадати, щоб не було засобів дати йому не 
якебудь, а порядне виховання. І що ж? ніякого. 
Добрий, мабуть, і статський совітник! Та взагалі 
добрі мусять бути батьки й матері, що віддають 
дітей своїх у салдати на поправу. І пощо, нарешті, 
дбайливе правительство наше бере на себе цей 
нелегкий для виконання обовязок? Воно своєю 
недоречною опікою розтліває мораль поостого 
салдата і більше нічого. Дім праці, тюрма, кай
дани, канчук і неісходимий Сибір — ось місце для 
цих бридких тварюк, а зовсім не салдатські ка
зарми, де й без них багато всякої наволочі. 
А найкраще —  здати їх на опіку ніжних батьків, —  
нехай тішаться на старості літ своїм власним ви
плодом; звичайно, —  до першого кримінального 
злочину, а потім віддавати просто в руки ката!

До прибуття мого в Орську кріпость я й не 
уявляв собі існування цих гидких виродків нашої 
православної громади. І перший цього розбору 
поганець вразив мене своїм шкідливим існуван
ням. Особливо, коли мені сказали, що він теж 
»нещасний«, такий самий, як і я, »розжалуваний« 
і, значить, мій товариш по стану та кватирі, себто 
по казармах. Слово »нещасний« мало для мене 
завжди зворушливе значення, поки я його не по
чув в Орській Кріпості. Там воно для мене заяло
зилось, і я досі не можу привернути йому первіс
ного значення, бо я досі бачу тілько поганців під 
фірмою нещасних.

З розпоряження бувшого Генерал-Губер
натора, досить видатного політика Обручева, 
я мав нагоду просидіти під арештом в одному ка



зематі з колодниками і навіть з таврованими ка
торжниками і переконався, що цим таврованим 
злочинцям слово »нещасний« більше до лиця, ніж 
цим розтлінним синам безобличних еґоїстів-бать- 
ків.

26 І ч е р в н я І . Два дні вже минуло, як ви
їхав од нас батько-командир наш, але я все ще 
не можу визволитись од тяжкого аражіння, наві
яного його короткою присутністю. Цей огидливий 
огляд так тяжко пригнітив мої блискучі, рожеві 
наміри, так мене збентежив, що, якби не Лазарев
ського лист у мене в руках, то я б знемігся під гні
том цього тяжкого вражіння. Та слава Богу, що 
маю цей неоціненний документ; значить, в мене 
є канва, на якій я можу виводити найбільш прим
хливі, найвигадливіші арабески.

»Надією живуть нікчемні голови«, сказав по
кійний Ґете. І покійний мудрець сказав правду на
половину. Надія властива і дрібним, і великим, 
і навіть найпрактичнішим, статечним головам. Це 
наша найніжніша, постійна, до домовини незмін
на, нянька-коханка. Вона, прекрасна, раз-у-раз 
голубить довірливу уяву і всемогутнього царя, 
і світового мудреця, і бідного хлібороба, та й мою 
мізерну, і вколисує недовірливий розум своїми 
чарівними казками, що в них кожний з нас так 
охоче вірить. Я не кажу [цього] несвідомо. 
Справді, нікчемний той розум, який вірить, що на 
вербі виростуть груші. Але ж чому не вірити мені, 
що я, хоч узимі, та неодмінно буду в Петербурзі? 
Побачу любі моєму серцю обличчя, побачу мою 
прекрасну Академію, Ермітаж, що його ще не ба
чив, почую чарівницю-оперу. О, як солодко, як 
невимовно солодко вірити в це прекрасне май
бутнє! Я був би байдужий, холодний атеїст, якби 
не вірив у цього прекрасного Бога, в цю чарівну 
надію.

Матеріальне своє існування я гадаю влашту
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вати ось як, —  звичайно, за допомогою друзів мо
їх, Про малярство мені тепер нема що й думати. 
Це було б подібне до віри, що на вербі виростуть 
груші. Я й давніше не був навіть середнім маля
рем, а тепер —  і поготів. Десять літ без вправ мо
жуть зробити і з великого віртуоза звичайнісінь
кого корчемного балабайника. Отже, про маляр
ство мені нема що й думати. Я ж думаю присвя
тити себе неподільно гравюрі акватінта. Для цьо
го я гадаю яко мога обмежити своє матеріяльне 
існування і вперто зайнятися цим мистецтвом. 
А тимчасом робити рисунки сепією з славних ма
лярських творів, рисунки для майбутніх естампів. 
Для цього, я гадаю, досить буде двох років пиль
ної праці. Потім виїду на дешевий хліб до моєї 
любої України та возьмуся за виконання естампів, 
і першим естампом моїм буде »Казарма« з кар
тини Тенєра, з картини, про яку говорив незабут
ній учитель мій, великий Карло Брюлов, що мож
на приїхати з Америки, щоб глянути на цей чудо
вий твір. Словам великого Брюлова в цім ділі 
можна вірити.

Із усіх красних мистецтв мені тепер най
більше подобається гравюра. І не без підстав. 
Бути добрим Гравером —  це значить ширити пре
красне й повчальне серед громадянства; це зна
чить ширити світло правди; це значить бути ко
рисним для людей і вгодним Богові. Найпре- 
красніше, найблагородніше покликання Гравера! 
Скільки найбільш мистецьких творів, приступних 
тілько для багачів, припадало б пилом у похмурих 
Галереях без твого чудотворного різця? Боже
ственне покликання Гравера!

Крім копій з мистецьких творів, я думаю 
згодом пустити у світ у гравюрі акватінта і власне 
чадо: »Притчу про блудного сина«, пристосовану 
до сучасних норовів купецького стану. Я розді
лив цю повчальну притчу на дванадцять рисунків;
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вони вже майже всі зроблені на папері. Але над 
ними ще довго й пильно треба працювати, щоб 
привести їх до стану, в якому їх можна буде пе
ревести на мідь. Загальна ідея досить вдатно при
стосована до неотесаного нашого купецтва. Але 
виявилось, що виконати її —  мені не під силу. 
Треба зручного, влучного, правдивого, а головне
— не карикатурного, скоріше драматичного сар
казму, ніж висміювання. А дпя цього треба пильно 
попрацювати й тямущих людей порадитись. Шко
да, що покійний Федотов не натрапив на цю ба
гату ідею, він би з неї створив найартистичнішу 
сатиру в лицях для нашого темного напівтатар- 
ського купецтва.

Мені здається, що для нашого часу й для на
шого середнього напівграмотного стану необхід
на сатира, тілько сатира розумна, благородна. 
Така, наприклад, як »Женихъ« Федотова, »Свои 
люди —  сочтемся« Островського і »Ревизоръ« 
Гоголя. Наше молоде середнє суспільство, наче 
той лінивий школяр, на складах спинилось, і без 
понуки вчителя не хоче й не може переступити 
цієї безглуздої »т м у«, »м н у«. На вади й хиби 
нашого вищого суспільства не варто звертати ува
ги. Поперше, задля нечисленмости цього суспіль
ства, а подруге, задля застарілости моральних 
хвороб, а застарілі хвороби, коли й можна вилі
кувати, то тілько героїчними засобами, —  лагід
ний засіб сатири тут не поможе. Та чи має якесь 
значення наше маленьке вище суспільство в ро
зумінні національности? Здається, —  жадного. 
А середня верства —  це величезна та, на нещастя, 
напівписьменна маса, це половина народу, це 
серце нашої національности; йому й потрібна те
пер не суздальська лубочна притча про блудного 
сина, а благородна, артистична і влучна сатира. 
Я вважав би себе за найщасливішу в світі людину, 
коли б мзні вдався так щиро й сердечно задума
ний мій несвідомий негідник, мій блудний син.
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»Свіжо преданіе, а вЬрится съ трудомъ«. 
Мені тут років зо два тому оповідав М. Данилев- 
ський, людина варта довіря, що нібито комедію 
Островського »Свои люди —  сочтемся« заборо
нено на сцені на прохання московського1 купец
тва. Коли це правда, то сатира в найбільшій мірі 
досягла своєї мети. Але я не можу зрозуміти, яка 
ціль правительства обороняти темноту й шахрай
ство. Дивне розпоряження!

27 [ ч е р в н я ] .  Від купецтва перехожу до 
офіцерства. Перехід не крутий, навіть гармоній
ний. Ця упривілейована каста також належить до 
середнього стану, з тою тілько різницею, що ку
пець чемніший за офіцера. Він офіцера називає: 
»ви, ваше благородіє«, а офіцер його називає: 
»ей ти, борода!«. Одначе, їх а ні трохи не розєднує 
це зовнішнє розєднання, бо вони вихованням — 
рідні брати. Різниця тілько та, що офіцер —  воль- 
теріянець, а купець —  старовір. А по суті —  те 
саме.

Сьогодні надвечір зявилися на городі ко
марі, і я, щоб позбутись цих докучливих комах, 
пішов на ніч до форту. Та ба! Невблаганна Неме
зида переслідує мене на кожному кроці. Утіка
ючи від комарів, я нахопився на чмелів. З належ
ною пошаною проходячи повз офіцерську офі- 
цину, я почув нову для мене пісню, що почина
ється так:

Коврики на коврики
И шэтрики на шатрики.

Далі я нічого не міг розслухати тому, що співець 
надто густо забасив, і тому, що пяний Кампіоні, 
інженерний офіцер і гіркий пяниця, вискочив на 
площу, не знаю, задля якої потреби, і побачивши 
мене, задумав зробити мені невеличку послугу- 
протекцію, познайомивши мене з новоприбулими 
офіцерами, з голінними, мовляв, хлопцями. Для 
цього вхопив він мене за рукав і потягнув у кори-

і
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дор. Новоприбулі »голінні хлопці« сиділи й ле
жали в самих червоних сорочках на розстеленій 
кошмі, і перед ними пишалася піввідрова сулія си- 
эухи. Жива сцена з »Двумужницы« князя Шахов- 
ського. Я, щоб не збільшувати ґрупи волзьких 
розбійників, вимкнувся з обіймів протектора й ви
біг на площу. Протектор вибіг за мною, гукнув на 
чергового по роті унтер-офіцера і звелів взяти 
мене на гауптвахту за особисту образу, нанесену 
офіцерові. Наказ офіцера виконано точно. Після 
вечірнього сигналу черговий по варті доповів ко
мендантові про новоприбулого арештанта, і ко
мендант сказав: »нехай виспиться«. Отже, я, уни
каючи кровопивці в-комарів, був відданий на муки 
блощицям і блохам. Як після цього не вірити 
в призначення?

Сьогодні новий черговий по варті вияснив 
комендантові темну подію, і мене милостиво 
звільнено від немилосердних інквізиторів. Запи
суючи до журналу цей звичайнісінький у моєму 
становищі траґі-жарт, я в глибині душі прощаю 
моїх гонителів і тілько молю всемогутнього Бога 
швидше визволити [мене] від цих недолюдків.

Сьогодні сподіваються пароплава з поштою 
з Ґурєва. І ніхто його не чекає з таким трепетним 
нетерпінням, як я. А що, як не привезе він мені 
так довго очікуваної свободи? Що я тоді робити
му? Доведеться, щоб уникнути гавптвахти з бло
хами та блощицями, знайомитися з новоприбули
ми офіцерами і, дожидаючи майбутніх благ, пи
ячити з ними. Похмура й гидка перспектива! А ко
ли, зовсім несподівано, привезе цю ліниву чарів- 
ницю-свободу? О, яка радісна, яка світла перспе
ктива! Іду до форту й на всякий випадок спакую 
в ч у в а л (торбу) мою мізерію, —  може таки 
й станеться.

28 [ ч е р в н я ] .  Сталося, —  тілько зовсім 
не те, чого я сподівався. А сталося паскудство,



37

якого не можна було сподіватись навіть од при- 
чинця його, поганця Кампіоні. Пішов я вчора до 
форту, щоб, дожидаючи пароплава, пакувати 
свою мізерію. І, як це звичайно буває, коли лю
дина сподівається чогось доброго, то на цьому 
доброму й добрі плани будує. Так і я, дожидаючи 
вістуна благодатної свободи, розгорнув килим- 
самолет, і ще одна, одна тілько хвилина, і я опи
нився б на сьомому Магометовому небі. Але, не 
доходячи до форту [зустрів я] посланого за 
мною вістовця від коменданта. —  »Чи не прибув 
пароплав?« —  питаю я посланого. —  »Ще ні«, —  
відповідає він. —  »Навіщо ж я потрібний комен
дантові?« —  спитав я сам себе і піддав ходу. При
хожу. І комендант, замість якогобудь привітання, 
мовчки подає мені якийсь папір. Я здригнувся, 
приймаючи цей таємничий папір, як безсумнів
ного вістуна свободи. Читаю й очам не вірю. Це
—  рапорт на імя коменданта від поручника Кам
піоні про те, що я, бувши ля ний, нагрубіянив йо
му матірними словами, про що свідчать і ново
прибулі офіцери. І в кінці рапорта він просить 
і вимагає поступити зо мною, як велить закон, 
себто негайно перевести слідство. Я остовпів, 
прочитавши це несподіване паскудстро. —  »По
радьте мені, що робити з цією гадиною?« —  за
питав я коменданта, опритомнівши. —  »Один 
спосіб, —  промовив він —  просіть вибачення, або 
за приписами дисципліни ви —  арештант. Ви ма
єте свідків, що ви були тверезі, а він має свідків, 
що ви його лаяли«. —  »Я присягну, що це неправ
да«, —  сказав я. —  »А він присягне, що правда. 
Він —  офіцер, а ви —  все ще салдат«. Ох, як 
страшно відгукнулось у мені це майже забуте 
слово. Нічого робити, сховав гордощі в кишеню, 
натягнув мундир і пішов просити вибачення. Про
стояв я в сінях у поганця цілісінькі дві години. 
Нарешті він, протверезившись, допустив мене до
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своєї особи. І після багатьох перепрошувань, про
хань, принижень даровано мені вибачення з умо
вою негайно послати по «варту горілки. Я послав 
по горілку, а він пішов до коменданта по рапорт. 
Принесли горілку. А він приніс рапорт і привів 
своїх благородних свідків. —  »Що, батечку, — 
сказав один із них, подаючи мені пухку, що тря
слася з похмілля, руку —  вам невгодно було по
знайомитися з нами добровільно, як у благород
них людей водиться, так ми вас примусили«. На 
цю коротку й повчальну промову пяна вже ком
панія зареготала, а я мало-мало не промовив: по
ганці! та ще й патентовані поганці!

29 [ ч е р в н я ] .  »Широкий, битий шлях із 
раю, а в рай узенька стежечка, та й та колючим 
терном поросла«, —  казала мені, ще дитині, одна 
бабуся, що завмирала. І вона казала правду, якої 
справжній зміст я тілько тепер цілком одгадав.

Пароплав із Ґурєва прибув сьогодні і не при
віз мені анічогісінько, ані навіть листа. Листів 
зрештою я не чекаю, бо вірні друзі мої давно 
вже не уявляють собі мене в цій огидній конурі. 
О, мої щирі, мої вірні друзі! Якби ви знали, що 
зо мною роблять на прощання десятилітні кати 
мої, ви б не повірили, бо я сам ледве вірю в ці 
паскудства. Мені самому це здається продовжен
ням десятилітнього огидного сну. І що значить це 
зволікання? Ніяк не можу собі його розтолкувати. 
Мадам Еґґерт з 15 мая в Оренбурґу вітає мене із 
свободою. А свобода моя десь із мастаком-писа- 
рем у корчмі гуляє. І це правда, правда тому, що 
найближчі мої мучителі, оглядами, муштрами, 
картами і пянством розважаються, а писемні 
справи відає якийсь писар Петров, »розжалува
ний« у салдати за шахрайство. Так ведеться спо
конвіку, і порушити святий заповіт батьків задля 
якогось там »рядового« Шевченка суперечило б 
заповітові батьків та правилам військової служби.
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На серці страшна нудьга, а я себе жартами 
потішаю. А все це робить зо мною вітрогонка 
надія. Не вішатись же, справді, через якогось пя- 
ницю 5атька-ї<омандира та достойного секретаря 
його!

Сьогодні святкується память двох найбіль
ших возвістителів любоси й миру. Велике у хри
стиянському світі свято. А в нас —  найколосаль- 
ніше пияцтво з нагоди храмового свята.

О, святі, великі, верховні Апостоли! Якби ви 
знали, як ми забруднили, як спотворили проголо
шену вами просту, прекрасну, світлу істину! Ви 
предрікли лжевчителів, і ваше пророцтво збуло
ся. В імя, святе імя ваше, так звані вчителі все
ленські побились, як пяні мужики, на Нікейському 
соборі В імя ваше папи римські крутили земною 
кулею, і в імя ваше встановили інквізицію й жах
ливе авто-да-фе. Теж в імя ваше ми кланяємось 
бридким суздальським ідолам і чинимо на честь 
вашу бридку найгидкішу вакханалію. Правда — 
стара, отже повинна бути ясна, зрозуміла; а вашій 
правді, що її ви були хрищеними батьками, минає 
зже 1857-ий годочок. Дивно, яке тупе людство!

ЗО ( ч е р в н я ! .  Щоб надати більше при- 
надности своїй самоті, я постановив завести собі 
мідний чайник. І цю думку здійснив я тілько вчора 
ввечері, та й то випадково. До тихого прекрас
ного ранку на городі додати шклянку чаю —  мені 
це здалося дозволеним розкошуванням. Від 
початку весни мене переслідує ця мила непишна 
зигадка. Але я ніяк не міг її здійснити, тому що 
такої химерної штучки тут у продажу нема. 
Тілько вчора ввечері пішов я до Зиґмунтовських 
(уповноважений »винной конторы« й одставний 
урядовець 12 класа) і, минаючи шинок, побачив 
я обдертого, але тверезого деньщика одного із 
новоприбулих офіцерів —  з мідним чайником 
у руці, якраз таким завбільшки, який мені був по
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трібний. —  »Чи не продаєш чайника?« —  запитав 
я його. —  »Продаю«, —  відповідає він. —  »Чи не 
хапаний?«. —  »Та де там. Самі »бари'н« веліли 
продати. Вони думають самовар завести«. — 
»Добре, я спитаю. А що коштує?« —  »Карбова
нець сріблом«. —  »Копу сріблом«, —  сказав 
я, оскільки міг, байдужно і пішов своєю дорогою. 
Ледве встиг я ступити кілька кроків, як він наздо
гнав мене й без торгу вручив мені давно пожа
дане начиння. А деньщик, діставши копу срібла, 
подався просто до шинку і за хвилину вийшов із 
нього з пляшкою в руці та рушив просто до офі
церських кватир. —  »Туди й дорога«, —  подумав 
я. Провівши вечір у товаристві Філємона й Бав- 
киди (так я жартома називаю Зиґмунтовських), 
по дорозі зайшов я до маркитанта, взяв у нього 
півфунта чаю, фунт цукру й сьогодні в четвертій 
годині ранку розкошую собі на городі та вписую 
до свого журналу подію вчорашнього вечора, 
благословляючи долю, що послала мені мідний 
чайник.

Збираючись подорожувати Волгою від 
Астрахані до Нижнього, я завів собі чистий зши
ток для подорожнього журналу й заслону від ко
марів, що невтомно переслідують подорожнього 
від гирла Волги до самого Саратова. Коли я за
пасався цими необхідними речами, мені й на 
думку не спадав мідний чайник; тілько вчора, 
спасибі старому Зиґмунтовському, він пояснив 
мені важливість цього немудрого начиння підчас 
плавби річною водою, де конче потрібен міцний 
чай, щоб уникнути проносу, і просто, щоб час 
згаяти, як він висловився на закінчення. І багато 
ще дечим радив він мені запастися в Астрахані на 
дорогу. Але це все зайве. Я поїду, але не паро
плавом, а просто як одставний салдат, однією 
з барок, що їх буксирує пароплав.

Дивно що мене тут усі, а серед інших і Зиґ-



„Філємон і Бавкида“ — подружжя Зиґмунтовськ .
П ортрет роботи Г. Ш евченка (1857 р )

мунтовські вважають за потаємного багатія. Це 
мабуть тому, що якщо я роблю борги, звичайно 
незначні, то в означений термін акуратно їх ви
плачую, не вдаючись за допомогою до Ізраїля, 
і не заставляю останньої сорочки, як це робить 
багато офіцерів. Коли я сказав Зиґмунтовським, 
що ввесь мій капітал складається із 100 рублів 
сріблом, на які я, крім подорожніх витрат, маю 
намір ще пошити в Москві необхідний одяг, то 
вони в один голос назвали мене Плюшкіном.
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Я не вважав за потрібне розчаровувати їх своїми 
злиднями й розпрощався з ними, як справжній 
багач.

Дивні старі, оці Зиґмунтовські! Бездітні, 
старі, самітні, мають достаток, що забезпечує 
навіть примхувату старість, задумали оселитись 
у цій безводній, безплодній пустині, та добре б, 
якби на відпочинок, —  ні, він узяв на себе обовя- 
зок мало не шинкаря. Я гадаю, що це неодмінна 
потреба звичної від молодого віку фізичної ді- 
ялькости або просто жадоба забагатіти, —  остан
ня може тілько наполовину, бо в ньому непоміт
но скнарства, що нерідко супроводить до могили 
самотню, безпомічну старість. Вона, себто Зиґмун- 
товська, мені дуже подобається; це —  добродуш
но усміхнена, гостинна, кубічна бабуся, колись 
німкеня, а тепер православна. Він теж добродуш
ний дідок, але пренаївний і найнешкідливіший 
брехунець. Наприклад, він дуже простодушно 
і щоразу з новими варіяціями оповідає, які він 
перейшов митарства, поки осягнув теперішнє 
звання. Похоження своє він виводить від якогось 
короля польського Сиґізмунда, мабуть, Третього. 
Про найближчих предків він не згадує, так само 
й про причинця його власного існування. Дитин
ство теж покрите млою безвісти. Першу поло
вину юнацьких літ провів він на становищі домо
вого вчителя у відомого табачника Онисима Ґо- 
ловкіна в Петербурзі. І в цю саме добу його жит
тя сталася з ним таємнича пригода, яка відразу 
поставила його на ноги. Пригода ця така. Раз 
уночі на г.улиці —  йому здається, що на Літєйній, 
але за певність не ручиться —  хапають його два 
гайдуки, садовлять у карету, завязують очі, везуть, 
везуть і, нарешті, приводять просто до найрозкіш- 
нішого будуару, треба думати, якоїсь графині чи 
княгині. Зявляється, нарешті, й таємнича власти
телька будуару, вся в дезабілє (його власний ви
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раз), тілько обличчя закрите маскою. Після спов
нення таїнства кохання йому знов завязують очі, 
садовлять у карету, привозять на те саме місце, 
де взяли, і оди« з гайдуків вручає йому пачку 
асигнацій, не більше й не менше, як 20 тисяч. 
Довго він думав, яку заснувати майбутність на 
цьому непохитному фундаменті і з холодним 
серцем, відхиливши почесті й злато, вступив (іду
чи за внутрішнім покликанням) до скромного ко
ла поклонників Мельпомени, де мав блискучий 
успіх в ролях Едипа, Фінґала, Димитрія Донсько- 
го! і в »Ябеді« Капні'ста (на лихо, не пригадує, 
в якій саме ролі). Але через каверзи славного 
вчителя Каратиґіна —  Яковлева, мусів покинути 
вибране поле діяльности і вступити до морської 
служби, звичайно, лейтенантом. Тут він плавав 
(двічі) навколо світу, і один тілько раз —  до пів
денного бігуна вкупі з Лазарєвим. І про що підчас 
цих подорожей він довідався докладно, —  це 
з чого здобувають оливу, яку неправдиво назива
ють прованською. Оісь де її джерело. Між Лі- 
ворно і Сі'нґапуро (дивовижне знання географії!) 
є острів Прованс. А на цьому острові Провансі 
росте величезне маслинове дерево, з якого й ви
пускають олію, як, наприклад, у нас весною сік із 
берези. Островом і деревом володіють: англієць, 
француз та італієць, а ми й німці вже від них 
одержуємо цей дорогий продукт. Із корабля пе
ребрався він у земський одеський суд, невідомо 
в якій ранзі. Тут він провадив життя одчайдушного 
гульвіси, (попав у сонмище декабристів і був за
сланий, як безстроковий арештант, у кріность 
Ізмаїл, де незабаром і став правою рукою комен
данта та через збіг дивних обставин був переве
дений до Астрахані в званні »квартальнаго надзи
рателя«. Але не завжди чисті обовязки цієї 
служби примусили його податись у відставку 
і прийняти від контори, що завідує шинками, по
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саду уповноваженого в Новопєтровському форті, 
де його охристили іменем »спиртоміра«.

Кампіоні, мій протектор, —  не менший бре
хун, але шкідливий і безсовісний —  якось забре
хався до того, що назвав себе небожем графа 
Закревського, московського Генерал-Губернато
ра, й кандидатом дорпатського університету. 
Щоб відразу збити з пантелж<у і знищити нахаб
ного брехунця, Зиґмунтовський одразу махнув 
аж у ротмістри лейб-гусарів і в найближчі родичі 
фельдмаршала графа Гудозича. Знай наших!

Але, не дивлячись на цю невинну 'ваду, він, 
проте, добрий і наївний дідок. А вона теж добра, 
лагідна, невинна говоруха і трохи сентиментальна 
бабуся. І я їх не інакше називаю, як Філємон 
і Бавкида. Вони одержують укупі з Нікольським 
»Петербургскія Відомости«; і я частенько при
ношу їм з города укріп, петрушку й усяку таку го
родину, пю чай, прочитую фелєтон і вислуховую 
чарівні пригоди наївного Філємона, за що й ко
ристуюсь п о е н и м  довірям Бавкиди.

1 л и п н я .  Сьогодні послав я з паропла
вом лист М. Лазаревському. Можливо, що остан
ній із задушливої тюрми —  дав би Бог! Я дуже 
винен перед моїм нелицемірним другом. Мені 
слід би було відповісти йому на лист з 2 травня 
зараз жо після одержання, себто 3 червня. Але 
я, чекаючи радісної звістки з Оренбургу, яку мені 
хотілось подати йому першому, даремне про
ждав цілий місяць і все таки мусів був йому на
писати, що я не вільний; і до 20 липня, а може 
й до серпня такий самий салдат, як і перше був, 
тілько з тою різницею, що мені дозволено най
мать за себе вартового та ночувать на городі, 
чим я із вдячністю користуюсь. До 20 липня я від
далив від себе всякі турботні думки і тішуся тепер 
щоранку розкошами повної самоти і навіть шклян- 
кою, правда абиякого, та все таки чаю. Якби ще
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добру циґару встромлену в лице, наприклад таку, 
як [ті, що їх] прислав мені 25 штук мій добрий 
друг Лазаревський, тоді б я себе легко міг уявити 
на петергофсысому святі. Але це вже забагато! 
А сьогодні справді в Петергофі свято. Бучне, цар
ське свято! Давно колись, 1836 року, якщо не по
миляюсь, я до того був зачарований оповіданнями 
про це чарівне свято, що, не спитавшись хазяїна 
(я був тоді в науці у маляра, чи то а так званого кім
натного живописця, такого собі Ширяева, людини 
неотесаної і жорстокої) і не зважаючи на наслідки 
самовольного виходу (я знав напевно, що він мене 
не відпустить), із шматком чорного хліба, з копою 
міді в кишені і в пістровому халаті, який звичайно 
носять учні-ремісники, утік з роботи просто до Пе
тергофу на гуляння. Гарний, мабуть, був я тоді! 
Дивно одначе, —  мені й наполовину не подобався 
тоді розкішний Самсон та інші фонтани і взагалі 
свято в порівнянні з тим, що мені про нього наго
ворили, —  чи занадто вже запалили уяву оповідан
ням, чи я просто втомився й був голодний. Остання 
причина либонь правдивіша. Та до всього того 
я ще побачив в юрбі свого грізного хазяїна з пиш
ною своєю хазяйкою. Оця остання подія зовсім 
захмарила блискучість і пишність свята. І я, не до
чекавшись ілюмінації, вернувся назад зовсім не 
зачарований тим, що було. Вибрик цей обійшовся 
мені щасливо. Навзавтра знайшли мене на горищі, 
коли я спав, і ніхто й не підозрівав, що я виходив 
самовільно. Сказати правду, я й сам це ніби за 
якийсь сон уважав.

Удруге, 1839 року, відвідав я петергофське 
свято за зовсім інших обсто-гин. Цим разом на 
Бердовському пароплаві був я в товаристві свого 
великого вчителя Карла Павловича Брюлова вкупі 
з [його] улюбленими учнями Петровським і Мі- 
хайловим. Хуткий перехід із горища мугиря-ма- 
ляра до пишної майстерні найбільшого живописця
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нашого століття! Самом/ тепер не віриться, а дій
сно так було. Я з брудного горища, я, нікчемний 
замазура, на крилах перелетів до чарівних заль 
Акаделлії Мистецтв. Але чим же я хвалюся? чим 
я довів, що користувався наукою і дружнім дові- 
рям найбільшого артиста в світі? Зовсім нічим. До 
його недоречного одруження й після доречного 
розводу я жив у нього на кватирі, або, краще ска
зати, в його майстерні. І що ж я робив? Над чим 
працював я в цьому святилищі? Дивно й поду
мати... Я компонував тоді українські вірші, що по
тім спали таким страшним тягарем на мою вбогу 
душу. Перед його чарівними творами я задуму
вався й леліяв у своїм серці свого сліпця-кобзаря
і своїх жадних крови гайдамаків. В сутіні його ви
багливо-розкішної майстерні, наче в гарячому ди
кому степу наддніпрянському, передо мною сну
валися мученицькі тіні наших безщасних гетьма 
нів. Передо мною стелився степ, засіяний моги
лами. Передо мною пишалася моя прекрасна, моя 
безталанна Україна в усій непорочній, меланхолій
ній красі своїй... І я задумувався, я не міг одвести 
своїх духових очей од цієї рідної, чарівної краси. 
Покликання —  і нічого більше.

Дивне, одначе, це всемогутнє покликання. 
Я добре знав, що живопись —  моя майбутня про
фесія, мій хліб насушний, та замість того, щоб ви
вчити її глибокі таїнства та ще й під проводом та
кого вчителя, яким був безсмертний Брюлов, 
я компонував вірші, за які мені ніхто й шага не за
платив і які врешті позбавили мене волі та які, не 
дивлячись на всемогутню нелюдську заборону, 
я все таки нишком ліплю і навіть подумую іноді 
про те, щоб надрюкувати (звичайно, під іншим 
імям) ці плаксиві, худорляві діти свої. Справді, 
дивне це невгамонне покликання!

Не знаю, чи дістану я тут од Кухаренка його 
думку про моє останнє чадо (»Москалева Крини
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ця«). Я ціню його думку чутливої, благородної лю
дини, і як думку щирого, самобутнього земляка 
свого. Шкода мені, що я не можу тепер одвідати 
його на його привільній Чорноморії, А як би хоті
лося. Та що робити! Спочатку сплачується борг, 
потім заспокоюється голод —  перші потреби, а на 
решту купується втіха. Так, принаймні, роблять 
статечні люди. А я й тінню боюся бути подібний 
до необачного циндри. Гульнув і я колись на свою 
пайку. Годі.

Пора, пора душой смириться,
Н адь ж изнью  нечего глумиться,
О твЬд авъ  горькаго плода.

Минулого року комендант одержував тут 
»Библіотеку для чтенія«. Бувало, хоч переклад Ку- 
рочкіна з Беранже прочитаєш —  все таки легше 
стане. А тепер, крім фелєтона »П [етербургскихъ] 
Відомостей«, зовсім немає нічого сучасно-літера- 
турного. Та й за цю миршаву сучасність треба пла
тити петрушкою й укропом. Хоч би редька швидше 
виростала, а то соромно вже стало старих одним 
і тим самим продуктом частувати.

2 [ л и п н я ] .  Дві випадково зроблені мною 
речі так удались, як рідко коли вдаються твори, 
глибоко продумані, Перша річ —  оцей журнал, що 
в ці томливі дні дожидання став для мене необхід
ний, як болящому лікар. Друга річ —  це мідний 
чайник, що стає необхідний для мого журналу, як 
журнал для мене. Без чайника чи без чаю я, бу
вало, якось ліниво брався за це рукоділля. Тепер 
же ледве встигаю налити в шклянку чаю, як перо 
само проситься в руку. Самовар —  той шипінням 
своїм заохочує до праці, це зрозуміле. Щоправ
да, я не мав нагоди зазнати на собі цього спасен
ного впливу самовару, але мав нагоду на ділі пе
реконатися в цій чарівній силі його над іншими. 
А саме був у мене колись на Україні приятель, та
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кий собі п, Афанасєв, або Чужбинський. У 1846 
році доля звела нас у »Цареграді«, не в отоман- 
ській столиці, а в єдиному трахтирі в місті Черні
гові. Мене доля закинула туд і з  службових спра
вах, а його з непереможної любови до розкида
ного життя або, як він висловлювався, за поривом 
серця. Я знав його, як найнесамовитішого й неви
черпаного віршороба, але не знав того захованого 
механізму, що пускав у рух це невтомне надхнен- 
ня. І тоді тілько, коли оселились ми [вкупі], уника
ючи зайвих видатків поперше, а подруге, щоб, 
як товариші по ремеслу, »созерцать« один одного 
у всі хвилини дня й ночі, —  тоді тілько я довідався 
про потайну спружину, що двигала це справді не
втомне надхнення. Спружиною цією був шипучий 
самовар. Спочатку я не міг второпати того, чому 
мій товариш по ремеслу не замовить, коли йому 
захочеться, шклянку чаю з буфету, як я це роблю, 
а неодмінно велить подати самовар. Але коли 
я розглянув приятеля трохи ближче, то виявилось, 
що він властиво не самовар велів подавати, а велів 
подавати надхнення, або спружину, що пускала 
в рух цю таємничу силу. Я спершу дивувався, звід
кіля, із якого джерела випливають у нього такі ве
личезні вірші, а виявилось, що »ларчикъ просто 
отворялся«.

Ми прожили з ним укупі ввесь великий піст, 
і не було в місті не тілько панночки, дами, навіть 
старенької, якій би він [не написав] до альбому 
не якесь чотирьохстишшя (він дрібницями горду
вав), а цілу важенну ідилію. Якщо ж альбому не 
знаходилось у якоїнебудь чарівниці, як наприклад, 
у старенької Дорохової, вдови відомого Генерала 
1812 року, то він підносив їй просто на шістьох 
і більше аркушах найсентиментальніше посланіє.

Та це все нічого. Хто з нас хиб не має? А суть 
діла в тому, що, коли довелось нам платити дань 
»володареві« »Цареграду«, то в товариша по ре-
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меслу готової дані не знайшлося. І я мусів запла
тити, не рахуючи іншого спожиття, за самий локо
мотив, що пускав у рух надхнення, .23 карбованці 
сріблом, яких, не зважаючи на дружнє слово че
сти, я й досі не одержав. Ось чому я на ділі пізнав 
вплив шипучого самовара на моральні сили лю
дини.

У моєму становищі натурально, що я раз-у- 
раз нуждався копійкою. І я писав до нього двічі до 
Києва про згадані 23 карб[ова<нці], та він навіть вір
шами не відповів. Я так і подумав, що гай-гай! Ро
сія втратила другого Трєдяковського. Але я по
милився. Минулої зими в фелєтоні »Р[усскаго] 
Инвалида« бачу на безконечних шпальтах безко
нечний український вірш з нагоди... не памятаю, 
з якої власне нагоди. Памятаю тілько, що [були 
це] гидкі й підлі лестощі російській зброї. Бач! 
думаю собі, чи не мій це приятель так пописуєть
ся? Дивлюсь, —  справді він, А. Чужбинський. Так 
ти, мій любий, живий і здоровий та ще й падлю
чити навчився! Бажаю тобі успіху на вибраному 
полі, але зустрітися з тобою не бажаю.

Не памятаю, хто саме, але якийсь глибокий 
серцезнавець сказав, що найпевніший дружбо- 
метр —  це гроші, і він сказав правду. Правдива, 
справжня приязнь, що виявляється тілько в кри
тичних, трудних випадках, і та навіть потребує 
цього холодного мірила. Найживіша, надхненна 
мова приязні —  це гроші, і що більша нужда, то 
щиріша приязнь, яка проганяє цю голодну відьму. 
Я був такий щасливий у своїм, можна сказати, ко
ловоротнім житті, що не раз вкушав плоду від 
цього райського древа. І в теперішній, мені зда
ється, найкритичніший час, я дістаю [від Лазарев
ського] 75 карб., —  за що? за яку послугу? Ми
з ним бачились усього двічі. Вперше —  в Орській 
Кріпості; вдруге —  в Оренбурзі. Пошли, Господи, 
всім людям таку дружбу й такого друга, як Лаза

4
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ревський. Але викоріни цей бурян, що виріс на 
ниві найблагороднішого почуття. Викоріни таких 
друзів, як Афанасєв, Бархвіц та Апрєлєв. Поавда, 
і Бархвіц, і Афанасєв —  це погань, дрібнота, але 
Апрєлєв —  це значна, показна людина, це не який- 
небудь чугуївський улан чи лінійний поручник-за- 
пивайло, а ротмістр Кавалергардського її Величе
ства полку, відомий у столиці сибарит і обжера. 
Це, як то кажуть, видатна особа. З цією видатною 
особою спізнався я в 1841 році в одного мого 
земляка, в такого собі Соколовського. Перше вра- 
жіння було на його користь. Молодий, свіжий, ру- 
мяний черевань (я, не знаю чому, особливо вірю 
в добротність людей такої комплекції та кольо- 
риту). І щоб довершити своє зачарування, я уявив 
собі його ще й лібералом. Ось ми знайомимось, 
потім заприязнюємося, переходимо на »ти« і на
решті входимо у фінансові стосунки. Він мені за
мовляє свій портрет. І я йому дозволяю приїздити 
до мене на сеанси з власним фриштиком, що скла
дався з двохсот устриць, чверті холодної теля
тини, шести пляшок портеру й однієї пляшки джи
ну. Все це з'їдалось і випивалось підчас сеансу 
в найбільшій приязні. Третій сеанс почався в нас на 
»ти« і скінчився шампанським, Я був захоплений 
другом-аристократом. Скінчилися сеанси, пішов 
я до друга за мздою, —  друг зайнятий, нікого ке 
приймає, здруге —  те саме, втретє, вчетверте.;, 
і так до десяти разів —  все те саме. Я плюнуо дру
гові на поріг та й ходити перестав. Таких друзів 
у мене було багато, і як дібрав —  все люди вій
ськові. Я певний, що, коли б Афанасєв не був пер
ше уланом, він міг би писати вірші [і] без допо
моги самовару, і ми б із ним попрощались інакше.

Віра без діл —  мертва єсть. Так і дружба без 
істотних доказів —  пусте, лукаве слово. Блаженні, 
стократ блаженні друзі, що їх життя було осяяне 
райдужним сяйвом усміхненого щастя, і голодна
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постукалась у двері їх безкорисливої дружби! 
Блаженні, —  вони й у могилу зійдуть, благослов
ляючи один одного!

3 [ л и п н я ] .  Сьогодні вві сні бачив я Лаза
ревського. Нібито він приїхав за мною до форту,
і, не звлжаючи на мої доводи, що мені не можна 
покинути форту без перепустки, вивіз мене сило
міць, не дозволивши попрощатись навіть із Мо- 
стовським. Незабаром опинились ми в якомусь 
російсько-татарсько-німецькому місті, подібному 
до Астрахані. І верблюди, і анґлізовані коні по ву
лиці ходять, і фонтани бють, і кумис продають, 
і фабрика цигарок, і театр... нарешті —  вечір, 
ніч... Лазаревський сховався. Шукаю його, питаю 
і прокидаюсь... Прокинузшись, я зрадів, що це 
тілько сон і що я, хвалити Бога, не дезертир. 
А то б ізнов мене озброїли літ на десять »за пре- 
столъ и отечество«. Треба буде зайти до сотника 
Чеґаноьа —  подивитись до сонника, що означає 
бачити вві сні самовільний вихід.

Сьогодні, себто 4 липня, коли я, як звичайно, 
встав у третій годині, загрів свій чайник, налляв 
шклянку чаю і взявся за перо, почали збиратись 
дощові хмарки. А за кілька хвилин пішов тихий, 
меланхолійний дощик. І я, покинувши всяке писан
ня та мрії, милуюся цим прекрасним і тут надзви
чайно рідким явищем. Вітер —- з Астрахані, себто 
норд-вест. Можна сподіватися, що дощик припу
стить і задлиться за південь. Яка б була благодать 
для цієї безводної пустині!

4 [ л и п н я ] .  Ночував на городі, в комен- 
данській альтанці. Це моя теперішня резиденція. 
Незабаром після того, як протуркотів вечірній 
сигнал, пішов тихий дощик, і з цієї нагоди я рані
ше, ніж звичайно, ліг спати. Під тихий гармонійний 
шум дощових крапель, що спадали на дах альтан
ки, я солодко задрімав. І бачив у сні покійного
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Карла Павловича Брюлова й разом із ним това
риша свого Міхайлова. Спочатку в якійсь величез
ній Галереї, де не було нічого, крім якогось ескізу 
Ґвідо Рені, що його Міхайлов збирався копіювати. 
Потім перейшли ми разом із Карлом Павловичем 
до майстерні, що в портику. Тут теж нічого не 
було, крім великого на всю залю, натягнутого й за
ґрунтованого, полотна, як це робиться для деко
рацій, та до стіни приліпленої грубо розмальованої 
літографії Калама з підписом Ріо-де-Жанейро. По
тім Карло Павлович запросив нас на лукіянівський 
ростбіф, як це бувало в часи незабутні. Але вда
рив грім, і я прокинувся. Пустився заливний дощ. 
Зачинивши1 двері й вікна альтанки, я знову заснув. 
У другому сеансі побачив я в Москві Михайла Се
меновича Щепкина, такого самого свіжого й ба
дьорого, яким бачив я його востаннє 1845 року. 
Розмовляли про театр, про літературу. Я йому 
завважив, чому він не продовжує своїх »Записок 
артиста« початок яких надрюковано в першій 
книжці »Современника« за 1847 рік, на що він мені 
відповів, що його життя проминуло так тихо, ща
сливо, що нема про що й писати. Я хотів йому 
щось заперечити, але ми опинились у Новопетров- 
ському форті й зустрілись із П. О. Кулішем, що 
збирав якісь хирляві рослини. Я, як господар, по
чав клопотатися про обід і пішов шукати польових 
шпараґ, що їх тут і сліду нема. Але новий удар 
грому розбудив мене, і я вже не міг заснути.

Від 'недавнього часу мені печали ввижатись 
у сні давно бачені мною милі серцю предмети 
й особи. Це, мабуть, через те, що я про них тепер 
раз-у-раз думаю. Лягаючи спати вчора, я думав 
про »Осаду Пскова« і про »Ґензеріха« Брюлова.
І побачив у сні самого їх великого творця. Годі! 
ранок після нічної бурі тихий, свіжий, рідкий у ту
тешній палючій пустині ранок. І я буду неабияким 
тетерваком, якщо просижу його над своїм жур
налом.
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5 [ л и п н я ] .  Голий ох, а за голим —  Бог. 
З моєї бібліотеки, що ЇЇ я всю на память знаю і що 
вже давно спакував у скриньку, не знайшлося 
книжки, гідної бути мені сопутницею в моїй ра
дісній, самотній подорожі Волгою. »Исторія Дон
ского войска« Ригельмана видалась мені занадто 
старою сопутницею, і я запакував її аж на спід. 
Що ж робити без книжки в такій повільно-спокій- 
ній подорожі, як плавба Волгою від Астрахані до 
Нижнього? Це завдало мені турботи. І справді, що 
я буду робити цілий місяць без хоч якоїсь книжки? 
Але фортуна, ця горда повелителька повелителів 
світу, ця безока цари'ця царів, сьогодні —  мій льо- 
кай. Гірше —  бердичівський фактор.

Натішившись прекрасним, свіжим ранком на 
городі, я в девятій годині пішов до форту. Мені 
треба було взяти хліба в артільника й оддати насу
шити [з нього] сухарів на дорогу. Прихожу до 
ротної канцелярії, дивлюсь, на столі поруч із зраз
ковими чобітьми лежать три досить грубі книжки 
в сірій потріпаній обгортці. Читаю заголовок. 
І що ж я прочитав? „Estetyka, czyli umnictwo pie- 
kne, przez Karola Libelta“ . В казармах —  есте
тика! —  »Чиї це книжки?« —  питаю я писаря. —  
»Каптенармуса, унтер-офіцера Куліха«. Знайшов 
я вищеназваного унтер-офіцера Куліха, і на пи
тання моє, чи не продасть він мені „Umnictwo рі§- 
kne“ , він відповів, що воно належить мені, що 
Пшевлоцький, виїжжаючи з Уральського до рід
ного краю, передав йому, Куліхові, ці книжки 
з тим, щоб той передав їх мені, і що він, Куліх, 
приніс їх із собою сюди, поклав до цейхгавзу й за
був про їх існування, та що тілько вчора вони 
впали йому в око і що він дуже радіє, що тепер 
може їх передати кому слід. Для вящої радости 
я послав по горілку, а книжки поклав до своєї по
дорожньої торби.

Очевидне, дотикальне діло рук послужливої
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факторки-фортуни! Отже, з ласки цієї сліпої ца
риці царів я маю що читати в дорозі, на що я зов
сім не надіявся. Читання, правда, не зовсім мені 
до смаку, але що робити: на безриб'ї й рак — 
риба. Я, помимо своєї щирої любови до прекрас
ного в мистецтві та в природі, почуваю непоборну 
антипатію до філософій та естетик . І це почуття 
я завдячую спочатку Ґалічеаі й остаточно —  ша
новному Василеві Івановичу Григоровичу, що чи
тав нам колись лекції з теорії красних мистецтв, 
гасло яких було: я к н а й б і л ь ш е  м і р к у в а 
ти й я к н а й м е н ш е  к р и т и к у в а т и .  Чисто 
платонівська сентенція.

З  Лібельтом я трохи знайомий з його »Орле
анської Діви« та з його критики й філософії. З пер
шого погляду він мені видався містиком і непрак- 
тиком у мистецтві. Побачимо, що далі буде. Бо
юсь, коли б зовсім не роззнайомитись.

6 [ л и п н я ] .  Бачив у сні Академію Ми
стецтв, Міхайлов показував мені якусь нескінчену 
копію, а потім десь мені подівся разом із копією. 
Із Академії я вийшов на Великий проспект і, не до
ходячи до церкви Андрія Первозваного, зустрівся 
з родиною тутешнього коменданта і з радости 
прокинувся.

Позавчора ввечері я був випадковим гляда
чем, здається останньої, сцени з водевіля під наз
вою »Недошита блюзка«. Я не хотів вписувати до 
мого журналу цієї балаганної сцени, але через те, 
що вона несподівано викликала поважні наслідки, 
я й заношу її докладно з усіма гидкими подроби
цями до моєї незмінної хроніки.

Ця подія сталася 5 дня біжучого місяця. Коли 
батька нареченої не було вдома, у нареченого ви
ринула спасенна думка —  почастувати свою май
бутню дружину серенадою з усіма гонорами. Для 
цього зібрав він із двох рот співаків також із усіма 
гонорами: з бубном, тарілками, ложками, трикут-
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ником і ще з якимись брязкалами. І коли був про
співаний, розуміється з танцями, ввесь репертуар 
салдатських пісень і навіть »Послі батюшки остал
ся сиротою молодець« із невеликими змінами, —  
нареченому, захопленому цією останньою піснею, 
що змальовувала до певної міри його власне ста
новище, забагнулося, щоб хлопці трошки його по
гойдали. Чому й ні? Хлопці взялися за діло, і, —
о, лиходійко-доле! —  коли вірні й запопадливі хло
пці вдесяте почали раз-у-раз вигукувати »ура!«, 
на воротях показався комендант, —  протяжливе 
голосне »ура!« враз увірвалось, а вірні, незрадливі 
хлопці кинули свого батька-иомандира серед 
улиці, а самі поховалися, де хто міг. Становище на
реченого [було] справді критичне, і тим більше 
критичне, що він, без ніжної опіки своєї улюбле
ної нареченої, не міг стати на ноги —  з немудрої 
радости, або простіше —  він був пяний, як ніч.

Другого дня вранці зявляється з рапортом 
до коменданта батько нареченої і просить, на за
конній підставі, визволити його ославлену дочку, 
а також і всю його родину від гидкого й бешкет
ного пяниці-нареченого —  підпоручника Чарца. На 
таку законну вимогу резолюція ще не настала.

Якжеж бути порядній і сімейній людині ко
мендантом цього закордонного кубла безмежних 
мерзенств! бути суддею і слідчим цих безконеч
них щоденних паскудств! А він, як начальник, обо- 
вязаний калятися в цьому смердючому багні. 
Огидний обовязок!

7 [ л и п н я ] .  Сьогодні бачив у сні Москву; не 
зустрів нікого із знайомих —  і храма Спаса не ба
чив. Був на Красній площі —  і Василя Блаженного 
не бачив. Шукав у гостиннім дворі іванівського по
лотна на сорочки —  і не знайшов. Так і прокинувся. 
Прокинувшись, я, як звичайно, загрів свій чайник, 
всипав чаю й почав витирати шклянку, коли прибі
гає до мене мій »дядька« й оголошує мені наказ



56

фельдфебеля, щоб я негайно прибув припасувати 
муніцію. —  »Таж її недавно припасовували«, —  
кажу я. —  »Не можу знати, наказано«, —  відпові
дає він. І так ради неділі не пощастило мені чаєм 
поласувати. Прихожу до форту й довідуюсь, що 
вчора прийшов якийсь татарин із Астрахані з ка
зенним провіянтом і пустив чутку, що наприкінці 
серпня місяця в Астрахані чекають великого князя 
Костянтина Миколаєвича 1 що з цієї нагоди 
в Астрахані чинять великі приготування до зустрічі 
Авґустійшого гостя. Капітан Косарев, що завідує 
двома ротами першого батальйону, притьмом узяв 
на розум, що робити і, щоб не набратися сорому, 
вчора ж таки за допомогою писаря Петрова при
значив почесну варту, до якої за протекцією пи
саря Петрова був зачислений і я. Це морочливе 
завдання сяк-так було вирішене вдосвіта, а на сві
танку (не вважаючи на неділю) наказано припасу
вати муніцію і, як буде готова, вивести людей на 
перегляд перед теляче лице капітана Косарева 
й вірного його сподвижника писаря Петрова.

Сказано —  зроблено: до сьомої години все 
було готове. У повній муніції вивели людей на по
лянку, в їх гурті й мене. У сьомій годині з явився 
сам капітан Косарев у всій своїй ослячій величі і пі
сля гордовитого привітання підійшов просто до 
мене, милостиво ляснув мене по плечі і сказав: —  
»Що, брате, одставка? Ні! Ми ще з тебе зробимо 
взірцевого правофлангового, а потім із Богом!«. 
І тут же наказав капральному єфрейторові зайня
тися зо мною машеруванням і вправами з рушни
цею годинки з чотири в день. Я жахнувся, почувши 
цей милостивий наказ. От тобі й безтурботна са
мота на городі І

Той самий татарин разом із фактурою привіз 
комендантові лист із Астрахані, в якому його пові
домляють, що адм і̂рал Васілєв одержав вістку 
з Петербургу, щоб Його Високости в Астрахані не
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чекали і, значить, не тремтіли. Комендант, дові
давшись про розпоряження запобігливого капіта
на Косарева, втер йому носа і навіть загрозив йому 
гауптвахтою, коли він і надалі осмілиться турбу
вати людей без його відома. На тому все й скінчи
лось. І я, мов нічого й не було, встав сьогодні, як 
звичайно, в третій годині ранку, загрів свій чайник, 
оправив нове перо і записав цей 'неймовірний 
казус до моєї вірної хроніки. Господи, чи на
стане нарешті для мене година визволення? Чи на
стануть колинебудь для мене ті блаженні дні, коли 
я буду читати ці гидкі правдиві оповідання, як не
правдивий сон, як небувалу небилицю?

8 [ л и п н я ] .  Сьогодні відійшов поштовий 
човен до Ґурєва. Вітер зюд-вест. У середу або 
в четвер він повинен бути на Стрілецькій Косі, в 15 
верствах від Ґурєва. В суботу прийме останню 
оренбурзьку пошту. Неділю посвяткує і в понеді
лок —  назад. Якраз за тиждень. За сприятливого 
вітру його треба сподіватись 17-го або 18-го дня, 
і ніяк не далі 20-го. Невже він мені нічого не при
везе? Не може бути. Це вже було б умисне ти
ранство.

Сьогодні ж уранці запросив я до себе на го
род унтер-офіцера Куліха, того самого, що при
ніс мені з Уральського „иттсЖтлго ріекпе“  ЬіЬеНа. 
Розмова наша, звичайно, крутилася біля батальйо
ну й особливо біля 2-ої роти, що два роки тому ві
дійшла звідсіля й тепер сюди вернулась. І тоді й те
пер я маю нещастя належати до цієї роти. Почи
наючи від бувшого тоді ротного командира поруч
ника Обрядіна, ми перебрали поодинці всю роту
і, нарешті, дійшли до рядового Скобелева. Цей ря
довий Скобелев, помимо свого прізвища1, був мій 
земляк родом із Херсонської Губернії й особливо 
[впав] мені в памятку українськими піснями, що 
їх він співав своїм мяким тенором невдивовижу
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просто і прекрасно. З особливою вимовністю він 
співав пісню:

Тече р ічка невеличка
З  вишневого саду.

Я забув, що я в казармі, слухаючи цієї чарівливої 
пісні. Вона мене переносила на береги Дніпра, на 
волю, до мого любого рідного краю. І я ніколи не 
забуду цього смуглявого, напівголого бідолахи, 
що, латаючи свою сорочку, переносив мене своїм 
простим співом далеко-далеко з задушливої ка
зарми.

Статурою й манерами він не був подібний до 
бравого салдата, за що я його особливо поважав. 
Але він користувався в роті славою чесного й тя
мущого салдата. І хоч мав він лице смугляве, 
незграбне й віспою поцятковане, воно сяяло 
відвагою й благородством. І я люби'в його, 
як земляка і як чесну людину, незалежно від пі
сень. Він був, як казав мені потайки, збіглий крі
пак. Зловили його, як волоцюгу, він прикинувся, 
що не памятає ані де родився, ані рідні, і його від
дали до війська, де й прозвали Скобєлєвим на 
честь знаного балакуна —  »Русскаго Инвалида« 
Скобелева. І ось про цього нещасного Скобелева 
Куліх мечі розповів таку обурливу повість.

Незабаром після прибуття 2-ої роти до м. 
Уральського командир роти поручник Обрядін 
узяв до себе за постійного вістовця рядового Ско
белева, як тверезого й надійного салдата, але ма- 
лоздатного фронтовика. А рядовий Скобелев не
вмисне став повірником сердечних таємниць свого 
командира й постійним льокаєм його коханки. Не 
минуло й півроку, як незграбний льокай Скобелев 
також невмисне став коханцем коханки свого во
лодаря. І якось у хвилини сердечних звірень лу
кава зрадниця відкрила Скобелеву, що два місяці 
тому на його імя Обрядін одержав із Москви 10
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карбованців сріблом від якогось його колишнього 
товариша (мабуть по мандрах), тепер крамарчука. 
І на доказ правди своїх слів показала йому коверт 
із пятьма печатками. А поручника Обрядіна, ще 
коли був він адютантом батальйону і скарбником, 
не тілько підозрівали, але й доводили навіть йому 
крадіж таких пересилок. Та він якось умів ховати 
кінці в воду і мав взагалі славу порядної людини. 
Скобелев, довідавшись про таку штуку »батька- 
командира«, зявився до нього з порожнім паке
том у руці, домагаючись [звороту] вийнятих із 
нього грошей. Батько-командир почастував його 
поличником, а він батька-командира —  ляпасом. 
Якби це було сам-на-сам, то на тому б і скінчи
лось; але тому, що ця сцена відбулася при благо
родних глядачах, при офіцерах, то засоромлений 
поручник Обрядін, заарештувавши рядового Ско
белева, подав командирові батальйону рапорт про 
те, що сталося. Внаслідок рапорту переведено 
слідство, а внаслідок слідства поручникові Обря- 
дінові наказано податись в одставку, а рядового 
Скобелева віддали під військовий суд. А за прису
дом військового суду рядовий Скобелев пройшов, 
як кажуть салдати, крізь »зелену алею« —  [себтої 
крізь 2.00С шпіцрутів і був засланий на сім літ до 
арештанських рот до Омського. Сумна і, на неща
стя, не єдина така подія!

Бідний Скобелев! ти народився й виріс у не
волі. Заманулося тобі покуштувати широкої со
лодкої вольної волі, і ти залетів до Едикулю (так 
звичайно салдати називають Новопетровський 
форт), співучою пташкою з України залетів ти до 
моєї семилітньої тюрми немов на те тілько, щоб 
своїми солодкими, тужливими піснями нагадати 
мені мій любий, мій бідний рідний край. Бідний, 
нещасний Скобелев! ти чесно, благородно вернув 
поличника благородному злодієві - грабіжникові, 
і за це чесне діло пройшов ти крізь шліцрути і по-



„Зелена алея“ (кара шпіцрутами).
Нескінченнії малюнок Т . Ш евченка 1856 р . з  сер ії „Блудний син“ .

ніс тяжкі кайдани на береги пустинного Іртиша 
й Ому. Чи зустрінеш ти у своїй новій неволі такого 
уважливого і вдячного слухача, товариша твоїх 
тужливих солодких пісень, яким був я? Зустрінеш 
і не одного такого самого, як і ти, невільника-сі- 
рому, земляка-варнака натаврованого, що проллє 
сльозу вдячности на твої тяжкі кайдани за потіш-
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ливі, серцю милі рідні звуки... Бідний, нещасний 
Скобелев!

9 [ л и п н я ] .  Перед заходом сонця зашти
ліло. А присмерком піднявся свіжий вітер від 
норд-осту, просто в чоло нашому поштовому чов
нові. Він тепер у відкритім морі закотвичився, 
а коли підійме котвицю —  Бог його знає. Вітер 
норд-ост тут панує. Він ■ може довго потривати 
і продовжити мою й без того довгу неволю да
леко за визначену мною межу, себто за 20 лип
ня. Сумно, невимовно сумно. Цілу ніч я не міг за
снути. Мене гризла й ганяла круг городу, як на 
припоні, найлютіша нудьга. На світанку я пішов до 
моря, скупався і тут таки на піску й заснув. Бачив 
у сні покійного Аркадія Родзянка в його Веселому 
Подолі, біля Хоролу. Показував він мені свій надто 
вже вигадливий садок. Говорив про високу про
стоту й ідеал у мистецтві взагалі і в літературі зо
крема. Лаяв на чому світ брудного циніка Гоголя 
й особливо »Мертві душі« картав немилосердно; 
потім частував [мене] якимись герметично залю- 
гованими кильками і своїми наймаснішими мало
російськими віршами на зразок Баркова. Гидкий 
дідок! Розбудив мене дрібний, тихий дощик, 
і я прибіг на город мокрою куркою.

Кажуть, про що наяві думаєш, те й уві сні 
приверзеться. Це не завжди так. Я, наприклад, Ар
кадія Родзянка бачив один-єдиний раз, і то випад
ково, в 1845 році, в його селі Веселий Поділ, і він 
мені за кілька годин так докучив своєю дурною 
естетикою й малоросійськими наймаснішими та 
предурними віршами, що я втік до його брата Пла
тона, до його найближчого сусіди і, як звичайно бу
ває, найлютішого ворога. Я забув навіть, що я ба
чився колись із цим масним віршомазом, а він ме
ні сьогодні Е з і  сні приверзся. Який же звязок між 
моїми вчорашніми сумними мріями та між цією 
давно забутою мною людиною? Примха нашої мо
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ральної природи і ніякісінького лоґічного звязку.
І оракул сотника Чеґанова ледве чи витолкує за
гадку таких снів. Піду, одначе, на всякий випадок 
погляну в це дзеркало захованих таємниць натури.

10 [ л и п н я ] .  Вітер усе той самий. Нудьга — 
та сама. Дощ і далі обмиває новий місяць. Рідко 
коли трапляється, щоб він так довго був чемний. 
Я нерухомо пролежав увесь день в альтанці і слу
хав одноманітної тихої мелодії, що її вистукували 
дрібні й рясні краплі дощу на деревяному даху 
альтанки. Намагався кілька разів дрімати, та не
вдало. Прокляті мухи з усього городу позлітались 
до альтанки й не дають спокою. Заходився кілька 
разів будувати надхмарні замки на своїх майбут
ніх естампах акзатінта —  також невдало. »Ґєнзе- 
ріх« і »Осада Пскова« Брюлова мені особливо не 
вдавались. Треба уникати на перший раз наготи. 
Потрібен досвід і досвід, а то з цієї чарівної брю- 
ловської наготи на естампі вийде бридота. Я не хо
тів би, щоб мої майбутні естампи були подібні до 
паризького естампу акватінт'а з картини »Останній 
день Помпеї«. Незграбний, гидкий естамп! Згань
блено, спотворено ґеніяльний твір!

У такому поганому настрої зажуреної душі 
згадав я про.,итпісіигоріекпе“ Лібєльта й почав 
жувати —  жорстко, кисло, нудно. Справжній ні
мецький суп-васер. Як, наприклад, людина, що так 
поважно трактує про надхнення, простосердо ві
рить, нібито Йосиф Верне звелів себе підчас бурі 
привязувати на марсах до щогли, щоб викликати 
надхнення. Яке мужицьке розуміння цього неви
мовно божественного почуття. ! в це вірить лю
дина, що пише естетику, трактує про ідеальне, ви- 
соко-прекрасне в духовій природі людини! Ні, 
і естетика сьогодні мені не далася. Лібельт, він 
тілько пише по-польському, а почуває (чого я не- 
певен) і думає по-німецькому, або, принаймні, 
просякнув німецьким ідеалізмом (колишнім, —- не
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знаю, як тепер). Він скидається на нашого В. А. 
Жуковського в прозі. Він так само вірить у позбав
лену життя красу німецького кволого й довготе
лесого ідеалу, як і покійний В. А. Жуковський.

1839 року Жуковський, вернувшись із Німеч
чини з величезним портфелем, начиненим твора
ми Корнеліюса, Гессе та інших світил мюнхенської 
школи малярства, признав, що твори Брюлова за
надто матеріяльні та що вони пригнітають до гріш
ної землі божественне, високе мистецтво. І, звер
таючись до мене й покійного Штернберґа, що 
саме був у майстерні Брюлова, запропонував зай
ти до нього полюбуватись і повчитись у великих 
учителів Німеччини. Ми не занехаяли скористатися 
цим щасливим випадком і другого ж таки дня зя- 
вилися в кабінеті Германофіла. Та, Боже! що ми 
побачили в цьому величезному портфелі, що роз
горнувся перед нами? —  Довготелесих, мертвих 
мадон, оточених ґотицькими худими херувимами 
та інших справжніх мучеників —  і [то] мучеників 
живого усміхненого мистецтва. Побачили Гольбей
на, Дюрера, але ніяк не представників малярства 
девятнадцятого століття. До якої міри, одначе, 
з глузду зїхали ці німецькі ідеалісти^-живописці! 
Вони не помітили, що в архітектурі Клєнце, для 
якої вони творили свої бридкі ґотицькі твори, і тіні 
немає того, що нагадувало б ґотицьку архітектуру. 
Дивне, незрозуміле запаморочення!

„ИттЫ/иго рі^кпе“ Лібельта сховав я в до
рожню торбу і знов надав своїй постаті поземе 
положення. Що далі буде, —  не знаю.

Незабутні, золоті дні! Промайнули ви світ
лим, радісним сном передо мною, зоставивши по 
собі незагладний слід чарівливого спогаду. Ми 
були тоді з Штернберґом юнаками, що ледве в пі- 
рячко вбилися, і, розглядаючи цю єдину колекцію 
ідеальної бридоти, висловлювали голосно свої 
думки і своєю простодушністю довели лагідного,
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делікатного Василя Андріевича до того, що він на
звав нас зопсованими учнями Карла Павловича та 
хотів був уже зачинити портфель перед нашими 
носами, аж увійшов до кабінету князь Вяземський 
і перешкодив доброму намірові Василя Андрієви- 
ча. Ми й далі із спокійною байдужістю перегор
тали портфель, і нагородою за терпеливість нам 
був первісний ескіз »Останнього дня Помпеї«, на
креслений по-мистецькому пером і злегка поцят
кований сепією. За цим ґеніяльним нарисом, май
же не зміненим у картині, ішло кілька незграбних 
рисунків Бруні, що вжахнули нас своєю витверже- 
ною одноманітною бридотою. І де, і з якого 
отруйного джерела зачерпнув і засвоїв п. Бруні 
цю ненатуральну манеру? Невже це єдине бажан
ня —  бути оригінальним так страшно спотворило 
твори невтомного Бруні? Жалюгідне бажання. 
Сумний наслідок. І ця людина мріяла ще зрівня
тись з Карлом Великим (так звичайно називав Брю- 
лова В. А. Жуковський)!

Один мій знайомий, не маляр і навіть не за
взятий, а так собі звичайний аматор мистецтва, 
дивлячись на »Покрову Божої Матері«, образ Бру
ні в Казанському соборі, сказав, що коли б він був 
матірю цієї негожої дитини, що валяється на пе
редньому плані образу, то він не те що взяти на 
руки, —  боявся б підступити до цього маленького 
кретина. Заввага надзвичайно справедлива і влуч
но висловлена. А »Мідний змій« його? Це —  
юрба бридких і найнезугарніших акторок та акто
рів. Я бачив цей образ, коли ще він був тілько під
мальований, і він пройняв мене жахом. Прикре, та 
все таки вражіння! Викінчена ж, ця величезна кар
тина не викликала в мені навіть і цього прикрого 
почуття. Але ж ціль її була знищити »Останній 
день Помпеї«. Колосальний, та ба! —  невдалий 
намір.

11 [ л и п н я ] .  О півночі перемінився вітер.
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Відійшов до норд-весту. Я налюбувався, як зника
ють хмарки, і ліг спати. Прокинувся до схід сонця. 
Небо було чисте. Тілько одна-єдина зірочка, як ал
маз, горіла високо на сході. Це, мабуть, Аврора. 
Сонце не встигло виглянути з-за обрію, як вона ще
зла. Я весело взявся за свій чайник. І коли все було 
готове для мого ранішнього самотнього бенкету, 
я оправив уважно перо, розгорнув свій журнал 
і, як той мовляв, півбукви не міг написати, так мені 
раптом стало весело! І я, напившись чаю і наслу
хавшись щебетання веселих ластівок, пішов до 
форту замовити торбу для сухарів та взяти другий 
том Лібельта. Зайшов до Мостовського; він мені 
запропонував шклянку чаю, від якого я не мав 
сили відмовитись, бо чай був із цитриною —  нечу- 
вана радість у цій пустині. Підчас чаювання він 
розповів мені, що почалось слідство над нарече
ними. Слідство почалось медичним оглядом наре
ченої, як ведеться, в присутності свідків. При цьо
му лікар Нікольський пустив дотеп, усталивши, що 
молода —  нерозтлінна, що дало привід до масних 
жартів над нареченим. Гидота!

Замовивши торбу для сухарів, я остаточно 
спакував свою мізерію, взяв другий том Лібельта 
і три останні циґари з тих 25 циґар, що прислав 
мені Лазаревський разом із сепією. Чудові циґари, 
справжні гаванські. Вернувшись на город, я, як 
звичайно, до обіду лежав під своєю улюбленою 
вербою й читав Лібельта. Сьогодні й Лібельт мені 
видався поміркованим ідеалістом і більше схожим 
на людину з тілом, ніж на безтелесого німця. В од
ному місці він (звичайно обережно) доводить, що 
воля й сила духа не може проявлятися без мате
рії. Лібельт рішуче покращав у моїх очах. Та все ж 
таки він школяр. Він пренаївно доводить наяв
ність всемогутнього Творця всесвіту у всьому ви
димому й невидимому нами світі. І так клопо

5
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четься про цю стару, як світ, істину, немов би це 
його власний винахід.

За обідом було веселіше, ніж звичайно. Ко
мендант кпив з моїх зборів у похід; інші йому вто
рували більш-менш увічливо; але взагалі вся ком
панія була, як кажуть, у своїй тарілці. По обіді 
я, також, як звичайно, заснув під своєю фаворит- 
кою-вербою, А надвечір одягнув чистий китель, 
соломяного саморобного бриля та й пішов на 
туркменські »бакчі« (баштани) і, не зважаючи на 
вбогість зелені, мені й бакчі сподобались. Я зай
шов до господарів в аул. Коло кибіток гралися 
з козенятами голі, смугляві діти; в кибітках вере
щали жінки, мабуть лаялись, а за аулом чоловіки 
творили свій намаз перед заходом сонця. Вечір 
був тихий, світлий. На обрії чорніла довга смуга 
моря, а на березі його горіли в червонястому 
сяйві скелі, і на одній із скель блищали білі стіни 
другої батерії й цілого форту. Я милувався своєю 
семилітньою вязницею. Вертаючись на город, на
трапив я на стежку, на вже засохлому болоті якої 
виднілись відбитки мініятюрних дитячих ніжок, 
Я любувався й слідкував за цим дрібненьким ди
тячим слідом аж поки він зник у степовій поляні 
разом із стежкою. На город прийшов я до вечір
нього чаю і почастував Іраклія Олександровича 
(коменданта) й Миколу Єфремовича [ Баженова | 
(завідувача півшпиталю) своїми заповідними ци
гарами й сам запалив останню. Всі, почавши від 
Наташеньки, немало були здивовані, побачивши, 
що в мому обличчі стирчала й курилася циґара, 
а нянька Авдотя, уральська козачка, та зовсім 
у мені розчарувалась. Вона до цього часу гадала, 
що я принаймні »часовенный«, а я такий самий 
єретик »щепотникъ«, як і інші. Всі ж взагалі вва
жали, що мені циґара до лиця і що з циґарою в зу
бах я подібний до вояжера порядного тону. Та
кого в л у ч н о г о  порівняння я й не думав заперечу
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вати і думкою перелітав на чардак пароплаву 
»Меркурія« чи »Самолзта«, а за скромну »рас
шиву«, за бурлацькі пісні, за перекази про Стеньку 
Разина забув і думати.

У ж ъ  сколько разъ  твердили м іру,
Что лесть гнусна, вредна; все не впрокъ.

Запаморочений лестощами, я всупереч сво
ему звичаєві і, розуміється, на шкоду шлункові, не 
мав сили відмовитися від пельменів. Пельмені 
були по-мистецькому зготовані, і я віддав їм  не- 
в дав ану пошану. По вечері я довго прохожувався 
навколо городу і, звільняючись потроху від впливу 
амбіції, привів нарешті свій гордий дух до нор
мального стану та тихо заспівав гайдамацьку 
пісню:

Ой, п о їж ж ає по Україн і та козаченько  Ш вачка...

Від цієї улюбленої моєї пісні я непомітно пе
рейшов до другої, не менш улюбленої:

Ой, ізійди, зійди ти, зіронько  та вечірняя...

Ця меланхолійна пісня нагадала мені той ве
чір, коли я й молода дружина Кулішева співали на 
два голоси цю чарівну пісню. Це було другого дня 
після їх весілля, в фатальному 1847 році. Чи по
бачу я цю прекрасну бльондинку? Чи заспіваю 
з нею цю сердечну пісню?

Спомини мене заколисали, я солодко заснув, 
і бачив у сні Новгород-Сіверський (мабуть, унаслі
док недавнього читання »Алексія Однорога«). По 
вулиці їздили в старосвітському величезному бер
лині величезні руді ПЯ'НІ ченці, і між ними опинився 
мій тверезий друг Семен Гулак-Артемовський. Це 
все пельмені так наметаморфозили.

12 [ л и п н я ] .  Одинадцятим нечітним, але 
щасливим для мене числом скінчився перший мі
сяць мого журналу. Який добрий ґеній підшепнув 
мені тоді цю думку? Ну, що б  я. робив напротязі
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цього минулого, без краю довгого місяця? Хоч 
і це зайняття мимохідне, та все таки воно відбирає 
у невідчепної нудьги кілька годин дня. А це тепер 
важлива для мене послуга. Перші дні не подоба
лась мені ця робота, як не подобається всяке діло, 
поки ми його собі не засвоїмо, не змішаємо з на
шим насуши им хлібом. Спочатку я брався за свій 
журнал, як за обовязок, як за »пунктики«, як за 
рушничні вправи. А тепер, і особливо від того ща
сливого дня, як придбав я собі мідний чайник, 
журнал для мене став необхідний, як хліб із ма
слом до чаю. І якби не це нестерпне чекання, [не] 
ця тяжка бездіяльність, мені б і на думку ніколи 
не спало завести собі цю еластичну меблю, на 
якій я тепер щоранку так безтурботно відпочиваю. 
Справедливо кажуть: лихо не без добра.

Сьогодні вранці, записавши щасливе одинад
цяте число, я задумав покуштувати шинки влас
ного виробу. Для цього я випив фундаментальну 
чарку горілки, закусив молодою редькою, потім 
уже приступив до власного виробу. Виявилося, що 
шинка дуже добра, свіжа, не вважаючи на те, що 
заготовлена ще в січні місяці. Першого січня цього 
року дістав я перший радісний лист із Петербургу 
від графині Толстої. І з того самого дня почав лаш
туватись у дорогу. З огляду на те, що подорожу
вати мені треба було —  може й тепер Ще буде 
треба —  срібними берегами Уралу, де благоче
стиві уральці, а особливо уралки, нашому братові 
[не] старовірові води напитись не дадуть, я й при
пас на тяжку дорогу цей необхідний вужений ви
ріб. Не знаю, чим захоплюється в уральцях цей 
статистик-гуморист і з додаток брехун Нєбольсін? 
Бруднішого, брутальнішого за цих запеклих старо
вірів я нічого не знаю. Сусіди їх, степові дикуни — 
киргизи, в тисячу разів привітніші, ніж ці прямі на
щадки Стєньки Разіна. А згаданий брехун захопле
ний їх громадським життям і вигаданою гостинні-
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стю. Певне йому пяному в брудній корчемці 
якийсь Желєзнов диктував статейку під заголов
ком »Уральскіе Казаки«, а він під веселу руку за
писав та ще й присвятив В. І. Далеві. Безсумлінні, 
шкідливі і арешті підлі такі описувачі!

Покуштувавши дорожнього продукту та при
знавши його за більше ніж задовільний, я, само- 
вдоволений, заспокоївся під своєю фавориткою- 
вербою і взявся за Лібельта. Він сьогодні мені зов
сім подобається. Або він і справді хороший, або 
він мені тілько здається таким через те, що мені 
ось уже другий день навіть зовсім непривабливі 
речі видаються привабливими. Блаженний стан! Лі- 
бельт, наприклад, дуже справедливо завважує 
і коротко, артистично та ясно висловлює цю, що
правда, не так уже молоду на вигляд істину, що 
релігія у стародавніх і нових народів завжди була 
джерелом і двигуном красних мистецтв. Це прав
да. А ось це вже не зовсім: він, наприклад, люди- 
ну-творця в ділі красних мистецтв взагалі, зокре
ма й у малярстві, ставить вище за натуру. Тому, 
мовляв, що природа діє в визначених їй незмінних 
межах. А людина-творець —  нічим не обмежена 
у своїй творчості. Чи не так? Мені здається, що 
вільний артист остільки ж обмежений природою, 
що його оточує, оскільки природа обмежена сво
їми вічними, незмінними законами. А нехай спро
бує цей свобідний творець на волосинку відсту
пити від вічної красуні-природи, то він стає бого
відступником, моральним виродком, подібним до 
Корнеліюса й Бруні. Я не кажу про дагеротипне 
наслідування природи. Тоді б не було мистецтва, 
не було б творчости, не було б справжніх малярів, 
б були б тілько портретисти на зразок Зарянка.

Великий Брюлов одної риски не дозволяв 
собі провести без моделі. А йому, як сповненому 
творчої сили, це, здавалось би, було дозволене. 
Але він, як палкий поет і глибокий мудрець-серце-

І
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знавець, зодягав свої високі, світлі фантазії в фор
ми непорочної, вічної правди, І тому саме його 
ідеали, повні краси й життя, здаються нам такі 
милі, такі близькі, рідні.

Лібельт сьогодні мені зовсім подобається. 
Десять літ я, крім степу й казарми, нічого не бачив 
і, крім салдатської рабської мови, нічого не чув. 
Страшна, вбийча проза. І тепер випадковий роз
мовник Лібельт —  найчарівливіший мій співбесід
ник. Щира, сердечна моя подяка унтер-офіцерові 
Куліхові.

Як почався приємно, так приємно і скінчився 
для мене цей другий день. Вечір був тихий, пре
красний. Для моціону я двічі обійшов форт. Почав 
був і третій обхід, але біля другої батерії спинив 
мене уральський козак своєю старовинною піснею 
про Іґнашу Степанова сина Булавіна. Перший ря
док пісні мені надзвичайно подобається:

Возм утился наш батюш ка 
Славный, тихій Д онъ 
О тъ верховьица 
Вплоть до устьица.

Ця пісня властиво донська, але вона засвоєна 
й уральцями, як братами з походження. Я чимало 
здивувався, почувши вперше тут цю пісню, бо 
уральці, що приїздять сюди на службу, здебіль
шого народ бувалий у Москві й у Петербурзі і спі
вають усе модні ніжні романси, запозичені ними 
в сальонах »на К о з и х і«  та в Міщанських і Под- 
ячеських улицях. Тому я дуже здивувався, по
чувши цього відступника від закону моди.

Любо слухав я незримого співака, поки він 
замовк і, мабуть, заснув, а слідом за ним та« само 
мудро повівся й я. На світанку приснилося мені, 
нібито до Новопетровського форту приїхав 
фельдмаршал Сакен укупі з другом своїм, митро
политом київським Євгенієм і наказав мені прийти
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до себе. Але тому, що в мене не знайшлося сал- 
датського одягу, крім шинелі, та й та без еполет, 
то, поки нашивали еполети, я прокинувся й сер
дечно радів з цієї невдачі.

13 [ л и п н я ] .  Сьогодні субота; вітер усе той
самий-- норд-вест. Це добре. Значить, хоч-не-хоч
човен мусить дочекатися оренбурзької пошти. Що 
ближче до мене ця радісна подія, то нетерпеливі
ший і боязкіший роблюся. Сім тяжких літ у цьому 
безвихідному засланні не видавались мені такі 
довгі й страшні, як ці останні дні іспиту. Але все від 
Бога. Приглушивши в собі в міру можливости цей 
отруйний сумнів, я взявся за свого незмінного 
друга Лібельта і з насолодою порозмовляв із ним 
до самого вечора. Увечері пішов я знов до другої 
багерії, сподіваючись почути вчорашнього Бояна. 
Але вчорашній Боян обдурив мої сподівання. 
Я вернувся на город, поклався під своєю заповід
ною вербою і —  сам не знаю, як це сталося —  
заснув і прокинувся вже вдосвіта. Рідка, надзви
чайна подія! Такі дні й такі події я повинен заво
дити до своєї хроніки, бо я взагалі мало спав, 
а останні дні сон мене зовсім покинув.

14 [ л и п н я ] .  Сьогодні неділя. Вітер усе той 
самий. Чи не час відійти до норд-осту? О, як би 
він мене порадував, коли б хоч до завтра відійшов. 
Краще рішучий удар обуха, ніж тупа деревяна 
пила дожидання.

В полудень вітер подужчав і відійшов до нор
ду. Добрий знак. Сьогодні третя доба, як я не від
відував вертепу мерзот, себто форту. І це тепер 
моє єдине щастя, що я безкарно можу так перехо
вуватись. І щоб іще добу не бачити незграбної де
корації вертепу та його пяних розбійників, я не по
голився й не пішов на службу Божу. А надвечір, 
уникаючи зустрічі з тими самими розбійниками 
(вони святами мають звичай порушувати спокій 
мешканців городу), я, натягнувши чистий, білий че-
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хол на кашкет та поклавши в кишеню огірок 
і редьку, пішов до Філемона й Бавкіди. Філємон, 
всупереч своєму звичайному настроєві, був не 
в доброму гуморі. І Бавкіда, всупереч сзоїй по
стійній усмішці, була теж не в доброму гуморі 
і навіть не показала мені свого нового соломяного 
капелюха, про якого я чув стороною. Я згадав 
приказку: »не в пору гість —  гірше за татарина« 
і взявся за кашкет. Але Філємон спинив мене, про
сив сідати і також просив свою сумну Бавкіду по
дати на пробу недавно одержаного з Астрахані 
варення, а сам приніс кухлик холодної води і пі
сля першої апробації розповів мені своє горе. Не
обережний чи зажерливий лоцман, що взявся при
ставити йому товар із Астрахані, навантажив свій 
хисткий ч с 'е є н  так важко, що з а  першого свіжого 
вітру мусів половину вантажу викинути в море. На 
лихо Філємона й Бавкіди, їх крам лежав на чар- 
даку і складався із двох скринь хмільних напоїв 
і ЗО мішків борошна і, звичайно, перший полетів за 
облавок. Зацілів тілько нікчемний дрібязок, як на
приклад: варення, цитрини, солені огірки й соло- 
мяний капелюшок. Щира розмова, наче сповідь, 
потішає наше зажурене серце. Старенькі, розпо
вівши мені про лихо, що їх спіткало, прийшли до 
свого нормального стану. Філємон простодушно 
почав брехати про якийсь бій із французами 
в 1812 році, а Бавкіда показала мені капелюх і на
віть мантильку та, на прощання, подарувала мені 
цитрину, з якою я маю радість сьогодні, себто 
в понеділок, пити чай, записуючи цю візиту й сум
ну подію, що сталася на шкоду торговлі моїх Ф і
лємона й Бавкіди.

Учора, як я сьогодні довідався, не вважаючи 
на те, що була неділя й гарна погода, ніхто з тих, 
що мають офіцію, не зявлявся на городі. Дивна, 
незрозуміла антипатія до пахучої зелені! Вони во
ліють куряву й нестерпну смердючу духоту в фор-
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ті, ніж холодок, квіти і свіжу зелень на городі. Не
зрозуміла затверділість органів. Справжні суворі 
сини Беллони. Одне, чим я можу витолкувати собі 
цей брак нюху й зору в суворих дітей Беллони, — 
це всепереможна владичиця горілочка. На городі, 
бачте, хоч і можна пропустити чарочку, другу, бо 
сам комендант частує, та не можна налигатись як 
слід. Не тому, що це було б непристойно, а тому, 
щоб не опинитися в Калабрії, себто на гавптвахті. 
То що ж, справді, за приємність одвідувати город? 
Чи не краще вдома нишком налигатися так, щоб 
в очах позеленіло. Оце тобі й город із квітками 
та пахощами!

Незалежно від цієї глибокої політики мос
каль має прирожденну антипатію до зелені, до цієї 
живої блискучої ризи усміхненої матері-природи. 
Московське село це, як зисловився Гоголь, нава
лені купи сірих колод із чорними дірами замість 
вікон. Вічна грязюка, вічна зима! Ніде пруточка зе
леного не побачиш, а побіч непрохідні ліси зеле
ніють. А село ніби навмисне вирубилось на вели
кий шлях з-під тіні цього непрохідного саду, про
стяглеся у два ряди біля великого шляху, вибуду
вало заїзди, а на відшибі —  каплицю й шиночок, 
і йому більш нічого не треба. Незрозуміла антипа
тія до краси природи.

На Україні зовсім не те. Там село й навіть мі
сто сховали с і і о ї  білі привітні хатки в тіні черешне
вих і вишневих садків. Там убогий, неусміхнений 
мужик с п о в и в  себе пишною, вічно усміхненою 
природою і співає свою журливу, сердечну пісню 
в надії на кращу / олю. О, мій бідний, мій прекрас
ний, мій любий рідний краю! Чи скоро я зідхну 
твоїм цілющим, солодким повітрям? Милосерд
ний Бог —  моя нетлінна надія.

15 [ л и п н я ] .  Вітер усе той самий —  норд. 
Хоч би на одну чверть румба відійшов до осту, — 
все б мені легше було. Впродовж двохлітнього
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плавання по ще недосліженому Аральському морі 
я ані разу не глянув на компас, а за ці останні без 
краю довгі дні й ночі я вивчив його в усіх наймен
ших напрямках. О вітре, вітре! якби ти міг співчу
вати моєму невсипущому лихові, ти б іще поза
вчора відійшов до норд-осту! І сьогодні я вже си
дів би з олівцем у руці на чардаку —  аргонавтом 
татарського корабля, що йде до берегів Колхіди, 
себто до Астрахані, і востаннє рисував би краєвид
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своєї тюрми. Добре, якби так, а як інакше, —  тоді 
що? Тоді я й сам не знаю —  що...

Вчора ввечері обійшов я двічі форт і, прий
шовши на город, приліг утомлений під своєю за
повідною вербою з твердим наміром подрімати 
хоч із півгодини. Я вже другу добу очей не сту
люю. Але Морфей, як звичайно, зрадив мене, 
і я лежав собі під вербою й неуважно слухав ба
лачки городників, що недалеко від мене розташу
валися на травиці. Серед них був уральський ко
зак, він саме й керував розмовою чи балачкою. Пі
сля всяких випадків, що сталися з оповідачем під
час різних походів, звів він розмову на чаклунів, 
мерців і, нарешті, на самогубців. Він оповів істо
рію про якогось самогубця, що мене зовсім не ці
кавила; але мене зацікавило релігійне повіря 
уральських козаків про душу самогубця, яке він 
при цій нагоді розповів. Самогубця ховають без 
жадних церковних обрядів і не на спільному цвин
тарі, а виносять геть у поле й закопують, як падло. 
У поминальні дні родичі нещасного або просто 
добрі люди виносять і посипають його могилу 
пашнею: житом, пшеницею, ячменем і іншим для 
того, щоб пташки клювали це зерно й молили Бога 
про відпущення гріхів нещасному. Яке поетично- 
християнське повіря!

За моєї памяті на Україні на могилах само
губців відбувався не менше поетичний і справді 
християнський обряд, та його, як обряд поган
ський, наказали знищити наші вищі, освічені па
стирі.

На Україні самогубців ховали також у полі, 
але конче на роздоріжжі. Протягом року, хто 
йшов чи їхав повз нещасного покійника, повинен 
був щонебудь кинути на його могилу, —  хоч ру
кав сорочки відірвати й кинути, як не було чого ін
шого. Через рік, у день його смерти, а частіше 
в Клечальну суботу (напередодні Зелених Свят)
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сміття, ідо назбиралося, спалюють, як очищальну 
жертву, правлять панахиду і ставлять хрест на мо
гилі нещасного.

Чи може бути чистіша, вища, Богові миліша 
молитва, як молитва за душу грішника, що не по
каявся? Релігія християнська, як ніжна мати, не від
кидає навіть і злочинних дітей своїх. За всіх мо
литься і всіх прощає. А представники цієї кроткої, 
повної любови релігії відкидають саме тих, за яких 
повинні б молитись. Де ж любов, заповідана нам 
на хресті нашим Спасителем чоловіколюбцем?
І що поганське знайшли ви, лжевчителі, в цій хри
стиянській жертві всепрощення?

У Требнику Петра Могили є молитва, що 
освячує наречене, або хрестове братство. В нові
шому Требнику цю справді християнську молитву 
замінено молитвою про вигнання нечистого духа 
з одержимого цією вигаданою хворобою і про 
очищення начиння, запаскуженого мишею. Це на
віть і не поганські молитви. Богомудрі пастирі 
церкви до девятнадцятого віку намагаються при
щепити дванадцятий вік. Пізненько схаменулись.

Туркмени й киргизи святим своїм (»ауліє«) не 
ставлять таких пишних »абу« (гробниць), як »бати
рям«: на труп святого вони навалюють безфор
мну купу каміння, накидають верблюжих, кін
ських і баранячих кісток —  останки жертов. Став
лять високу деревяну віху, іноді увінчану списом, 
обмотують цю віху різнокольоровим лахміттям, 
і на цьому кінчаться замогильні почесті святому. 
Грішникові ж, відповідно до багатства, що він за
лишив, ставлять більш або менш пишну гробницю. 
Проти гробниці на двох невеликих оздоблених 
стовпчиках ставлять каганчики; ближчі родичі 
в одному ночами палять баранячий лій, а до дру
гого вдень наливають води для пташок, щоб вони, 
напившись води, помолились Богу за душу гріш
ного й любого небіжчика. Мовчазна, поетична мо-
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литва дикуна! А наших освічених архипастирів, ма
буть, огорнув би сумнів щодо її чистоти та велич- 
ности, і вони заборонили б [ї ї ], як поганське блю
знірство.

16 [ л и п н я ] .  Після заходу сонця заштиліло, 
і в першій годині ночі вітер піднявся від зюд-осту, 
вітер тихий і рівний, саме такий, якого треба на
шому поштовому човнові. Дочекавшись світанку, 
я вдерся на найвищу прибережну скелю і просидів 
там, аж доки мені схотілось Їсти, себто до полудня. 
Не побачивши на обрії ж заповідного, ні якого ін
шого вітрила, я, зажурений, прийшов на город і, 
дожидаючи обіду, взявся за свою подорожню 
шинку. Вужений продукт мій з кожним днем змен
шується. Ще кілька днів дожидання, —  і від нього 
зостануться ні до чого не придатні руїни. Добре, 
як я поїду через Астрахань. Там є крамниці сарепт- 
ських колоністів, а між ними, мабуть, і ковбасні; 
без ковбаси німець і. дня не проживе; отже, ву
жений продукт можна поповнити. А що, як дове
деться прогулятися через Ґурєв та Уральське злач- 
ними і срібними берегами благочестивого Уралу? 
що тоді? Апетит —  у торбу, а зуби —  на полицю.
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Або, уникаючи голодної смерти, удавати ворож
бита, а найліпше —  мученика за віру, розстригу 
попа. Тоді, як по щучому велінню, все зявиться пе
ред тобою, починаючи е ід  каймака та джурмиці 
і кінчаючи »свальнымъ« гріхом. Мати єдину дочку 
свою запропонує святому мученикові за віру для 
нічної розваги. Гидко! Гірше всяких поган!

1848 року, після трьохмісячного плавання по 
Аральському морі вернулись [ми] до гирла Сир- 
Дарї, де мали зимувати. Коло форту на острові 
Кос-Аралі, де стояли залогою уральські козаки, 
ми вийшли на берег. Уральці, побачивши мене 
з широкою, наче лопата, бородою, зараз узяли 
на розум, що [це] напевне мученик за віру, Тої ж 
хвилини донесли своєму командирові, осаулові 
Чартороґову. А той, не бувши дурний, закликав 
мене в очерет та й бух передо мною навколішки:
—  »Благословіть, —  каже —  пан-отче. Ми —  каже
—  вже все знаємо«. Я, теж не бувши дурний, дога
дався, в чому річ, розмахнувся та й познаменував 
[ його] старовірським хрестом. Захоплений ос'аул 
поцілував мою руку і ввечері справив нам такий 
бенкет, що нам і не снився.

Незабаром після цього казусу, вже зголивши 
бороду, подався я до Раїму, тоді головного форту 
на березі Сир-Дарї. У Раїмі зустріли мене уральці 
з погамованою радістю. А начальник їхнього від
ділу, полковник Марков, теж не бувши дурний, по
просивши в мене благословення, запропонував 
мені 25 карбованців, від яких я нерозважливо від
мовився. І цією, на їх думку, безприкладною без
корисливістю спонукав благочестиву душу ста
рого висповідатися потай у табуні, в кибітці, та, 
якщо буде змога, запричастктися від такого без
прикладного пастиря, як я.

Щоб не набратися клопоту з цими сивими 
безприкладними дурнями, я яко мога швидше по
кинув форт і вже акуратно, двічі на тиждень, голю
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собі бороду. Якби ця дурна і смішна подія сталась 
десь на берегах Уралу, де були б [і} жінки, я не 
відчепився б так легко від цих бузувірів. Увесь фа
натизм, уся ця мерзота гніздиться в їх розпусних 
дочках і жінках. В Уральському тюрма завжди на
пхана втікачами-салдатами, їх ніби-пресвитерами.
І не дивлячись на очевидні докази, вони благого
віють перед цими розбійниками й волоцюгами.
І це не прості, а почесні ранґові козаки. Незрозу
міла зашкарубілість!

Після полудня вітер відійшов до зюд-весту. 
Просто в чоло поштовому човнові.

17 [ л и п н я |. Вітер усе той самий, наче за
ворожений, Надвечір у напрямі Астрахані на обрії 
показався пароплав. У форті заметушились, поба
чивши це несподіване явище, а особливо капітан 
Косарев із своєю почесною вартою та ординарця
ми. Але кого несе пароплав? Ніхто напевне не 
знає. Але всі, навіть найпоміркованіші фантасти, 
догадувались, що коли не великого князя Костян
тина Миколаєвича, то неодмінно адмірала Васі- 
лєва, астраханського Губернатора. Останнього 
здогаду чи припущення капітан Косарев спочатку 
й слухати не хотів, але, вважаючи на доводи свого 
вченого друга, лікаря Нікольського, про неможли
вість такої чисто історичної події в такому тем
ному кутку імперії, як наш форт (учений муж під
кріпив свою думку історичними фактами, зазна
чивши, що після Петра Великого [ніхто] з членів 
царської родини не відвідав не тілько півострова 
Манґишлака, а навіть і славного портового міста 
Астрахані, —  проти цього арґументу сказати було 
нічого), —  все таки догадливий капітан Косарев ви
крутився і сказав: —  »Ну що ж, хоч і не великий 
князь, то, принаймні, губернатор, —  все ж особа 
з Генеральським титулом, і почесна варта —  не
обхідна«. На таке нібито й просте слово навіть 
і вчений муж сягнув до кишені за запереченням.

1
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та ба! поки вчений ескулап корпався у своїй ро
зумовій кишені, таємничу загадку було розгадано: 
прибіг козак із пристані і доніс комендантові, що 
на пароплаві, крім його командира, лейтенанта По
сконина, нема нікого. Гора привела мишу.

Комендант послав тарантас по командира па
роплаву і звелів його просити до себе на город. 
А я, щоб мій похід до форту не був даремний, 
зайшов до казарми й поголився. Потім зайшов до 
Мостовського. Посміявшися з того, що сталось, 
ми з нагоди такої самої події, що трапилась 1847 
року в Орській кріпості, перейшли на розмову про 
Орську кріпость, як йому, так і мені добре па- 
мятну. І Мостовський своїм немальовничим сти
лем так мальовничо описав цю немальовничу пу
стинну кріпость, що я його заслухався. І перші 
темні дні моєї неволі просвітліли й усміхнулись 
у моїх споминах. Невже й для теперішнього мого 
становища прийде колись світлий усміхнений спо
гад? Факт перед очима, а проте —  не віриться.

У девятій годині ввечері вернувся я на го
род і застав іще моряків, що галасливо залицяли
ся до коменданті. Але мені так остогидли ці пусті 
хвальки-астраханські моряки, що я, зачувши зда
лека їх гучні голоси, зробив півкруга вправо і, поки 
подали вечірній сиґнал, обійшов форт навколо. Не
своєчасна прохідка втомила мене і передчасно, на 
велику мою втіху, поклала спати, за що я в душі 
подякував чемним астраханським морякам.

Сон мій, одначе, не був такий спокійний, як 
я сподівався. Вночі я кілька разів прокидався і сте
жив за вітром. Перед світанком вітер стих, і я 
в надії на його несталість заспокоївся й заснув. 
Снились мені Куліш, Костомаров і Семен Артемов- 
ський. Ніби я зустрів їх у Лубнях підчас успен- 
ського ярмарку. Куліш і Костомаров були в звичай
них, а Артемовський в якомусь театральному 
вбранні. В цьому фантастичному одязі він пред-
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ставлявся Петрові Великому, а я тут таки малював 
Кулішеві молодого сліпого лірника в тірольсько
му вбранні. Продовженню цієї нісенітниці пере
шкодив мій послужливий »дядька«. Він приніс 
мені «а город новий китель і розбудив мене, за 
що я його нагородив великим огірком і редькою.

Вітер не зрадив моїх надій. На ранок відій
шов до зюд-осту. Пароплав уранці вийшов із при
стані й попрямував до Кизляру. Я провів його 
очима до обрію, взявся за свій чайник і потім за 
журнал.

18 | л и п н я ] .  Скінчивши оповідання про 
вчорашню подію, я | подумав] про чарку горілки 
та про неве/.ь-.к^и шматок шинки, аж ось присилає 
за мною Бажансва й просить на чашку кави. Мені 
в те й грай. Пішов я. Прихожу. Тут і комендантша. 
Після привітання мова почалась про вчорашніх го
стей. Я запитав про ціль їх короткого перебування 
на наших берегах. І на просте моє питання дістав 
відповідь досить кручену й переплетену, як зви
чайно, недоречними відступленням'.-. Одне слово, 
я вислухав із милих уст такі теревені, що їх не 
всякому доведеться почути й у модному сальоні. 
Гостей було не двоє, як я гадав, а пятеро; крім мо
ряків —  командира пароплаву та його штурмана, 
дуже освіченої (як казали оповідачк'/і) молодої 
людини, ще трос цивільних: двоє вчених, а тре
тій —  лікар; І оповідали] теж, що пароплав хо
дить бігя наших берегів для якихось дослі
дів і що цивільні вчені, мабуть, не вчені, а про
сто політичні шпиги, бо говорили все про вплив 
на тутешню Туркменську орду. Один із них, мо
лодший, бльондин із довгим волоссям а ’а му- 
жик, може й справді вчений, бо вкупі з Данилев- 
сь:<им та іншими брав участь в експедиції Бера.
І що він так само, як і Бэр, збирає степовий полин 
та інші трави, і що питав про мене, але так дво
значно, що милі розмовниці навіть посередньо

6
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не зуміли задовольнити його цікавости. І, як 
я здогадуюсь, спритно замявши це, на їх думку, 
дражливе питання, вони, як звичайно, перевели 
свою балаканину до Астрахані, просто на перські 
крамниці з канаусом та іншими недорогими ма- 
теріялами.

Коли це була хоч трохи порядна людина, то 
якої думки була вона про наш бомонд, про 
сметанку тутешнього дамського товариства? За
брезкла, прокисла сметанка!

Зібравши такі певні відомості про вчораш
ніх таємничих гостей, я, звичайно, перестав про 
них думати і до самого обіду лежав під вербою 
та читав Лібельта. Про вітер я також намагався 
не думати,. Він із мене душу висотає, цей прокля
тий зюд-вест! Хоч би на одну добу, на півдоби ві
дійшов він до осту, і я —  вільний. Нестерпна 
мука!

За обідом знов розпочалась розмова про 
таємничих мандрівників, і, завдяки комендантові, 
загадкова подія наполовину вияснилась. Серед 
учорашніх гостей не було головного причинця 
всієї цієї метушні, а саме астронома, що зо
стався на пароплаві й робив обчислення. Звіз- 
дочота цього прислав гідроґрафічний департа
мент перевірити на берегах Каспійського моря 
астрономічні пункти, означені минулого року 
якимсь не геть то тямущим звіздочотом. Ось 
справжня ціль, для якої несподівано прийшов 
пароплав до нашого берега. А два мужі, що 
зробили честь своїми відвідинами городові та 
його милим мешканкам, [не хто інші,] як: 
один —  урядовець (нібито політичний аґент), що 
їхав на службу до гебрійського міста Баку, а дру
гий —  учитель словесности в астраханській гім
назії, що користувався вільним вакаційним ча
сом, і трохи чи не земляк мій, бо передав мені
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привіт через тутешнього плац-адютанта, за що 
я йому сердечно вдячний.

Таємнича подія, на велике здивування на
ших романічних дам, вияснилась дуже просто 
й навіть прозаїчно. Але новина, що її оповів ко
мендантові урядовець, що плив до Баку, мені 
здається просто вигадкою майбутнього великого 
адміністратора. Він оповів, і то навіть і'з подроби
цями, що утворилась комерційна компанія паро
плавства по Каспійському морі на основах Трієст
ського Ллойду, і що вона вже закликає морських 
офіцерів служити на своїх пароплавах із правом 
підвищування в ранзі, і що вже призначено 
трьох директорів, і що він, оцей майбутній вели
кий адміністратор, їде до Баку зайняти місце по
мічника при директорі, якомусь бароні Вран- 
ґелеві, з платнею 1500 карбованців сріблом на рік. 
Що буде робити цей Л,~о“;д на Каспійськім озері? 
І яку справу довірить цьому помічникові дирек
тора, випущеному в цьому році (як він каже) із 
петербурзького університету?

По заході сонця вітер відійшов до зюд-осту 
але тихий, безнадійний. Чи скінчиться, нарешті, це 
паскудне животіння, це одноманітне записування 
найодноманітніших нескінченних днів?

19 [ л и п н я ] .  По заході сонця вітер по
дужчав і відійшов до норду. Зрадівши такому не
сподіваному явищу, я почав ходити круг форту і, 
поки подали сигнал, обійшов чотири рази. Отже, 
я зробив 12 верстов, не присідаючи. Прохідка чи
мала, але я ані на крихту не відчув утоми. Ніч мі
сячна, прекрасна, і я не переніс свого табору до 
альтанки, зоставивши його під вербою, щоб 
зручніше було стежити вітер за флюгером, що 
крутився на голубнику. У форті годинник про
дзвонив 12-ту. Вітер не перемінився й не ослаб. 
Добрий знак. У надії на добрий знак я задрімав 
і на крилах чарівника Морфея [перелетів] до

І
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Орської крілости і1 в якійсь татарській халупі 
знайшов М. Лазаревського, Левицького та ще 
якихсь земляків, що грали на скрипки та співали 
українських пісень. Я прилучив свій тенор до ка
пелі, і ми співали влад і дружно:

У степу могила з вітром говорила.

Не скінчивши цієї пісні, ми почали другу, а саме 
»Петруся«, і я так голосно проспівав вірші:

Лю блю , мам о, Петруся,
Поговору боюся...,

що капеля замовкла, а я на останній ноті проки
нувся. Пробуркавшись од цього солодкого сну, 
я подивився на флюґер: вітер, слава Богу, все той 
самий, не змінився. Покрутився, прочитав скіль
ки памятаю віршів із пісні про щасливого, біло
лицього суперника Гриця й знов заснув, благаючи 
[М ]орфея продовжити перерваний милий сон.

Морфей сповнив мою молитву, та не ціл
ком. Він переніс мене до якогось східнього міста, 
пообтиканого, як голками, високими мінаретами; 
в тісній улиці цього східнього міста буцімто зу
стрічаю ренеґата Миколу Еваристсвича Пісарєва 
в зеленій чалмі і з довгою бородою. А безрукий 
Бібіков і поруч нього Софія Гаврилівна Пісарєва 
сидять на балконі і теж у турецькім убранні. Вони 
щось говорили про київський пашалик. Але мені 
на лице стрибнула холодна жаба, і я прокинувся. 
Перенісши одр свій до альтанки, я знов був скор
чився .рід шинелею, але, хоч як намагався засну
ти, —  не міг. У мене саме снувався перед очима 
ренегат Пісарєв із своїм всемогутнім протекто
ром і з своєю бездушною кросунею-дружиною. 
Де він? Що тепер з цим ґеніяльним хабарником 
і з його ціломудреною помічницею? Я чув тут 
уже, що його -і Києва перевели до Вологди на ци
вільного Губернатора і що в Вологді якийсь під
леглий йому урядовець публічно в церкві підчас
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служби Божої дав йому ■'оличника. І після цієї во
істину урочистої сцени так голосно викритий ха
барник невідомо куди подівся.

Дожидаючи ранку, я на цьому важенному 
фундаменті збудував кістяк поеми на зразок 
»Анджело« Пушкіна, перенісши місце дії на схід, 
і назвав її »Сатрап і Дервіш«. За кращих обста
вин я таки виконаю цей удатно запроектований 
план. Шкода, що я кепсько володію російським 
віршем. А цю ориґінальну поаму треба написати 
конче по-російському.

Маю ще на запас один план, заснований на 
події в оренбурзькій сатрапії. Чи не додати його, 
як яскравий епізод, до »Сатрапа й Дервіша«? Не 
знаю тілько, як мені з жінками бути. На сході 
жінки —  безсловесні невольниці. А в моїй поемі 
вони повинні грати перші ролі. їх треба вивести, 
Я К И М И  вони й справді були, —  німими, бездуш
ними спружинами ганебної дії.

Якби я знав, що ця оскубана » Л а с т і в к а «  
(назва поштового човна) не принесе мені волі, 
я щз сьогодні забрався б до діла всупереч при
казці: тихше їдеш, далі будеш.

Поки я записував свої сни, вітер відійшов до 
весту, і »Ж  а й в о р о н о к «  (другий поштовий чо
вен) на всіх вітрилах полетів до Ґурєва. Нестер
пний вітер, томлива невідомість!

20 [ л и п н я ] ,  Св. Іллі. Ілля —  волохатий, 
так описується його в Біблії. Мабуть, цей біблій
ний цинік був неписьменний, бо ке залишив пі
сля себе, як інші пророки, писаного пророцтва. 
Палестинські магометани (якщо вірити Норову) 
його так само почитають, як і жиди та християни.

Св. Іллі. Іллінський ярмарок у Ромні. Тепер, 
здається, в Полтаві. 1845 року я випадково бачив 
це знамените торжище. Три дні поспіль ковтав 
порох і валявся в шатрі покійного Павла Вікто
ровича Свічки. Сам він себе називав тілько недо
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гарком великої свічки, і то лойовим недогарком. 
Це був син того самого полковника Свічки, що 
жартома закупив підчас контрактів у Києві все 
шампанське вино без жадної комерційної цілі, 
а так, щоб пошити в дурні польських панів, які 
приїхали до Києва з єдиною метою —  погуляти. 
А в своєму містечку Городищі (Пирятинського 
повіту) вік поставив рогачку, щоб не пропускати 
нікого —  ні тих, що йдуть, ані тих, що берлином 
їдуть, не нагодувавши їх донесхочу та не напо
ївши »до положенія риз«. Натурально, що після 
таких жартів од великої свічки залишився ледве 
маленький недогарок, та й той хутко іпогас. Земля 
тобі пером, мій благородний друже!

Тоді ж таки я вперше бачив ґеніяльного ак
тора Солекика в ролі Чупруна (»Москаль-Чарів- 
ник«). Він видався мені натуральніший і делікатні
ший за незрівняного Щепкина, І московських ци
ганів теж таки я вперше й востаннє чув і бачив, як 
вони пописувалися перед ремонтерами та іншою 
ляною публікою і як, наприкінці свого дико- 
брудного концерту, вони хором проспівали:

Не пылить дорога,
Не д рож ать листы.
Подожди немного,
Отдохнеш ь и ты,

натякаючи цим своїм пяним протекторам, що їм 
теж не шкодило б відпочити трохи та набратися 
сили для завтрішнього пянства.

Чи думав великий німецький поет, а за ним 
і наш великий Лєрмонтов, що їх глибоко-поетичні 
вірші будуть огидливо-дико проспівані пякими 
циганками перед собором найпяніших ремонте
рів? їм  і вві сні не снилась ця брудна пародія.

Що ж я ще бачив тоді прикметного на 
цьому славному торжищі? Здається, нічого біль
ше. Познайомився з розпусним дідком Яку-



87

бовичем (батьком декабриста) і з його меншим 
сином Квазімодо, яком у дав на слово чести до 
завтра два півімлеріяли, що, звичайно, пропали. 
Ще познайомився з одним із ніезліченних членів 
родини Родзянків. І на третій день мого перебу
вання в Ромні купив якоїсь матерії на камізельку, 
фунт донського балика і з уже згаданим Родзян- 
ком виїхав із цієї баюри на Ромоданів шлях.

Ось і все, що з приводу Іллі я пригадав на 
дозвіллі про роменський ярмарок.

20-те липня —  день, коли я гадав попроща
тись із моєю тюрмою. Так написав і Лазарев
ському, і Кухаренкові, а вітер, ця втілена доля, 
розпорядився інакше. Що робити? Посидимо ще 
за морем та підождемо погоди. На Іллю ввесь 
день і всю ніч вітер не ворухнувся. Мертва тиша.

21 [ л и п н я ] .  Записавши роменські спо
гади, я, з нагоди неділі, пішов до форту поголи
тись і від унтер-офіцера Куліха від першого по
чув, що в девятій годині ранку прийшов пошто
вий човен. Поголившись, я, приборкавши серце, 
вертався на город та, виходячи з форту, зустрів 
завідувача півшпиталю Важанова, і він перший 
привітав мене з Свободою: 21 липня 1857 року 
в одинадцятій годині ранку.

У першій годині одержав я від Залєського 
листа з ЗО травня.

Від третьої години пополудні до третьої го
дини попівночі пили ми з Фіялковським під вер
бою чай і цитринівку та навманя прочитали кілька 
уривків з Лібельта і ствердили, що такі книги пи
шуть для арештантів, яким навіть Біблії не дають 
читати. Зауваження досить гостре й майже прав
диве, але про це —  на дозвіллі.

22 [ л и п н я ] .  З нагоди такої радісної для 
мене події можна б зоставити невеличку прога
лину в цій прозаїчній хроніці. Але тому, що в фі
зичній моїй діяльності, або краще сказати безді
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яльності, не настало рішучої зміни і, як здається, 
раніше 8 серпня не можна й чекати такої зміни, 
то, уникаючи повної бездіяльности, а паче —  спо
кусливої цитринівки, я буду, не порушуючи за
веденого порядку, щоранку нагрівати свій чай
ник і день-у-день, наче струнку салдатську ше- 
ренґу, вести свій журнал. З безділля і це —  ру
коділля.

Сьогодні комендант сказав мені, що він не 
може дати мені перепустки з Новопетровського 
форту через Астрахань до Петербургу, бо він не 
має наказу корпусові про моє звільнення. І, якщо 
такий наказ не прийде з найближчою поштою, то 
задумана мною мальовнича, спокійна й дешева 
подорож Волгою не відбудеться. Та цю біду 
можна направити. В Оренбурзі за допомогою 
друзів моїх Бюрно і Герна я відновлю свої ви
черпані фінанси. Шкода тілько, що непотрібне 
віддалення від простого шляху примушує мене 
відмовитися від бажання бачити в цьому році ми
стецьку виставу в Академії. Спізнюсь. А ще 
більше шкода, що я мушу відкласти радісне 
побачення з Лазаревським та іншими моїми зем- 
ляками-друзями. А ще більше шкода мені, що 
зовсім зайві 1000 верстов оддалять від мене хви
лину иайблажєннішого щастя, —  хвилину, коли 
я сердечною сльозою вдячмости змочу руку моєї 
найблагороднішої заступниці графині Настасії 
Іванівни та ЇЇ великодушного чоловіка —  графа 
Федора Петровича. О, мої незабутні добродії! 
Вез вашого чоловіколюбного заступництва, без 
р.ашого теплого, братерського співчуття до моєї 
сумної долі, мене б задушив всемогутній Саграп 
у цьому безрадісному засланні. Дякую вам, мої 
заступники, мої визволителі. Вся радість, усе ща
стя все моє світле майбутнє —  це ваше нетлінне 
добро, мої єдині, мої с е я т і  заступники!

Графові Федорові Петровичу я з цією самою
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поштою напишу листа. О, як би> мені не хотілося 
писати цієї бездушної базгранини, що висловлює 
саму тілько суху чемність і нічого більше. Гра
фині Настасії Іванівні я не можу тепер писати. 
Все, що б я не написав їй, не висловить і тіні того 
захоплено-солодкого почуття вдячности, якого 
сповнене моє серце і яке я можу вилити тілько 
сльозами, коли особисто побачуся з нею.

Лазаревському замість листа пошлю ці два 
зшитки мого журналу, хай читає з Семеном [Ар- 
темовським], дожидаючи мене, свого щирого 
щасливого друга.

На сьогодні —  досить. Піду до форту, ді
стану свіжого чорнила в Куліха, нове перо та па
перу для третього зшитку свого журналу. Насту
пила нова доба в моєму старому житті. Треба, 
щоб усе було нове.

23 [ л и п н я ] .  Куліх, наділивши мене папе
ром, пером та чорнилом, запропонував мені з со
бою пообідати, може востаннє. На такий звору
шливий аргумент нічого було сказати, і я тим 
охочіше згодився, що й Фіялковський, веселий 
і розумний хлопець, також тут трапився і також 
не відмовлявся від салдатської трапези. Куліх, як 
каптенармус, до звичайного капусняку та каші 
додав шматок печеної баранини, я добув із ки
шені великого огірка (без цих ласощів я не йду 
до кріпости), а Фіялковський теж дістав із кишені 
і поставив на стіл пляшку горілки. Не пишно, але 
з апетитом і так щиро, весело ми пообідали, що 
дай Боже всім добрим людям так щодня обідати. 
За обідом і після обіду Фіялковський потішно 
кепкував з Куліха, з його ранґи та особливо 
з його тепленької посади. Куліх, щоб одчепитися 
від невичерпного Фіялковського, звернувся до 
мене з питанням, як мені подобається книжка, 
що він приніс для мене з Уральського. Я, зви
чайно, відповів, що дуже подобається. На цз Фі-
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ялковський страшенно зареготався і голосно на
звав Лібельта звичайним дурнем за те, що він на
писав таку книгу, Пшевлоцького за те, що він ку
пив цю книгу, а Куліха дубельтовим дурнем за те, 
що він 500 верстов цю безглузду важенну книгу 
ніс на своїх плечах. Куліх не в жарт образився за 
таку безцеремонну критику і зажадав ясних до
казів на цей грубіянський наклеп. Щоб утихоми
рити сварку, що починалась, я запросив прияте
лів до себе на город пити чай. Запрошення прий
нято, і ми пішли під мою зербу. Лібельт лежав 
у мене під подушкою, і я, дожидаючи чайника, 
запропонував Фііялковському прочитати вголос 
сторінку з цього великого твору. Він охоче це ви
конав. Куліх не повірив тому, що почув. Він ду
мав, що Фіялковський імпровізує і продовжує 
кепкувати над його тяжкою ношею. Він видер 
у нього з рук книгу і прочитав сам увесь пара
граф п р о  ф а н т а з і ю .  —  »Що?« —  запитав 
Фіялковський наївно здивованого Куліха. —  
»Пшевлоцький —  відповів той —  цивілізова
ний дурень, от і все«. Фіялковський почав знову 
з неменшим завзяттям кепкувати, поки не спинив 
його своїм приходом спільний наш приятель 
Кампі'оні. Цей безсовісний пяниця задля чарки 
цитринівки не посоромився підійти до нас і при
вітати мене з визволенням. Ми встали й розій
шлись у різні сторони, зоставивши до повного 
розпоряження непроханого гостя чайник і пля
шку з цитринівкою. Чемність за чемність.

Ніч була місячна, тиха, чарівна ніч. Я довго 
прохожувався по городі. А ніжні наші дами (ко
мендантша й Баженова), боячись застудитися, си
діли при лойовому недогарку у смердючій кир
гизькій кибітці і, звичайно, пліткували. їм би за
пропонувати естетику Лібельта, що б вони з неї 
зробили? Напевно папільйотки. І це природно. 
Для матеріяліста, що йому Бог відмовив святого
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радісного почуття розуміння Його благодаті, 
Його нетлінної краси, для такої напівлюдини 
кожна теорія краси ніщо більше, як дурне базі
кання. Для людини ж, наділеної цим божествен
ним розумом-чуттям, така теорія теж порожня 
балаканина та ще гірше —  дурисвітство. Коли б 
ці бездушні вчені-естети, ці хірурґи прекрас
ного, замість теорії писали історію красних ми
стецтв, —  у цьому була б очевидна користь. Ба
зарі переживе цілі лєґіони Лібельтів.

24 [ л и п н я ] .  Удосвіта пройшов сильний 
дощ із грозою, і коло городу в загачену балку на
лилось із камяних ярів стільки води, що можна 
плавати чималим човном, що ми й спробували 
з Іраклієм Олександровичем по обіді. Шкода, що 
в цій лощині піскуватий ґрунт, і вода на поверхні 
її не може довго вдержатись. А яка б була 
окраса і користь для цієї безводної місцевости!

Увечері капітан Косарев повідомив мене, 
з претенсією на вдячність, що він з розпоряжен- 
ня коменданта видав наказ півбатальйонові про 
моє звільнення, за що я низенько подякував пану 
комендантові.

25 . [ л и п н я ] .  Увесь день я провів у гостині 
в Мостовського на близькій пристані. Він на тиж
день заарештований з розпоряження окруж
ного начальника артилерії Генерала Фреймана, 
через ябеди свого цейхвахтера, препаскудного 
надворного совітника Мєшкова. Арешт Мостов
ського ніщо інше, як маска, а надворному совіт- 
никові наказано податись в одставку й передати 
свою підполковницьку посаду простому салда- 
тові, якомусь феєрверкерові Михайлові Іванову. 
Це свого роду маска.

Надвечір приїхав на пристань комендант 
і взяв мене з собою на город. А ввечері ще раз 
лопливали ми човном по дощовому ставку.
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26 [ л и п н я ] .  Сьогодні цілий день і до пів
ночі працював я над листом до графа Федора 
Петровича й не міг дати собі ради .з цим листом, 
що не вдавався. Мені хочеться висловитись як
найпростіше і найблагородніше, а воно виходить 
або високомовно до смішного, або сентимен
тально до безглуздя, або, нарешті, улесливо до 
підлоти, але ніяк не вдається те, чого б мені хоті
лось. Це, мабуть, тому воно в мене не йде на лад, 
що я ще не опамятався з радости. Треба поче
кати. Ще маю час. Раніше 8 серпня пошта не ві
дійде з форту. Ще маю час. Хіба записати чер
нетку для памяті та помаленьку на дозвіллі ви
правити, щоб не було, як у тій приказці: »поспі
шиш —  людей насмішиш«, як це я зробив був 
своєю відповіддю на лист графині Настасії Іва
нівни з 12 жовтня минулого року, яким вона 
перша повідомила мене про прийдешню свободу 
і на який я втяв таку надхненну нісенітницю (зви
чайно, нашвидку), що я їй здався або божевіль
ним, або просто пяним. А щоб цього й тепер не 
сталось, то напишу спочатку чернетку листа, 
а, прохолонувши трохи, напишу й начисто.

»Ваше Сіятельство,
Графе Федоре Петровичу!

Вашому великодушному заступництву і свя
тому чоловіколюбному співчуттю Графині Наста
сії Іванівни завдячую я моє нове життя, моє ра
дісне оновлення. Я тепер такий щасливий, такий 
невимовно щасливий, що не знахожу слів до
стойно висловити Вам мою сердечну, мою без
мірну подяку. Без Вашого чоловіколюбного, хри
стиянського співчуття моїй безрадчій долі мене 
задушили б у цій широкій тюрмі, у цій безкраїй, 
безлюдній пустині. А тепер я вільний, тепер не
залежно ні від чиєї волі я будую свою райдужну 
будучину, своє безтурботне майбутнє. Яка ра-
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дість, яке повне щастя наповняє мою душу, коли 
подумаю, що я знов побачу Академію, побачу 
Вас, мого єдиного приятеля, і сльозами радости
0 вдячности змочу ваші чудотворящі руки. Благаю 
Милосердного Господа скоротити путь і час до 
цього безмежного щастя. А тепер, Боже Всемо
гущий, вислухай мою чисту, щиру молитву й на
довго-довго продовж Ваші безцінні дні, на славу 
Божественного мистецтва та на щастя людей, що 
близькі Вашому люблячому серцю.

21 липня одержали тут офіційну звістку про 
моє звільнення. У цей самий день я просив ко
менданта дати мені перепустку через Астрахань 
до Петербургу, та він без волі вищого началь
ства не може цього зробити. І я, щоб отримати 
цей дорогоцінний пашпорт, мушу побувати ще 
раз в Оренбурзі і зробити для цього 1000 зайвих 
верстов майже пустинею. Та Господь милосерд
ний, що помагав мені цю безлюдну пустиню 
ісходити у всіх напрямках, не покине мене й на 
цій тепер короткій путі. Сумно тілько, що ця не
потрібна подорож оддалить принаймні на місяць 
радісну хвилику побачення з Вами і з Графинею 
Настасією Іванівною, головною причинницею 
мого щастя.

Всемогущий і Премилосердний Господь не 
відмовив мені здоровя підчас цієї довголітньої
1 суворої проби; і любов до прекрасного мистец
тва, яку я змалку чув несвідомо, тепер посилає 
Він мені свідому та світлу й міцну, немов діямант. 
Малярем-творцем я не можу бути, —  про це ща
стя нерозумно було б і помишляти. Але я після 
приїзду до Академії, з Божою поміччю і з по
міччю добрих і освічених людей, буду Гравером 
&1а acquatinta. І, покладаючмсь на милость і по
міч Божу та на Ваші ради й протекцію, сподіва
юсь зробити щось гідне укоханого мистецтва. 
Поширювати через гравюру славу славних ми-

І
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стців, поширювати в громадянстві смак і любов 
до доброго і прекрасного, це найчистіша, най- 
угодніша молитва до Чоловіколюбця Бога й по 
змозі некорислива прислуга людству. Це мій єди
ний, незмінний порив. На більше я надіятись не 
можу. І тілько буду просити не позбавити мене 
Вашої освіченої допомоги в цій моїй милій, про
менистій надії.

Цілую руки моєї святої заступниці Г|рафи- 
ні] Н [ астасії ] І [ ванів’Чй ] , цілую Вас, Вашу родину, 
цілую все, що близьке Вашому доброму серцю, 
і зостаюсь до гробу вдячний.

Художник Т. Ш е в ч е н к о .
Я не міг собі відмовити радости підписати 

під цим черновим листом; »Художник Т. Шев
ченко«. 10 літ я писався й підписувався »рядовий 
Т. Шєечєнко«. і сьогодні вперше написав я це 
втішне для душі звання.

27 [ л и п н я ] .  Сьогодні за обідом іраклій 
Олександрович розповів мені важливу мистецьку 
новину, яку він вичитав у »Русскомъ Инвали- 
д і«. Новина ця для мене цікава своєю неновиз- 
ною. »Инвалидъ« сповіщає, що колосальне чудо 
малярства, картина Іванова »Іван Хріиститель«, на
решті закінчена й була виставлена перед рим
ською публікою підчас перебування в Римі імпе- 
ратриці-вдови Олександри Федорівни, і, як опові
дає сам маляр (у часописі сказано —  »скром
ний«), викликала захоплення, якого він не споді
вався. Дай Боже нашому теляті вовка зїсти. Але 
мені чомусь страшно за автора »Марії Магдали- 
ни«. Чи двадцятилітня праця зберегла соковитість 
і свіжість життя? Чи не зівяла вона, неначе пів
денна розкішна квітка від довгого й непотрібного 
поливання? Чи не заплісніла вона, неначе хмільне 
пиво від довгого шумування? Борони Боже кож
ного мистця від такої сумної й запізненої науки.
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Ще бувши в Академії, я багато чув про цю 
колосальну, тоді вже майже закінчену, працю. 
Художники з ваганням говорили про неї. Ама
тори рішуче захоплювались, між іншим і покійний 
Гоголь. Карло Павлович Брюлов ніколи ні слова 
не говорив про картину Іванова, самого ж Іванова 
жартома називав німцем, себто »корпуном«. 
А корпання, за словами великого Брюлова, певна 
ознака бездарности, з чим я не можу згодитись 
щодо Іванова, дивлячись на його »Марію Магда
лину«.

Повний захвату лист Гоголя нічого не сказав 
про цей твір ані маляреві, ані навіть досвідченому 
знавцеві. Теоретики всі одним миром мазані. 
Граф дє-Кенсі написав дуже добрий трактат про 
Юпітера Олімпійського, статую Фідія. Видав його 
in folio, препкшно для свого часу (на початку 
цього століття) і, якби не додав до свого розкіш
ного видання рисунків, мистці подумали б, що 
душа самого великого Фідія промовляє устами 
надхненного графа. Та незграбні зрадники-риг- 
сунки попсували всю справу. Як після цього вірити 
цим надхненни/^ теоретикам? Говорить нібито й те, 
що треба, а робить чорт-зна-що. Шановному гра
фові, мабуть, подобались ці бридкі рисунки, коли 
він додав їх до свого вченого трактату.

Який би я був радий, коли б картина Іванова 
збила моє упереження. До колекції моїх майбут
ніх естампів a la  acquatinta приєднався б іще 
один розкішний естамп.

Про картину Моллєра »Іван Богослов про
повідує на острові Патмосі підчас свята вакхана
лій«, про яку я випадково прочитав у »Русскомъ 
Инвалиді.«, що вона публічно виставлена в Пе
тербурзі на користь ранених у Севастополі —• не 
знаю чому, я маю ліпшу думку про картину Мол
лєра, ніж про многолітній твір Іванова.

28 [ л и п н я ] .  Ще вчора, себто в суботу

і
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ввечері, умовились ми з Фіялковським провести 
сьогоднішню неділю десь далі від осоружного 
форту; і для цієї самотньої радости призначили мі
сце в балці, у глибокому дикому яку, верстов за 
пять від форту, де можна знайти і захист від сон
ця під скелями, і джерельну свіжу воду. Умови
лись мій йти туди рано і провести цілий день 
в ущелинах цього темного яру. Щодо харчів умо
вились, щоб він узяв шматок сирої баранини 
фунтів із пять для кебабу, відповідню кількість 
хліба та пляшку горілки, а я чайник чаю, цукор, 
шклянку й пять огірків. Усе було полагожене як
найкраще, —  і дешево, і запасливо. І я вже, за 
своїм звичаєм, сибаритував думкою в обіймах 
темного яру. Минула ніч, настав ранок, і сонце 
зійшло, а Фіялковський не зявляється на гооод, 
як ми умовились. Я жду не діждусь, а його все 
нема та й нема. Я загрів чайника і взявся до чаю, 
безперестанно поглядаючи на форт. Нарешті 
лайнув я зрадника добренько й заходився запи
сувати новий зшиток. А Андрій Обеременко (го
родник із »походной команды« і близький мій 
земляк), що його я запроскв із собою в балку за 
товариша й міхоношу, випивши, замість шклянки 
чаю, чарку горілки, почав лаяти »проклятущого 
нечестивого ляха«.

Насумнівавшись доволі в вартості многоліт- 
ньої праці Іванова, я закрив зшиток і пішов до 
форту розвязувати задачу, що мені загадав пан 
Фіялковський. Прихожу, а він сидить на ґаночку 
біля казарм і лає Дахмищина, салдата^-жида, за 
те, що він не дає йому більше, як 20 копійок за 
койку. —  »А що ж ти, —  кажу —  про балку 
забув?« —  »Почекай, дай скінчити гандель«, —  
каже він. Скінчивши гандель, він признався мені, 
що від заходу до схід сонця тягнув штоса і про
тягнувся до снаги. Куліх навіть подушку взяв. По
співчувавши трохи його невдачі, я знов запропо-



97

. нував подорож до балки вже в третій годині по 
обіді, взявши на свій кошт і хліб, і мясо, і горілку. 
В>н охоче згодився, і ми, сказавши один одному: 
»неодмінно«, —  розійшлись. Узяв я в артільника 
в борг пять фунтів баранини, стільки ж фунтів 
хліба і, вернувшись на город, послав Обеременка 
до шинку по горілку.

По обіді я, як звичайно, здрімнув трохи під 
вербою, і рівно на третю годину зібрались ми 
з Обеременком у дорогу. Зібравшись, сіли ми 
знов під вербою. Пробила четверта година, — 
нема нашого пана Фіялковського. Андрій мовчки 
подивився на мене і взявся знов за свою люльку- 
буруньку. Пробила й пята година, а пана Фіялков
ського не видко. Андрій знову глянув на мене 
і вже не вдержався, плюнув. Минуло ще півго
дини, і Андрій почав розташовувати торбу з хар
чами і, виймаючи баранину, говорив:

—  »Понапрасну тілько добро знівечили. 
Сказано —  лях«, —  додав він ніби про себе. — 
»Невіра! То так і пропаде, так і здохне невірою«.

Я не вважав за потрібне переконувати Ан
дрія в противному, звелів йому віддати баранину 
до коменданської кухні і просити кухаря засма
жити її на вечір, а сам пішов до ближчої пристані 
відвідати увязненого друга Мостовського.

Проходячи повз першу батерію, чи флаг
шток, я побачив унизу під скелею купку салдатів, 
що грали в орлянку. Спочатку я не звернув уваги 
на цю звичайнісіньку картину. Але мені ніби шеп- 

і нув хтось: »чи не тут Фіялковський?« Придивля
юся й очам не вірю. Мій Фіялковський, спустивши 
з правого плеча шинелю, із зручністю знавця діла 
кинув щось догори; грачі в гурті швидко під
несли голови і потім поволі опустили, гукнувши: 
»Орел!«. Фіялковський нахилився, щоб очистити 
кін, а я, побажавши йому успіху, пішов далі.

7
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Погостювавши в Мостовського до сходу 
ледве надщербленого місяця, я зібрався в пово
ротну дорогу. Прощаючись, він дякував мені за 
відвідини та ще за те, що два роки тому я не 
прийняв його благородної пропозиції оселитися 
в нього на кватирі. Аж тепер він зрозумів, яку 
підлу каверзу міг витягнути Мешков із нашого 
співжиття. У нього не здригнулася б рука скори
стуватися силою військових карних законів, де 
сказано, що офіцер, який дозволить собі бути 
за панібрата з »рядовим«, іде під військовий суд. 
Аж тепер він побачив прірву, від якоїї я його 
відвів, краще знаючи паскудного надворного со- 
вітника Мешкова.

Ніч місячна, тиха, чарівна ніч. Як прекрасно, 
правдиво гармоніювала ця чарівна пустинна кар
тина з чарівними віршами Лєрмонтова, які я ми
моволі прочитав кілька разів, як найкращу мо
литву Творцеві цієї невимовної гармонії у своєму 
безконечному світотворенні. Не доходячи до 
форту, на камянистому горбку, я сів одпочити 
і, дивлячись на освітлений місяцем, теж камяни- 
стий шлях, ще раз прочитав:

Вы хож у одинъ я на дорогу,
Предо мной кремнистый путь блеститъ.
Н очь тиха, пустыня внемлетъ Богу,
И з в ізд о  съ з в із д о ю  говорить.

Відпочиваючи на камені, я дивився на по
хмуру батерію, що високо вирисовувалась на 
скелі і багато-багато згадував із мого минулого 
невільницького життя. Наприкінці подякував все
могущему Чоловіколюбцеві, що подарував мені 
силу душі й тіла пройти цей похмурий тернистий 
шлях, не зранивши себе й не принизивши в собі 
людської гідности.

Заспокоївши себе святою молитвою, я по
дибав тихенько на город, порушивши глибоку 
тишу чарівної ночі піснею:
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Та нема в світі гірш нікому,
Як сіром і молодому.

Не доходячи з півверстви до городу (це вже 
було в першій годині ночі), я зустрів Андрія Обе- 
ременка, що мене запитав: »Де це вас Бог носить 
до такої доби?«. —  »У гостях —  кажу —  був«.
—  »Та я бачу, що в гостях, бо добрі люди, тілько 
йдучи з гостей, співають«. —  Я, ніби не чуючи 
його слів, заспівав:

Іде багач, іде дукач,
Пян шатається,
Над бідною  голотою  
Насміхається.

—  »Та годі вже вам —  перебиває мене ла
гідно Андрій —  ідіть лучче та покладіться спать«,
— а я продовжую:

Один веде за чуприну,
Другий стила бс:
Не йди туди, вражий сину,
Д е голота пс.

Андрій, переконавшись, що я зовсім пяний, 
обережно взяв мене під руку, привів до верби, 
розстелив свою шинелю, нарвав і наклав під го
лову буряну, поклав мене, перехристив та й пі
шов. Мені не хотілося розчаровувати старого 
в його боговгодному подвизі, а тим паче виявля
ти перед ним свої лицедійські прикмети. Я від ду
ші мовчки подякував йому і, недовго покрутив
шися, заснув.

29 [ л и п н я ] .  Бачив у сні Семена Артемов- 
ського з жінкою; він виходив після служби Божої 
з церкви Покрови. На Сінній площі нібито наса- 
жено парк, дерева ще молоді, але величезні. 
Особливо вразила мене своїми розмірами папо
роть. Справжній китайський ясень. У парку зустрі
ли Куліша теж із жінкою і разом пішли в гостину 
до Михайла Лазаревського.



100

Усе, що серцю дороге, скупчилось цим ра
зом у моєму сні. І якби не проклятущі курчата, що 
своїм докучливим цокотанням мене розбудили, 
я певне побачив би ще когось із любих моїх дру
зів. І не досить того, що бігають коло тебе, пи
щать, цокочуть, —  ні, треба ще тобі на лице ско
чити та за ніс ущіпнути. Маєш щастя ти, хоробрий 
молодче, що не попався мені під руку, а то б я ві
дірвав сміливу голову, щоб ти знав, як клювати 
доброго чоловіка, коли він спить і бачить у сні такі 
втішні, милі серцю лиця.

Розбужений так не в пору чубатеньким на
хабою, я встав і пішов до альтанки з твердим на
міром продовжувати прекрасне видіння. Та, хоч як 
я цього бажав, цей проект мені не вдався. Сонце, 
що інколи так мляво, поволі встає з-за обрію, тут, 
як на сміх, швидко вискочило, ніби потураючи не
людському вчинкові чубатого нахаби й бажаючи 
підняти на ноги мухи, що тихенько дрімали по 
кутках. Нічого робити. Тяжко проти рожна перти. 
Нічого робити, —  я встав, приготував собі трапе
зу, себто чай, і пішов шукати чоловіколюбного 
Андрія, що з такою любовю поклав мене спочити 
під вербою. Щоб такий милосердний подвиг до
стойно оцінити, я хотів його почастувати 

Чаю  ш клянкою  
І горілки чаркою .

Та ба! цей добрий намір мені не вдався. Андрій 
(чого я ніяк не сподівався) спав сном праведного 
у своїй темній землянці. Знаючи з недавнього до
свіду, як нечемно й негарно порушувати чужий 
спочивок, я дав йому спокій, бувши зовсім певний, 
що старий дозволив собі вчора зайву чарку, що 
з ним, як і трапляється, то дуже й дуже рідко. 
Артилерійський городник, його друг і товариш 
у землянці, приємно розвіяв мою не зовсім добру 
гадку про Андрія. Він сказав мені, що минулої ночі
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Андрій був черговим нічним сторожем городу 
і, звичайно, всю ніч не спав. Так от тепер і надо
лужує.

Нічого робити. Чаю шклянку й горілки чарку 
відклав до іншого разу, а тепер 'напишу кілька 
рядків до свого журналу на памятку про тебе, мій 
правдивий, простий, благородний земляче.

Незабаром після того, як я прибув до форту, 
помітив я серед салдатської публіки (іншої публі
ки в фортах немає), серед цієї одноманітної, бідо
лашної публіки, зовсім не салдатську постать. 
Хода, обличчя, навіть шапка-чабанка, все в ньому 
виявляло мого земляка. Питаю, що це за людина 
така? Мені відповідають, що це Андрій, шпитале- 
вий слуга й »хахол«. А мені цього й треба. Обличчя 
його видалось мені суворіше, аніж взагалі в зем
ляків моїх. Тому то я почав до нього наближува
тись здалека й обережно. Упевнившись через 
його найближче начальство: унтер-офіцера Іґна- 
тєва й капітана Балаґурова, завідувача півшпи- 
талю, що Андрій Обеременко прикладно чесна 
і твереза людина, я почав шукати нагоди побала
кати з ним віч-на-віч по-своєму. Але він ніби помі
тив мої маневри і, здавалось, намагався відхилити 
від себе цю честь. Це мене ще більше підштов
хувало до зближення.

Більшу частину безсонних ночей у Новопет- 
ровському форті провів я, сидячи на ґаночку офі
церської офіцини. Якось —  це було взимі в годині 
третій уночі —  сижу я, як звичайно, на ґаночку, 
дивлюсь, —  із шпиталевої кухні виходить Андрій. 
Він тоді був за пекаря та квасника. (Завидну по
саду городника я йому виклопотав). —  »А що —  
кажу —  Андрію, і тобі, мабуть, не спиться?«.
— »Та не спиться, матері його ковінька«, —  від
повів він. Я затремтів, почувши його чисту, не- 
попсовану, рідну вимову. Я попросив його поси
діти трохи зо мною, на що він неохоче погодився.
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Розмову почав я, як це звичайно буває між салда- 
тами, опитавшись, якої земляк ґубернії, тощо. На 
мій запит Андрій відповів, що він ґубернії київ
ської, повіту звинигооодського, із села Різаної —  
»тут коло Лисянки, коли чували«, —  додав він, 
а я додав, що не тілько чував, а сам бував і в Ли- 
сянці, і в Різаній, і в Русалівці, і «сюди. Одне 
слово, виявилось, що ми найближчі земляки. —  
»Я сам бачу, —  сказав він —  що ми свої, та не 
знаю, як до вас приступит и, бо ви все то з офі
церами, то з ляхами, тощо. Як тут, думаю, до 
його підійти. Може воно й сам якийнебудь лях та 
так тілько ману пускає«. Я почав знов запевняти 
його, що я справжній його земляк, —  щиро бажав 
продовжувати розмову, але пробила третя годи
на, і він пішов топити піч для хлібу та квасу.

Так почалось наше особисте знайомство 
з Андрієм Обеременком. і що далі, то більше пі
знавали ми один одного й більше прихилялися 
один до одного. Але зовнішні відносини наші зо
стались ті самі, що й за першої нашої зустрічі. 
Він собі не дозволяв Н І одного кроку З О В Н ІШ Н Ь О Г О  

зближення, ні тіні запобігання, як це робили інші. 
Підозріваючи в мені, не знаю чому, багача земля
ка і навіть родича комендантового, Андрій на
рівні з іншими вірив у все це та при інших він на
віть не здоровкався зо мною, щоб не подумали, 
що він накидається мені в друзі. Місцем наших 
постійних побачень був згаданий ґаночок, а час — 
ніч, коли все, крім вартових, що перегукувалися, 
спало. Спокійно-холодний і назіть суворий вигляд 
його зражував у ньому людину шорстку, байду
жу. Але це —  маска. Він пристрасно любить ма
леньких дітей, а це певна ознака серця лагідного, 
незлобивого. Я часто, як маляр, милувався його 
темно-бронзовим вусатим обличчям, коли воно 
ніжно тулилося до рожевої щічки дитини. Це була 
одна-єдина радість в його суворому, самотньому
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житті. Незалежно від йото простої, благородної 
вдачі, я полюбив його за те, що він за двадцять 
літ нудного, гидкого солдатського життя не опо
ганив і не принизив своєї національної і людської 
гідности. Він геть у всьому зостався вірний своїй 
прекрасній національності. А така риса облаго- 
роднює навіть і неблагородну людину. Якщо коли 
й мигнули світлі хвилини в моєму темному довго
літньому засланні, то ці солодкі хвилини я завдя
чую йому —  моєму простому, благородному дру
гові Андрієві Обеременкові.

Нехай Господь пошле тихий кінець твоєму 
іспитові, мій незмінний друже! І хай поможе тобі 
Пресвятая Мати всіх скорбящих перейти ці без
водні пустині, напитися солодкої Дніпрової води 
і вдихнути у змучені груди живуще повітря на
шого прекрасного, нашого любого рідного краю!

Увесь день я не бачився з Андрієм. Перед 
вечором пішов я намалювати вид першої батерії 
з того самого місця, з якого я вночі милувався 
нею, вертаючись од Мостовського. Колинебудь 
зроблю акварельний малюнок. Уже стемніло, коли 
я вернувся на город. Під вербою сидів Андрій 
і зустрів мене таким запитом: —  »А що ми буде
мо робить з отим мясом?« —  »3 яким?« —  »А що 
на льоді другий день валяється«. —  »Собакам 
його викинуть. А як не смердить, то повечеряєм«.
—  »Я вже вечеряв«. —  »А я не хочу вечеряти«, —  
сказав я і вже хотів іти до альтанки. —  »А знаєте 
що?« —  сказав Андрій, спиняючи мене. —  »Не 
знаю що.« —  »Ходімо з отим мясом завтра ра
ненько в балку та поснідаєм доладу«. —  »Добре, 
ходімо.« —  »Та не беріть з собою отого цигана, 
отого проклятого ляха. Нехай він сказиться!« —  
»Добре, не возьмемо нікого.« —  І ми розійшлись.

5 [ с е р п н я ] .  У пятій годині ввечері прибув 
я на хисткому рибальському човні до міста 
Астрахані. Усе це так несподівано і так швидко
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сталось, що я ледве вірю тому, що сталося. Немов 
у оні пригадую тепер прогулянку мою до балки 
з Андрієм Обеременком, після якої другого дня, 
себто 31 липня, Іраклій Олександрович раптом 
погодився доти мені перепустку до Петербургу. 
Другого ж дня він додержав свого слова, а тре
тього, себто 2 серпня, в деаятій годині ввечері 
я покинув Новопетровський форт і після трьох- 
денної щасливої плавби морем і однією з чи
сленних проток Волги прибув до Астрахані.

6 [ с е р п н я ] .  Астрахань —  це острів, ото-
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чений одною з проток Волги, перерізаний рядом 
смердючих болот, що називаються річкою Куту
мом, та каналом, нічим за річку Кутум не ліпшим. 
Півострів цей оточений густим лісом щогол і об
ставлений мальовничими бідними хатками та сі
рими, дуже немальовничими, деревяними буди
ночками з мезонінами, неподібними до хаток тому 
тілько, що з них виглядають моряки та взагалі 
офіційні обличчя. Всю цю величезну безладну 
сіру купу сміття вінчають зубчасті білі стіни 
Кремлю і стрункий, пишний, з пятьма банями со
бор московської архітектури XVII століття. Отаке 
то місто Астрахань. Але не таким воно мені 
уявлялося, коли я, підпливаючи до Бірючої Коси 
(головна застава в гирлах Волги), побачив сотні, 
щоправда бридких, кораблів, навантажених зде
більшого хлібом; мені уявлялась Венеція часів 
ДожІв, а виявилось —  гора мишу привела. А до
плив Волги, що оточує Астрахань і сполучується 
з Каспійським морем, глибиною й шириною пе
ред Босфором не поступиться. Але протока ця 
оминає не Золотий Ріг, а величезну купу смердю
чого гною. Де ж причина цього убожества (зов
нішнього) й огидного бруду (теж зовнішнього та, 
мабуть, і внутрішнього)? Д е ця причина? Чи в вір- 
мено-татарсько-калмицькому населенні, чи в якій 
іншій політично-економічній спружині? Останнє 
правдивіше; тому правдивіше, що й інші наші 
ґуберніяльні міста нічим не кращі за Астрахань, 
з вийнятком Риґи.

З численних приватних пароплавів тепер, 
через Макаріївський ярмарок, в Астрахані немає 
ні одного. Пароплав »Меркурій« вернеться до 
Астрахані не раніше 15 серпня, а коло 20 серпня 
навантажиться та попливе до Рибінського й довезе 
мене до Нижнього. А покищо мимохіть роблюся 
оглядачем цього вельми брудного міста.

7 [ с е р п н я ] .  От тобі й Астрахань! От тобі



106

й портове місто! Жадного трахтиру, де можна 
було б хоч якнебудь пообідати, а про помеш
кання в готелі нема що й казати. Зайшов сьогодні 
до одного з так званих готелів на Косі Герап (на 
астраханському »Золотому Розі«), загадав чого- 
небудь зїсти, і замурзаний, верткий прислужник 
відповів мені, що все, що замовите, все є, крім 
чаю. А в дійсності виявилось, що нічого нема, 
крім чаю, —  навіть звичайної юшки. Це в Астра
хані, —  в місті, що половину величезного росій
ського царства годує осятриною! І коли б не при
їхав сюди у службових справах за два місяці пе
редо мною плац-адютант Новопетровського фор
ту Бурцев, то мені довелося б ночувати коли не 
на вулиці, то в калмицькій кибітці. Вони тут не 
чистіші за брудні хатки, але гостинніші. Спасибі 
Бурцеву, він дав мені притулок І нагодував 
у цьому негостинному улусі.

8 [ с е р п н я ) .  На людину, що ниділа, як 
я, сім літ у голій пустині, кожне, навіть богоспа- 
саєме місто Бєлєбєй (най нікчемніше містечко 
оренбурзької Губернії), повинно було б зробити 
приємне вражіння. Зо мною сталося не так. Вихо
дить, я ще не зовсім здичавів. Це добре. Сьогодні 
вранці вийшов я на місто з наміром розшукати 
ковбасню, щоб запастись сухими харчами на до
рогу та пильніше приглянутись до зовнішнього 
вигляду міста. Коли я проходив Московською ву
лицею (»Невський проспект«), прикре вражіння 
почало затиратися. Вулиця хоч куди. Будинки зде
більшого трьохповерхові, оздоблені знизу, як 
звичайно, написами —  переважно блакитними 
з золотом. Із крамниць, переважно ґалантерійних, 
ліниво виглядають гарні вірменські, а зрідка 
й перські виразисті обличчя. Купецький двір, не 
вважаючи на масивність, —  будинок легкий і на
віть ґраціозний, будинок на манір Ґваренґі. Гу
бернаторський дім теж будова важка в порівнянні
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з приватними домами, белєтаж а 1а ренесанс ви
глядає весело, наче бонтонний готель. Його 
піддержує масивна ґалєрія аркад, під якими мі
стяться крамниці з деяким благородним крамом, 
між іншим і з кумисом. Спочатку мене це вра
зило своєю дисгармонією: в домі представника 
найвищої влади —  крамниці з усяким крамом, 
між іншим і з кумисом. Дивно. Але тому , що 
мирна промисловість не може інакше процвітати, 
як під покровом влади, —  я з  цією думкою пого
дився й пішов далі. Обійшовши навкруги.покритий 
пилом сквер, я вийшов на другу, паралельну Мос
ковській, улицю, вже менш оздоблену вивісками 
та вірменами. З цієї нічим неприкметної вулиці 
я взяв ліворуч і, перейшовши деревяний міст, 
опинився за Кутумом.

Пройшовши кроків зо сто вулицею, [бачу]
— перед деревяним одноповерховим будинком 
із бельведером, що виглядом своїм нагадує за
город ній трахтир середньої руки, по широкій ґа- 
лєрії, яка оточує бельведер, похожає вусатий ка
валер в сірому пальті-»сак« Із срібним Ґеорґієм 
та поважно поглядає на плєбеїв калмиків і татар, 
що тут сновигають. Справжній гренадер під фір
мою [са] лон-льокая [?]!  Чи це не дворянський 
астраханський клуб? —  подумав я й хотів іти далі, 
коли в мене мигнула перед очима жовта табличка 
над ворітьми з написом: »Дом Сапожнікова«. Ко
ли б Олександер Олександрович Сапожніков не 
був дія манговою зіркою астраханського обрію 
і дармовим астраханським метрдотелем, я зай
шов би до нього, як до старого знайомого, зле ці 
його пишні вади мене спинили.

За домом і садком Сапожнжова видко опо- 
далік халупи. Я, як маляр, люблю блукать по цих 
брудних мальовничих заулках, але, як людина, що 
щиро любить людину, я перед домом мільйонера
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зробив ліворуч навкруг і незабаром опинився 
в центрі міста.

У центрі міста, себто на Московській улиці, 
зайшов я до готелю лід фірмою »Москва«, зага
дав »пару чаю« та усадовився в товаристві татар 
і вірмен. Машину накрутив якийсь хлопець у сал- 
датській шинелі, і вона задеренчала увертюру 
з »Роберта Диявола«. Хоч бракувало всякої гар
монії, мене зворушила, і до сліз зворушила, ця 
скалічена красуня-мелодія. Виходить, що я давно 
вже не слухав чогось подібного до музики. Бара
бан і сурма зачерствили мій слух, але не зачер
ствили серця, що сприймає прекрасне.

Після увертюри з »Роберта« машина заши
піла: »Ужъ какъ віеть вітерокь...« Я й це шипіння 
прослухав із насолодою та, майже помирившися 
з Астраханню, заплатив 15 копійок за чай і ви
йшов на вулицю.

»Московська вулиця«... Чи існує хоч одне ґу- 
берніяльне місто в Росії без Московської вулиці? 
Мабуть, ні. А без ковбасні існує багато ґуберні- 
яльних міст, між іншим і портове місто Астрахань. 
Дрантиве, нікчемне, портове місто Астрахань! 
Я обійшов усі головні та неголовні вулиці, прочи
тав усіх кольорів великі й малі вивіски, що опові
щали здебільшого про продаж чихирю й пан
ського краму, але жадна з них не сказала про 
продаж вужених ковбас. Гей, німці, німці сарепт- 
ські! І ви акліматизувались, а я з такою певністю 
важив на вашу непохитну ковбасолюбиву вдачу!

По обіді, за порадою Авдоті, куховарки Бур
цева, пішов я шукати німецької пекарні, де, як 
вона каже, продають і німецькі ковбаси. Топо- 
ґрафІя міста вже мені більш-менш відома. І я, за 
вказівками тієї самої Авдоті, без особливих труд
нощів знайшов німецьку пекарню. Добряче кругле 
обличчя німця витягнулось і обережно усміхну
лось, коли я замість булки зажадав ковбаси. Але



109

через те, що я не жартома питав, то німець не 
жартома й відповів мені, що він —  пекар, а не 
ковбасник і що кс'вбасника в місті нема ні одного, 
та що коли в сарептській крамниці я не знайду 
цього краму, то до самого Саратова я не побачу 
жадної ковбаси. З  огляду ж  на те, що сарептська 
крамниця, за оповіданнями того ж  таки німця, 
дуже далеко від осередку міста, я й відклав мої 
розшуки до завтра.

Сьогодні 8-е серпня. Сьогодні відійде пош
товий човен з Новопетровського форту до Ґурєва 
Городка і возьме з собою Фіялковського та інших, 
що їх звільнено вкупі зо мною. Бажаю тобі, Фіял- 
ковський, кращої будучини; ти її вповні вартий. 
На прощанні він і Мостовський дали мені свої 
майбутні адреси, та ледве чи в нас розпочнеться 
ко'линебудь листування —  тому що я не належу 
до касти базікалів, а вони, як люди практичніші від 
мене, теж не будуть переливати з пустого в по^ 
рожне. Але я назавжди збережу спомини про вас, 
мої благородні друзі!

9 [ с е р п н я ] .  У пятій годині ранку пішов 
я знечевя »на косу« (пристань) відвідати моїх но- 
вопетровських арґонавтів, що так швидко пере- 
плили зо мною Хвалинське море. Рибу свою вони 
продали, купили хліба і з цим золотим руном 
відпливуть завтра до пустинних берегів півострова 
Манґишлака. Бажаю вам щасливої плавби, від
важні пловці! Поклоніться зід мене побережним 
скелям, на яких я провів стільки безсонних ночей. 
Поклоніться «Ід мене комендантові й благород
ному Мостовському, і більше нікому.

Попрощавшись із арґонавтами, я пішов на 
м а л і  і с а д и (харчовий базар). Крім овочів, 
городини й печеного хліба на цих ісадах я нічого 
не побачив; мяса не продають, бо піст, а рибу 
продають на човнах. Базарна публіка, як і скрізь: 
перекупки, кухарі й куховарки, зрідка трапляється
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гладка купчиха-ґастрономка й така сама на вигляд 
особа духовного стану, сугубо дбайлива про плоть 
гріховну. У червонобородого чегтуруна-кизилба- 
ша купив я за пять копійок сріблом пять голівок 
часнику (це добро привозиться сюди з Персії) 
і пішов у Кремль полюбуватися зблизька красу- 
нем-собором. Він, як чепурун XVII віку, пиша
ється в мереживі перед усім містом.

З чуток знаю я про Існування книги під наз
вою: »Описаніе города Астрахани«. Та про те, 
щоб ЇЇ тут на місці купити, нема що й думати. 
Місто не має книгарні, отже й читачів не має. А як 
би доречі було мати тепер у руках оцю книгу! 
Там, мабуть, подані документальні відомості про 
час збудування Кремлю й Собору, як головних 
окрас міста. Хто ж мені замінить цю дорогу книгу? 
До кого мені звернутись із моєю цікавістю? І то
му, що рання служба Божа ще не скінчилась, 
я пішов просто до собору, щоб зустрінути там 
священика і звернутись до нього з моєю анти- 
кварською допитливістю. На моє щастя, я зустрів 
самого ключаря собору, отця Гавриїла Пальмова 
(так він мені зарекомендувався), але задоволь
нити мою цікавість сьогодні він не міг за браком 
часу і призначив мені побачення в соборі в неділю 
після пізньої служби Божої. Підожду.

10 [ с е р п н я ] .  Ходив до контори »Мерку
рія« довідатись, чи скоро прилетить цей син Юпі
тера? І мені відповіли, що його чекають не раніше
15 серпня, а коло 20 серпня піде він назад до Ниж
нього. Дожидання, як усяке дожидання, нестер
пне. Але до цього дожидання прилипають ще й ви
трати, які я сподівався усунути, приліпившись 
у Бурцева на кпатирі. А він, на лихо, задумав же
нитися (це загальна слабість новопетровської за
логи). 17 серпня в нього весілля, і я, звичайно, став 
цілком зайвою людиною. Щоб знайти собі куток 
на кілька днів, пішов я блукати провулками на
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вколо контори »Меркурія«. Тут усе позамикане, 
крім шпаківень на високих тичках, що вказують на 
мешкання меломанів. Постукався я навманя до 
кількох замкнених воріт, бо карток тут над воріть
ми не чіпляють, як це ведеться в путящих містах. 
Після довгої шуканини пощастило мені знайти най
ману комірчину з мініятюрним вікном, що вихо
дило просто на помийну яму. На безри'бї й рак 
риба, на безлюдді й Хома чоловік, каже приказка. 
Внаслідок цієї мудрої приказки від завтра я »ко
чую« в комірчині1 за 20 коп. сріблом на добу; 
6 карбованців у місяць комірчина з помийною 
ямою! Та це хоч і в Сан-Франціско, так під пару!

Давши завдаток, я прийшов до Бурцева і, че
рез духоту та куряву на вулиці, пробув цілий день 
у кімнаті. Написав радісні листи друзям моїм Ла
заревському й Гернові. Кухаренкові напишу зав
тра. Сподіваюся від нього відповіді на »Москалеву 
Криницю«. Не знаю, що означає його мовчанка!

Надвечір вийшов я —  і себе, мовляв, пока
зать, і на людей подивитись. Вийшов я на набе- 
режжя каналу. Це тут »Англійське« набережжя 
з морального погляду, а з фізичного —  деревяне, 
дощане. Канал сам по собі ка-зна-що. Але як діло 
приватної особи, це твір велетенський, капіталь
ний. Я не міг допевнитись, коли саме його збудо
вано, дізнався тілько, що його збудував своїм 
коштом якийсь багатий грек Варваці. Честь і слава 
покійному еллінові! Отже, на цьому набережжі 
вечорами хизується цвіт тутешнього громадян
ства. Жінки тутешні ненатурально білі й здебіль
шого сухітні. Чоловіки назагал у білих кашкетах 
з кокардою, не виключаючи й цивільної офіції. Не
зрозуміла любов до лівреї. Часто трапляються 
леви й левиці. Ці всюдисущі хижаки не акліматизу
ються. Вони й тут такої самої масти, як і в Архан- 
ґельському, як і скрізь. Плебейська ж фізіономія 
калмика або татарина тут рідко покажеться: її
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місце на і с а д а х та в брудних провулках. Вди
вляючись пильніше в вузькооке обличчя калмика, 
що тут переважає, я знахожу в ньому прямодуш
ний, лагідний вираз. І оця прекрасна риса облаго- 
роднює цей негарний тип. Найвірніші слуги й най
кращі робітники тут —  це калмики. Улюблений ко- 
льор —  жовтий та синій, їж а -- всяка, не виключа
ючи й здохлини. Житло —  кибітка, а зайняття — 
рибальство І взагалі чорна праця. Мені подоба
лись ці предки монгольського племени,

11 [ с е р п н я ] .  Після пізньої служби Божої 
в соборі послужливий отець ґавриїл показав мені 
соборну ризницю, в якій речей не багато, але вони 
дуже рідкі та прикметні якістю виробу й -стар о вин
ністю. Перше, що він мені показав, це— плащениця 
часів Івана Лютого, вишита шовком і золотом, і, як 
кажуть перекази, відбита у Марії Мнішек. 2. Дру
кована, зле збережена Євангелія 1606 року. 3. Ви
шитий шовком та золотом саккос єпископа Йо- 
сифа, що його вбив Разін. 4. Фелонь, вишитий шов
ком і золотом, того самого єпископа. 5. Архиєрей- 
ський жезл надзвичайно тонкої роботи, дар царя 
Бориса Годунова. 6. Срібний корець мистецької 
роботи, дар царя Петра Першого 1701 року. Вели
чезний потір венецької роботи, 1705 року. Час 
закладин собору —  1698 рік, а посвячення —  1710 
року 14 серпня. На моє запитання, хто був архітек
тором цього колосального й прекрасного собору, 
отець Гавриїл відповів: »простий російський мужи
чок«. Не вадило б Костянтинові Тонові повчитися 
будувати собори в цього російського мужичка! 
Я, звичайно, не сперечався й запитав його про час 
вибудування Кремлю. Він відповів: »[Його збуду
вав] Борис Годунов; а малий Троїцький собор збу
дував цар Іван Лютий незабаром після того, як 
здобув Астрахань у татар«, —  додав він, замика
ючи ризницю. І за те спасибі.

12 [ с е р п н я ] .  У 7 годині вранці прибув



113

згори пароплав »Князь Пожареній«, що належить 
товариству »Меркурій«. Я пішов до контори дові
датися про його поворотний рейс. Певного мені 
в конторі не сказали нічого. Хотів купити квиток, 
та й його не дали, бо не було головного »прика- 
щика«. В надії на скорий відїзд та що не було дуже 
душно, пішов я блукати з вулиці до вулиці не без 
надії знайти хоч якунебудь ковбасню. Та ба! крім 
пу,лу, смороду й вічної вивіски: »продаж чихирю«, 
я не зустрів нічого.-

Що далі в ліс, то більше дров. Вертаючись із 
сарсптської крамниці, в якій усе є, крім вуженої 
ковбаси та сарептської гірчиці в слоїках, лайнув 
я моїх приятелі? німців (звичайно, вийшовши на 
вулицю). Полюбувався химерно-незграбною ста
рою архітектурою церкви Різдва Богородиці, мор
ської офіції, і за порадою отця Гавриїла пішов шу
кати міську бібліотеку. Проти Губернаторського 
скверу прочитав я на блідо-блакитній табличці: 
»Публічна бібліотека-читальня«. Славно, поду
мав я: в Астрахані —  публічна бібліотека! Вихо
дить, і читачі є. Замурза-хлопчик показав мені вхід 
до цього святилища, і я побожно піднявся на дру
гий поверх та ввійшов до єдиної салі бібліотеки. Бі
бліотекар у сурдуті з червоним коміром і з  грена
дерськими вусами, якого я прийняв за урядовця 
з поліції, сказав мені, що книги Рибушкіна »Оп>ха- 
ніе города Астрахани« тепер у бібліотеці немає 
і що вона в бухгальтера громадської опіки Васі- 
лєва. Я пояснив йому, що я нетутешній, але він усе 
таки послав мене до »приказу« громадської опіки. 
Нічого робити! пішов я до згаданого бухгальтера 
Васілєва, і цей шановний дідусь подав мені надію, 
що прочитаю книжку Рибушкіна завтра в девятій 
годині ранку.

13 [ с е р п н я ] .  Переночував сяк-так у новій 
кватирі-, або, точніше, в комірчині. Вранці пішов 
відчинити віконницю, і якийсь гладкий бородач

8
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обілляв мене помиями з полоскальної миски —  
та ще й вилаяв за те, що мене чорт носить під вік
нами спозаранку. Я вилаяв його старим бородатим 
ослом і пішов до Бурцева пити чай. Після чаю на
писав Кухаренкові листа, навмисне невеличкого, 
і з клаптиком паперу та цурпалочком олівця пішов 
до »Публічної бібліотеки-читальні«. Бібліотекар
із червоним коміром і ґренадерськими вусами за
явив мені, що бухгальтер Васілєв не повернув іще 
потрібної мені книжки. Я зостався дожидати, бо 
бухгальтер Васілєв вчора сам мені пообіцяв при
мести книжку до бібліотеки неодмінно на девяту 
годину.

Дожидаючи. »Описанія города Астрахани« Ри- 
бушкїна, я зажадав каталогу Публічної Астрахан
ської Бібліотеки; каталог теж був удома в хкоїсь 
важної особи (чи не в Сапожнікова?), Отже, без ка
талогу в руках, я побачив на полкцях припороше
ний »Вісті-іикь Егропы«, досгу фаланґу »Москов- 
скаго Телеграфа«, в кількох екземплярах: графа 
Хвостова, Дєржавіна, Карамзіна, »Духъ законовъ« 
і »Сводъ законовъ« з додатками, а рэшта полиць 
була завалена творами Дюма та Сю, не в оригі
налі. Прп рукописи, що торкалися історії міста та 
краю, мені, не знаю чому, ніяково було запитати.

Та що було для мене в цій Публічній Бібло- 
теці найцікавіше, це »Русскій Вістникь«, журнал, 
що вже кілька років виходить, а я його сьогодні 
вперше бачу. В якій же я дикій пустині досі животів!

Перша попалась мені до рук книжка »Русска- 
го ВЬстника« за 1856 рік; оглав мені подобався. Там 
були виставлені імена Гоголя, Соловйова, Аксакова, 
імена добре відомі о нашій літературі. Я розгортаю 
книжку, і мені попалась літературна хроніка; читаю, 
і що ж  я читаю? Наша славна-преславна Савур-мо- 
гила —  розкопаї-із. Знайшли в ній якісь золоті та 
інші дрібнички, що не свідчать назіть, чи справді 
це була могила одного із скитських царів.
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Я люблю археолоґію. Я поважаю людей, що 
присвятили себе цій таємничій матері історії. 
Я зовсім розумію користь цих розкопів, апз кра
ще б не розкопували нашої славної Савур-моги- 
ли... Дивне й навіть нерозумне привязання до ні
мих, мовчазних могил. Цілий день і вечір я все 
співав;

У степу могила 
З  вітром  говорила:
Повій, вітре буйнесенький,
Щ о б  я не чорніла!

14 (с е р п н я |. Цілу ніч була злива, І на ра
нок замість запорошеної, сірої Астрахані я побачив 
Астрахань чорну, брудну. Озброївшись туркмен
ським чапоном, я пішов до Бурцева пити чай, потім 
Одніс лист на пошту й рушив до бібліотеки. Але 
ця публічна бібліотека, мабуть через дощ і болото, 
була замкнена. І я, вклонившись дверям цього не
приступного таємничого святилища, пішов »во сво- 
яси съ миромъ, дивяся бывшему«.

І що мені цей Рибушкін так увяз у зубах? Най
цікавіше в Астрахані я й без його вказівок бачив 
(соборну ризницю), а про решту чи варт турбува
тися? Не варт.

1 5 - г о  [ с е р п н я ] .  У день Успікня Пр [ е свя то ї] Б [о- 
го ]р [о д и ц і] зустр ів  я в Астрахані свого колиш нього проф е
сора київського ун іверситету, найдорожчого й найулю блен і
шого нашого поета, і зустр ів я його з  величезною  радістю  
а такій далекій сторон і; зустрів, як батька, як  брата, як  най
більш ого друга, і м аз щастя прожити з ним кілька дкін 
майж е вкупі.

Вихованець ки ївського  ун іверситету
Іван К п о п о т о в с ь к и й .

1 6 - г о  [ с е р п н я ] .  Того самого дня і я був ущасли- 
іяен ий  зустр іччю  з улю бленим  і поважаним  мною  поетом
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Тарасом Григоровичем  Ш евченком , з яким  я провож у ці дні, 
щ э  зоставить у мені глибокий спомин назавжди.

Вихованець того ж  ун іверситету
С т е п а н  Н е з а б и т о в с ь к и й .

Я запиш у у  своєм у щоденнику, щ о 16 серпня я проаів 
день з поетом України Ш евченком .

Євген О  д и м ц о в.

С е р п н я  16. З  д уш евною  радістю  я зустр івся та про
вів кілька годин із м о їм  милим батьком , старим  козаком  
Тарасом Григоровичем  Ш евченком , за  щ о вельми д якую  Бо 
гові, щ о він привів м ен е  бути вкупі з  ним.

Ф е д ір  Ч е л ь ц о в.

17 [ с е р п н я ] .  Іван Рогожин з приязні до П ерф іла  
піш ов за  нього на п івроку в салдати; та хоч який хитрий і ви- 
крутний був бгс, але ніяк не міг пристосуватися до порядку, 
і його бідного шпарили, як Сидорову козу, так щ о коли ми
нуло вж е півроку, йом у сором но було  показатися до свого 
старшого. Бідний біс, не зм іркував , щ о як начепить ранець, 
то виходить хрест, о тж е  йом у во істину довелось нести хрест 
Господній, а Перф іл, коли почув від нього оповідання про 
служ бу , сказав йом у: »у  ч уж і сани не пхайся«. Від того часу 
ані один біс уж е  не хотів служити в салдатах; а ти ж  то, 
батьку, десять літ пробув у  них. О ф іцери , як почули від П ер 
ф іла про те, щ о Рогожин за  нього пробув півроку, висло
вили своє захоплення словами: »С лавно : і біс побував 
у наших руках«.

Скр іпив Іван Рогожин, 
Ф е л ьф е б е л ь  П ерф іл.

18 [ с е р п н я ] .  В.  К і ш х і н .  Зустр іч  із старим зна
йомим.

19 [ с е р п н я ] .  Lekarz K o r o l  N o w i c k i
P a w e l  R a d z i e j o w s k i  
T у 1 и s S  z a I e  w і с z.

2 0  [ с е р П Н  я ]  . Krasom öwstwo n iew ie iu  o trzym ata 
w ucfziale, m nie z a i ,  pozbawionem u fego boskiego doru, pozo- 
stoje w m ilczeniu iy lko  podziw iac і ho ldow ac Iw ö rcze j fw ej
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potçdze, éwi«?ty narodowy wieszczu-mçczenniku M aJe| Rosji. 
Twoja dzlsiejsza przytomnoié wirod ras zupetnie szczçsNwym 
mnre czyni і chwile obecr»e nlgdy siç w  mej pamiçci nie zairq. 
0 , stokroc, slokroé btagoslaw iç ten drogi dzien, w ktôrym niebo 
pozwolito nni osob lic ie poznac siç z tobq, gorlrwy і nieulçkty 
opowladaczu stawa prawdy, N le c h ie  sfow +ych kîlka przypomi- 
najq ci, poeto-molarzu, gtçbokq czcicj powazajqcego c ieb is  T o- 
m a s z a Z b r o z k a .

23 [ с е р п н я ] .  Від 15 до 22 серпня було 
в мене в брудній і запорошеній Астрахані таке сві
тле, прекрасне свято, якого ще не було в моєму 
житті. Земляки мої, здебільшого кияни, так щиро, 
радісно, по-братерському привітали мою свободу 
й до того поширили свою гостинність, що позба
вили мене свободи самому вести свій журнал 
і взяли цей обовязок на себе. Дякую вам, благо
родні, безкорисливі друзі мої! Ви обдарували мене 
такою радістю, таким повним щастям, яке я ледве 
вміщаю у своєму вдячному серці. І память про ці 
найщасливіші дні я вписую не до прозаїчного жур
налу свого, —  я занесу [її] до скарбниці свого 
серця.

Цього ж таки 15 серпня ввечері Зброжек 
випадково пробовкнувся у Саложнікових, що 
я в Астрахані. І 16 серпня я відновив старе знайом
ство з Олександром Олександровичем. Це вже 
був не пустун-школяр у дитячій курточці, якого 
я бачив востаннє в 1842 році. Це вже був мужчина, 
муж і, нарешті, батько прекрасної дитини. А по-над 
усе це я зустрів у ньому просту, високо-благо- 
родну й добру л ю д и н у .  Риса, що характеризує ро
дину Сапожнікових: він, не знаю, на як довго, по
кидає Астрахань і до Нижнього Новгороду запро
понував мені каюту на замовленому ним пароплаві 
»Князь Пожарській«. Квиток за пять карбованців, 
що я купив був, повернув я конторі пароплавного 
товариства »Меркурій« з умовою, щоб його від
дали задармо першому-ліпшому бідакові. Капітан
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пароплаву »Князь Пожарскій« Володимир Василе
вич Кішкін розпорядився так, що замість одного 
бідного помістив на баржі пять бідаків, що не 
могли заплатити за місце до Нижнього навіть по 
карбованцю. Риса практично-благородна.

25 [ с е р п н я ] .  Б у ф е т н и к  пароплаву »К н язь  По
жареній« О лексій  Панфилович Панов, відпущений на волю 
п. Крю ковим .
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27 [ с е р п н я ] .  Ночі місячні, тихі, чарівно- 
поетичні ночі! Волга, як безкрає дзеркало, затяг
нута прозорим туманом, мяко відбиває в собі ча
рівну, бліду красуню-ніч і сонний крутий берег, по- 
обставлюва'ний Групами темних дерев, Солодкий 
спокій навіває ця розкішна декорація. І вся ця 
краса, вся ця зрима німа гармонія наповняється 
тихкми задушевними звуками скрипки, Три ночі 
зряду цей визволений раб-чудотворець без
мездно підносить мою душу до Творця вічної 
[краси] принадними звуками своєї дешевенької 
скрипочки. Він каже, що на пароплаві не можна 
тримати доброго інструменту, але і з цього недоб
рого він добуває чарівні звуки, особливо в мазур
ках Шопена. Я ніколи не наслухаюсь цих загально- 
слоеянських, сердечно, глибоко тужливих пісень.
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Дякую тобі, кріпаче-Паґаніні! Дякую тобі мій ви
падковий, мій благородний! Із твоєї вбогої скрип
ни вилітають зідхання зневажаної кріпацької душі 
і зливаються в один протяглий, понурий, глибокий 
стогін мільйонів кріпацьких душ. Чи швидко доле
тять ці пронизливі зойки де Твого олк-ояного вуха, 
наш праведний, невмолимий, невблаганний Боже?

Під впливом скорботних, розпачливих звуків 
цього безталанного визволеного раба пароплав 
у нічному похоронному спокої мені ввижається 
якоюсь велетенською, глухо равучою потворою 
з роззявленою вепичззною пащею, готовою про
ковтнути дідичів-інквізиторів. Великий Фультоне 
й великий Ватте! Ваша молода дитина, що росте не 
днями, а годинами, незабаром пожере канчуки, 
престоли й корони, а дипломатами й дідичами 
тілько закусить, пограється, як школяр цукерком. 
Те, що почали у Франції енциклопедисти, те до
вершить по всій нашій планеті ваша колосальна ґе- 
ніяльна дитина. Моє пророцтво безсумнівне. Молю 
тілько довготерпгливого Господа вмалити малу ча
стину своєї бездушної терпеливости. Молю його 
хоч раз уповні' прихилитися своїм оливяним ухом 
до зойку своїх щирих, простосердих молителІв, 
зойку, що пронизує душу.

28 [ с е р п н я ] .  Від дня виходу пароплаву 
з Астрахані, себто від 22 серпня, я не можу ні за 
що, навіть за свій журнал, взятись акуратно, як це 
було в Ноаопетровському форті. Я все ще не мо
жу й не хочу визволитися з-під того еражікня, яке 
зробили на мена в Астрахані мої земляки, і того 
чудового вражіння, яке повторив Олександер 
Олександрович Сапожніков і всі його родичі та 
друзі, що з ним подорожують. Всі вони, починаючи 
від господині (Ніни Олександрівни) й господаря, всі 
вони такі по-дружньому прості, такі уважливі, що 
я з надмірного захвату не знаю,, що з собою ро
бити та, звичайно, тілько бігаю сюди й туди по чар-



даку, немов школяр, що вирвався із школи. Аж  те
пер тілько я зрозумів огидний вплив десятиліт
нього приниження. Аж тепер тілько я вповні відчу
ваю, як глибоко в мені засіла казарма з усією її 
принизливою буденщиною. І такий швидкий і не
сподіваний контраст не дає ще мені опритомніти. 
Коли зо мною просто по-людському поводяться, 
це мені здається тепер чимсь надприродним, не- 
ймовірним.

Береги Волги від Царіцина та Дубовки з кож
ною годиною робляться вищі, більш мальовничі, 
чарівніші. І я не зробив ще ні одного ескізу. Ніко
ли. Всі книжки всіх російських журналів за цей рік 
найдобріший Олександер Олександрович віддав 
до моїх послуг, і я аж сьогодні почав ччтати 
»Королеву Варвару« Попова. І тілько почав. 
А журнал свій, що в ці дні повинен був би напов
нитися такими чарівними подіями, я зовсім поки
нув, виправдуючи себе тим, що чардак дрижить 
і не дає змоги писати. О, як би я хотів продовжити 
цей солодкий стан, це почуття животворчої, чарів
ної бездіяльности!

Я покинув пекучий степ у кителі та туркмен
ському верблюжому чапані. В Астрахані я думав 
тілько про заслону від комарів. А північ, до якої 
я прямую, мені й на думку не спадала. І сьогодні 
я міг би бути добре покараний за неуважливість 
до біловолосого Борея, коли б не виручив мене 
Олександер Олександрович. Цілу ніч дув свіжий 
норд-ост, і надранок стало досить холодно, так хо
лодно, що не відмовився б і від кожуха. А в мене, 
крім кителя та згаданого чапана, зовсім нічого не 
знайшлося. Олександер Олександрович, спасибі 
йому, запропонував мені своє тепле пальто, штани 
й камізельку. Я з подякою прийняв це все, як дар, 
посланий мені з неба, і за хвилинку зявився на 
чардаку, преображений у справжнього денді. Хай

Л IV
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Бог нагородить тебе, мій добрий Сашо, за це по- 
братерському дружнє Преображення!

29 [ с е р п н я ] .  Береги Волги з кожною го
диною стають вищі та принадніші. Я спробував 
зробити ескіз одного місця з чардака пароплаву, 
та ба! немає ніякої змоги. Чардак дрижить, і кон
тури берегів швидко міняються. І я із своєю дав
ньою новопетровською думкою рисувати береги 
матушки-Волги мушу тепер розпрощатися. Сього
дні від півночі і до схід сонця пароплаз вантажився 
дровами коло Камишина, і я ледве встиг зробити 
легенький нарис камишинської пристані з правим 
берегом Волги. Дров набрано до Саратова, отже 
я ближче, ніж у Саратові, нічого не зроблю. 60 
верстов вище Камишкна, на правому березі Волги 
боцман пароплаву показав мені горб Стєньки Ра
зіна. Це було на світанку, і я не міг добре розгля
нути цю прикметну, та немальовничу місцевість. 
Я не знаю, чому цей історичний горб називають 
горбом? Він і на вершок не вичций за околичню 
місцевість. І якби лоцман мені не показав його, 
я не помітив би цієї нікчемної твердині славного 
лицаря Стєньки Разіна, цього волзького барона 
і, нарешті, постраху московського царя та пер
ського шаха. Явні, великі грабіжники злякались 
скритого нічного злодюжки! Так білоголового ве
летня хижака-беокута, лячає іноді нікчемний 
кажан.

Найбанальніший суздальський образ про
славленого предмету так само цікавий, як і найар- 
тистичніший малярський твір. Тому що я розумів 
цю правду, мені ще прикріше було, що я не міг 
зробити навіть абиякого нарису цього вельми про
славленого горба. Сонце ще не сходило, а горб 
зостався вже верстов із десять за нами, і мені до
велося задовольнитись коротким фантастичним 
оповіданням неговіркого лоцмана.
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Волзькі рибалки та взагалі простий нарід ві
рять, що Стенька Разін живе досі в одному з над
волзьких яріз, недалеко від свого горба, та що 
(я-с каже лоцман) минулого літа якісь матроси, що 
плили з Казані, спинялись коло його горба, ходили 
до яру, бачилися й розмовляли з самим Степа
ном Тимофіевичем Разіном, Уеесь він, опові
дали матроси, обріс волоссям, неначе звір який, 
а говорить по-людському. Він уже почав був роз
повідати щось про свою долю, як настав південь,
і з печери виповз змій та почав ссати його за 
серце, а він так страшно застогнав, що матроси 
з жаху розбіглись, хто куди міг. А за те його, до
дав лоцман, щоденно змій за серце ссе, що його 
проклято по всіх соборах, а проклято за те, що 
вбив астраханського архиєрея Йосифа. А вбив 
він його за те, що той противився його: чарам.

Як каже той самий оповідач, Разін на був 
розбійником, а він тілько на Волзі брандвахту дер
жав і збирав мито з кораблів та роздавав його бід
ним людям. Виходить —  комуніст.

ЗО [ с е р п н я ] .  З поваги до іменинника та 
до заведеного звичаю обдаровувати1 іменинників, 
я сьогодні подарував Олександрові Олександро
вичу портрет його тещі, т-піе Козаченкової. Пор
трет зроблений за один сеанс білим і чорним олів
цем досить таки незугарно, але не позбавлений 
виразу. Іменинник, як звичайно, був веселий і при
вітний, а гості його (до них і нас, Господи, при
лучи!), також задніх не пасли, і нецеремонна мила 
гармонія панувала на чардаку »Князя Пожар- 
скаго«.

Надвечір од саратовської пасажирки, одної 
дуже милої дами Тетяни Павлівни Соколовської, 
випадково довідався я, що М. І. Костомарів поїхав 
закордон, а мати його живе в Саратові. Я попро
хав у неї адресу Костомарової і...
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31 | с е р п н я [ ,  ...ледве встиг пароплав спи
нитися коло саратовського набережжя, я був уже 
в місті і за вказівками послужливої т - ш е  Соколов- 
ської, як по-писаному, без допомоги дорогого віз
ника, знайшов помешкання Тетяни Петрівни Косто
марової. Добра бабуся, вона пізнала мене по го
лосу, але, глянувши на мене, завагалась щодо 
свого здогаду, та, переконавшись, що це справді 
я, а не хто інший, вона привітала [мене] радісним 
поцілунком і щирими сльозами, як рідного сина.

Пароплав простояв на саратовській пристані 
до другого ранку. І я від полудня до першої 
години ночі провів час у Тетяни Петрівни. І, Боже 
мій, чого ми з нею не згадали, про що ми з нею 
не перебалакали! Вона мені показувала листи 
свого Ніколаші з закордону та пелюстки фіялок, 
що син їй прислав в одному з листів із Стокгольму
З ЗО травня. Ця дата пригадала нам фатальне
ЗО травня 1847 року, і ми, як діти, заридали... 
У першій годині ночі я розпрощався з найщаспиві- 
шою і найблагороднішою матірю найпрекрасні- 
шого сина.

1 [ в е р е с н я ] .  П е т р о  У л я н О в и ч  Ч о к л л а -
р ь о в.

Новий місяць почався новим дуже приємним 
знайомством. Півгодини перед підняттям котвиці 
зявилась до капітанської каюти1 та мого тимчасо
вого житла людина з негарним, але привабливо- 
симпатичним обличчям, Промовивши монотонно: 
»Петро Улянович Чекмарьов«, він сказав із на- 
дхненням: — »Марія Григорівна Солонина, незна
йома вам ваша мила землячка й поклонниця, до
ручила мені передати вам свій сердечний сестрин 
поцілунок та привітати вас із пожаданою свобо
дою«. І тут таки назнаменував мою лисину двома 
важенними поцілунками: одним за землячку, а

І
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другим —  за себе та за саратовську братію. Довго 
я на міг О'ламятатись від цього несподіваного ща
стя, а опамятавшись, я витяг із своєї вбогої ко
мори якусь пісеньку та попросив свого нового 
приятеля передати цю лепту моїй милій сердечній 
землянці. Незабаром почали підіймати котвицю, 
і ми розпрощались, давши1 один одному слово 
побачитися тої зими в Петербурзі.

2 [ в е р е с н я ] ,
Пятнадцать л і т ь  не « зм ін и л и  нась,
Я прежній С аш ка все, ты такж е  все Тарвсъ.

О л е к с а н д е р  С а п о ж н і х о * .

Сьогодні в 7 годині ранку випадково зібра
лись ми в капітанській каюті і слово за словом від 
буденної розмови перейшли до сучасної літера
тури та поезії. Після недовгої гутірки я запропону
вав О. О. Сапожнікову прочитати »Собачій пиры« 
(із Барбє) Бєнєдіктова, і він по-мистецькому йото 
прочитав. Прочитавши переклад, прочитали ори
гінал і одноголосно 'вирішили, що переклад ви
щий за оригінал. Бенедіктов, співець кучерів і та
кої всячини, не перекладає, а відтворює Барбє. 
Незбагненно] Невже від смерти цього, за висло
вом Іскандера, величезного нашого Тормаза, по
ети воскресли, оновились? Іншої причини я не 
знаю. З  приводу »Собзчьяго піїра« наш добрий, 
милий капітан Володимир Василєвич Кішкін витяг
нув із свого заповідного портфеля цього самого 
Бєнєдіктова »Входъ воспрещается«. і з почуттям 
поклонника рідної оновленої поезії прочитав 
нам, уважним слухачам. Потім прочитав його ж  
таки »На Новый 1857 Годъ«. Я дивувався й не вірив 
тому, що чув. Багато ще дечого пружно-свіжого, 
живого прочитав наш милий капітан. Але я всю 
свою увагу та подив зосередив на Бєнєдіктові, 
а решту ледве слухав.
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Отже, в нас сьогодні із звичайної гутірки 
вийшов надзвичайно ефектовний літературний ра
нок. Приємно було б повторювати таку імпровіза
цію. Наприкінці цих поетичних сходин О. О. Са- 
пожнїков запалився надхненням і написав двох- 
стишшя —  граціозне і по-братерському щире.

Вночі проти міста Волзьке (місце централь
ної контори дому Сапожнікових) пароплав на 
кілька годин спинився. О. О. зійшов на берзг і не
забаром вернувся на пароплав із своїм головним 
управителем Тихоном Зиновієвичем Єпіфановим. 
Білий з чорними бровами, свіжий і на диво гарний 
дідусь із прекрасними манерами, що й тіні не на
гадували російського купця. Він мені живо нагадав 
своїм чепурним виглядом мого дядька Шевченка- 
Гриня.

3 [а  є р е с н я ] .  Не забувайте лю блячого  Взс 1 Я в- 
Л е н с ь к о г о .

Із, пив, спав. Уві сні1 бачив Орську кріпость 
і корпусного єфрейтора Обручева. Я так переля
кався цього мерзенного єфрейтора, що з ляку 
прокинувся й довго не міг очуматись од такого 
паскудного сну,

4 [ в е р е с н я ] .  Цілу ніч пароплав ванта
жили дровами проти міста Хвалинського. Це єдина 
місцевість на березі Волги, що нагадує стару назву 
Каспійського моря. Надранок, як підняли котвицю, 
зібрались ми в каюті нашого доброго капітана, 
і після коротенької прелюдії знову склався в нас 
літературно-поетичний ранок. Послужливий Воло
димир Василєвич прочитав нам із свого заповід
ного портфеля кілька животрепетних віршів неві
домих авторів і між іншим »Кающуюся Россію« 
Хомякова. Цей глибоко-сумний вірш я записав до 
свого журналу на память про наші ранішні бесіди 
на пароплаві »Князь Пожарскій«.
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К А Ю Щ А Я С Я  Р О С С І Я .

ІІе уклони і'ердщї твої; в> слоьоса .іукавстяія 
кешценаги [н^ии] і> гр-1* 1;хт. тиопх і..

Тебя призвалъ на брань саятую ,
Тебя Господь націь лолюбилъ,
Т е б і далъ силу рокоаую ,
Да сокруш иш ь ты  волю  злую  
С л іп ь іхь , безумны хъ, буйныхъ силъ.

Вставай, страна моя роднея!
За  бротьевъ ! Богь тебя эоветь 
Ч р езъ  волны гн івнаго Д уная —
Туда, гд і, зем лю  огибая,
Ш ум ятъ  струи эгейскихъ  водъ.

Но помни, быть оруд ьем ъ  Бога 
З е м н ы м ь  созданьям ъ тяж ело ;
С бо и х ъ  рабовъ  О и ь  судить строго,
А  на тебя, увы ! какъ много 
Гр іх о в ь  уж асны хъ налегло!

Вт. судахь черна неправдой черной 
И игомі» рабства клеймена,
Безбож ной  лести, лжи тлетворной,
И л ін и  м зртаой  и позорной,
И всякой мерзости  полна.

И, недостойная иэбреньм.
Ты избрана! С к о р ій  омой 
С ебя водою  покаянья,
Д а громъ двойного наказанья 
Не грянетъ надъ твоей главой!

С ь душой кол інопреклоненной ,
С ь  главой, леж ащ ею  въ  пыли,
М олись м олитвою  смиренной 
И раны  с о в іс ти  р зстл інн о й  
Ел еем ъ  плача и сц іли !
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И встань потолиь, в ір на  призванью,
И бросься вь лыпъ кровавыхъ с іч ь !
Борись за братьевъ  к р іп ко й  бранью ,
Д ерж и  стягъ Бож ій  к р іп к с й  дланью.
Рази м ечо м ь —  то Бож ій  м ечъ !

А. X о м я к о в ъ.

5 [ в е р е с н я ] . .  Береги Волги все більш 
і більш змінюються та набирають одноманітности 
й суворости. Плескуваті узгіря правого берега по
криті лісом, здебільшого дубовим. Де-не-де зрід
ка проблискують білі стовбури берез і сірі, матові 
стовбури осик. Листя дерев помітно жовкне. Тем
пература повітря змінюється, холоднішає. Коли б 
вона мене не захопила зненацька! Сьогодні був 
перший приморозок. Ноги промерзли. Треба буде 
в Самарі купити кинді та чинений кожушок. Нічого 
не читаю й не рисую. Рисувати не дає машина 
своїм невгамонним шумом та дрижанням, а чи
тати —  чудові береги Волги. Уві сні бачив церкву 
святої Анни в Вильні та любу Дуню, чорнобриву 
Гусіксзську, як молилась у цій церкві. Це, мабуть, 
унаслідок читання про королеву Варвару Радиви- 
лі'ону. Пан Попов —  історик нового й прекрасного 
стилю. Він, здається, учень Соловйова. Треба будз 
прочитати э »Русскомъ В іс тн и кіі'' його »Турецкую 
войну при царі. ©едорЬ Алексіевич-Ь«. Мені тепер 
багато треба прочитати. Я цілком одбився від но
вої літератури. Які гарні »Губернскіе Очерки« Сал- 
тикова, а між ними й »Мавра К/зьмовна«, і як чу
дово їх читає Панченко (домоьий лікар Сапожніко- 
ва) — без тіні декламації. На мою думку, такі гли
боко сумні твсри інакше й читати не можна. Моно
тонне, одноманітна читання сильніше, релєфніше 
змальовує цих бзздушнхї:, холодних, цих гидких 
гарпій. Я благоговію перед Салтиковим. О, Гоголю, 
наш безсмертний Гоголю! Якою радістю зраділа б 
благородна душа твоя, побачивши навколо себе 
таких Гзніяльних учнів своїх. Друзі мої, щирі мої!
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Пишіть, подайте голос за цю бідну, брудну, за- 
паскужену чернь! за цього зневаженого, безсло
весного смерда!

6 [ в е р е с  ня|.  У десятій годині ранку 
»Князь Пожареній« закотвичився при набережжі 
міста Самари. Здалеку ця першої гільдії отроко
виця —  дуже, дуже таки немальевнича. Я ви
йшов ка берег і пішов поглянути ближче на цю 
бундючну молоду купчиху та купити хинді. На ву
лиці здибав я І. Явленського, і ми разом пішли 
оглядати місто. Рівне, гладеньке, вибілене, нафар
боване, до млости одноманітне місто. Жива пред
ставниця царювання »неудобозабываемаго« Ми
коли Тормаза.

З цікавости, а також і через вопіющий апетит 
(сталося це коло другої години), ми звеліли візни
кові їхати до найліпшого в місті трахтиру; він і по 
їхав і привіз час до найкращого »заведенія«, 
себто трахтиру. Тількощо ступили ми на сходи 
цього »Заведенія«, як обидва в один голос промо
вили: »Зд ісь русскій духт», здісь Русью пахнетъ«, 
себто салом, чимсь горілим і всяким паскудством. 
Ми все ж здобулися на відвагу замовити собі кот
лети, та ба! не стало терпцю дочекатись цих без
конечних котлет. Явленський жбурнув прислужни
кові коповика, трохи лайнув |його], на що той 
мовчки з усмішкою вклонився, і ми вийшли з »за
веденія«. Величезна збіжеаа пристань на Волзі, 
приволзький Новий Орлеан! а немає путнього 
трахтиру. О, Русь!

Після ніби-сніданку ми поїхали до крамниць: 
у крамницях, навіть у крамничках не знайшлось 
такого краму, якого мені було треба (кинді), і ми 
подались на пароплав.

У капітанській каюті на підлозі побачив я зІ- 
мяту сторінку давнього знайомого, »Русскаго Ин
валида«; підняв його і знечевя почав читати фе- 
лєтон. Там говорилось про китайських повстанців
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і про те, яку промову виголосив Ґонґ, ватажок 
повстанців, перед штурмом Нанкіна, Промова по
чинається ось як: »Бог іде з нами. Щ о ж  змо
жуть проти нас демони? Мандарини ці —  годована 
на заріз худоба, здатна тілько на жертву нашому 
небесному отцеві, найвищому Владиці, єдиному 
істинному Богові«. —  Чи скоро можна буде про 
російських бояр те саме голосно сказати?

У Самарі жиіве багатий купець Светов, голова 
секти молоканів, Уряд (лагідними засобами) при
мушував його прийняти прзвославіє, але він, не 
вважаючи на »лагідні« засоби, рішуче відмовився 
від православія й виявив бажання прийняти кальві
нізм, на що одначе уряд не погодився і дав йому 
спокій, заборонивши йому і його сеюі торгувати 
(один із »лагідних« засобів).

7 [ в е р е с н я ] .  У десятій годині вранці під 
міцним нордом із дощем та снігом ми покинули 
Самару. Угору від Самари лівий берег Волги по
чинає вищати; це плескуваті узбіччя Жигулівських 
гір. За дві; години ми підійшли до брами Жигулів
ських гір. Це межигіря звузило Волгу до однієї 
верстви; за горами, мов за рямцями, відкрилась 
перед нами нова, досі невидана панорама, поме
режана темносиніми смугами; це мешканець пів
ночі —  сосновий ліс. На перший план цієї пано
рами з-за ущелини, порослої чорним лісом, вису
нулась гола самотня гора. Це Царів Курган. За на
роднім переказом, Петро Перший, подорожуючи 
Волгою, спинявся на цім місці і виходив на цю гору, 
через що вона й дістала назву Царевого Кургану.

Гора ця своєю формою та розміром нага
дала мені таку саму гору біля Звинигородки київ
ської Губернії в селі Гудзівці. Можливо, що й'Гу- 
дзівську гору якийсь помазан и к-пройдисвіт освя
тив саоїм вшестям, та земляки мої якось туго за
ховують у своїй памяті подібні посвячення. Вони 
(земляки мої) чи не здогадуються часом, що, коли

9
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цар зійде на таку гору, то мабуть не даремне, а ли
бонь для того, щоб неситим оком окинути околи
цю, —  скільки на ній (коли він полководець) за 
одним разом можна вбити вірнопідданих. А коли 
він, борони Боже, агроном, то це ще гірше; осо
бливо, коли околиця покажеться неродюча, то він 
височайше звелить зробити її родючою, і тоді по
том і кровю кріпака угноїться яловий солонець. 
Земляки мої, мабуть не без причини, не освячують 
у своїй памяті таких урочищ.

Не міг я довідатися, за яким народнім пере
казом покійний князь Воронцов назвав у свої* 
Мошнах звичайну гору Святославовою горою, 
звідки цей пяний варяг-розбійник нібито любу
вався на свою ватагу, що своїми розбійницькими 
човнами збивала піну на святому Дніпрі. На мою 
думку, це просто фантазія сіятельної голови та 
більше нічого. Сіятельному англоманові просто за
багнулося прикрасити свій пишний парк вежею на 
шталт маяка, от він і вигадав народній переказ, 
пристосувавши його до місцевости, а незграбну 
свою вежу назвав вежею Святослава. А Михайло 
Грабовський (не в осуд хай буде сказано) мало- 
мало не доказав документально, що переказ про 
Святославову гору —  народній.

Капітан наш, спасибі йому, догадався сьо
годні, послугуючись повстинами, зробити з своєї 
ажур-каюти каюту темницю та спорудив у ній 
чавунну грубку, і я тепер перебуваю буквально 
в теплих обіймах друга.

От тобі й волзькі комарі, яких я так боявся!
8 ( в е р е с н я ] .  Ранок ясний, тихий, моро

зяний. Лівий берег Волги від самого Царевого Кур
гану помітно нижчає, і сьогодні вранці я його по
бачив таким самим, як і перед Самарою: рівним, 
плескатим, одноманітним. Правий берег, як і досі, 
понурий, високий і поріс дрібним лісом. Коли б 
і можна було рисувати, то зовсім нема чого, крім
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хіба величезної «расіиивьі«, закотвиченої посере
дині Волги, немов иа дзеркалі.

Я сподівався, що казенні, парадні чоботи по
служать мені принаймні до Москви, а вони й до 
Сибірського не дотятнули; зрадили, прокляті, чи 
то пак казенні. Іван Никифорович Явленський по
мітив цей ущербок у моєму дуже нечепурному 
одязі і запропонував мені свої чоботи із запасо- 
вих, за що я йому сердечно вдячний. Його чоботи 
прийшлись мені до ноги, і я тепер хизуюся майже 
в нових чоботях та ще й на високих закаблуках, 
що мені не зовсім до вподоби, але дарованому 
коневі в зуби не заглядають.

9 [ в е р е с н я ] .
СимбирСЮЬ-ОТ'Ь видмшь,
А  н е д іл ю  йдешь.

Б у р л а ц ь к а  п р и к а з к а .

При сході сонця далеко на положистій висо
чині, що врізується в Волгу, показалося Симбір
ське, себто кілька білих цяточок невиразної фор
ми. Вартовий матрос, указуючи мені на білесенькі 
цяточки, промовив бурлацьку приказку, яку я за
раз і записав. Від Сенґілея до Сімбірського 50 
верстов, і цю віддаль лроллили ми не за тиждень, 
але за десять годин із гаком. »Князь Пожарскій« 
сьогодні якось особливо поволі посувався напе
ред. А може це мені так здалося тому, що не схо
дило з обрію Симбірське, де мені хотілось по
бувати засвітла, подивитися на памятник Карам- 
зінові. Сімбірське ж замість того, щоб наблизи
тись до мене, гай-гай, цілком сховалося за непро- 
зористою завісою, зітканою з дощу і снігу. Цього 
паскудства було щораз більше, вечір швидко на
ближався, і я втрачао надію бачити на місці музу 
Історії, що її бачив тілько в глині в майстерні не
забутнього Ставассера. Чого я боявся, те й ста
лося. Ледве коло пятої години »Князь« закотви-
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чився біля якоїсь дощаної пристані. Решта декора
цій була закрита дощем із снігом. Не вважаючи на 
це все, я зважився зійти на берег. Моя рідна чер- 
ноземна грязюка —  по коліна, і ні одного візника. 
Промочивши в калюжах та в грязюці ноги, я вер
нувся —  не можна сказати, щоб щасливо —  на 
пароплав.

Вдруге проїжжаю повз Сімбірське й удруге 
не вдається мені бачити памятника двірському 
історіографові. Уперше в 1847 [ році ] провіз мене 
повз Сімбірське фельдєґер. Тоді було не до мо
нументу Карамзіна, Тоді я ледве встиг пообідати 
а якійсь харчівні або, точніше сказати, а шинку. 
Мене (як я потім довідався) пильно потребували 
в Оренбурзі, і тому фельдєґер »неудобозабыва- 
емзго« Тормаза не дрімав. Він мене з Пітера на 
восьму добу приставив до Оренбургу, заморду
вавши за всю дорогу тілько одного поштового коня. 
А  'тепер, 1857 року, замість поспіху —  ніч та ще 
й з такими препоганими варіаціями, що нерозумно 
було б і думати про монумент Карамзіна.

З нагоди двадцятиодноліття подружнього 
життя Катерини Никифорівни Козаченкової ми за 
сніданком подолали двох велетнів, що звуться пи
роги, з різними дивовижними начинками, і через 
цю надзвичайну обставину обідали пізно, рівно 
в сьомій годині; і рівно в сьомій годині поруч 
»Князя« закотвичився пароплав »Сусанина«. Капі
тана »Сусанина« Якова Осиповича Возніцина сам 
господар запросив на обід. Тому, що не вдалося 
бачити Сімбірське та монумент Карамзіна, в мене 
народився і швидко виріс чудовий проект: за обі
дом напитися; та, на жатіь, цей чудовий проект 
удався тілько наполовину.

По обіді зайшли ми до капітанської світлиці 
(так називають волзькі пловці-матроси капітанську 
каюту над чардаком) і взялися до чаю. Між іншими 
цікавими розмовами за чаєм Возніцин сказав, що
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він, після закриття волзької навігації, їде до свого 
маєтку (тверської губернії) з нагоди визволення 
кріпаків. Він, х о ч  і ліберал, але, я к  дідич, оповів 
про цю прекрасну новину без якогобудь задово
лення. Помітивши це філантропічне почуття в др- 
дича тверської губернії, я вважав за зайве здій
мати з дідичем розмову про таку слизьку для 
нього справу. І, не поділивши захвату, що його 
збудила ця велика 'новина, я загорнувся в свій ча- 
пан і заснув сном празедного.

У 6-ій годині звечарі приходив до капітана 
нашого якийсь гер Р е н н е н к а м и ф ,  аґент ком
панії фірми »Меркурій«, гидка, льокайсько-'німе- 
цька фізіономія і нічого більше; та між іншим, ця 
двірська, льокай'ська фізіономія належить стат
ському совітникові й-голові якоїсь »палати«, трохи 
чи не »казенної«!

10 [ в е р е с н я ) .  Мій чудовий вчорашній 
проект, що вдався наполовину, сьогодні (і то вже, 
слава Богу, тілько ввечері) удався й удався до най
менших подробиць, з болем голови та іншою та
кою всячиною.

11 [ в е р е с н я ] * ) .
12 ( в е р е с н я ] .  Погода —  препстана. »Князь 

Пожареній« і »Сусанинь« закотзичилися на ніч 
у Спаському затоні. Це зимівля для пароплавів 
компанії »Меркурій«. Тут побудовані майстерні, 
кватирі для капітанів, помешкання для майстрів, 
школа й шинок. Місцевість прекрасна, оточена мо
лодими дубовими гаями; і хоч стоїть холодна по
года, в гаях збереглася свіжа зелень і деякі квіти, 
з яких я назбирав маленьку китицю, і, як справжній 
Тірсіс-Посошков, підніс її наймилішІй баронесі Ме- 
де.м, одній із пасажирок »Князя Пожарскаго«,

* ) Запис під цією  датою  не Ш евченк ів . Дчи. у при
мітці. —  <Р е  д.
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жінці одного з капітанів Мєркуріївської компанії. 
Мила, приваблква жінка.

Ранок ясний, з морозом до 5 ступнів. Коло 
полудня погода, як і вчора, перемінилась: почав 
падати дощ із снігом. »Князь Пожареній« щасливо 
пройшов Красновидівську переміль і в одинадцятій 
годині ввечері закотвичився за десять верстов од 
Казані.

13 [ в е р е с н я ] .
Казань-городокъ —
М осквы  уголокъ.

Цю приповідку чув я вперше в 1847 році на 
поштовій станції в Сімбірській Губернії, коли мене 
фельдєґер віз до Оренбургу. Якийсь годований 
сімбірський степовик, описуючи моєму поводи
реві величну красу міста Казані, закінчив свій опис 
цією влучною приповідкою. Сьогодні вранці поба
чив я здалека Казань, і давно почута приповідка 
сама собою пригадалась, і я її мимоволі повторив. 
Ледве пароплав закотвичився, вискочив я на берег, 
примостився за »четзертака« в татарському візоч
ку й подався до міста. Як здалека, так і зблизька, 
і всередині Казань надзвичайно живо нагадує со
бою куточок Москви, починаючи від церков і дзві
ниць аж до »сайок« і калачів, —  скрізь на кожному 
кроці бачиш вплив білокаменної Москви. Навіть 
вежа Сумбеки, безсумнівний памятник часів татар
ських, видалась мені рідною сестрою Сухаревої 
вежі. Велика вулиця (звичайно, Московська), що ве
де до Кремлю, скидається на Невський проспект 
своєю претенсійністю та деревяним бруком. На по- 
чатку цієї вулиці стоїть будинок університету, 
оздоблений трьома грандіозними іонійськими пор
тиками. Шкода, що перед цією прекрасною будів
лею бракує майдану; вона б багато виграла, мону
мент співця Катерини не лишався б у дворі в мінія* 
тюрному садочку, і на нього не дивилася б мелан
холійно руда короза.
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Намилувавшись, укупі з рудою коровою, мо
нументом сплітана урочистих од та інших мерзен
них лестощів, я, проходячи через двір, зустрів сту
дента з добре Гаки синім підборіддям, а тому 
й зміркував, що він не новак у тутешній авдиторії. 
Тому я й запитав його, чи не памятае він Посяди 
й Андрузького, переведених 1847 року з київського 
університету до казанського. Він- сказав, що не 
памятае, і порадив мені звернутися до старого 
сторожа Ігнатєва. Я ввічливо подякував йому за 
науку, але, не вважаючи за потрібне скористати 
з цієї милої науки, вийшов на вулицю. Вийшовши 
на вулицю, я почув глухий туркіт барабану й поба
чив густу юрбу, що провожала на страту злочинця. 
Щоб не зустрінути цієї огидливої процесії, я звер
нув у провулок і яобачив серед тих, що бігли диви
тись на цю процесію, молоду д і в ч и н у  з  катерин
кою за плечима й обірваного хлопчика з тамбури
ном у руках. Мені стапо не сумно, а якось особли
во погано, і я знов узяв за »четвертака« татарський 
візочок і вернувся на пароплав.

вертаючись на пароплав, я побачив праворуч 
од дороги 'памятник, «оставлений на кістках убитих 
підчас здобуття Казані царем Іваном Лютим. Ця 
зрізана піраміда з портиками поставлена нібито 
на тому місці, де стояло шатро лютого царя. Сум
ний памятник!

14 [ в е р е с н я ] .  Приймаючи новий вантаж, 
пароплав наш простояв при казанському березі до
11 години ранку. Користуючись цим рідким випад
ком та, хоч І похмурою, але не мокрою погодою, 
я вийшов на берег і зробив да а нариси: загальний 
вид Казані та вид на Волгу проти Казані й села 
У слон. Вертаючись на пароплав, купив я в гарнень
кої перекупки соленого вареного ляща і, прий
шовши на пароплав, справ,иа собі справжній пле
бейський бенкет. Крім ляща й новопетровської 
шинки, закінчив я свій б&нкет головкою часнику
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з житнім хлібом і засмердів но тілько капітанську 
світлицю, але й усього »Князя Пожарскаго«. Со- 
путЬики мої тікали від мене, як чорт від ладану. 
Одна тілько мила господиня та предобра ї ї  матуся 
Катерина Никифорівна Козаченкова 'признали, що 
часник хоч ї смердить, та не так нестерпно, щоб 
при зустрічі зо мною конче треба було затикати 
носа; і що більше: щоб довести тим ланам, які не 
люблять часнику, що часник річ не тілько не гидка, 
але навіть приємна, обіцяли загадати обід з часни
ком і обгодувати гудіїв. Премила 'Катерина Ники- 
форівнаї

Проти міста Свіяжського пройшли ми; щасли
во Василіївську переміль і зустріли пароплав 
»Адашевь«, теж Меркуріївської компанії. Він бук
сирує дві баржі з дровами і одну з них посадив на 
мілину. »Князь Пожарскій« спробував був стягну
ти її з мілини, та без успіху, і, пройшовши кілька 
верстов наперед, закотвичився на ніч, боячись сісти 
на Вязівській перем іл і. Вище гирла Ками Волга 
стала помітно вужча й мілкіша.

15 [ в е р е с н я ] .  Проспав я рівно до девятої 
години- ранку. Треба думати, що це сталось зо 
мною під глухий гуркіт »Князя Пожарскаго«, бо 
давніше зо мною цього не траплялося, навіть і під 
нетверезу руку. Це навдивовижу довге спання за
кінчилося препоганим сном: нібито Дубельт із 
своїми помічниками Поповим і Нордстремом у 
свому затишному кабінеті перед запаленим ко
минком даремне навертав мене на путь істини, за
грожував тортурами, та врешті плюнув і назвав 
мене недолюдком. Ледвєі встиг він промовити цей 
милий епітет, як зявився в парадному мундурі ка
пітан Косарєв і зробив мені догану, мало не бючи 
мене за та, що я спізнився на вправи. Тим і закін
чився Ц2Й ганебний сон. Мене збудив брязкіт кот- 
виці, а власне ланцюга, що спадав пгред Уракіа- 
ською переміллю.
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Користуючись цією недовгою зупинкою і дов
гою, повільною переправою через цю Уракгаську 
переміль, я нарисував білим і чорним олівцем, 
досить вдало, портрет Михайла Петровича Кома- 
ровського, майбутнього капітана майбутнього па
роплаву О. Сапожнікова, —  за те, що він подару
вав мені свої оксамитові теплі чоботи.

У десятій годині ввечері »Князь Пожарскій« 
ЗаКО'ТЗ КЧ ИЕСЯ перед ҐрЄМЯЧІ'ВСЬКОЮ перем і ллю.

За вечерею Ніна Олександрівна наївно роз
повідала зміст »Дон Жуана« Байрона, що його 
вона цими днями прочитала у французькому пе
рекладі, І ще миліше й наївніше просила свого чо
ловіка вчити: її англійської мови.

16 [ в е р е с н я ] .
С О Б А Ч І Й  П И Р Ъ .

{И эъ  Барбье).

Когда взош ла  заря и страш ный день багровый,
Народный день насталь;

Когда гудЬлъ набать и крупный дож дь свинцовый 
По улицам ь хлесталь;

Ко гда  Парижъ взревЪлъ, когда народь аоспрянуль ,
И м алы й сталъ великъ;

Ко гда  вь о т а іт ь  на гул ь  старинны хь лущ вкь  грянулъ 
С вободы  звучный кликь!

Конечно, не бы ло  там ь  [вид н о ] ловко  сшитых*»
М ундм ровь нашихъ дней;

Там ь действовала налорь, лохмотьями прикрытый, 
Запачканныхт, людей,

Чернь грязною  рукой  тамъ руж ья зар яж ала ,
И за колче ннымъ ртом ь

Въ пороховомъ д ы м у  тамъ сволочь восклицала:
» ............. мать, ум р е м ъ !«

А  эти 6«ловки вь нагянутмхъ перчзткахъ 
С ъ  батистовым*. бйльем ъ ,

Ж енопод обны е, в ь  корсетэхъ на подкладкахь,
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Тамъ Были ль  подъ р уж ье м ь ?
НЪтъ! ихъ тамъ не было, когда, асе низвергая 

И  сквозь картечь стрем ясь.
То чернь великая и сволочь те святая 

К ъ  б езсм ер т ію  неслась!
А  т і  господчики, б оясь  громовъ и блеску 

И  слыш а грозный рань.
Д рож али  гдЬ-нибудь вдали За занаївЬской,

К а  корточки іприсі-вь!

Ихъ не было въ  виду, ихъ не было въ  пом ин і 
При общ ей с в а л к і гемъ.

За тЬм ъ , что, видите ль , свобода на графиня 
И на изъ модныхъ дамъ,

Которая, неся на истощ еином ъ ликЬ
Рум яи ъ  кармин ныхь слой,

Готова аъ о бм орокъ  при пераом ъ падать к р и к і,
Подъ п ер вою  пальбой.

Свобод а  —  женщ ина с ь  упругой, мощ ной грудью,
С ъ  загаром ъ на щ е к і,

17 ( в е р е с н я ] .  Учора мені ніщо не вда
лося. Вранці почав рисувати портрет Є. А. Пан- 
ченка, домового лікаря О. Сапожнікова. Не встиг 
зробить контурів, як покликали снідати. Після сні
данку пішоа я до капітанської світлиці з твердим 
наміром продовжувати початий портрет, коли по
чало показуватися з-за гори місто Чебоксари. Ма
лесеньке, але мвльовниче місто. Церков у ньому 
буде стільки, скільки й домів, коли не більше. 
І все старовинної московської архітектури. Для 
кого й для чого їх збудовано? Для чувашів? Ні, 
для п р а в о с л а в і я .  Головний вузол давньої 
московської внутрішньої політики —  православіє. 
»Неудобозабываемый« Тормаз з дурного розуму 
свого хотів затягнути цей ослаблий вузол та й пе
ретягнув: він тепер на одній волосиниі держиться.

Коли сховалися від нас мальовничі, брудні 
Чебоксари, я знов узявся до портрета; але взявся
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мляво, неохоче, взявся для того, щоб його закін
чити і, звичайно, закінчив погано.

Через цю першу невдачу я з досади ліг спати 
і проспав прекрасний вид села Ілїнського. Уве
чері, коли »Князь ГіожарскІй« закогвичився на ніч, 
і все втихомирилось, я, щоб хоч чимнебудь надо
лужити дві невдачі, заходився переписувати »Со
бачій Пиръ«, аж ось у світлицю ввійшов О. С[ апож- 
нікое] з К[іш.чіном1 та П |анчежеом}, і ненароком 
відбувся в нас літературний вечір. Капітан наш ви
тягнув із схованки »Полярную Звізду« 1824 року 
і прекрасно прочитав нам уривки з поеми »Нали
вайко«, О. Сапожніков —  уривки з поеми »Вой- 
•нароескій« Потім О [лександері Олександро
вич] запросив нас вечеряти. А тому, що це сталося 
в дванадцятій годині, то при вечері трапилась іме
нинниця, а саме бабуся Любов Григорів'на Явлен- 
ська. Поздоровили. Не один і не два, а три рази 
поздоровили. Потім почали поздоровляти відсут
ніх іменинниць, і я таки порядно напоздороалявся.

Не зважаючи на останню вчорашню подію, 
я сьогодні прокинувся рано і, мов нічого не було, 
заходився коло свого журналу та, поки братія ще 
в обіймах Морфея, буду далі переписувати »Соба
чій Пиръ« до нового перепою.

С ь  эож ж енны м ъ фитилем'ь, приложенным*, к ь  оруд ью  
В ь  д ы м ящ ейся р у к і !

Свобода —  женщ ина съ  ш ирокнмь, гордым ъ ш агомь,
Со взоромъ огневымъ,

П од ь гордо вью щ им ся по в іт р у  красным ъ ф лагом ъ,
П од ъ д ы м ом ь боевы м ъ;

И голосъ у  нея н е  женственный соп р вко :
Ни ж ер л ъ  чугунный р яд ь,

Ни м ід ь  колоколоаъ, ни лэлке барабана 
Его но заглуш ать!

Свобода —  женщина, но вь сладострастья щвдромь 
Избранникзмь свои<лъ в4>рч = ,
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М огучихъ ЛИШЬ ОДНИ<-Ь къ своим ъ пр іем леть н ід о а м ь  
М огучая жена.

Ей нравится плебей, окр іп нувш ій  вь проклятьяхъ,
А  не гнилая знать,

И въ с в іж е й  кров ію  дымящ ихся объятьяхъ 
Ей л ю б о  трепетать.

Когда-то ярая, какъ  б іш ен ая  д ів а ,
Явилась эдругъ она.

Готова дать плодъ отъ д івствекн аго  чрева,
Гряд ущ ая жена.

И гордо вдаль она при кяикахъ иэступленья 
Свой соверш ала ходъ,

И ц Єл ь ія  пять лЬть  горячкой вож деленья 
Сжигала свой карод ъ !

А  п о сл і кинулась вдругъ к'.. палкамъ, къ барабану,
И маркитанткой въ стань 

Кь  д вад ц атил ітнем у явилась капитану;
»Зд орово , капитакь!«

Да, —  это все она! она съ отрадной р іч ь ю  
Являлась  нам ъ въ сН н гх ъ ,

Избитыхъ ядрами, испятнанныхъ картечью , —
С ь улы бкой на устахъ;

О на ! огонь вь глазахь, аъ лэнитахъ жизни кре.ска, 
Д ы ханье горячо.

Лохмотья, нищета, трехцветная повязка 
Чр езъ  голое плечо!

О на! Въ трехдневный срокъ ф ранц узовъ  ж реб ій  вы нуть!
О на! В ін е ц ь  долой!

Изм ята  армія, тронь сксм канъ, опрокинуть 
Крем нем ъ  изъ м остовой !

И что ж е ? О  п оэоръ ! Парижъ, столь благородный 
Въ КИПІНЬИ ГНІВНЬІХЬ силъ,

П арижъ, гд і н іко гд а  великій вихрь народный 
Власть львиную сломилъ, —

П арижъ, которы й ге сь  гробницами уставлень 
Величій  в с іх ь  врем ен ъ !

Парижъ, гд і камень с т ін ь  пальбою  продырявлеиъ,
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Кохъ рубищ е знам ень!
П ар и ж ь, отъявленны й сыпь хартій, прокламацій,

О тъ  головы до ногъ,
О бвиты й лаэрам и , апосголъ въ д і п Є нац ій ,

Н арод овъ  погубогъ,
П ариж ъ, что нЬкогда , какь светлы й н/полъ храм а 

Всем ірна го, блмсталъ,
С іа л ь  н ь ін Є  скопищ ем ь нечистоты и срама,

Помойной ямой сталь,
Вертепом * подлыкъ душ ь, м Єсть ищущихъ еъ лакеи 

Перкетныхъ ш аркуновъ,
Просящ ихъ нищенски для рабской ихъ лиэреи 

М иш урныхь галуновь;
Бродягъ, которы е рвутъ Ф р анц ію  на части,

И сквозь плевки, толчки,
Визжа, зубам и рвутъ издохшей тронной власти 

Кровавы е клочкиI

Такъ вепрь израненный, сраж енный см ертны м ъ боем ъ, 
Чуть ды ш егъ  вь злой то с кЄ,

Покрытый язвами, палимый солнца эноемъ,
Простертый на п єскЄ ;

Кровавы е глаза пом еркли ; обезсиленъ,
М огучій  звЄрь поникъ:

О тверстый з Є в ь  его шипучей пЄной взм ы лень 
И вы сунуть языкъ...

Вд ругь  рогъ охотничій пустыннаго простора 
Всю  площ адь огласиль 

И спущ енныхъ собакъ неистовая свора 
Со всЄ хь рванулась си ль ї 

Завы ли  жадный! ПоспЬдній песъ дворовый 
О скалиль острый зубъ  

И съ виэгомъ кинулся на пиръ ем у готовый,
На неподвижный труггь!

Борзы е, гончіе, лягавые, бульдоги:
»П ойдем ъ!«  —  и все пошли:

»Н етъ вепря ко ро л я ї Возвеселитесь, боги!
Собаки —  короли I 

П ойдемъ) Свобод ны  м ы ! Насъ не уд ерж ать с іт ью ,
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Веревкой не скрутять !
С уровы й  стор ож ъ  насъ не пр іударить плетью,

Не крикнетъ: песь, назадъ!
За  т і  щелчки, толчки хоть м ертвом у отплатимъ!

Коль не въ кровавы й  сокь 
Залустим ъ  м орду мы, такъ падали ухватимъ 

Хоть иищ енскій кусо кь !
П ой д ем ъ!«  И начали изь всей собачьей  злости 

Трудиться, что есть силъ;
Тоть песь щетины клокь , а тотъ кровавой кости 

О б р із о к ь  ухвзтиль,
И  р ад ь  б іж а т ь  домой, вертя хвостом ь мохиатымъ, 

Чадолю бивый песь 
Ревнивой с у к і  въ д арь и въ ко рм ь своимъ щ енятам ъ 

Хоть что-нибудь принесь.
И бросивъ  изъ своей окровавленной пасти 

Д обы чу, говорить:
»Вотъ  іш ь т в !  Эта кость —  ур ы вокъ  царской власти! 

Пируйте: вепрь убить!«.
Б е н е д и к т о в  ь.

18 [ в е р е с н я ] .  Учора святкували іменини 
премилої бабусі Любови Григорівни Явленської. 
Сьогодні святкуємо народини її премилого внука
О. О. Сапожнікова. А поки іде сніданок не загро
жує, то я по-вчорашньому скористуюся безтур
ботним ранком і перепишу іде одного вірша з за
повідного портфелю нашого предоброго капітана.

Р У С С К О М У  Н А Р О Д У .

1354 годе.

—  »М еня поставиль Богь надь русскою  зем лею ,« —  
С козель  намъ русскій  царь:
—  »Во  имя Б ож іе  склонитесь прздо мною,
М ой тр о *ъ  —  его алтарьі
Д ля русскихъ не нужны  заботы  гражданина,
Я д ум аю  за вась!
Усните. С торож ить глазъ царскій властелина
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Россію всякий часъ.
М ой ум ъ  весь сторож ить отъ чуждыхъ нападеній, 
О ть  внутренняго зла.
П усть  ваша ж изнь твчетъ вдали заботь въ смиреньи,
Спокойна и світла I
СоэЬты  не нужны помазаннику Боге:
М н і  Богъ даетъ соэЪтъ.
[Н ар о д ъ  идетъ за мной невидимой дорогой,
О динъ я вижу с в іт ь ] .
Гордитесь, русскіе , бы ть царскими рабами,
Законъ  ваш ъ —  м ы сл ь  м о я !
О течество  вам ъ —  флагъ иадъ гордыми дворцами, 
Россія —  это я«.

М ы  долго в ір и л и : въ грязи восточной л ін и  
И м елкой суеты
Покорно цаловаль рядъ русски хъ п о ко л ій  і й 
Прахъ царственной пяты.
Б езд ій ств іе  ум а над і нами тяготіло .
За грудами бумагъ,
З а  перепискою  м ы  забывали д іл о ;
Въ  присутственныхъ м іс тах ь
Въ  защ иту воровстве, аъ защ иту н ер ад ін ья
М ы  ставили законъ;
Подъ б укво ю  скры вались преступленья.
Но пунктъ бы лъ соблю денъ;
С воим ъ директорамъ, министрамъ мы  служили, 
Россію  поэебывъ,
Предъ «ими ползали, .чиновъ у нихъ просили, 
Крестовъ напервры въ;
И стало  воровство  намъ ділом~ь обыден нымъ,
Кто могь схватить —  тотъ бралъ,
И тотъ м еж ъ  нами бы лъ  всехъ б о л іє  почтенный. 
Кто б о л іє  укралъ.
Развод ъ  о п р е д іл ял ь  поэнанье генерала,
Глупъ онъ, [или ] уменъ.
Ц еремоніальний марш ъ и выправка р іш ала ,
Чего достоииъ онъ.
Бригадный командирі. бы лъ  лучіи ій  губерчеторъ,
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[И скусн ій ш ій  стратегь, ]
О тличный инженеръ, правди-війшій сенаторъ, 
Честн ійш ій  ч е л о в ік ь .
Начальникъ низшій, права не признавая,
Былъ деслотъ, полубогъ;
Безсмысленный сатрапь бы лъ царскій бичъ для края, 
Губилъ, вредиЛЪ, ГД І могъ.
Сталь конюхь цензоромъ, ш утъ царскій адмирал омъ, 
Клейнмихель граф ом ъ сталь!
Россія отдана въ аренду обираламъ...
Что  ж ъ  русскій? Русскій  спалъ...
Кряхтя, месъ м уж и чо къ , какь прежде, господину 
П рад ідовск ій  о бр окь ;
Кряхтя, п о м іщ и к ь  несь вторую  половику 
И м ін ія  вь  залогъ.
Кряхтя, попреж нем у дань русскіа платили 
П од ьячим ь и властямъ,
Качали головой, шептались, говорили,
Что это стыдь и срам ъ,
Что правды н іт ь  вь  с у д і, что тратять милліоньї,
—  Россіи кровь и п о т ъ --
На путеш ествія, кіоски, павильоны,
Что плохо все идеть.
П отом ь за ералаш ъ садились по полтин і,
Косясь по сторонам ь;
Рашели хлопали, бранили Фреццолини,
Лорнировали дам ь
И низко  кланялись продажном у в е л ь м о ж і 
[И  грызлись за  чины,
И спали, ж изнь свою  заботой не тр евож а ,]
О течества  сыны!
Иль удалялись въ глушь п рад ід овскихь им ін ій  
Въ безд ій ств іи  ж и р іт ь ,
М ечтать о пи р о г і, б ес ід о вать  о с ін і ,
Ж и во тн ы м ь  ум ереть.
А  если кто-нибудь средь общ ей летаргіи,
М ечто ю  увлечень,
Ихъ призы валь на брань за правду и Россію ,
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Какъ  бы ль б ід н я к ь  с м іш о н ь !
Какъ  ловко  надъ его б е зум ьем ъ  издавался 
Чиновный фарисей,
К акъ  бы стро  отъ него, б л ід н ія ,  отрекался 
Вчерашний кругі» д рузей !
И подъ анаф емой общ ественного м н ін ь я ,
С ред ь смрада рудникоївь
О н ъ  узнавалъ, что гр іх ь  прервать о ц іп е н ін ье ,
Тяж елы й сонь рабовъ;
И онъ б ы л ь  позабыть,* порой лишь о б е з у м ц і 
Ш ептали з д іс ь  и тамъ:
»Бы ть м о ж еть , онъ и правь... да, ж алко  вольнодумца,
Но что за  д іл о  нам ь?«.

Спасибі Іванові Никифоровичу Явленському 
за те, що він одмовився від сні дамку й допоміг мені 
скінчити чудову прелюдію до чудового вірша, 
який я, коли Бог поможе, перепишу завтра.

19 [ в е р е с н я } ,
Не хвалися, идучи на рать,
А  хвалися, идучи с ь  рати.

Учора ввечері подорожники й подорожниці 
заграли по останній пульці преферансу в кают- 
компанії »Князя Пожарскаго«. Розрахувалися 
й розплатилися до шага за всі пульки, заграні 
підчас рейсу, себто від 22 серпня. Покінчивши цю 
справу, сіли за вечерю, зготовлену з останньої 
провізії. Повечеряли, звичайно, востаннє в кают- 
компанії. Випили останній херес, мадеру і, зда
ється, шампанське. Склали проект завтрішнього 
обіду в Нижному Новгороді й розійшлися спати. 
Добре! На світанку »Князь Пожарскій« підняв 
котвицю, свиснув, пирснув і весело залопотів 
своїми величезними колесами. Добре! Береги 
швидко змінюють свої контури. Пролітаємо ми 
повз мальовничо положене село Зіменку дідича 
Дадянова, що вславилось такою подією: мину
лого літа, коли достигло жито і пшениця, мужиків

10
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вигнали жати, а вони, щоб одразу спекатись пан
щини, підпалили збіжжя з усіх боків під сприятли
вий вітер. Шкода, що ярина 'не поспіла, а то б 
і з нею заразом покінчили. Радісна подія! Так ось 
летимо ми щодуху повз те славне село, аж гульк! 
ліве колесо перестало вертітись, і »Князь По
жарскій« дельфін обернувся в черепаху. »Що ста
лось?« —  загомоніли всі нараз. »Шатун тріснув!« —  
гукнув у відповідь самотній голос машиніста. Я 
зміркував, що перед вечором ми не будемо 
в Нижньому Новгороді, чи го пак до вечора не 
будемо обідати. Зміркувавши таке, я пішов до 
капітанської світлиці, випив добру шклянку цитри
нівки, закусив решткою новопетровської шинки, 
взяв якусь ґазету, ліг та й заснув собі з Богом. 
Прокидаюсь, а наш »Князь Пожарскій« стоїть собі, 
теж із Богом, на Телячому Броді. Собачий Брід 
якось переліз, а Телячий не під силу було. Що 
робити? »Павзитися«, себто перевантажуватись. 
Павза ця тягнеться й досі, себто до першої го
дини вночі. А подорожники й подорожниці розва
жаються на тіце серце в розгардіяше, дожидаючи 
нижнєгородсьчого обіду.

20 [ в е р е с н я ) .  Павза протяглася за північ, 
На світанку »Князь Пожарскій« підняв котвицю, 
і, як підстрілений орел, залопотів своїм одиноким 
колесом. Зійшло сонце й освітило чарівні околиці 
Нижнього Новгороду. Я хотів був хоч щонебудь 
нарисувати, але, на жаль, дрижання чардака при 
одному колесі ще чутніше, а сірі, вогкі хмарки не 
забарилися закрити животворче світило й засло
нити живу декорацію прозорим сірим туманом. 
Декорація від туману стала ще чарівніша, але ри
сувати її було цілком неможливо: »тучки небес- 
ныя, вічньїя странницы«, пустили з себе таке пас
кудство, що я сховався до капітанської світлиці 
» взявся за свої ч у в а л и  (торби).

В одинадцятій годині ранку »Князь Пожар-
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скій« закотвичився проти Нижнього Новгороду, 
Хмарки розійшлися, і сонечко привітно освітило 
місто і його чудові околиці. Я вийшов на берег 
і без допомоги візника піднявся на гору повз цер
кву св. Юрія —  красуню XVII століття. Зайшов у 
ґімназію до Бобржецького, колишнього студента 
київського університету; не заставши його вдома, 
пішов до Кремлю. Новий собор —  гидка будівля. 
Це величезна квадратова ступг з пятьма корот
кими товкачами. Невже це діло рук Костянтина 
Тона? Трудно повірити. Скоріше це твір самого 
»неудобозабываемаго« Тормаза. Далі: дар вдяч
ного потомства громадянинові Міні нов і і кн. По- 
жарському, —  копійчаний дар, що вкриває несла
вою невдячне потомство! Втішно, що цей шеляго- 
вмй обеліск уже переломився.

Із Кремлю зайшов я знов до Бобржецького 
і знов не застав його вдома. З ґімназії пішов я 
шукати на Покровській вулиці дому Свєрчхова —  
помешкання О. О. СаложнікоЕа. Знайшов. І ледве 
встиг привітати з тимчасовим новосіллям господи
ню, господаря і взагалі сопутниць та солутників, 
аж ось приходить Микола Олександрович Брилкін 
(головний керівник компанії пароплавства »Мер
курій«) І нишком од інших каже спочатку господа
реві, а потім мені, що він має особливий наказ по- 
лІціймейстра повідомити його про мій приїзд до 
міста. Я хоч і бита голова, але така несподіванка 
мене збентежила. Поснідавши абияк, я подався на 
пароплав, подякував моєму доброму приятелеві 
капітанові за його послуги, взяв свій пашпорт і пе
редав його разом із речами М. О. Брилкінові. 
Трохи заспокоївшись, я втретє пішоь доБо'бржець- 
кого, і на цей раз дім його зустрів мене широко 
простягненими обіймами. У восьмій годині ввечері 
я пішов до М. О. Брилкіна, провів у нього години 
зо дві в дружній розмові, взяв у нього для прочи
тання хГолосъ изъ Росс и«, лондонське видання,
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і пішов до Павла Абрамовича Овсянникова, на 
мою тимчасову кватирю.

21 [ в е р е с н я ] .  Мої нові добрі друзі М. О. 
Брилкін та П. А. Овсянников порадили мені прики
нутись хворим, щоб уникнути мандрівки (та ще 
хто зна, чи не етапом) до Оренбургу по наказ про 
звільнення. Я зміркував, що не гріх лицемірством 
перемогти підлість, і прикинувся хворим. До пер
шої години лежав, читав »Голосъ изъ Россіи« і до
жидав лікаря та поліціймейстра. А в першій годині 
махнув рукою й пішов до Сапожнікових. По обіді 
відпровадив моїх добрих, милих сопутників і со- 
путниць до поштової контори й попрощався з ни
ми. Вони поштовими каретами поїхали до Москви. 
Коли ж я з вами побачусь, наймиліші люди? Про- 
сиз Комарсвського та Явленського цілувати в Мо
скві мого старого друга М. С. Щепкина, а Сппож- 
нікова просив цілувати в Петербурзі мою святу за
ступницю графиню Н. І. Толстую. От тобі й Мос
ква! От тобі й Петербург! і театр, і Академія, і Ер
мітаж, і солодкі, дружні обійми зь,.іля.'ів, друзів 
моїх Лазаревського та Гулака - Артемовського! 
Прокляття вам, корпусні та інші командири, мої 
мучителі безкарні! Гидко! Не по-людському, мер
зенно гидко!

У сьомій годині ввечері зазітав я до М. О. 
Брилкіна. Зустрів у нього Овсянникова та Кішкіна 
і дружньою, щирою розмовою заглушив зойк так 
несподівано, так паскудно, підло зраненого серця. 
Коли б не ці добрі люди, мені довелося б тепер 
сидіти за ґратами та чекати наказу про звільнення 
або просто кинутися в обійми красуні-Волги. 
Останнє, здається, було б легше.

22 [ в е р е с н я ] .  Сьогодні, як і вчора, по
года препогана: сльота й паскудство. На вулицю 
вийти нема змоги. З-за кремлівського мур у собор 
показує бридкі товкачі з банями на шталт ріпи; 
з мого помешкання нічого більше не видко. Нудно!
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Лікаря і поліціймейстра чекав, як і вчора і, не доче
кавшись, пішов до М. О. Брилкіна на обід. По обіді, 
як і перед обідом, лежав і читав »Богдана Хмель
ницького« Костомарова. Чудова книга! вона вповні 
змальовує цього ґеніяльного бунтаря. Корисна, по
вчальна книга! Історична література сильно пішла 
наперед за останнє десятиліття. Вона освітила по
дробиці, закопчені димом ладану, що ним кадять 
перед порфірородними божками.

23 [ в е р е с н я ] .  Погода безперестанку па
скудна; я безперестанку лежу та читаю Зиновія 
Богдана. Чудова, сучасна книга! Знечевя нарисував 
сьогодні портрет В. В. Кішкіна —  досить добре. 
Обідав, як звичайно, у М. О. Брилкіна і, як зви
чайно, по обіді читав та спав.

24 [ в е р е с н я ] .  М. О. Брилкін їздив до Ба- 
лахни з містером Стремом, американським інже
нером, оглянути пароплав і баржі, що там буду
ються для компанії »Меркурій«. Знечевя і я напро
сився їм у сопутники. Чепурний, новенький паро
плав »Лоцмань« в полудень підняв котвицю й по
ніс нас угору Волгою. По всяких зупинках у пятій 
годині вечора ми нарешті спинились біля Балахни. 
Ледве встиг видряпатися на купу колод та глянути 
на цю родительку численних мальовничих »рас- 
шивь«, інспекція скінчилась, і я пішов до »Лоц
мана«.

З оповідань я довідався, що Балахна одна 
з головних корабелень на берегах Волги, —  те 
саме, що на Оці Дєдново, де голяндськІ майстри 
будували перший російський корабель »Орель«. 
У десятій годині вернулися до Нижнього, пообі
дали, чи пак повечеряли, та розійшлися спати.

25 [ в е р е с н я ] .  Ранок був хоч і похмурий, 
але принаймні без вітру й дощу. Скориставшись 
цією безбарвною погодою, я з ґаночка моєї ква- 
тирі зрисував верх церкви св. Юрія. Хоч щось, та 
робив.
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26 [ в е р е с н я ] .  Знов дощ, знов сльота. 
Справді безвихідне становищэ. Старовинні нижнє- 
городські церкви мене просто зачарували. Вони 
та:<і милі, так гармонійно мережані, а гидка погода 
не дає мені їх рисувати. Одначе, я сьогодні обду
рив уперту погоду. Рано вранці пішов до трахтиру, 
загадав собі чаю й нарисував з вікна Благовіщен
ський собор. Найстаріша в Нижньому церква. 
Треба буде довідатись про час її збудування. Але 
від ксго? До пяних, патлатих . . .  не хочеться 
мені звертатись; а більше —  нема до кого. Нижній 
Новгород —  з кожного погляду цікаве місто, та не 
має дрюкованого провідника. Дико! ло-татарськс- 
му дико!

27 { в е р е с н я ] .  Проходячи повз церкву 
святого Юірія та побачивши, що двері церкви від
чинені, я ввійшов до притвору і, жахнувшись, спи
нився. Мене вразила якась бридка потвора, нари
сована на трьохаршинній круглій дошці. Спочатку 
я подумас, що це індійський Ману або Віш;-іу за
блукав до християнської божниці поласувати ла
даном та оливою. Я хотів увійти до самої церкви, 
коли двері розчинилися, і вийшла пишно й че
пуристо вбрана, вже не цілком свіжа пані і, обер
нувшись до намальованої потвори, тричі 'побожно 
й кокетно перехристилась і вийшла. Лицемірка! 
Ідолопоклонниця! І напевне повія. Та хіба вона 
одна? Мільйони на неї схожих, безглуздих, з пока
ліченою душею ідолопоклонниць. Де ж християн
ки? Де християни? Де безглотна Ідея добра 
й чистоти? . . . Мені не стало духу перехристи- 
тися й увійти до церкви; з притвору я вийшов 
на вулицю, і очам моїм показалася на темному 
тлі широкої луки блискуча, ґраціозно-звисчаста 
красуня-Волга. Я вільно зідхнув, мимоволі пере- 
христився та пішоз додому.

28 ( в е р е с н я ) .  Нарисував портрет мам-
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зель Анхен Шауббе, Гувернантки Брилкінів; це 
дуже /лила молода німочка, жива, наївна, справж
ній хлопчик у спідничці.

Прочитав комедію Островського »Доходное 
місто«. Не сподобалась, Багато зайвого, що нічого 
не висловлює, І взагалі —  незграбно; особливо 
ненатуральні жінки. Незабаром її будуть вистав
ляти на тутешній сцені. Треба буде подивитись.

Надвечір кликала мене чогось поліція, але 
я не пішов.

29 [ в е р е с н я ] .  Сонце сьогодні зійшло 
ясно, весело. Я пішов до Кремлю й почав рисувати 
соборну дзвіницю, але руки так змерзли, заклякли, 
що я ледве міг зробити загальний контур. Кори
стуючись усмішкою осіннього дня, я після сніданку 
пішов до Печерського манастиря з наміром нари
сувати цю мальовничу оселю. Вибрав пункт. Приліг 
відпочити і задрімав під теплим, пестливим про
мінням сонця та так міцно задрімав, що проки
нувся вже перед заходом сонця. Вертаючись до
дому повз Георгіївський публічний сад, я завер
нув у сад і зустрів багато публіки, що там прохо*- 
жувалась, —  обох статей і всякого віку. Серед 
жінок, як на вибір, не зустрів ні одної не те 
що красуні чи гарненької, а навіть і такої собі не 
зустрів. Погані та, здається, здебільшого старі 
панни. Бідні старі панни!

30 | в е р е с н я ] .  Дожидаючи непроханого 
гостя —  п. поліціймейстра, я запропонував сеанс 
моєму доброму господареві Павлові Абрамовичу 
Овсянникову. Портрет був закінчений до другої 
години досить вдало, а п. Лапа (так він прозива
ється) до нас не завітав. Погода чудова. Я вийшов 
на бульвар. Серед іншої публіки я зустрів на буль
варі дітей —  три дівчинки та хлопчика. Гарнесенькі 
і жваві діти. їх одяг здався мені і дивний, і мізер
ний. На дівчатках були якісь коротесенькі легенькі 
діряві мантильки дворянсько-німецького крою,
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рученята голі, ноги майже босі. На хлопчику вов
няний сірий бриль з пером, така сама, що й на 
дівчатках, мантилька, а черевики ще гірші. Взагалі 
вони мені здались подібні до трупи дітей-комеді- 
я'нтів. Я дійшов з ними до цукерні, купив їм  за 
коповика солодких пиріжків і познайомився. Зо
вуть їх: Катя (найжвавіша), Надя й Дуня, а хлоп
чика —  Саня. Вони —  діти якогось Арбєнєва, те
атрального музики. Отже, я не дуже помилився. 
Прощаючись, вони запросили мене до себе в го
стину, і я, звичайно, обіцяв прийти.

Розпрощавшись із дітьми, я згадав Оілексія 
Панфиловича Панова, кріпака-Паґаніні з »Князя 
Пожарскаго«., Він зимує в Нижньому і мешкає десь 
напроти архиерейського дому. З Георгіївського 
набережжя пішов я до архиєрейського дому, щоб 
знайти помешкання й одвідати мого улюбленого 
віртуоза. Одначе, помешкання віртуоза я не знай
шов, а по дорозі зайшов до архиєрейського саду. 
Це —  здебільшого липовий, огорожений дерев я- 
ним парканом гай, а серед нього пишається вели
чезний трьохловерховкй будинок, наче казарма 
(архиєрейська »келія«). Недалеко від будинку між 
деревами —  альтанка з дзвонами, а на другому 
боці також між деревами —  чотири вулики, оздо
блені, як надмогильні памятники. Скрізь —  пу
сто й сумно; фізична гниль І моральний застій 
відбивається на всьому. Гидко! Прийшовши до
дому, я на сон грядущий прочитав »Разсказь мар
кера« графа Толстого. Фальшована простота 
цього оповідання надто очевидна.

1 ж о в т н я .  Грязюка, туман, сльота та 
всяке атмосферичне паскудство, а тому я запропо
нував сеанс п. Ґрассові, шваґрові М. О. Брилкіна. 
Сеанс перервав на половині прихід п. Лапи та 
п. Гартвіґа. Перший —  бравий і ввічливий Гвар
дійський полковник та поліціймейстер. Другий не 
бравий, але не менше ввічливий поліційний лікар.
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Обидва —  поляки або литвини і обидва не гово
рять по-польському. Гартвіґ, спасибі йому, без 
жадної формальности визнав мене за хворого на 
якусь затяжну хворобу, а послужливий п. Лапа 
підтвердив правдивість цієї вигаданої хвороби, 
і після взаємних не-церемоній ми розпрощались. 
Міркую собі, що завдяки цій чемній візиті мій 
поворот до Оренбургу —  річ сумнівна.

Від сьогоднішнього дня починаються тут ви
стави, і після обіду М. О. Брилкін запросив мене 
до своєї ложі. Виставляли народню сентименталь
но-патріотичну драму Потєхіна »Судъ людской —  
не Божій«. Драма —  дрантя та ще й з подроби
цями. П. Мочалова, хоч і в убогій та штучній ролі, 
мені подобалась. У неї рухи справжньої артистки. 
П. Клімовський —  солодко-нудний, як і його ро
ля. Водевіль »Коломенскій нахлібникь« —  воде
віль ярмарковий, та виконаний був відповідно до 
його призначення. Маленька оркестра грала в ан
трактах кілька номерів із »Дон Жуана« Моцарта 
прекрасно, мабуть тому, що цей чарівний твір 
тяжко заграти не прекрасно. Заля театру —  неве
личка, але оздоблена просто і з смаком. Публіка, 
особливо жіноча, дуже неблискуча й нечисленна.

2 [ ж о в т н я ] .  Ранок ясний, тихий, з моро
зом. Треба було сьогодні закінчити початий вчора 
портрет п. Ґрасса, і я взявся до праці, бажаючи 
скоріше скінчити та піти до Печерського манастиря 
й нарисувати його. Та ба! манастир цей мені не вда
ється. Скінчивши портрет, я несподівано, але нели
цемірно поснідав, приліг на хвилинку спочити і про
спав аж до самої другої години. Непрощенне свин
ство! Ледве встиг я прокинутись, увійшов М. О. 
Брилкін і запропонував мені піти з ним на бульвар
—  пройтись перед обідом. На бульварі зустріли 
ми якогось пана Якобі. М. О. представив мен>з цьо
му панові Якобі. Він запросив нас до себе на обід, 
і ми не відмовились. П. Якобі— один із нижнєго-
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родських аристократів, дуже привітний і досить 
ущипливий ліберал, та ща й прихильник малярства. 
Він показав мені свій альбом, нічим особливо не 
прикметний, та зле освітлену картину, —  картину 
великої вартости: на ній намальований якийсь мо
лодий святий, що молиться; вираз обличчя —  пре
красний. Господар запевняє, ще ця дорогоцінність
—  пензля Ґверчіно, а на мою думку, вона більше 
подібна до доброї копії з Доменікіно Цампієрі. 
Але я не висловив господареві своєї думки, знаючи 
з досвіду, як тяжко перечити знавцям малярства. 
На прощанні він узяв од нас слово бути завтра вве
чері в клубі на 'виборах старшини, де обіцяв позна
йомити мене з своїми товаришами й почастувати 
музикою. Я не ухиляюсь ні від музики, ні від зна
йомства, особливо від знайомства. Мені конче по
трібна робота за гроші, а як ні, то я буду змушений 
знов звернутися за святими фінансами до мого 
щирого М. Лазаревського. Спробую, чи не по
щастить уникнути цієї необхідности.

З [ ж о в т н я ] .  Росіяни, між ними й нижнє- 
городці, чимало позичили від європейців, І між 
іншим слово »клуб«. Та це слово цілком не до 
лиця росіянинові. їм би краще запозичити таке 
слово (а воно, мабуть, існує в китайській мові) у ки
тайців та японців, якщо вони відкинули своє рідне 
слово »поси ділки«, що надзвичайно правдиво 
зображує російські дворянські сходини. В європей
ців клуб має важливе політичне значення, а в росій
ських дворян це навіть і не громадські сходини, 
а просто »посиділки«. Вони збираються посидіти 
за ломберними столами, помовчати, попоїсти, ви
пити, а як трапиться нагода, то й по пиках один 
одного мазнути.

Після вибору старшин наймиліший п. Якобі 
представив мене своїм товаришам, між іншим і ґе- 
нералові Веймарнові і п. Кудлаєві (поліціймєйстер 
№  2). Генерал Веймарн цікавий тим, що він не по



155

дібний до російського ґенераяа, а подібний вза
галі до прекрасної простої людини. А п. Кудлай, 
як і його товариш Лапа, крім того, що не подібний 
до поліціймейстра, ще заслуговує уваги тим, що він 
приятель і далекий родич мого незабутнього друга 
й товариша, покійного Петра Степановича Петров- 
ського. Багато, багато збудив вій у моїм серці сво
їми живими спогадами про прекрасні минулі дні. 
Ми з ним до того захопились минулим, що не помі
тили, як справжні »посиділки« скінчились. Напри
кінці врадили ми писати до брата покійного мого 
друга, до Павла Степановича Петровського, щоб 
він, »отложа всякое попеченіє«, відвідав нас 
у Нижньому Новгороді та, коли можна, захопив Із 
собою і мого щирого Михайла Лазаревського.

4 [ ж о в т н я ] ’). До дванадцятої години я поводився 
добре. Не закінчивши портрета Аделаїди О лексіїзни  Брилкі- 
ної, я попросиЕ у М иколи Олександровича Брилкіна повозу, 
щоб поробити ...............■) візити. Д овелося вдома за допо
могою Павла Абрам овича  О всянникова прибратися, як пер
ш ої марки чепурунові. Почав свою  візитацію  з п. Веймзрна. 
П. Веймарн на перший раз видався мені вдома людиною  
акуратною, але не чванливою . Зняли р озм ову про те, що 
в нас, у Росії, шляхи більш  ніж  паскудні; наприклад, 1843 
рону в Чернігові на базарі продавали борош но по 20 коп. 
ср іблом  за пуд, а в м істечку Гомелі те саме борош но про
давали по карбованцю  сріблом  за <пуд. Побалакавши про 
шляхи, ми злегка торкнулися й військового стану: він, 
мовляв, —  зовсім  гидкий, що, безперечно, на викликає най
менш ого сум н іву. Скріпивш и наші взаємні чемності такою 
гадкою про військовий стан, я попрощався з  п. Генералом 
і поїхав до лікаря Гартвіґа.

') Увесь запис під цією  датою  Ш евченко  подиктував 
слузі О всянникова М ихайлові, а той заїлиса'В його д уж е  не
грамотно. Пор. слона Ш евченка  на початку дальш ого 
запису. —  Р е д.

2) Слово, очевидно, переплутане Михайлом {»очай- 
н ЬІЄК, що в цьом у контексті нічого не значить). —  Р е д.
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5 [ ж о в т н я ] ,  Михайло —  добрий слуга, але 
на секретаря не надається, —  мало письменний, 
Я хотів, за прикладом Юлія Цезаря, і працювати, 
себто рисувати, і диктувати; але мені не вдалось ні 
те, «і друге. За двома зайцями погонишся —  ані 
одного не впіймаєш. Приповідка дуже слушна. Не 
знаю, чи вмів Юлій Цезар рисувати, але диктувати 
листи, кажуть, міг він зразу про пять цілком різ
них предметів, та в те я майже не вірю. Та й не 
про те мова, а про те, що в мене й сьогодні ще 
тремтить десниця від позавчорашнього »глумлєнія 
пянственного«, і я вчора тілько вдавав, нібито ри
сую, та де там! фону не міг к о н о п а т и т и .  Так 
тілько, абито.

Спинились ми на тому, як я приїхав до лікаря 
Гартвіґа.

6 [ ж о в т н я ] .  Учора ледве встиг я вмочай 
перо в чорнило, щоб описати свою візиту в лікаря 
Гартвіґа та перейти до нецеремонливої візити 
а п. Кудлая, як двері з грюком одчинились, і до 
хати ввійшов сам Кудлай. Звичайно, я відклав умо
чене в чорнило перо, в сподніх зустрів дорогого 
світського гостя, і ми після поцілунків зняли спо
чатку звичайну пусту балачку, а потім перейшли 
до споминів про Пітер, про покійного Петров- 
ського й про великого Брюлова. Спомини наші пе
рервав слуга, що прибув од М. О. Брилкіна з за
прошенням на обід. Я відпровадив свого гостя, 
одягнувся й пішов до М. О. обідати. Після обіду 
пустунка мамзель Анхен Шауббе запропонувала 
піти з нею до театру. Я залюбки прийняв її запро
шення й удруге слухав музику Моцарта з »Дон 
Жуана« та вперше бачив драму Коцебу »Сынъ 
любви«, про існування якої я тілько чув. Драма, як 
твір Коцебу, моїй жвавій сопутниці дуже подоба
лась, а мені (моїй дамі на жах) теж подобалась, 
але не зовсім, за що я одержав із усміхнених уст 
ентузіястичної німкені прізвище варвара-неотеси,
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нездібного співчувати нічому прекрасному та мо
ральному. Ролю Амалії, доньки барона, викону
вала артистка московського театру, пані Васілєва,
— натурально й благородно, а решта, крім п. Пла
тонова (роля барона), по-ярмарковому. Після 
драми йшла »Путаница«, на думку тутешніх лю
дей —  добре, а на мою думку —  теж по-ярмар
ковому. Вистава скінчилась у першій годині, на 
втіху публіці взагалі та моїй сопутниці зокрема.

7 [ ж о в т н я ] .  Мороз скував, нарешті, не
пролазне болото. Це добре. Погано тілько те, що, 
як він усталиться, то позбавить мене змоги нари
сувати тутешні старовинні церкви, що мені так спо
добались. Уже не через сльоту, а через передчас
ного гостя —  мороз, я сидів удома. Написав Ми
хайлові Лазаревському про притчу, що скоїлася 
зо мною в Нижньому Новгороді, та просив вислати 
мені скількись грошей, бо я на тутешню публіку 
не дуже надіюсь.

8 [ ж о в т н я ] .  Користуючись гарною пого
дою, я добре поснідав та й пішов на прохід. Обій
шовши двічі Кремль і намилувавшись, як лис вино
градом, околичними краєвидами та гостроверхими 
старовинними дзвіницями, зайшов до свого поста
чальника книжок, до милого Костянтина Антоно
вича Шрейдерса, колишнього студента київського 
університету та в деякій мірі земляка мого. Зустрів 
у нього якогось барона Торнау, полковника Гене
рального штабу, людину ліберальну, прекрасного 
й невтомного розмовника. Підчас останньої війни 
був він військовим агентом при російському по
сольстві у Відні, —  отже він має про що розпові
дати. Шкода, що розмова з ним тяглася не більш, 
як півгодини: він тут проїздом та, крім цього, по
спішав на обід до Губернатора.

Барон Торнау, між іншим, рекомендував мені 
на всякий випадок свого близького приятеля, ві
домого мандрівника Єгора Петровича Ковалев-
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ського, теперішнього начальника азіятського де
партаменту. Цього чоловіка, як запевняв барон, 
любить цар, а тому він багато може.

9 | ж о в т н я | .  Сьогодні вранці премилий М.
О. Брилкін приніс мені давно очікуване 5>Крат:<ое 
историческое описаніе Нижняго Новгорода«, скла
дене якпмсь М. ХрамцоЕськкм. Але тому, що сьо
годні погода досить добра, я, відіславши цю цікаву 
книжку до вечора, пішов до Печорського мана- 
стиря. Накидавши абияк вид манастиря, я з за
кляклими руками прибіг додому. Поснідав, попо- 
грівся і взявся за книгу. Книга —  добра і досить 
добре ознайомлює з історією краю та міста. 
Шкода, що п. Храмцсвський про архітектурні па
мятники та й взагалі про памятники старовини 
оповідає надто ощадно. Але й за те спасибі. Пе- 
перський манастир, що я його сьогодні рисував, 
збудований за царя Федора Івановича в 1597 р. 
замість зруйнованого давнього манастиря, засно
ваного архімандритом Діонісієм.

10 | ж о в т н я | .  Сьогодні погода не сприяла 
моєму доброму намірові рисувати Архангель
ський собор у Крзмлі, і я запропонував сеанс М. О. 
Брилкінові та нарисував його портрет.

11 | ж о в т н я |. А сьогодні, лиха прикупивши, 
пішов уранці рисувати Архангельський собор; 
змерз до сліз і нічого б не зробив, коли б не тра
пився мені на очі Генерал Веймарн, командир учбо
вого карабінерного полку і, звичайно, головний 
господар у казармах, під якими я розташувався 
рисувати. Я розповів йому про своє лихо, і він лас
каво дозволив мені поміститися коло якого схочу 
вікна в казармах, ш,о я, подякувавши, і зробив. По
працювавши, я пішов обідати до М, К. Якобі. За
мість десерту він почастував мене брошурою Іс- 
кандера, другого лондонського видання: »Креще
ная собственность«. Сердечне, щире людське сло-
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во! Нехай осінить тэбе світло правди й сила істин
ного Бога, апостоле наш, наш самотній вигнанче!

12 [ ж о в т н я ] .  Скінчив початий учора рису
нок Архангельського собору. Оригінальна, гарна 
й найдавніша, прекрасно.збережена будівля а Ниж
ньому Новгороді. Собор цей збудовано за часів 
великого князя нижнєгородського Юрія Всеволо
довича в 1227 році.

13 ( ж о в т н я } .  Рисував олівцем портрет 
Анни Миколаївни Попової, що має тут славу пер
шорядної красуні. Вона, справді, гарна і ще мо
лода жінка, та, на жаль, трохи простакувата. Може 
це. й на краще. Перший портрет рисую за гроші —  
за 25 карбованців. Побачимо, що далі буде. Не по
гано було б, коли б таких щедрих красунь було 
більше в Нижньому, —  хоч би на кравця заробив.

Після сеансу пішов обідати до М. К. Якобі, 
а по обіді пішов до театру. Спектакль був хоч 
куди. Васілєва, особливо ж Піунова, були нату
ральні та Граціозні. Легка, жартівлива роля їй до 
лиця та й на її літ*.. Увертюру з »Вільгельма Тел- 
ля« виконали прекрасно. Словом, —  вистава була 
блискуча.

Які то тепер вистави в Пітері в Великому те
атрі? Хоч би одним оком глянути, одним ухом по
слухати!

14 [ ж о в т н я } .  На велику втіху красуні та ЇТ 
благовірного сожителя, особливо ж на свою осо
бисту втіху сьогодні я портрет закінчив, віддав і ве
село провів вечір з моїм милим капітаном В. В. 
Кішкіном. Цими днями він їде до Петербургу. 
Коли ж я поїду до Петербургу? Препогане стано
вище. Мало чим краще, як у Новопетровській 
кріпості.

15 [ ж о в т н я ] .  На вітрі й морозі нарисував 
дві вежі без назви, частину кремлівської стіни 
й вид Заоччя. В цілому вийшов добрий рису
нок. Я поспішаюсь зробити більше ескізів, щоб
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була хоч яканебудь робота на випадок, коли до
ведеться мені тут зимувати. Обідав у М. К. Якобі. 
Першу частину вечора провів у Брилкінів, о другу
— з Овсянников им у клубі за »Пчелой« і пляш
кою елю. В клубі познайомився з якимсь п. Ва- 
рєнцовим. Це інспектор шляхетського інституту 
при тутешній Гімназії й університетський товариш 
М. І. Костомарова. Від нього я довідався, що Ко
стомаров ще не вернувся з закордону до Саратова 
і що Куліш видав другий том »Записокъ о Южной 
Руси«.

16 [ ж о в т н я ] .  Знечевя зайшов я сьогодні 
до Варєнцова. Розбалакались, звичайно, про Ко
стомарова, і він повідомив мене, за вістками, 
одержаними з Москви, що нібито в Москві серед 
молоді ходить лист Костомарова, адресований на 
імя царя. Лист повний усякої праоди та взагалі 
ширший і розумніший за лист Герцена, адресова
ний цій самій особі. Лист Костомарова ніби напи
саний із Лондону. Коли це правда, то напевне 
можна сказати, що М[икола] І[ванович] сопри
числений буде до собору наших закордонних 
апостолів. Благослови його, Господи, на цій вели
кій путі!

Від Варєнцова зайшов я до нового знайо
мого, такого собі Петра Петровича Ґоліховського, 
милої, привітної людини. Він тут проїздом із Пі
тера до Єкатеринбургу. Він представив мене своїй 
ефектовній красуні-дружині. Це імпозантна брю
нетка, родом молдованка, і такої жагуче-пристра
сно електризуючої вроди, якої я ще з роду не зу
стрічав. Напрочуд огниста жінка! П. П. Ґоліховський, 
між іншим, повідомив мене, що в Парижі повстав 
російський журнал під назвою »Посредникъ«. Ре
дактор С а з о н о в .  Головна мета журналу —  бути 
посередником між лондонськими періодичними 
виданнями Іскандера та російським урядом, а 
також виявляти підлоти »Пчелы«, „Le  Nord“
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і взагалі паскудні вчкнки уряду. Прекрасний намір. 
Шкода, що це не в Брюсселі або не в Женеві. 
В Парижі якраз коронований Картуш по-друж
ньому уколошкає цю новонарожену дитину святої 
правди.

Від красуні Ґоліховської я зайшов до красуні 
Попової та й зостався в неї на обіді. Але цій кра
суні далеко до молдованки. Вона здалась мені со
лодкою, мякою, розкішною, але далеко не такою 
повною життя красунею, як палка, огниста мол
дованка.

По обіді в Попових я зайшов до М. К. Якобі 
і познайомився у нього з якимсь сімбірським па
ном Кіндяковим, родичем Тімашєіва, теперішнього 
начальника штабу корпусу жандармів. Тому що 
Кіндяков їде до Петербургу, я просив його довіда
тися від свого родича, чи довго ще протягнеться 
моє вигнання і чи можу я колинебудь сподіватися 
повної свободи?

У Якобі ж таки я зустрівся й благоговійно по
знайомився з декабристом Іваном Олександрови
чем Аннєнковим, що вертається з Сибіру. Сизий, 
величавий, лагідний вигнанець у розмові своїй не 
показує й тіні злоби проти своїх жорстоких суддів; 
навіть добродушно кепкує з фаворитів коронова
ного фельдфебеля: Чернишова та Левашова, що 
головували в тодішньому верховному суді. Благо
говію перед тобою, один Із первозваних наших 
апостолів!

Говорили про Миколу Турґєнєва, що вер
нувся з вигнання, про його книгу; говорили про ба
гато дечого та про багатьох і в першій годині ночі 
розійшлись, сказавши: »до побачення...«

17 [ ж о в т н я ] .  Сьогодні дістав листа від М. 
Лазаревського і два листи від любого мого не
змінного Залєського. Лазаревський пише, що він 
бачився з графинею Настасією Іванівною і що 
вони врадили, якщо заборонять мені вїзд до сто

11
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лиці, просити листом графа Ф[едора] П[етрови- 
ча], щоб він виклопотав мені цей дозвіл через 
президента нашого М [арію ] М[иколаївну] —  для 
Академії Мистецтв, класи якої я буду з любовю 
відвідувати, як було во время оно. Добрі, благо
родні мої заступники й дорадники!

Залєський, крім звичайної своєї сердечно- 
щирої прелюдії, пише, що рисунки мої одержав 
усі сповна; що деякі з них уже примостив у добрі 
руки і гроші, 150 карбованців, переслав на імя Ла
заревського. Невтомний друг! Ще знайомить він 
мене з якоюсь своєю землячкою-литвинкою, яка 
недавно вернулася з Італії з величезним вантажем 
мистецьких творів. Для мене такі явища й позаочі 
чарізні, і я сердечно дякую моєму другові за це 
листовне знайомство.

Що значить, що Кухаренко мені не пише? Не
вже він не дістав мого поличчя та моєї »Москале
вої Криниці«? Це було б страх як прикро.

Упившись читанням оцих дружніх любих по
сланій, увечері вкупі з Овсянниковим пішли ми до 
палкої молдованки. Страшна, невидана жінка! Гар
ненько намаґнетизувавшись, ми побажали їй ща
сливої дороги до нелюбого їй  Єкатеринбургу 
і розлучались, може й назавжди. Чудова жінка! 
Невже кров стародавніх сабінянок так всемогут
ньо, безконгчно живе? Виходить, що так!

18 [ ж о в т н я ] .  Написав та відіслав листи до 
моїх милих друзів М, Лазаревського й Б. Залє- 
ського.

19 [ ж о в т н я ] .  У клубі пишний обід з музи
кою та поголовна гомерична пиятика...

20 [ ж о в т н я ] .  Ніч і наступну добу провів 
у чарівній родині madame Гільде.

22 [ ж о в т н я ] .  Спало мені на думку прогля
нути рукопис мого »Матроза«. Навдивовижу без
грамотний рукопис, а писав його ніхто Інший, як 
прапорщик Оренбурзького] О[кремого] Корпу
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су, батальйону №  1. я. Наґаєв, кращий із вихован
ців Оренбурзького ‘Нєплюївського Кадетського 
корпусу. Що ж тоді середні та гірші вихованці, 
коли кращий із них неписьменний та ще й пяниця? 
Прокляття вам, чоловіковбивці, кадетські корпуси!

23 [ ж о в т н я ] .  При світлі величавої пожежі 
в девятій годині ввечері' зустрівся я з К. О. Шрей- 
дерсом. Він повідомив мене, що прийшов урядо
вий папір про мене від командира оренбурзького 
окремого корпусу на імя тутешнього військового 
Губернатора. Щоб цей папір прочитати, зайшли ми 
до Губернаторської канцелярії, до начальника кан
целярії, наймилішого з людей Андрія Кириловича 
Кадніцького. Папір повідомляє про те, що мені 
забороняється вїзд до обох столиць І що я —  під 
секретним доглядом поліції. Гарна свобода! Со
бака на припоні! Це значить: нема за що дякувати, 
В[аше) В[еличество]І

Що ж я тепер буду робити без моєї Акаде
мії, без моєї улюбленої акватінти, про яку я так 
солодко й так довго мріяв? Що я буду робити? 
Звернутися знов до моєї святої заступниці —  гра
фині Настасії Іванівни Толстої? Ніяково. Почекаю 
до завтра. Поражусь Із моїми щирими друзя
ми, —  П. А. Овсянниковим та М. О. Брилкіном. 
Вони люди добрі, сердечні й розумні. Вони на
вчать мене, що мені почати в цьому безвихідному 
становищі.

24 [ ж о в т н я ] .  Сьогодні ми врадили ось як: 
на неозначений час зостатися мені тут ніби через 
мою хворобу, а тимчасом писати графові Ф . П. Тол
стому і просити його поклопотатись про дозвіл 
мені мешкати в Петербурзі хоч два роки. За два 
роки я за поміччю Божою встигну зробити почат
кові спроби в моїй улюбленій акватінті.

25 [ ж о в т н я і .  Далі перечитую по складах 
і поправляю »Матроза« та лаю безграмотного пе
реписувача, пяницю-прапорщика Нагаєва. Перечи
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туючи по складах свій твір, звичайно, я не можу 
слідкувати за стилем мови. Переконався тілько 
в одному, ідо заголовок цього оповідання конче 
треба змінити. Поки не придумаю моєму »Матро- 
зові« другого пристойнішого імени, назву його так: 
»Прогулка съ пользою и не безъ морали«.

26 [ ж о в т н я ] .  Заходив до Варєнцова і взяв 
у нього для прочитання два числа —  2 і 3 —  »Рус
ской Бесідьі«. В епілозі до »Чорної Ради« П. О. 
Куліш, кажучи про Гоголя, Квітку та про мене гріш
ного, вказує на мене, як на великого самобутнього 
народнього поета. Чи не з приязні це?

У 2-му числі »Русской Б&сідьі« я з насолодою 
прочитав трьохкуплєтовий вірш Ф . Тютчева.

Эти б ід н ь їя  селенья,
Эта скуднзя природа —
Край родной д олготерп ін ья ,
Край ты русскаго народа!

Не пойметъ и не за м іти ть  
Гордый взоръ  иноплеменный,
Что скользить и тайно с в іт и ть  
Въ нагот і твоей смиренной.

Удрученный ношей крестной,
Всю  тебя, земля родная,
Въ р абском ь в и д і Царь Небесный 
Исходиль, благо сл о вляя !..,

27 [ ж о в т н я ] .  Кілька днів зряду гарна, ясна 
погода, І я сьогодні не втерпів —  пішов на вулицю 
рхсувати. Нарисував церкву пророка Іллі з части
ною Кремлю на другому плані. Церква пророка 
Іллі збудована в 1506 році в память »огнєннаго 
стрілян'я«, що врятувало Нижній од татар та но- 
гаїв.

28 [ ж о в т н я ] .  Сьогодні погода трохи до
зволила мені вийти на вулицю рисувати. Нарисував 
я сяк-так церкву Миколая за Почайною, збудовану
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рої^у 1372. Мабуть, також на знак якогось розливу 
крови. По дорозі зайшов я до мого милого док
тора Гартвіґа, застав його вдома, поснідав, випив 
чудової вишнівки домового виробу і в старому по
дертому нижнєгородському адрес-калєндарі вичи
тав, що в княґінінському повіті н [ижнєгородської] 
Губернії, в селі Вєльдєманові, від селянина Мини 
та жінки його Маряни, року 1605, в травні місяці 
народився славний патріярх Нікон.

29 [ ж о в т н я ] .  Ходив до Трубецького, дуже 
милого князя-людини, та не застав його вдома. 
Обідав у М. К. Якобі, а після обіду в театрі слухав 
між іншиал увертюру з »Роберта« Меєрбера в ан
трактах якоїсь кривазої драми. Чи може двадцяти- 
інструментова, та ще й нетвереза оркестра вико
нувати якубудь увертюру, а тим більше увертюру 
з »Роберта« Меєрбера? Прости їм, не відають бо, 
що творять. Наприкінці кривавої драми половина 
лямп у залі погасла, тим і закінчилась пишна 
вистава.

30 [ ж о в т н я ] .  Користуючись погодою, 
я пройшовся навколо міста з приємністю й не без 
користи. На закінчення прохідки нарисував Благо
віщенський манастир. Старий будинок, спотворе
ний новими прибудівлями. Головна церква та дзві
ниця не зовсім урятувались од варварсьЕ<ого від
новлення. Непорушені зосталися тілько дві вежі 
над трапезою. Які ж вони красуні! Неначе дві юні, 
прекрасні, чисті отроковиці Граціозно підняли свої 
голівки до подателя добра й краси і немов дякують 
йому за те, що він оборонив їх од руки сучасного 
архітектора. Прекрасний твір —  не надивишся на 
нього!

Благовіщенський манастир заснував у XIV сто
літті св. Олексій-митрополит. До тої доби належать
і прекрасні вежі. Соборна церква манастиря збу
дована в 1649 р. Місцевість, де лежить манастир,
—  чудова.
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31 [ ж о в т н я ] .  Аж сьогодні, нарешті, до
читав свого »Матроза«. Він видався мені занадто 
розтягнутий. Може це тому, що я читав його 
по складах. Прочитаю ще раз в новому примірни
ку, і, як видасться можливим, то пошлю його М. С. 
Щелк иное і, нехай де хоче, там його й притулить.

Увечері І. П. Ґрасс познайомив мене з Марією 
Олександрівною Дороховою. Вона —  директорка 
тутешнього Інституту, висока духом, симпатична 
ж;нка! Не зважаючи на свою аристократичну гнилу 
породу, 'вона зберегла так багато простого неза
лежного людяного почуття, зверхньої сили й гід- 
ности, що я мимоволі [прирівняв її] до образу 
свободи Барбє (в »Собачьемь Пирі«). Вона ще жи
во пригадала мені своєю уривчастою щирою роз
мовою, жестами і взагалі зовнішнім виглядом, мого 
незабутнього друга, княжну Варвару Миколаївну 
Рєпніну. О, коли б було більше таких жінок-ма- 
терів, тоді б льокайсько-боярський стан скоро в нас 
перевівся!

1 л и с т о п а д а .  Рисував портрет М. О. 
Дорохової і після вдалого сеансу по дорозі завітав 
до Шрейдерса, зустрів у нього наймилішого М. І. 
Попова та привітного П. В. Лапу. Випив з добрими 
людьми чарку горілки, зостався з добрими людь
ми обідати, і з добрими людьми за обідом мало- 
мало не нализався, як Селіфан. Шрейдере затри
мував мене в себе відпочити по обіді, але я відмо
вився й пішов до и а ііа те  Гільде, де й закотвичився 
на ніч.

2 [ л и с т о п а д а ] .  Вертаючись додому 
з вззпечної ночівлі, зайшов попрощатись до Варєн- 
цова. Він сьогодні їде до Петербургу. У мене був 
намір послати з ним до Москви свого »Матроза«, 
але переписувач мій теж із добрими людьми за
гуляв, і переписування припинилось. Досадно. До
ведеться зачекати Овсянникова. Коли ж я позбу
дуся цього докучливого »Матроза«?
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Прийшовши додому, я знечевя розкрив книж
ку »Отечественныхъ Записокъ« за січень, і яка ж  
краса випадково впала мені в очі! Це вірш без 
заголовку 3. Тура:

Во  врем я сум ерекъ, когда поля и л іс ь  
С тоять окутаны полупрозрачной дымкой,
Съ воздуш ныхъ ступеней тем н ію щ и х ь  небесъ 
Спускается н-> зем лю  невидимкой

Богиня стройная съ задум чивы м ъ лицомъ.
Д ля ней н іт ь  имени. Она пугливій  грезы ; 
Печальный" азоръ горитъ привітливьілль огнемъ,
А  на щ екахъ [слегка ] заметны  слезы.

Съ корзиною  і^вітовь, съ улыбкой на губахъ 
О на украдкою  по улицал\ъ проходить 
И озирается на шумныхъ площадяхъ,
И около дворцовъ пугливо бродитъ,

Но увидавъ [ввер х у ] подъ кры ш ею  окно,
Г д і одинокая с в іч а  горитъ, мерцая,
Г д і  юноша, себя и в с іх ь  забыоъ давно,
Сидитъ, въ мечтахъ стихъ ж аркій  повторяя,

Она порхнетъ туда и, просіявь, войдетъ 
Въ жилищ е б ід н о е , какъ мать къ  родном у сыну,
И сядетъ близь него, и счастье разольетъ,
И высыплетъ надъ нимъ ц в іто вь  корзину

З [ л и с т о п а д а ] .  Сьогодні неділя, і я, як 
статечна людина, причепурився й вийшов із дому
з наміром одвідати моїх добрих знайомих. До пер
шого зайшов я до містера Гранда, анґлійця з го
лови до пят, І в нього, в анґлійця, я вперше побачив 
твори Гоголя, видані моїм другом П. Кулішем. 
Друг мій трохи підгуляв. Видання вийшло трохи 
простакувате; особливо портрет автора такий по
ганий, що я дивуюсь, як знаменитий Йордан до
зволив підписати під ним своє славне імя.

У нього ж таки, у Гранда, я також уперше
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побачив »Полярную Звізду« Іскандера за 1856 р., 
другий том. Окладника, себто портрети перших 
нашкх апостолІв-мучеників, мене так тяжко-сумно 
вразила, що я й досі ще не можу відпочити від цьо
го похмурногс вражіння. Як би було добре, коли б 
вибити медалю на спомин цієї огидної події. З  од
ного боку портрети цих великомучеників з напи
сом: »перші російські благовісники свободи«; а на 
другій стороні медалі —  портрет »нзудобозабьі- 
ваемаго« Тсрмаза з написом: »не перший росій
ський коронований кат«,

4 [ л и с т о п а д а ] .  Скінчив сьогодні портре
ти: М. О. Дорохової та її вихованки Ніни, нешлюб
ної доньки Пущина, одного з декабристів. Напро
чуд миле і жваве створіння. Та мєні якось сумно 
робиться, коли я дивлюсь на нешлюбних дітей. 
Я нікому, а тим паче оборонцеві свободи, не по
дарую цього браку моральної незалежносте, який 
так гісно звязує цих бідних нешлюбних дітей. Це 
річ простима для якогось гулящого гусарина, бо він 
тілько гусарин, а ніяк не людина, або якомусь діди- 
чеві-собачникові, бо він собачник та й годі. Але де
кабристові, що поніс свій хрест у безлюдний Сибір 
в Імя людської свободи, такого браку нззалеж- 
ности не можна простити. Коли він не міг стати 
вище за звичайну людину, то не повинен і прини
жувати. себе перед звичайною людиною.

5 [ л и с т о п а д а ] .  Сьогодні остаточно виро
див Варянцова до Петербургу, і сьогодні таки че
рез нього дістав листа від Костомарова з Саратова. 
Вчений дивак пише, що даремне прождав мене 
два тижні в Петербурзі, та не схотів сто верстов 
круга надати, щоб одвідати мене в Нижньому. 
А скільки б радости привіз він своєю несподіваною 
появою! Нічого не пише мені про свої очі, та й вза
галі про своє здорося.

6 [ л и с т о п а д а ] .  Написав листа до Косто
марова та до своїх астраханських земляків-друзів.
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Хоч погода не зовсім сприяла, я все ж пішов на ву
лицю. Від деякого часу мені, чого давніше не бу
вало, подобається життя вулиці, хоч нижнєгород- 
ська публіка навіть і в недільну ясну погоду на ву- 
тхці не показується; і Велика Покровка, тутешній 
Невський проспект, завжди виглядає, як однома
нітний довгий карантин, а я проте люблю повешта
тись годину-другу вздовж цього безлюдного ка
рантину. І звідкіля ця безглузда любов до вулиці? 
Після десятилітнього посту я враз накинувся на 
книги, об'ївся і тепер слабую на нетравлення 
в шлунку, іншої причини цієї томливої моральної 
бездіяльности я не знаю: рисувати нічого путньо
го не можу, не придумаю, та й помешкання моє 
не дозволяє. Рисував би портрети, та за гроші —  
нема кого, а за спасибі працювати —  соромно. 
Треба щось придумати для розваги. А що? —  не 
знаю.

Заглибившись у ці мудрі думки, чи пак 
компонування, я несподівано набрів на дім 
Якобі. Зайшов, пообідав і по обіді 'перейшов до 
залі на чай до стареньких, себто до madame Якобі 
та її невблаганно-говіркої сестриці. Між різними, 
на її думку, надзвичайно цікавими пригодами її 
скроминущої молодости иона розповіла мені 
про Лабзіна, про того самого конференц-секрета
ря Академії Мистецтв, що запропонував вибрати 
в почесні члени Академії Іллю Байкова, царського 
кучера, бо він ближчий до царя, ніж Аракчеев. За 
цей дотеп Аракчеев заслав його до Симбірського, 
де він і помер на руках моєї співрозмовниці. Мені 
приємно було чути, що цей видатний містик-масон 
до гробу зберіг нззалежність думки та християн
ську незлобивість.

Після Лабзіна розмова перейшла на І. О. 
Аннєнкова, і я з оповідання моїх співрозмовниць 
довідався, що подія, яку так зворушливо пере
казав Герцен у своїх споминах про Івашеза, ста
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лася з дружиною І. О. Анненкоьа — мадмуазель 
Поль, колишньою ґувернанткою. Вона ще й тепер 
жива. Обіцяли старенькі мене познайомити з цією 
вельмидостойною жінкою. Не знаю, чи скоро я спо
доблюся щастя г лянути на цю безприкладну, святу 
героїню.

Дюма, здається, написав сентиментальний 
роман на цю героїчну тему.

З приводу портрета М. О. Дорохової та її 
вихованки Ніночки, яких я цими днями рисував, 
старенькі мені розповіли, що мати НІночки —  зви
чайна якутка і тепер ще живе в Ялуторовському; 
а що батько її п. Пущин спужить десь на значній 
посаді в Москві і що він оженився з багатою вдо
вою, якоюсь 'пайате Коцебу, власне для того, щоб 
достойно й відповідно виховати свою Ніночку. 
Огидний батько!

7 [ л и с т о п а д а ] .  Цими днями проходив 
я якось через Кремль і бачив велику юрбу му
жиків з непокритими головами перед Губернатор
ською палатою. Це явище мені видалось чимсь 
надзвичайним, та до сьогоднішнього дня я не міг 
довідатись про його суть, а сьогодні Овсянников 
розповів мені, в чому справа.

Селяни дідича Дємідова, того самого поган
ця Дємідова, якого я знав у 1837 році в Гатчині, як 
кирасірськопо' юнкера, і який тоді не заплатив мені 
за портрет своєї нареченої. Тепер він, проциндрив
ши все до снаги, живе в своїм селі і грабує селян. 
Лагідні мужички замість того, щоб просто повісити 
свого грабіжника, прийшли до ґубернатора права 
прохати, а Губернатор, не бувши дурень, звелів їх 
висікти, щоб вони права доходили »по начальству«, 
себто починати від станового [пристава].

Цікаво знати, що далі буде.
8 [ л и с т о п а д а ] .  Рисував сьогодні до обі

ду портрети т[опзіеиг] і т [а с !ате ] Якобі, а ввече
рі пішов до Веймарна; у нього сьогодні полкове
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свято, отже —  бенкет. Увійшовши до першої кім
нати, я цілком розгубився, мене вразила [юрба] 
військових. Я цих шановних панів давно вже, хва
лити Бога, не зустрічаю. Особливо один між ними 
так живо нагадав мені своєю грубою телячою мор
дою капітана Косарева, що я мало-мало не вип
нувся, як струна, та не вигукнув: »Здравїя желаю, 
ваше благородіє!« —  Із цього прикрого1 стану ви
вів мене сам гостинний господар, запросивши мене 
до вітальні, де, між Іншими гостями, я зустрів
І. О. Аннєнкова і цілий вечір не розлучався з ним.

9 [ л и с т о п а д а ] .  Закінчив портрети Якобі.
10 [ л и с т о п а д а ] .  Дістав од Куліша книжки: 

»Записки о Южной Руси«, два томи, та »Чорну Ра- 
д>«. Який милий Дивак мусить бути цей п. Жем- 
чужніков. Який би я був щасливий побачити люди
ну, що так щиро, нелицемірно полюбила мою лю
бу рідну мову й мій прекрасний, убогий рідний 
край.

11 [ л и с т о п а д а ] .  Сьогодні в мене день 
великий, урочистий, радісний день. Сьогодні я ді
став листа від моєї святої заступниці гра[фині]
Н. І. Толстої. Дружній, рідний лист... За що вона 
мене сподоблює цього невимовного щастя? І чим 
я заплачу їй за це несподіване світле, сердечне 
свято? Сльози радости та чиста молитва —  твоя 
єдина нагорода, моя благородна, моя свята за
ступнице!

Вона радить мені написати графові Федорові 
Петровичу листа та просити його поклопотатись, 
щоб мені дозволили прибути до столиці. Це була 
моя перша думка, але мені ніяково було турбувати 
старого, А тепер рішуче зважуюсь на це. Ще про
сить вона поклонитись В. І. Далеві від неї самої 
і від якогось п. Жадовського. З Далем я тут не ба
чився, хоч з ним раніше й був знайомий; і тепер 
доведеться очима кліпати. По заслузі.

12 [ л и с т о п а д а ]  Відповівши на лист
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моєї святої заступниці, я причепурився й пішов до
В. І. Даля. Але, не знаю чому, я минув його ква- 
тирю і зайшов до адютанта тутешнього військового 
губернатора, до князя Володимира Федоровича 
Ґоліцина, дуже милого молодика, раненого під 
Севастополем, Слідом за мною зайшла до нього 
сестра його, чорнобрива, мила, задумлива істота. 
Чого сумує, чого задумується ця ледве розквітла 
сантифолі'я?

Від князя зайшов я до його шваґра Олексан
дра Петровича Варєнцова, пообідав, послухав ма- 
шинової музики й пішов до театру. Все було1 нічого 
собі, крім пані Васілєзої. Вона, сердешна, хотіла 
зачарувати глядачів своїм фанданґо і зовсім не 
вдягла панталонів. Яке варварське розуміння ми
стецтва! Пан Клімовський у ролі Пилипа IV був пре
красний, чепурно одягнений, зовсім, як цей еспан- 
ський монарх на портреті. А взагалі драма »М а т ь 
И с п а н к а «  така собі, абияка драма.

13 [ л и с т о п а д а ] .  Сьогодні написав, 
а завтра вишлю лист з проханням до графа Ф . П. 
Толстого. Прошу його попрохати кого слід, щоб 
дозволили мені жити в Петербурзі та ходити до 
класів Академії. Лист, здається, мені вдався. Ов
сянников каже, що при потребі я міг . би зайняти 
визначне місце серед писак, що компонують 
прогьби. Побачимо, чи пожнем бажані плоди 
з цього мудроааного тоору.

Сьогодні таки написав листа до М. С. Щеп
кина. Прошу побачення з ним денебудь на хуторі 
в околицях Москви. Який би я був радий побачити 
цього славного артиста-ветерана!

14 [ л и с т о п а д а ] .  Почав портретП;[ас1ате] 
Варєнцової. Дебела, кавалєрґард-мадам. Нічого 
жіночого, ані навіть звичайнісінького кокетства.

15 [ л и с т о п а д а ] .  Дістав листа від мого 
любого Бронислава [Залєського]. Скаржиться, що 
його батько занедужав і рекомендує мені якусь
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свою приятельку Олену Скірмунт, прихильницю 
мистецтва, мрійницю і взагалі жінку ексцентричну. 
Це теж недобре; але все ж краще за мою нову 
знайому, im[adame] Варєнцову; правда, вона теж 
жінка ексцентрична, тілько вона зосередила свою 
увагу не на поезії, не на красному мистецтві, а на 
стайні та на псярні; а може й це —  своєрідна 
поезія?

16 [ л и с т о п а д а ] .  Скінчив портрет своєї 
завзятої амазонки і почав її миле чадо: розпеще
ний хлопчик років пяти —  майбутній собачник, 
камер-юнкер і взагалі дрантя-чоловік.

17 [ л и с т о п а д а ] .  Був із візитою в Ь. І. Да
ля, і добре зробив, що, нарешті, зважився на цю 
візиту. Він прийняв мене дуже привітно, розпиту
вав про своїх оренбурзьких знайомих, яких я не 
бачив від 1850 року, і наприкінці просив заходити 
до нього просто, як до старого приятеля. Неод
мінно скористаюся таким милим запрошенням, 
тим більше, що мої нижнєгородські знайомі по
чали потроху нікчемніти.

18 [ л и с т о п а д а ] .  Після невдалою мля
вого сеансу в пі [ad am е] Варєнцової зайшов я в су
сідстві до її хворого брата князя Ґоліцина й за
став у нього його меншу, милу задумливу сестру. 
Вражіння невдалого сеансу, як вітром звіяло. На
милувавшись цією лагідною істотою, я цілий день 
був щасливий, Який животворчий, чудовий вплив 
має краса на душу людини!

19 [ л и с т о п а д а ] .  На обопільну велику ра
дість сьогодні я, нарешті, скінчив портрет гусаро- 
подібної m[adame] Варєнцової та її майбутнього 
собачника-сина. Вона надзвичайно задоволена з 
портрета, бо він нагадує якусь кокетливу німфу 
в амазонці та з бичем; а я ще більш задоволений, 
що, нарешті, розвязався з цією незграбною Бобе- 
ліною.

26 [ л и с т о п а д а ] .  Я хотів був зовсім поки
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нути свій одноманітний журнал, але сьогодні ста
лося зо мною те, чого давніше ніколи не бувало. 
Шрейдере, Кадніцький та Фреліх просили мене 
нарисувати їх портрети і запропонували гроші на
перед. Я ніколи не брав грошей за роботу наперед, 
а сьогодні взяв і, добре помогоричувавши, подав
ся до чарівної родини т[ас1апіе] Гільде і там пере
ночував, і там украли в мене гроші —  125 карбован
ців. І по заслузі: не бери наперед незароблених 
грошей. Вранці прихожу додоМу —  друге лихо: 
вночі проїхав Федір Лазаревський; був у Даля, по
силав мене шукати по всьому місті і, звичайно, 
мене не знайшли. І тепер його візитівка лежить 
у мене на столі, як страшний докір сумління.

27 [ л и с т о п а д а ] .  Хоч-не-хоч мусів сьо
годні обідати в Даля та вигадувати надзвичайну 
пригоду, що трапилася зо мною минулої ночі. Але 
замість фіґуральної неправди, я сказав неправду 
лаконічну: я сказав, що їздив до Балахни з Брил- 
кіном —  отак, для власної приємности, і на тому 
стало.

28 [ л и с т о п а д а ] .  Шкода мені стало не
зароблених грошей. У такій досаді я пішов до 
Кудлая просити допомоги поліції в моїй біді. 
Кудлай сам —  нездужає, не може вийти з хати, 
але обіцяв мені завтра прислати одного із своїх 
підручних, якогось відомого мастака. Побачимо, чи 
сотворить чудо вищезгаданий мастак.

29 [ л и с т о п а д а ] .  Сьогодні вранці, дожи
даючи поліційного мастака, написав я М. Лазарев
ському листа і про фатальну ніч повторив йому ту 
саму вигадку, що й В. І. Далеві. Одна брехня тягне 
за собою другу; це звичайна річ.

Десь коло першої години зявився до мене 
мастак; я розповів йому, в чому справа, і обіцяв за 
роботу 25 карбованців. Та ба! при всіх його зу
силлях —  жадних наслідків: що з воза впало, те 
пропало. Значить, про цю паскудну анекдоту нема
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чого й думати. Я так і зробив. Пішов до Шрейдерса 
обідати і знов з досади трохи не нализався, По 
обіді зайшов до тієї самої лукавої мадам Гільде 
(яка християнська незлобивість!), відпочив трохи 
в її чарівній сімї та в сьомій годині вечора пішов 
до князя Ґоліцина. В Ґоліцина зустрів я левів ту
тешньої сцени, акторів Клімовського та Владімі- 
рова. Балакуни І, мабуть, славні хлопці.

Князь прочитав нам своє »Впечатлініе послі 
боя«. Не надто добре »впечатлініе«. Після »впе- 
чатлінія« знялась мова про переклади Курочкіна
з Беранже. І я прочитав їм на память не переклад, 
а [його] власний твір. А щоб не забути цього пре
красного твору, я вписую його до свого журнал"

Ка«ъ  въ наши лучш іе года 
М ы пролетаемъ б езъ  учпстья 
Помимо истин'наго счастья!
М ы молоды, душа горда...
Какъ  въ насъ заносчивости много!
Предъ нами св іт л а я  дорога,
Проходять лучш іе года.

Проходять лучш іе года,
М ы  в с і  идемь дорогой ложной,
В сл ід ь  за м ечтою  невозм ожной 
И демъ н е в ід о м о  куда,
Но вотъ оврзгъ, —  воть мы  споткнулись...
Кругом ъ стем н іло ... оглянулись —
Н игд і ни звука, ни сл ід а .

Н игд і ни звуча, ни сл ід а ,
Ни св ітль їх ь  дней, ни со ж ал ін ья ,
На се р д ц і тяж есть  оскорбленья 
И одиночество стыда.
Д ля утомительной дороги 
Н іт ь  силы, подкосились ноги,
Погасла дальняя зв ізд а .



176

Погасла дальняя з в ізд а !
Пора, пора душой смириться!
Надъ ж изнью  нечего глумиться,
О тп ід авь  горькаго плода;
Или сь  безсильем ъ  старой д івь і 
Твердить упорно: гд4> вы, гд і вы,
Вотщ е минувш іе года?

Вотщ е ллинувшіе года
Не лучш е ль справить честной тризной!
Не осквернимъ ж е укоризной 
Господній м ір ь  —  и никогда 
Съ безсилы ю й  злобой оскорбленныхъ,
Не о с м іе м ь  четы влюбленныхъ,
Влю бленныхъ съ яучш іе года.

В. К у р о ч к и н  ъ.

ЗО [ л и с т о п а д а ] .  Сьогодні почав ґруповий 
портрет своїх щедрих приятелів. Не знаю, чи вийде 
щось путнє з цього заміру: приятелі неакуратні 
в сеансах — обставина важлива підчас праці! По
бачу, що буде далі, і коли сеанси затягнуться, то 
нарисую кожного зокрема олівцем і тим покінчу 
мої рахунки з приятелями, хоч цього мені дуже б 
не хотілося; тим більше, що задуманий рисунок се
пією дуже вдало згрупувався; і мені б хотілося до
стойно сплатити їм свій борг.

1 г р у д н я .  Дістав листа від М. С. Щеп
кина, в якому він пропонує мені побачення в селі 
Нічольському (маєток його сина) або, коли я не 
маю зайвих грошей на цю подорож (125 рублів 
були в мене цілком зайві), то він обіцяє сам при
їхати до мене до Нижнього. Як би він звеселив
і мене, і своїх нижнєгородських поклонників! На
пишу йому, нехай їде сюди і нехай на тутешній 
бідній сцені втне по-стародавньому. Тепер тут, до- 
речі, дворянські вибори.

Після сеансу в Шрейдерса та після обіду 
у Фреліха я попав випадково на півпяний м у з и ч 
ний вечір до офіцера шляхів Уттермарка і почув
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там віртуоза на фортепіяні, якого я й не гадав 
почути тут у глушиїні. Віртуоз цей якийсь пан 
ТатарІнов. М іж іншим він заграв кілька уривків
із »Пророка« та »Гуґенотів« Меєрбера і підніс 
мене на сьоме небо.

2 [ г р у д н я ] .  Сьогодні я був з візитою 
в надхненного мого віртуоза Татарінова й бачив 
у нього, чого я також не сподівався побачити 
в Нижньому, —  я побачив у нього справжнього 
розкішного Ґюдена. Такі дві прегарні несподіванки 
разом —  насолода рідка й висока. І які ж  варвари 
нижнєгородці! Вони знають Татарінова тілько, як 
урядовця в компанії, іцо будує залізницю. А про 
картину Ґюдена і навіть про самого Ґюдена ніхто 
й не чував, крім старого Улибишева, з яким я сьо
годні познайомився в театрі. Це відомий біоґраф 
і критик Бетховена і постійний відвідувач тутеш
нього театру.

3 [ г р у д н я ] .  Три дні зряду несподіванки, 
і найприємніші несподіванки. Це велика рідкість 
у тутешньому одноманітному житті. Сьогодні від
відав мене Ґустав Василєвич Кебер. Гість зовсім 
несподіваний. Він —  великий приятель Ф . Лаза
ревського. І той, відїжжаючи з Нижнього, доручив 
йому побачитись зо мною: і предобрий Ґустав Ва
силєвич сьогодні виконав доручення свого й мого 
друга. Коли б більше таких несподіванок, як гарно 
минали б дні нашого життя!

4 [ г р у д н я ] .  Написао листи до Щепкина та 
Куліша. Прошу їх, друзів моїх великих, відкласти 
всяке житейськеє чи службове попеченіє й при
їхати до мене тижнів на два, а аще совість не за
зрить, то й на довше. Який би я був щасливий, 
якби справдилось моє бажання. Може таки й справ
диться.

8 [ г р у д н я ] .  Оці чотири дні писав я поему, 
назви для якої ще не придумав. Здається, назову її 
»Неофіти, або перші християни«. Добре, як не

12
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одурить мене Щепкин. Я йому присвячую цей твір, 
і мені страх як би хотілось йому прочитати та по
чути1 його справедливі дружні завваги. Не знаю, 
коли я возьмусь за »Дервіша й Сатрапа«. А потяг 
до [писання] почуваю великий.

9 [ г р у д н я ) .  В компанії чесних артистів: 
Клімовського, Владімірова та Платонова, святку
вав іменини спільної, а зокрема театральної кра
суні, на імя Ганни Дмитрівни, а на прізвище не 
знаю, —  і святкував без хитрощів, себто з відпо
відним випадкові та місцю продовженням, ясніше
—  на шкоду чарівній родині мадам Гільде.

10 [ г р у д н я ] .  Сьогодні ввечері Варєнцов 
вернувся з Петербурґу і привіз мені від Куліша ли
ста та оце тілько видрюковану його »Граматку«. Як 
прекрасно, розумно і благородно складений цей 
цілком новий буквар. Дай Боже, щоб він прище
пився серед нашого безталанного народу. Це пер
ший вільний промінь світла, що може проникнути 
в здушену попами невольничу голову.

З Москви Варєнцов привіз мені привітання 
від Щепкина, а від Бодянського привітання й цін
ний дарунок, його книжку »О времени происхож- 
денія Славянскихъ письменъ« із зразками старо
винного словянського шрифту. Сердечно вдячний
О [силові] Максимовичу] за його коштовний да
рунок. Ця книга знаменито поповнила сучасну 
нашу історичну літературу.

Ще привіз він для М. К. Якобі оливяним олів
цем нарисований портрет нашого вигнанця-апо- 
стола Іскандера. Портрет повинен бути схожий, бо 
не подібний до рисунків такого роду. Та коли б і не 
був схожий, то я все ж скопіюю [його] задля імени 
цієї святої людини.

12 [ г р у д н я ] .  Сьогодні бачив я на сцені 
»Станціоннаго Смотрителя« Пушкіна. Я був зав
жди проти перероблювань; і на цю перерібку пішов 
дивитись знечевя; і що ж, —  переробка показалася
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наймайстернішою перерібкою, а виконання не- 
зрівняне; особливо сцени другого акту й остання 
сцена третього були так натурально-траґічно вико
нані, що хоч би найґеніяльнішому артистові, так 
якраз у міру. Слава тобі, пане Владіміров, слава 
й тобі, тітко Трусова! Ти так натурально-злісно ви
конала ролю дідички ЛєпьошкІної, що сама Коро
бочка перед тобою зблідла. Взагалі ансамбль 
драми був чудовий, чого я зовсім не сподівався. 
І коли б не галасували в ложі пяні вусаті одставні 
гусари-дідичі, то я вийшов би з театру зовсім за
доволений.

Доречі про дідичів. їх тепер насунуло до 
Нижнього на вибори тьма-тьмуща, і всі без вий- 
нятку з бородами та вусами, в гусарських, улан
ських та інших кавалерійських мундирах. Піхотних 
і морських —  непомітно. Розмовляють між собою 
тілько по-французькому. Пиячать і галасують в те
атрі, і чути, що складають опозицію проти звіль
нення селян із кріпацтва. Справжні французи!

13 [ г р у д н я ] .  Дістав листи від Щепкина 
й од Лазаревського. Старий друзяка пише, що він 
приїде до мене колядувати на свята. Добрий, щи
рий другі Він має на думці подарувати кілька спек
таклів нижнєгородській публіці. Який пишний, свя
точний дарунокі

Лазаревський, між іншим, пише, що він ді
став на моє імя 175 карбованців через Льва Жем- 
чужнікова з умовою не виявляти мені імени. 
Жертва таємна, великодушна! Чим же я віддячуся 
вам, добрі, великодушні земляки мої, за цю щиру 
жертву? Вільною, щирою піснею, піснею вдячно- 
сти й молитви!

Щ э сьогодні захожуюсь коло »Сатрапа й Дер
віша« і, як Бог поможе скінчити успішно, то при
свячу його чесним, щедрим і благородним земля
кам своїм. Мені хочеться написати »Сатрапа«
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в формі епопеї. Ця форма для мене зовсім нова. 
Не знаю, як я з нею справлюсь.

14 [ г р у д н я ] .  Увечері пішов до старого 
Улибишева з спасенною метою послухати музики. 
Старий занедужав і не приймав гостей. Вертаю
чись додому, я здибав на вулиці недавню іменин
ницю, і вона, не зовсім проти [мого! бажання, за
тягнула мене на маскарад. Явище рідке й оригі
нальне для Нижнього. Це —  в усіх подробицях 
танц-клас Марцинкевича в Петербурзі. Невелика 
різниця у вбраннях: там пяні черкеси закінчують 
спектакль, а тут —  просто офіцери за підмогою 
приїжжих дідичів - французів. Одним словом —  
блискучий маскарад!

15 [ г р у д н я ) .  Через В. І. Даля одержав ли
ста від Федора Лазаревського. Він пише, що неза
баром поїде кудись через Нижній і просить мене 
не їздити до Балахни. Не поїду, цур їй!

16 [ г р у д н я ) .  Увечері пішов я до В. І. Даля 
засвідчити йому глибоку повагу від Ф . Лазарев
ського. Після привітання та переказу найглибшої 
поваги, одна з дочок його сіла за фортепіяно й за
ходилася частувати мене українськими піснями. 
Я, звичайно, буз захоплений не її поганим співом, 
а наївною чемністю. Помітивши, що вона досить 
сміливо орудує інструментом, я попросив її за
грати щонебудь із Шопена. Але через те, що мого 
улюбленця тут не було, вона замінила його увер
тюрою з »Гугенотів« Меєрбера. І на моє велике 
здивування виконала цей ґеніяльний твір краще, 
ніж я сподівався. Скромна артистка пішла собі до 
внутрішніх апартаментів, а ми з В[олодимиром]
І Івановичем] в розмові якось ненароком торк
нулися псалмів Давидових і взагалі Біблії. Помі
тивши, що я не байдужий до біблійної поезії, В. І. 
запитав мене, чи я читав Апокаліпсіс. Я сказав, 
що читав, та на жаль, нічого не зрозумів. Він захо
дився пояснити зміст і поезію . . .  і наприкінці за-
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пропонував мені прочитати його власний пере
клад Апокаліпсісу. з поясненнями і просив, як про
читаю, висловити свою думку. Це останнє мені 
дуже не до вподоби: без цієї умови можна
було >6, і не прочитавши, подякувати йому за лас
кавість, а тепер конче треба читати. Побачимо, що 
це за звір у перекладі.

17 [ г р у д н я ] .  Дістав листа від П. КулІша. 
Він одмовляється від побачення зо мною тут не 
тому, щоб йому бракувало часу та бажання, а щоб 
уникнути поголосок, які можуть загаяти мій пово
рот до столиці. Я з ним майже згоден. Від часопи
су, про який я йому писав, він начисто відмовився. 
Лагодить матеріяли до третього тому »Записокь
о Южной Руси« і щось почав писати поважне, але 
що саме —  не каже,

Увечері був на бенефісі пана Клімовського.
І, хоч виконання було добре, все ж »Дообі- 
денный сонь« Островського мені не сподобався. 
Повторення, ще й до того мляве. Все інше йшло 
абияк, крім проспіваного бенефіціянтом у перер
ві та ще й ним самим складеного попурі.

18 [гр  у д н я].
Читалъ и сердцем ъ сокруш ился,
З а м ім ь  читать учился.

Читаючи ориґінал, себто словенський пере
клад Апокаліпсісу, я прихожу до думки, що апо
стол писав це обявлення для своїх неофітів відо
мими їм алєґоріями, щоб заховати справжній сенс 
проповіді від своїх приставів. А може й з метою 
більш матеріяЛьною: щоб вони (пристави) . . . 
та швидше звільнили його з вязниці. Останнє при
пущення видається мені правдоподібне.

З якою ж метою така розумна людина, як 
В[олодимир] І[ваноівич], перекладала й поясняла 
цю алєґоричну . . . ? Не розумію. І з яким 
наміром він запропонував мені прочитати свій
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убогий твір? Чи не думає він одкрити в Нижньому 
катедру теології і зробити мене своїм неофітом? 
Навряд. Яку ж думку я йому вислойлю про його 
препоганий твір? Доводиться брехати, і задля 
чого? Просто так, з чемности. Яка фальшива чем
ність І

Не знаю справжньої причини, а певне вона 
є: Володимир Іванович не користується тут доброю 
славою, а чому —  так і не знаю. Про нього якийсь 
тутешній дотепа навіть і епіґраму встругнув. Ось 
вона:

У нась были три артиста.
Д вухъ не стало, это жаль.
Но пока з д іс ь  будегъ Даль,
Все какъ будто бы нечистої

19 [ г р у д н я ] .  Мо[п8Іеиг] Брон (учитель 
французької мови з гімназії) розповів мені сьо
годні про жахливу подію, що сталася недавно 
в Москві. Трагедія такого змісту:

Моторний молодий ґвардієць привіз до Мос
кви залізницею дівчину, прекрасну, як янгол. При
віз її до якогось не зовсім публічного трахтиру. 
Погуляв з нею декілька днів, як то кажуть, »на сла
ву« і зник, зоставивши її розплачуватися з трахтир- 
ником, а в неї ні грошей, ні пашпорту. Вона втікла
з дому із своїм коханцем, щоб у Москві' пові'нча*- 
тися —  та й кінці в воду. Трахтирник глянув на кра
суню і, як людина' бувала, імкнув, у чому справа, 
підіслав до неї зводню. Спритна тітуся пригорнула 
її, приголубила, заплатила трахтирникові борг 
і взяла її до себе на помешкання. Другого чи тре
тього дня вона втікла від послужливої старої 
і зявилась до »частнаго пристава«, а слідом за нею 
зяв-илась і її  протекторка, —  підмастила пристава, 
а той, не зважаючи на її докази, що вона благо
родна, що вона дочка генерала, висік її різками 
й одіслав до дому праці на поправу, де вона за
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кілька днів померла. Жахлива подія! І все це падає 
на військовий стан. Паскудний стан!

20 [ г р у д н я ] , .  З  благодійною ціллю лаго
диться вистава з участю благородних осіб під без
посередньою дирекцією п[ані] Ґоли>нської і п[ана] 
Варєнцова. Вистава складатиметься з живих картин 
та концерту.

Пан Варєнцов запросив мене сьогодні, як 
маляра, «а репетицію, властиво для живих кар
тин, себто для освітлення цих безглуздих картин. 
Я з простоти' сердечної й спробував був освітлити 
одну з них так, що головна фігура в світлі, а решта
—  в півтоні. Освітлення вийшло досить ефектовне, 
але сердешні матусі збили бучу, чому одна така 
й така освітлена, а наші дочки хіба гірші за неї, що 
їх зовсім не видко, що їх тілько з афіші будуть 
знати! Я сплюнув і хотів піти геть, але мене спинила 
Марія Олександрівна Дорохова і просила поста
вити й освітлити її Ніночку. Ніночка, хоч не кра
суня, вийшла в картині чарівна. Чадолюбиві матусі, 
хоч і помітили, в чому справа, та все ж не згоди
лись зоставити своїх дочок у півтоні.

Сьогодні має виїхати з Москви М. С. Щепкин. 
Ой, як би він добре зробив, коли б виїхав! Після
завтра я мав би радість поцілувати мого старого, 
мого єдиного друга!

21 [ г р у д н я ] .  Сьогодні дістав листа від М.
С. Щепкина. Він сьогодні виїхав із Москви, і після
завтра я обійму мого старого, мого щирого друга. 
Який я щасливий цією нелицемірною приязню! 
Мало кому з нас Бог посилає таку повну радість, 
і дуже, дуже мало серед людей таких, що дожили 
до семидесяти літ і зберегли таку поетичіиу сві
жість серця, як М. С. Щасливий іпатріярх-артистГ

Сьогодні теж дістав листа від моєї святої 
заступниці, від графині Настасії Іванівни Толстої. 
Вона пише, що лист мій, адресований графові 
Ф[едорові] П[етровичу] буде на святках переда-



Портрет артиста М. Щепкина.
Нарисований Т . Шевченком 16. 111 1858 р. в М о ск н .

ний М [арії] М[иколаївні] і подає мені адресу М.
О. Осіпова. Боже мій! Чи скоро я побачу свою 
Академію? Чи скоро обійму мою святу заступ
ницю?

Спектакль з благодійною метою пройшов 
добре, крім живих картин і народнього гімну. Ні- 
ночка Пущина була чарівна.

24 [ г р у д н я ] .  Празникам празник і торже
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ство єсть торжеств! У третій годині вночі приїхав 
Михайло Семенович Щепкин.

29 [ г р у д н я } .  У дванадцятій годині вночі 
виїхав од мене Михайло Семенович Щепкин. Я, 
Овсяннияов, Брилкін І Олейников відпровадили 
мого великого друга до першої станції і точно 
в третій годині вернулися додому^ Шість днів, 
шість днів повного, радісно-врочистого життя!
І чим я заплачу тобі, мій старий, мій єдиний друже? 
Чим я заплачу тобі за це щастя? за ці радісні, со
лодкі сльози? Люблю? та я ж давно; тебе люблю!... 
Та й хто. знаючи тебе, не любить? Чим же?... Крім 
молитви за тебе, найщирішої молитви, —  я нічого 
не маю.

30 [ г р у д н я ] .  Я все ще не можу прийти до 
нормального стану після чародійного, чарівного 
видіння. У мене все ще стоять перед очима: Го
родничий, Матроз, Михайло Чупрун і Любим Тор
цов. Але яскравіший та осяйніший за великого ар
тиста стоїть великий чоловік, лагідно усміхнений 
друг мій єдиний, мій щирий, мій незабутній Ми
хайло Семенович Щепкин.

1 с і ч н я  1858. По дружньому весело зу
стрів Новий Рік у родині М. О. Брилкінаї.

Хоч як весело зустріли ми Новий Рік, але 
коли я прийшов додому, мені стало нудно. Пону- 
дившися трохи, я подався до чарівливої родини 
мадам Гільде. Але нудьга знайшла мене й там. Із 
храму Пріапа пішов я до утрені. Ще гірше: дячки
з похмілля так верещали, що я затулив вуха й пішов 
геть із церкви. Прийшовши додому, я ненароком 
взяв Біблію, розкрив... і мені попався клаптик па
перу, на якому Олейников записав байку з уст Ми
хайла Семеновича. Ця знахідка так мене втішила, 
що я зараз таки заходився її переписувати. Ось 
вона:

На у л и ц і и длинной, и ш ирокой,
И н& 'больш ом ъ д в о р і стоить богатый домъ,
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И со двора разносится далеко  
Зловон іе  кругом ъ .

А  виновать хозяинъ въ томъ.
»Хозяи нъ  нашъ прекрасный, но упрям ы й, —
М н і  дворникъ говорить —
Раскапывать велитъ пом ойную  онъ ям у,
А  чистить не велитъ«.

З г іч іім ь  раскапывать заглохш ее дерьм о 
И не казнить воровъ, не предавать ихъ срам у?
Не лучш е ль облегчить народное ярм о 
Д а вычистить в е л іт ь  ломойную-то ям у.

Авторство цієї байки приписують москов
ському акторові Ленському. Це неподібне до во
девільного куплету. Ця байка так спасенно на мене 
вплинула, що я, дописуючи останній вірш, уже-спав.

Сьогодні ж  таки представив родині БрилкІна 
наймиліщу Катерину Борисівну Піунову (акторку). 
Вона захоплена цим знайомством і не знає, як мені 
дякувати.

Як добродійно вплинув Михайло Семенович 
на цю милу й талановиту істоту! Бона виросла, по
кращала й порозумнішала після »Москаля-Чарів- 
ника«, де вона грала ролю Тетяни, і так чарівливо 
заграла, що публіка ревла з захвату. А М. С. ска
зав мені, що вона перша артистка, з якою він грав 
Михайла Чупруна з такою насолодою, і що зна
менита Самойлова перед скромною Піуновою —  
салдатка.

2 [с і ч н я ]. Послужливий Олейников сьогодні 
дав мені вірш Курочкіна »На смерть Беранже«, 
але так погано переписаний, що я ледве міг вчи
тати. Все ж  прочитав і записав на памятку. Пре
красний, сердечний вірш.
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За.чімь Парижъ волнуется опять?
На площ адяхъ и упицахъ солдаты,
Народныхъ волнъ не м о ж етъ  взоръ  обнять...
К о м у  хотятъ посл ід н ій  долгъ воздать?...
Чей это гробъ и катаф алкъ богатый?
Тревожный слухъ въ П ар и ж і п р о л е т іл ь :

Угасъ поэтъ —  народъ о си р о т іл ь .

Великая скатилася з в ізд а ,
С в іти в ш а я  п о л в ік а  кроткимъ с в іт о м ь  
Н адъ елтаремъ страданья и труда;
Простой неродъ простился навсегда 
С ъ  своимъ родным ъ учителемъ-поэтомъ, 
В о сп івш и м ь  блескъ  его великихъ д іл ь .

Угасъ поэтъ —  народъ осирогЬлъ.

З а ч ім ь  ж е блескъ  и роскош ь похоронъ?
М ундиры войскъ и ризы духовенства? 
[Торж ественность тщ еславкыхъ похоронъ]
Тому, кто ж илъ такъ искренно, какъ онъ,
П ів е ц ь  любви, сво бо д ы  и равенства,
Н есчастны мъ льстилъ, но съ сильными бы лъ см іл ь ? ... 

Угасъ поэтъ —  народъ осирогЬлъ.

З а ч ім ь  п ів ц у  напрасный еи м іам ь 
И почестей торжественныхъ забава?
Не быть н и ч ім ь  х о г іл ь  онъ въ жизни С2МЪ,
И въ б ід н ости  нашла любимца слава,
И слухъ о немъ далеко п р о гр ем іл ь !

Угасъ поэтъ —  народъ о си р о т іл ь .

Народъ в с іх ь  странъ —  страданіе и трудъ,
И сладкихъ слезъ  надъ звукам и  отрада 
И въ нихъ, поэтъ, т е б і  великий суд ъ !
Великом у великая награда!
Когда, сверш ивъ завидный свой у д іл ь ,

Угасъ поэтъ —  народъ о си р о т іл ь .

16-е І Ю Л Я  1857 Г О Д А .
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3 [ с і ч н я ] .  Дістав од Куліша листа з долу
ченими 250 карбованцями. Гроші ці вторгував він 
за рисунки, що їх послав я з Новопетровського 
форту Залєському на продаж. Залєський передав 
їх Сєраковському, від Сєраковського я не мав 
про них жадної звістки і зовсім стратив їх з очей. 
Не знаю, як вони попали до Кулішевих рук; і той 
знайшов якогось щедрого земляка-аматора і не
мов подарував мені 250 карбованців на Новий 
Рік. Спасибі йому.

4 [ с і ч н я ] .  Цілий день присвятив писанню 
листів. Обовязок нудний, але неминучий. Написав 
півтузіня посланій, між іншим і авторові »Се
мейной Хроники«, який передав мені через Ми
хайла Семеновича примірник своєї чарівної «Хро
ники«. Кулішеві з листом послав свої »Неофіти«. 
Цікаво мені знати його думку про цей мій но
вий твір.

У восьмій годині ввечері вирядив свого гос
подаря Овсянникова до Петербурґу і пішов на 
масковий баль до Варєнцова, директора театру, 
і там познайомився з лікарем Рейковським, уче
ною і дуже цікавою людиною.

5 [ с і ч н я ] .  Вернувся з Москви поштар, що 
супроводив Михайла Семеновича. Привіз мені 
від нього листа й чотири примірники його пор
трета, щоб роздати його нижнєгородським дру
зям. Лист свій він закінчує сумною звісткою, яку 
почув на порозі свого дому, про смерть сина 
Дмитра, що помер закордоном.

6 [ с і ч н я ] .  Піунова сьогодні в ролі »Про
стушки« (водевіль Ленського) була така гарнень
ка, що не те що московським, петербурзьким —
І паризьким глядачам кинулася б у вічі. Непотріб
но вона румяниться. Я їй скажу про це. Від ролі 
Тетян* (з »Москаля - Чарівника«) вона помітно 
вдосконалюється і, коли подружнє життя не стане
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їй перешкодою, з неї виробиться самостійна ве
лика артистка.

7 [ с і ч н я ] .  Крумєвич, вертаючись із за
слання (з берегів Сир-Дарї) до рідного краю, до
відався випадково про моє перебування в Ниж
ньому і сьогодні завітав до мене. Між багатьома 
нецікавими степовими новинами він розповів 
огидно-цікаву новину. Нешлюбний син гнилого 
сатрапа Перовського власними руками зарізав 
свого деньщика, за що1 його тілько з деградували 
в салдати, але нікчемна душа [невидержала] й цієї 
всемилостивішої кари: він скоро помер чи отру
ївся. Туди й дорога. Виходить, яблуко недалеко 
від яблуні впало. Мати цього легкодухого тигре
няти —  жінка якогось паршивого барона Зальца 
і куплена повія розтлінного сатрапа Перовського. 
Раз, вибираючись до Служби Божої, розсерди
лась за щось на покоївку та й тріснула її праскою 
по голові. Покоївку поховали, та на тому й покін
чив справу всемогутній сатрап. Ой, Миколо, Ми
коло! Які ж хвацькі були в тебе поплічники! Який 
пан, такий і жупан.

8 [ с і ч н я ] .  Від сьогоднішнього дня я зай
маю два помешкання: давнє —  в Овсянникова 
І нове —  у Шрейдерса. Зостається наробити бор
гів, а сховатись є куди.

9 [ с і ч н я ] .  На новосіллі у Шрейдерса на
рисував сьогодні портрет Олейникова з умов'ою, 
щоб він написав фелєтонову статтю для »Мос- 
ковскихь Відомостей« про перебування М. С. 
Щепкина в Нижньому. Добре [було б], якби не 
збрехав.

10 [ с і ч н я ] .  Нарисував портрет Шрейдерса, 
І досить добре. Отже, частина боргу сплачена. 
Треба ще нарисувати Фрелїха та КаднІцького,
і тоді ми квиг. Але коли це станеться —  не знаю.

11 [ с і ч н я ] .  Сьогодні субота. Щосуботи 
я й премила К. Б. Піунова обідаємо в М. О. Доро-
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хової. Але сьогодні я мушу відмовитися від цієї 
радости, і моя мила товаришка пішла сама з пор
третом М. С. Щепкина, якого прислав він, як по
дарунок, Марії Олександрівні. Я ж поїхав одпро- 
важувати мого симпатично - благородного капі
тана В. В. Кішкіна до першої станції по казан
ському шляху.

Сумно розлучатися з такими добрими лю
дьми, як цей симпатичний Кішкін. Вернувшись до
дому, я почував себе зовсім сиротою. Але моя 
тяжка самота недовго тяглася; я скоро пригадав, 
що я —  один із найщасливіших на цьому світі. 
М. С. Щепкин, відїжжаючи з Нижнього, просив 
мене полюбити його милу Тетясю, себто Піу- 
нову. І я буквально виконав його дружнє про
хання. А сьогодні, прощаючись зо мною, Кішкін
із сльозами на очах просив мене полюбити його 
лагідну улюбленицю Варєньку Остафєву. І з та
кими обовязками я нужуся! Дурень, дурень, —  
а в школі вчився. Остафєва виїхала кудись із мі
ста, і я в шостій годині ввечері пішов до Піунової; 
застав ЇЇ вдома; продиктував їй вірші Курочкіна: 
»Какъ въ наши лучшіе года«, а вона прочитала 
мені деякі твори Кольцова, а потім мало не всі 
байки Крилова. Мене захопив цей імпровізований 
літературний вечір, і я прийшов додому зовсім 
щасливий. Вона любить голосно читати —  отже 
піде далеко в своєму мистецтві. Дай, Боже, щоб 
моє пророцтво справдилось.

12 [ с і ч н я ] .  Не задля неділі та оанальної 
світської візити пішов я до П. М. Ґолинської (не
бога тутешнього Губернатора), а пішов я на про
хання мого щирого Михайла Семеновича, щоб їй 
передати його портрет ! приятельський привіт. 
У величезній вітальні стареньку Шаховську та Ґо- 
линську оточували такі холодні, офіційні, надуті 
фіґури, що коли я, привітавшись, трошечки поси
дів, на мене повіяло холодом од цієї чесної ком-
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панії. Вийшов сам Губернатор. Я поздоровив його 
з приводу одержання Анни через плече, покло
нився й вийшов укупі з О. Є. Бабкіном. Заїхав до 
Бабкіна на кватирю, взяв у нього Пушкіна та Го
голя й повіз до Піунової. Прочитав їй »Сцены изъ 
рыцарскихъ временъ« і відогрів душу, обвіяну 
Губернаторським холодом. Вона прочитала мені 
»Каменнаго гостя«, і потім ми поїхали до Брилкі- 
них обідати. По обіді М. О. Ґрасс повезла її до 
театру, куди подався й я, зовсім задоволений та
ким теплим, прекрасним кінцем холодно розпо
чатого дня.

13 [ с і ч н я ] .  Баб кін Подарував мені пре
красну акватінту, що зображує смерть Людовика 
XVI, а я сьогодні за цей повчальний образ зма
лював його власну персону, і досить добре. Ве
чір провів у любого молодика, віртуоза-віолон- 
челіста Вєсловського і, повернувшись додому, 
знайшов у себе на столі лист Сергія Тимофієвича 
Аксакова. Дуже привітний і сердечний лист!

Після чемностей він пише, що »Матрозъ« 
мій, наргшті рушив з місця: він передав його
Каткову, редакторові »Русскаго Вістника«. Споді
ваючись майбутніх благ, беруся до переписування 
другої частини »Матроза«.

14 [ с і ч н я ] .  Сьогодні ненароком зайшов 
я до Піунової. Мова зайшла про кінець її теат
рального року, про відновлення контракту. їй, 
сердешній, страшенно не хочеться зоставатись 
у Нижньому, а не знає, куди себе подіти. До Ка
зані їй би навіть хотілося, та вона боїться там яко
їсь Прокофєвої —  не суперниці, але страшної ін- 
триґантки. В такому її горі я запропонував їй свої 
посильні послуги. Я напишу листа до директора 
харківського театру й буду просити Михайла Се
меновича Щепкина заступитися за неї. Як би це 
було добре, коли б їй пощастило переселитися до 
Харкова!
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15 [ с і ч н я ] .  Не варившися довго, я сьо
годні ж  таки написав директорові харківського 
театру, і своєму великому другові. Який то буде 
наслідок моїх нехитрих замірів?

16 [ с і ч н я ] .  Оце тілько хотів закінчити лист 
до мого великого друга, та згадав, що сьогодні 
день не поштовий. Кинув посланіє і заходився 
коло »Матроза«. Нестерпно нудна робота. Пись
менникам повинні платити не за писання, а за пе
реписування власних творів.

Увечері вернувся я з театру і знайшов у себе 
листа мого ґеніяльного друга, Як добре, що 
я свого листа не кінчив. Між іншим він пише мені, 
що мої рисунки він уже пустив у рух. Спасибі 
йому, невтомному.

17 [ с і ч н я ] .  Скінчив незакінчений лист, по
слав на пошту і взявся за »Матроза«. Нестерпна 
праця. Коли ж я її скінчу?

18 [с і ч н я ]. На моє велике здивування сьо
годні зустрів я в Брилкіна давнього й нелицемір
ного свого поклонника В. М. Поґожева. Він тут 
у службових справах і завтра їде до Москви.

19 [ с і ч н я ] .  Сьогодні моя улюблениця —  
вдруге в ролі Тетяни. Чарівна, як і вперше. Але 
Клімовський в ролі Чупруна і вимовою, і мімікою
—  вандалі Лико плів, варвар, і тілько перешкожав 
моїй милій Тетясі!

20 [ с і ч н я ] .  Виряжав до Петербургу лікаря 
Путерена, Кебера, Шрейдерса: Фреліха й М. О. 
БрилкІна до Казані та на фабрику [їхньої] ком
панії біля Казані. Сьогодні в мене —  день про
водів.

21 [ с і ч н я ] .  Бенефіс любусІ Піунової. Тег- 
атр повний глядачів, і чарівлива бенефіціантка —  
прекрасна тема для Газетної статейки. Чи не спро
бувати? Спробуймо навманя.

22 [ с і ч н я ] .  Переїздом із Петербурґу до 
Вятки на службу відвідав мене сьогодні Які» Ла

13
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заревський. Він —  недавно з України. Розповів 
про багато нових паскудств у моєму рідному 
краю та заразом і ггро сумне катеринославське 
повстання 1856 року, і про свого сусіду й родича 
М. Д. Білозерського. Цей філантроп-дідич до того 
обідрав своїх селян, що вони склали про нього 
пісню, яка кінчається так:
А  в 'Наш о го  Б ілозвра А  в наш ого Б ілозера
Сивая кобила, Червоная хустка , —
Бодай ж е  його побила Ой, не одна в сел і хата
Лихая година. О сталася пустка,

Наївна, невинна помста!
23 [ с і ч н я ] .  »Дочь второго полка« —  пре- 

дурний твір Доніцетті. Лібретто теж безглузде 
й ненатуральне. Покійному нашому Тормазові, 
мабуть, дуже подобався цей незграбний твір. Та 
чи й не з його замовлення він народився на світ 
Божий? За його [панування], я памятаю, опе
ретку цю виконували колись у Петербурзі з біль
шою дисципліною, Тепер вона й цю істотну свою 
вартість утратила, Що б на це сказав Тормаз? Він 
би Ґєдєонова на місяць на гавптвахту запроторив,

Стара Шмітгоф в ролі Марії —  препогана; 
а мій улюбленець Владіміров у ролі старого ключ
ника маркізи був теж препоганий.

24 [ с і ч н я ] .  Дістав листи від Куліша та від 
М. Лазаревського.

25 [ с і ч н я ] .  Дістав листа від Костомарова
з докором за мовчанку. Я справді винен перед 
ним на цей раз. Але що писати? про що писати? 
Що я тут нужуся та нічого не роблю і, нарешті, 
не можу нічого робити? Краще мовчать, ніж воду 
в ступі товкти.

26 [ с і ч н я ] .  Зустрів масницю, виїхавши 
саньми за місто. Я запропонував цю розвагу лю- 
бусі Піуновій з родиною. Вона згодилась. І ми по
їхали до села Бору, напилися чаю в якомусь шин
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ку, а, як вертались, вона все співала відому ве
сільну чи святочну пісню:

М ен я м иленькой онь ж урилъ, бранилъ,
Он'ь ж урилъ, бранилъ, добром ъ гоаориль,
Ай люли-люли выговаривалъ!
—  Не ходи, д ів ка , молода зам уж ъ,
Наберись, д ів к а , ума-разума,
Ума-разума, да сунд укъ добра,
Да сунд укъ добра, коробокъ  холста.

Жидівська прикмета в росіянина. Він без по
сагу навіть не може покохати.

27 [ с і ч н я ] .  У церкві Покрови відспівали 
відправу над тілом О. Д. Улибишева, славного 
критика та біоґрафа Бетховена й Моцарта.

28 [ с і ч н я ] ,  Микола Петрович Болтін, Гу
берніальний маршалок дворянства, висловив ба
жання познайомитися зо мною. Я вволив його 
ввічливе бажання й не каюсь. Це людина, що ми
слить розумно й благородно; він гаряче співчу
ває справі кріпаків І пильно клопочеться за склад 
комітету, що має вирішити цю справу в нижнєго- 
родській Губернії.

29 [ с і ч н я ] .  Недоладний бенефіс пані Ва- 
сілєвої і плітки.

30 [ с і ч н я ] .
Кохана й вельмиповажана Катерино Борисівно!
Я сам  приніс Вам  книжки і приніс їх на те, щ об Ви 

їх прочитали. А ле  Ви, не прочитавши їх, прислали мені на
зад. Як м аю  розум іти  Ваш  учинок? Він м ене зовсім  приго
лом ш ив, особливо коли взяти під увагу наш у сьогоднішню 
р о зм ову. Чи це не відповідь на мос осв ідчення? Якщ о це 
так, то прош у Вас мені ї ї  ясніш е висловити. Справа для 
мене надто важлива. Я Вас лю блю  й каж у  це Вам  просто, 
без усяких викликів та захватів. Ви занадто розум н і, щ об 
вимагати від м ене палких любовних освідчень, я ж  занадто 
лю блю  й шаіную Вас, щ об послугуватися звичайно а світі 
вживаними банальностям и. Стати Ваш им чоловіком  —  для 
м ене найбільш е щастя, і тяж ко  буде від ц іє ї думки відмо
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витися. Та коли1 доля інакше судила, коли я м ав нещ астя не 
подобатися Вам і коли те, що Ви мені повернули книжки, 
означає 'відмову, —  то нема ради, м уш у скоритися долі. 
А ле  в кож ном у разі ні почуття м о ї, ні пошана м о я  до Вас 
не зм іняться, і коли Ви не м ож ете  або не хочете бути м оєю  
дружиною , то дозвольте мені хоч ту одну втіху мати, що 
зостануся Ваш им другом  і постійною  відданістю  та шано
бливістю  заслуж у  Ваш у ласкаву приязнь і 'пошану.

Д ож ид аю чи  відповід і, щ о має вирішити м о ю  долю, 
зостаю ся відданий Ваїм із почуттям  глибокої лю бови

Т а р а с  Ш е в ч е н к о 1).

31 [с і ч н я] .  Я зозсім нездатний до ролі ко
ханця. Вона, мабуть, взяла мене за божевільного 
або просто за пяного, та ще й за негідника. Як 
розтолкувати їй, що я ні те, ні друге, ні третє, і що 
я не банальний театральний коханець, а щирий, 
глибоко сердечний її друг. Сам цього не вмію їй 
висловити. Звернуся до мого друга М. О. Доро- 
хової. Коли й вона її на добрий розум не наведе, 
тоді я найсмішніший і найнещасливіший жених.

1 л ю т о г о .  Дістав лист від М. С. Щеп- 
кина з двомастами карбованців та з висловом най- 
сердечнішої готовости переселити мою прекрасну 
наречену до Харкова. Він бажає знати її умови, а 
вона не бажає зо мною бачитись. Але тому, що це 
побачення не любовне, а ділове, то воно конче 
потрібне. Нічого робити, беруся знов за посланіє.

2 [ л ю т о  тої .  Справа моя не така погана, 
як я гадав. Вона прийняла моє несподіване сва
тання, як театральну сцену. Справжня акторка, 
Вона в усьому бачить своє улюблене мистецтво; 
навіть у мені відкрила сценічного артиста в той 
час, коли я найменше був схожий на актора. 
В дійсності я тоді скидався на божевільного, або

1) Цей лист до К, Б. П іун о во ї вписаний сюди не р у 
кою  Ш евченка . —  Р е д.
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скоріше на пяного, а вона, бідолашна, мала мене 
за лицедія. Але перемелеться —  мука буде.

Усе це пояснив мені її батько, що прийшов 
на моє запрошення з приводу листа Михайла Се
меновича. Старий отверто не висловив своєї 
думки щодо мого сватання, але згодився зо 
мною, що їй конче треба читати, і взяв у мене 
»Губернскіе очерки« та кілька випусків Гоґарта. 
Добрий знак!

На закінчення спектаклів виставлено драму 
»Пари'жскіе Нищіе«. Ролю Антуанети виконала 
вона, і виконала ліпше, як уперше, але я на пле
скав. А чому —  і сам не знаю. Мені здавалось, 
що вона —  вище всяких оплесків. Але я цього 
нікому не сказав.

3 [ л ю т о г о ] .  Ніночка Гущина —  Іменин
ниця. Вчора я повідомив про це ПІунову, маючи 
на думці побачитись і побалакати з нею, але по
літика мені не вдалася. Моя люба зявилась, 
привітала іменинницю й за півгодини від’їхала; 
а я встиг, та й то в передпокої, стиснути й по
цілувати її руку, не промовивши ні слова. Лукава 
істото! Тепер я тобі не сильце, а пастку поставлю. 
Побачимо, хто кого перехитрує!

Тут таки при ній уголос прочитав я вже ви- 
дрюковану статейку власного виробу про її бе
нефіс. Можливо, що їй не подобалось моє не- 
підлесливе рукоділля, і вона поспішилась від'їхати. 
Та чи не плюнути мені на цю сердечну витівку? 
Не плюй до крккйці, —  доведеться води напитись.

4 [ л ю т о г о ] .  Краще хоч абищо, як нічого. 
Другий день нема вистав, убогих нижнєгород- 
ських вистав. ! ніби чогось конче потрібного 
бракує.

5 [ л ю т о г о ] ,  Я бачив її вві сні. Чи на добре 
це? Ніби вона сліпа жебрачка, але така молода та 
гарненька, стоїть під якоюсь огорожею чи парка
ном і Христа ради простягає руку. Я хот в підійти
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з якимись дрібними грішми, але раптом вона ще
зла. Це —  продовження ролі Антуанети, нічого 
більше.

Увечері був у Татарінова. Бєлов і Татарінов 
грали в чотири руки увертюру з »Вільгельма Тел- 
ля« і з »Фрейшюца«, а потім деякі релігійні ком
позиції Гайдна. Божественний Гайдн! Божественна 
музика!

Після музики зайшла мова про театр І про 
талант моєї любої Піунової. Спочатку я слухав 
з приємністю, як її хвалили, а потім мені стало так 
сумно, що я хотів піти геть. Що б це могло зна
чити? Чи ке заздрість? Нерозумно, безглуздо рев
нувати акторку до глядачів, бо її справжнім ко
ханцем повинна бути публіка, а чоловік —  другом.

В кінці вечора господар прочитав нам пісню 
Беранже, перекладену Ленським під назвою »Ста
рый холостякь«. Мені вона дуже сподобалась, 
мабуть тому, що я, коли не одружуся з моєю уко
ханою артисткою, буду примушений перейти до 
цієї нешановної категорії.

СТАРЫЙ х о л о с т я к  ъ.
(Беранж е).

Д есятый часъ, пора на боковую ,
М аланью ш ка, поди ко м н і  душ а;
Семъ-ка тебя разочекъ  поц ілую ...
Кухарочка, а какъ  в ід ь  хороша!
М н4 кажется, ты видишь и по взгляду,
Что сталъ б о д р ій  я въ эти ш есть нед іль...
Свари-ка м н і съ ванилью  ш еколаду 
Да приготовь м ою  постель.

М аленью ш ка, ты не дивись нимало,
Что я хочу служ анкой бы ть л ю б и м ы  
Я въ старину ухаживэлъ бывало 
За  личкомъ, дрянь передъ твоимъ.
Что есть лю бовь, пять л іт ь  не зналъ я сряду,
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А прежнихъ чувствъ все не проходить хмель. 
Свари-ка м н і  съ  ванилью ш еколаду 
Д а приготовь м ою  постель.

Д р уж очекъ , будь со мною  безъ  отлучки,
Ты съ этихъ поръ на к ух н і не слуга,
И м ож но  ли, чтобъ эти щ ечки, ручки 
Коптилися весь день у очага?
Я дамъ т е б і  хорош ую  награду,
О д ін у  такъ, какъ лучш ую  мамзель...
Свари^ка м н і  съ ванилью  ш еколаду 
Да приготовь м о ю  постель.

Что слы ш у я? опять о т в іт ь  всегдаш н ій :
—  Да полноте! какъ м ож но ! стыдъ какой! —  
Сударыня, я знаю  ваши шашни 
Съ Петруш кою , племянника слугой!...
Въ зн ако м ств і съ нимъ ни складу н іт ь , ни ладу, 
Того смотри, что сядеш ь тутъ на мель,..
Свари-ка м н і  съ ванилью  ш еколаду 
Да приготовь м ою  постель.

М аланью ш ка! ты на мое ж еланье
Безъ  дальнихъ словъ  должна бы о тв ічать ,
Вотъ видишъ ли: я скоро за в іщ а н ье  
Духовное н а м ір ен ь  написать,
Ч ім ь  приводить хозяина въ досаду,
Пойми, мой другь, его благую  ц іль ...
Свари-ка м н і  съ ванилью  ш еколаду 
Да приготовь м ою  постель.

А, наконецъ, м ои .пр іятньї ласки...
Но... Какъ я слабь!... Проклятіе с уд ьб і!.. .
Не плачь, душа: я не бою сь огласки 
И немощ енъ ж еню ся на т е б і.
Пожалуйста, въ крови моей прохладу 
Х оть  какъ-нибудь пор азогр ій , мамзель... 
Свари-ка м н і  съ ванилью  ш еколаду 
Да приготовь мою  постель.
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6 { л ю т о г о ] .  М. О. Дорохова сьогодні 
проробляла зо своїми молоденькими випускними 
вихованками пробу прийдешнього акту. Моло
денькі вихованки в зелених суконочках і білих пе
леринках, в числі .. .*), пристойно сиділи на лавках, 
немов театральні* глядачки, і благоговійно слухали, 
як їх здібні товаришки виконували на фортепіяні 
руколомні лєси. Між іншим зовсім непогано було 
виконано на двох інструментах увертюру з »Віль- 
гельма Телля«. Потім проказували ьі'рші по-фран
цузькому, по-німецькому, та наприкінці панна Бе
ляева продеклямувала свої власні російські вірші 
на тему: вдячність за виховання; як на її вік —  
вірші гарні, за що я їй обіцяв подарувати твори 
І. Козлова, якщо дістану в Нижньому. На закін
чення хор проспівав так званий »народній« гімн.
І репетиція на цьому скінчилась.

Все це —  зле по звичайному, але ось що 
гидке: в залях інституту, крім лавок та грізного 
ярмаркового портрету самодержця, —  жадної 
картини, жадної Гравюри. Чисто, гладко, як у яко
мусь манежі. Де ж естетичне виховання жінки? 
А 'воно для неї таке необхідне, як повітря, що 
освіжує віддих. Душогубці!

Після цієї театральної репетиції зайшов до 
Марії Олександрівни. Зустрів у неї свого дав
нього знайомого, такого собі п. Шумахера. Він 
недавно вернувся з закордону й привіз Із собою 
4-ий №  »Колокола«. Я вперше сьогодні побачив 
[цей] часопис і з побожністю поцілував.

7 [ л ю т о г о ] .  Сьогодні дістав лист, та ще 
й рекомендований, від директора харківського 
театру. Він дуже чемно просить мене подати 
йому умови Піунової та прискорити приїзд її са
мої. Сердечно радий, що мені ця справа вдалася. 
Ввечері пішов я втішити її цим чемним листом та

1) Число учениць не зазначене. —  Р е д.
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остаточно перебалакати про умови і про час від
'їзду до Харкова. Її самої не застав удома, а дур
на »мамаша« так мене прийняла, що я ледве чи 
відважуся колинебудь переступити поріг моєї ми
лої »протеже«. Доведеться вдатися до листовного 
порозуміння.

8 [ л ю т о г о ] .  Вона прислала за мною, щоб 
порозумітись з приводу харківської пропозиції. 
Я, звичайно, охоче згодився на це ділове поба
чення, маючи на увазі й любовне. Та ба! стара бур- 
кунка-»мамаша« і кроку не ступила з кімнати, 
і я мусів відійти, самих доручень набравшись. 
Вона воліє їхати до Харкова з батьком, а це об
межить її грошові засоби, бо батько буде приму
шений покинути контору, де він дістає ЗО карбо
ванців на місяць. Але, мабуть, »мамаша« і їй 
увязла в зубах.

9 [ л ю т о г о ] .  Після безпутньо проведеної 
ночі я відчув потяг до віршословія; спробував
і без найменшого зусилля написав оцю річ. Чи це 
не наслідок подражнення нервів?

ДОЛЯ.
Ти не лукавила зо мною,
Ти другом, батьком  і сестрою  
С іром і стала. Ти взяла 
М ен е маленького за руку 
1 в ш колу хлопця одвела 
Д о  пяного дяка в науку.
—  Учися, серденько, колись 
З  нас будуть люди, —  ти ска- 

[зала ,
А я послухав, і учивсь,

І вивчився. А  ти збрехала, 
Які з нас люди? Та дарма,
М и не лукавили з тобою ,
М и просто йшли. У нас нема 
Зер н а  неправди за собою . 
Ход ім о  дальш е, дальш е слаша. 
М ій д руж е щирий, нелукавий! 
Х од ім о  дальш е, дальш е сла'за, 
А слева заповідь моя.
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м.
М У З А .

І ти, пречистая, святая,
Ти, сестро Ф е б а  м олод ая! 
М ене  ти в пелену взяла 
І геть у поле однесла.
І на могилі серед  поля,
Як тую волю  на роздоллі, 
Туманом сивим сповила.
І колихала, і сп івала,
І чари діяла... і я...
О , чарівниченько м о я !
М ені ти всюди помагала,
> всюди, зоренько  моя,
Ти не марніла, ти сіяла!

В степу безлю днім , в чу- 
[ж ин і,

В далекій неволі —
Ти в кайданах пишалася, 
Як квіточка в полі.
Із казарми см ер д ячо ї 
Чистою, святою  
Вилетіла, як пташечка,
І понадо мною

Полинула, заспівала, 
М о я  сизокрила...
М ов ж ивущ ою  водою, 
Д уш у окропила.

! я живу, і надо м ною  
Своєю  Бож ою  красою  
Витаєш ти, мій херувим, 
оопотокрилий сераф им , 
М оя порадонько святая, 
М о я  ти доле м олодая!
Не покидай мене, вночі,
І вдень, і ввечер і, і рано 
Витай зо мною... і учи,
Учи неложними устами 
Хвалити правду. Поможи 
М олитву діяти до краю .
А  як ум ру, моя святая,
М оя ти мати, положи 
Свого ти сина в домовину... 
І хоть єдиную сльозину 
В очах безсмертних покажи.

С Л

А  ти задрипанко, шинкарко, 
П ерекупко пяна,
Д е  ти в ката забарилась 
З  сво їм и  лучами?
У Версалі над злод ієм  
Небор розпустила,
Чи з ким іншим м ізкасш ся 
З  нудьги та з похмілля? 
Горнись лишень коло мене 
Та витнемо з лиха,

III.
А  В А.

Гарнесенько обійм ем ось, 
Тс: лю бо та тихо 
П ож артуєм , чм окнемося... 
Тй й поберем ося,
АЛоя крале м альованаї 
Е с  я таки й досі 
Коло  тебе м ізкаю ся,
Ти хоча й пишалась 
І з пяними королям и 
ГІс шинках шаталась,
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! курвила з М иколою  
У Севастополі...
Та мені проте байдуж е. 
Мені, м о я  доле,

Д ай на себе надивитись 
Д ай і пригорнутись 
Гкд крилом тво 'м , і любо 
З  дороги заснути.

10 [ л ю т о г о ] .  Дістав листа від кошового 
батька Я. Кухаренка з 7 серпня. Він із Катеринодару 
прогулявся через Новопетровський форт та Орен
бург, і тілько сьогодні досягнув своєї мети. А 
все ж краще пізно, як ніколи. Кухаренко не знав 
про мою резиденцію. А я не знав, як розтолку- 
вати собі його мовчанку. А тепер усе засувалось.

І. О. Усков з Новопетровського форту пише, 
що в них усе гаразд. Не заздрю вашому гараздові. 
В. М. ПоГожев пише з Владі міра, що він цими 
днями бачився в Москві з Щепкиним і що той 
йому читав з памяті якусь мою »Пустку«. Зовсім 
не памятаю цієї речі, а чую про неї вже не вперше.

11 [л ю т о г о [ . М. С. Щепкин із жалем у сер
ці пише про моє безпутне й нетверезе життя. Ці
каво б знати, з якого джерела він зачерпнув ці 
відомості. Виходить, що й я не без добрих людей. 
Все ж  краще, як нічого.

Дякую тобі, мій старий, мій добрий, але як 
мені тебе переконати, що це неправда, не знаю.

Далі він пише про переїзд Піунової до Хар
кова. Він сумнівається, щоб їй там дали платню, 
якої во'на жадск. Прикро буде, коли цей переїзд 
не справдиться. Почекаємо, що скаже Іван Олек
сандрович Щербина.

Боже мій, як би мені хотілось вирвати її 
з цього затхлого болота!

12 [ л ю т о г о ] .  Сьогодні нарисував портрет 
Кадніцького. Ще треба нарисувати Фреліха, і квит.

14 [ л ю т о г о ] .  Нарешті скінчив другу ча
стину »Матроза«, Переписування —  це найприк
ріша праця, яку я колинебудь мав: її можна при
рівняти до салдатської муштри. Треба буде ще раз
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прочитати це рукоділля, що з нього вийде. Як його 
прийме С. Т. Аксаков? Мені страх як хочеться йому 
подобатись, і тілько йому. Дивне почуття!

15 [ л ю т о г о ] .  Запрошував листом свою му
чительку обідати до М. О. Дороховой Вимовилася 
тим, що нездужає, нестерпна брехуха. Мені конче 
треба побалакати з нею на самоті ще до виїзду 
з Нижнього; а як це влаштувати —  не придумаю. 
Писати не хочеться, а, мабуть, доведеться писати. 
Знов бачив її уві сні, як сліпу жебрачку, тілько вже 
не під церковною оградою, як уперше, а в живій 
картині, в українській білій свитці і в червоному 
очіпку.

16 [ л ю т о г о ] .  Відіславши на пошту листи 
до Кухаренка та Аксакова, я зайшов до собору по
слухати архиєрейського хору. Дивно! Чи це з не
звички, чи воно так справді є (останнє правдивіше),
—  в архиєрейській службі Божій з її обстановок?, 
та взагалі в декорації, я побачив щось тібетське 
або японське. І підчас цієї лялькової комедії чита
ють Євангелію. Найпідліша суперечність!

Нерукотворний потворний образ, якого копія 
мене колись перелякала в церкві се. Юрія. Ооиґі- 
нал цієї індійської бридоти знаходиться в соборі 
і має славу, як старовина. Його переніс із Суздаля 
князь Костянтин Василєвич 1351 року. Дуже мож
ливо, що це оригінальна візантійська потвора.

Увечері в театрі були живі картини, на які 
я не ходив дивитись, не зважаючи навіть на те, що 
в них брала участь моя незрівняна. Я боявся поба
чити в цих картинах візантійський стиль. Побою
вання мої мали підстави: п. Майоров нічогісінько 
в цій простій справі не тямить. У театральній кавер
ні, або, як її тут називають, у шинку —  зустрів 
старого Піунова, якому, як він мені сказав, дуже
б хотілось, щоб його Катя тої неділі щоне- 
будь прочитала на сцені. Я обіцяв понишпорити 
в російській поезії. Понишпорив, і мій вибір упав
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на останню сцену з »Фавста« Гете в перекладі Гу
бера. Вона прочитає добре, тілько треба буде її 
одягнути відповідно до місця й часу. Шкода, що 
нема під руками Ретша. Та чи дістану ще й книгу 
Губера в цьому затхлому місті?

17 [ л ю т о г о ] .  Насилу, а все ж таки дістав 
»Фавста« Губера; послав книжку моїй артистці 
і години через три прихожу до неї зовсім певний, 
що вона вже на память читає ролю Марґарити. Ні
чого подібного. Вона чомусь уважає, що ця сцена 
не надається до читання. її покликала мати, і вона 
вийшла з кімнати, а я з півгодини побалакав із бать
ком та й пішов, піймавши облизня. Надзвичайна 
простота звичаїв!

18 [ л ю т о г о ] .  Проїздом з Києва до Іркут
ського відвідали мене земляки мої: Волхонський 
і Мал юга. Вони їдуть, як лікарі, відслужуватись 
казні за виховання. Яке безглуздя посилати моло
дих лікарів на таку віддаль од центру освіти, де 
всі засоби для майбутнього розвитку! Варварство!

Малюга повідомив мене, що Марко Всвчок
—  псевдонім якоїсь Марковичевої і що адресу її 
можна дістати в Данила Семеновича Камене* 
цького, Кулішевого довіреного в Петербурзі. Яка 
високо прекрасна істота ця жінка! Не рівня моїй 
акторці. Треба буде їй написати листа та подяку
вати їй за радість, що [мені] дало читання її 
надхненної книжки.

19 [ л ю т о г о ] .  У шостій годині ранку при
їхав із Петербургу Шрейдере І привіз мені листа 
від Лазаревського, »Пісни Беранже« Курочкіна та 
чотири примірники мого портрета, фотографова
ного з мого ж таки рисунку.

У дванадцятій годині в залі Дворянського 
Клубу відбувалось урочисте відкриття Комітету, 
скликаного, щоб остаточно вирішити визволення 
кріпаків. Цей великий початок благословив єпис
коп, і відкрив промовою військовий Губернатор
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О. М. Муравйов, промовою не банальною, офіцій
ною, а надхненною, християнською, вільною. Але 
банда користолюбних дідичів ані одним звуком не 
відгукнулась на людське с б я т є є  слово. Льокаї! Чи 
буде ця промова надрюкована? Попрошу М. О. До
рохову, чи не зможе вона роздобути копію?

20 [ л ю т о г о ] .  Один примірник свого неру
котворного образу подарував М. О. Дороховій. 
Не подобався він їй: вважає, що вираз занадто су
ворий. Просив роздобути копію промови Му- 
равйова. Обіцяла.

21 [ л ю т о г о ] .  Писав Лазаревському, щоб 
він свої листи до мене адресував на імя М. С. Щеп
кина в Москву.

Почав переписувати для друку свою поезію, 
писану від 1847 до 1858 року. Не знаю, чи багато
з цієї полови визбирається доброго зерна.

22 [ л ю т о г о ] .  Утретє бачу її вві сні, і все 
жебрачкою. Це вже не наслідок ролі Антуанети, 
а чому —  не збагну. Сьогодні уявилась вона мені 
брудна, погана, напівгола, а все ж в українській 
свитці, але не в білій, як досі, а в сірій, розірваній 
та задрипаній. З сльозами просила в мене мило
стині та вибачення за свою нечемність з приводу 
»Фавста« Губера. Я, звичайно, простив її і на знак 
примирення хотів поцілувати, але вона щезла. Чи 
не пророчать нам правдивого убожества оці нічні 
примари?

23 [ л ю т о г о ] .  Сон справдився. Вертаючись
із пошти, я зайшов до Владіміро>ва й почув, що моя 
люба Піунова, не дочекавшись листа з Харкова, 
підписала умову з тутешнім новим директором 
театру, з п. Мірцевим. Коли це правда, то в яке ж 
становище вона поставила мене й Михайла Семе
новича у відношенні до Щербини? В найприкріше!

Ось де воно —  моральне убожество! А я бо
явся матеріального. Дружбі кінець —  і чорти в во-
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ду. Хто зламав дане слово, для того присяга не 
існує.

24 [ л ю т о г о ] .  Дістав листа від Куліша з до
роги до Бельгії, з хутора Мотронівки біля Борзни. 
Він пропонує мені рисувати сцени з української 
історії, з пісень та з сучасного народнього по
буту —  рисунки, які моїжна було б вирізувати на 
дереві, дрюкувати в великій кількості, розмальо
вувати та продавати по найдешевшій ціні. Його 
думка —  замінити [цим] серед нашого люду су
здальські вироби. Прекрасна, благородна думка! 
Але здійснити її можна тілько маючи великі 
гроші і принести навіть матеріяльну користь. Те
пер я не можу взятися до такої роботи. Для 
цього треба ввесь час жити на Україні, щоб була 
різниця між моїми рисунками та суздальськими. 
Ще й тому не можу, що я не трачу надії бути 
в Академії та зайнятися улюбленою акватінтою.

Я так багато перетерпів і пережив у своєму 
житті, що вже, здавалось би, пора звикнути до 
цих мерзот. Не можу. Випадково зустрів я Піу- 
нову; в мене не вистарчило духу їй уклонитись. 
А чи давно я бачив [у ній] майбутню дружину 
свою, янгола-хранителя свого, за якого готовий 
був покласти свою душу? Гидкий контраст! Чудо
вий лік від любови —  несамостійність. У мене все 
як рукою зняло. Я легше простив би їй найзавзя- 
тіше кокетство, ніж оцю дрібну несамостійність, 
яка мене, а головне —  мого старого славного 
друга, поставила в дуже ніякове становище. По
гань пані Піунова! Від голови до пят погань!

Завтра Кудлай їде до Владіміра; попрошу 
його взяти й мене з собою. !з Владіміра якось до
берусь до Нікольського і в обіймах мого дав
нього щирого приятеля, дасть Бог, забуду і Піу- 
нову, і всі мої гіркі втрати та невдачі. Відпочину 
й на дозвіллі захожусь переписувати для друку 
свою невольничу поезію. А сьогодні перепишу
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чужу не поезію, а досить вдалі віршики, п р и с в я »  
чені памяті «неудобозабываемаго« фельдфебеля: 

Когда  онъ въ вечность преселился,
Н аш ъ незабвенный Николай,
К ъ  Петру-апостолу явился,
Чтобъ дверь ем у онъ отперъ въ рай.

—  Ты кто? —  спросилъ его клю чарь.
—  Какъ  кто! И зв істн о  —  русскій  царь.
—  Ты царь? Такъ подожди немного:

Ты знаеш ь —- въ рай т існ а  дорога,
И узки райскіе врата:
Смотри, какая т існ ота !

—  Что ж ъ это все за сбродъ?
Простой народъ!

—  А ль не узналъ своихъ? В ід ь  это россіяне —  
Твои безд уш ны е дворяне.
А  это вольные крестьяне.
Они в с і  по м іру пошли 
И нищими къ намъ въ рай пришли.

Тогда подумалъ Николай:
—  Такъ вотъ какъ достается рай!
И пишетъ сыну: »М илый Саша!
Плоха на н е б і участь наша.

И если лодданныхъ своихъ ты любиш ь,
То ихъ богатства поубавь.
А  если хочеш ь вь рай ввести,
То в с іх ь  ихъ по м іру пусти!

25 [ л ю т о г о ] .  У сьомій годині вранці ді
став листа від Лазаревського. Він пише, що мені 
дозволено приїхати й жити в Петербурзі. Ліп
шого поздоровлення з днем янгола не можна 
й бажати.

У третій годині зібрались на обід М. Брилкін, 
П. Брилкі'н, Ґрасс, Лапа, Кудлай, Кадніцький, Фре- 
ліх, Клімовський, Владіміров, Попов, Товбич. ,3а 
обідом було і гучно, і весело, і гоже, бо товари
ство було однодушне, просте і в високій мірі бла-
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городнє. За шампанським я виголосив »спіч«: 
спочатку подякував своїм гостям за честь, що 
мені зробили, а на закінчення додав, що я не буду 
нарікати на Бога, коли скрізь буду зустрічати та
ких добрих людей, як вони, тепер зо мною сущі, 
і що спомин про них я заховаю в своєму серці 
назавжди,

Свято моє відбулося в помешканні предоб
рого К, Шрейдерса.

Увечері пішов я відпровадити Клімовського, 
що виїздив до Петербургу, і з яким я й сам гадав 
поїхати в гості до М. С. Щепкина. Але лист Лаза
ревського мене вчасно спинив.

26 [ л ю т о г о ] .  Товбич запропонував мені 
прогулянку за 75 верстов від Нижнього; я охоче 
згодився на його пропозицію, бажаючи скоро
тити довге очікування офіційного повідомлення 
про дозвіл жити мені в Пітері. Ми запросили з со
бою актора ВладІмірова та якусь панночку Сашу 
Очєрєтнікову —  одчайдушну особу. Погано поо
бідали на мій кошт у трахтирі Бубнова й вирушили 
в дорогу.

27 [ л ю т о г о ] .  В селі Мєдновці (мета по
їздки Товбича) ми пробули до восьмої години ве
чора. Тут я зустрівся з капітаном сфіції шляхів 
Петровичем, що приїхав туди у спільній з Товби- 
чем справі. Петрович —  з похоження сербин, 
освічена, щира й сердечна людина, що добре ро
зуміє і глибоко відчуває все сучасне. Мені при
кро, що я прожив стільки часу в Нижньому
і тілько сьогодні зустрівся з цією виїмковою лю
диною.

28 [ л ю т о г о ] .  У сьомій годині вранці ми 
щасливо вернулись до Нижнього. Подорож наша 
була весела й не зовсім пуста. Саша Очерєтнікова 
була гидка: вона немилосердно пиячила і на кож
ній стації напропале бахурувала, ніким не гре

14
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баючи. Нещасна, безнадійно пропаща, а проте 
прекрасна Істота. Страшна драма!

1 б е р е з н я ,  На імя тутешнього Губер
натора прийшов од міністра внутрішніх справ па
пір про дозвіл жити мені в Петербурзі, ало все 
ще під доглядом поліції. Це діло старого розпус
ника —  японця Адлєрберґа.

2 [ б е р е з н я ) .  Дістав листа від графині
H. І. Толстої. Вона пише, що її сердечне бажання 
нарешті справдилось, і що вона нетерпляче чекає 
мене. Добра, благородна істото! Чим я відпла
чуся тобі за добро, що ти для [мене! зробила? 
Молитвою, безконечною молитвою.

Овсянников просить, щоб я [пождав] його 
тут до сьомого. Пожду. А як він одурить, про
кляну й без грошей виїду.

3 [ б е р е з н я ] .  Давно ждану книжку »Діт- 
ство Багрова внука« дістав сьогодні з найлас- 
кавішим написом автора. Книжка була вислана 
з Москви 7 лютого і пролежала до сьогодні в су
хого Даля. Могла б і назавжди зостатися в нього, 
коли 6 я сьогодні випадково не зайшов до нього 
й не побачив її. Він виправдується розкидливістю 
і справами. Як хочеш виправдуйся, а ти все таки —  
сухий німець і великий паскуда. І чому це зама
нулося Сергієві Тимофеевичу робити моїм комі
сіонером Даля, коли він мій адрес добре знає? 
Чи не думав він таким чином познайомити мене 
з ним? Предобрий Сергій Тимофієвич!

4 [ б е р е з н я ] .  Дожидаючи Овсянникова 
та лоліційної перепустки до Пітера, заходився пе
реписувати до друку »Відьму«. Знайшов багато 
дечого розтягнутого й невикінченого. І слава Богу: 
праця-скоротить довгі дні дожидання.

5 [ б е р е з н я ] .  Вислав листа графині Н.
I. Толстій. Писав їй, що сьомого числа в девятій 
годин' ввечері покину Нижній Новгород. Чи справ
диться це? Це буде залежати від Овсянникова,
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а не від мене. Яка дурниця!... Далі працюю над 
»Відьмою«.

6 [ б е р е з н я ] ,  Я занадто пильно взявся за 
свою »Відьму«, —  так пильно, що сьогодні скінчив; 
а праці було чимало. І, здається, добре скінчив. 
Переписав і злегка виправив »Лілею« та »Русалку«. 
Як то зустрінуть земляки мої мою невольничу 
Музу?

У сьомій годині ввечері зявився до мене жан
дармський унтер-офіцер і запропонував довезти 
мене за 10 карбованців до Москви. Сердечно 
рдячний за пропозицію. Він одвозив до Вятки я- 
когось непокірного своєму батькові капітана Шліп- 
пенбаха та на поворотній дорозі шукав собі со- 
путника і знайшов мене в Нижньому. Ще раз 
спасибі йому.

Поєднавшись щодо ціки та часу виїзду, я пі
шов до Кудлая, щоб прискорити поліційну пере
пустку. Кудлая не застав удома і на половині до
роги зайшов до Вільде, де зустрів Татарінова, 
панночок Шмітгоф та їх брата, молодого і дуже 
талановитого скрипака й сценічного артиста. Після 
вечері господар, прощаючись зо мною, подару
вав мені на памятку кілька мініятюрних медальйо
нів -— копій з відомих старовинних та нових скуль
птурних творів, зроблених різними мистцями. 
Милий і розумний подарунок.

7 [ б е р е з н я ] .  Від першої години по П ІВ Д Н І  

до першої години по півночі прощався з моїми 
нижнєгородськими друзями. Закінчив прощання 
в М. О. Дорохової вечерею та тостом за здоровя 
моєї святої заступниці графині Н. І. Толстої.

10 [ б е р е з н я ] .  У третій годині по півдні
8 березня покинув на санях Нижній, а до Владіміра 
приїхав 9-го вночі возом. Крім цього, в цю гору 
року досить звичайного явища, нічого особливого
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не сталось, маю тілько легке запалення лівого 
ока та сверблячку на лобі. У Владімірі я купив 
трояндової води та сподівався цим пахучим ліком 
усе й покінчити: та не так склалося, як гадалося.

У Владімірі на поштовій станції зустрів О. І. 
Бутакова, під командою якого я плавав два літа 
1848 і 49 по Аральському морі. З того часу ми 
з ним не бачились. Тепер він їде з дружиною до 
Оренбурґу, а потім на береги Сир-Дарї. У мене на 
саму згадку про цю пустиню холоне серце, а він, 
здається, ладен назавжди там осісти. Подобався 
сатана ліпше ясного сокола.

В одинадцятій годині впечері приїхав до Мо
скви. Найняв кімнату за карбованця сріблом за 
добу в якомусь пишному готелі і ледве міг допро
ситися чаю, бо вже було пізно. О, Москво! о, ка- 
раван-сераю під голосною фірмою »готель« та 
ще й із швейцаром!

11 [ б е р е з н я ] .  У сьомій годині вранці по
кинув я »каразан-серай« із швейцаром і подався 
шукати свого друга М. С. Щепкина. Знайшов його 
у старого Пимена, в домі Щепотєвої та в нього 
й замешкав і, здається, надовго, бо око моє роз
пухло й почервоніло, а на лобі кількома купками 
всипали прищі. Обцілувавши свого великого 
друга, пішов я до лікаря Ван-Путерена, мого ниж- 
мєгородського знайомого. Він приписав мені ан
глійську сіль, зелений пластир, дієту та принаймні 
тиждень не виходити на вулицю. От тобі й сто
лиця! Сиди та дивись у вікно на старого поганого 
Пимена.

12 [ б е р е з н я ] .  Відвідав мене лікар Ван- 
Путерен; додав ще два ліки —  для внутрішнього та 
зовнішнього вжитку і пзредрік мені принаймні тиж
день вязниці та посту. Веселенька перспектива!

Слідом за лікарем одвідав мене високоша
новний Михайло Олександрович Максимович. Мо
лодіє дідуган, оженився, запустив вуса та й гадки
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не має. Увечзрі на вимогу моїх гостинних господа
рів зійшов я з повязаною головою вниз до вітальні, 
де зустрів кількох гостей і між ними —  Кетчера, 
Бабста та Афанасєва, з якими тут і познайомив 
мене господар. Час перед вечерею промайнув 
швидко. Подали вечерю. Гості сіли за стіл, а я 
пішов до своєї келії. Проклята хвороба!

13 [ б е р е з н я ] .  Доктор Ван-Путерен виїхав 
сьогодні до Нижнього; нараяв мені свого прия
теля, якогось німця. Я його, одначе, не дочекався 
і просив М[ихайла] Семеновича] закликати ліка
ря, якого він краще знає, бо хвороба моя не на 
жарт мене непокоїть. М. С. запросив доктора 
Міна. Завтра я чекаю його.

Відвідав мене Маркович, син М. Марковича, 
автора »Исторіи Малороссіи«, та М. О. Максимо
вич з брошурою: »Излідованїе о Петрі Конаше- 
вичі Сагайдачномъ«, Щиро дякую за візиту й за 
брошуру,

14 [ б е р е з н я ) .  Вислав Лазаревському два 
малюнки, призначені в дар [вел. кн.] М [арії] 
М [иколаївні].

По обіді прийшли до мене два лікарі; добре 
ще, що не разом. Приятель Ван-Путерена припи
сав якусь мікстуру в темній пляшечці, а Мін — 
пільнавську воду та дієту. Я вирішив послухати 
поради останнього.

Дмитро Єгорович Мін —  учений переклад
чик Данта, та ще в більшій мірі —  учений і досвід
чений лікар, Поет і лікар... Яка прекрасна дис
гармонія!

У старого друга мого М[ихайла[ С ем ен о 
вича] скрізь і всюди поезія: в нього й домовий 
лікар —  поет.

15 [ б е р е з н я ] .  Учора були в мене два лі
карі, а сьогодні —  ані одного. Мені, слава Богу, 
краще; може незабаром вони будуть мені зовсім 
непотрібні. Як би це було добре! Остогидло диви
тись через вікно на старого Пимена.
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М[ихайло] С[еменович] ходить коло мене, 
як коло вередливої хворої дитини. Предобра 
істота! Сьогодні ввечері він запросив для мене 
якусь пані Грекову, мою напівземлянку, із зшит
ком українських пісень. Прекрасний, свіжий, силь
ний голос. Але наші пісні їй по-над силу, особливо 
жіночі: уривчасто, різко, —  національної експресії' 
вона не схопила. Чи скоро я почую тебе, моя рідна, 
задушевна пісне!

Петро Михайлович, старший син мого вели
кого друга, подарував мені два примірники фото- 
ґрафічних портретів апостола Олександра Івано
вича Герцена.

16 [ б е р е з н я ] .  Нарисував не зовсім вдало 
портрет М[ихайла] С [еменовича]. Причиною не
вдачі був спочатку Максимович, а потім Марко
вич. Пренаї'вні гості! їм і на думку не спала при
казка, що не в пору гість —  гірший за татарина. 
Здається, люди й розумні, а звичайної речі не ро
зуміють.

По обіді відвідав мене Д. Є. Мі'Н і крім дієти 
та пільнавської води нічого не порадив. Днів за 
три обіцяє випустити на вулицю. Ой, як би це було 
добре!

17 [ б е р е з н я ] .  Сьогодні знов мене від
відали обидва лікарі, і, слава Богу, крім дієти та 
сидіння в хаті нічого не приписали. Я одначе й цього 
трохи не додержав: увечері нищечком одвідав 
давно невиданого друга свого —  княжну Варвару 
Миколаївну Рєпніну. Вона змінилась на краще: 
погладшала, ніби помолодшала і кинулась у свя
тошество, чого я давніше не помічав. Чи не зу
стріла вона в Москві доброго сповідника?

18 [ б е р е з н я ] .  Скінчив переписувати, чи 
лак проціжувати свою поезію за 1847 рік. 
Шкода, що нема з ким до пуття прочитати. М[и- 
хайло] С[еменович] у цьому ділі мені не суддя. 
Він занадто захоплюється. Максимович —  той
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просто благоговіє перед моїм віршем. Бодян- 
ський теж. Треба буде почекати Куліша. Він хоч 
і різко, але Інколи скаже правду. Зате йому правди 
не кажи, коли хочеш зберегти з ним добрі від
носини.

У першій годині ми з М[ихайлом] С е м е 
новичем] поїхали до міста. Заїхали до Максимо
вича. Він саме порався коло »Русской Бесідьі«. 
Пані його вдома не застали; вона була в церкві: 
говіє. Незабаром вона прийшла, і похмурна оселя 
вченого посвітлішала. Яка мила, прекрасна істота! 
Але що в ній найчарівливіше—  це чистий, незопсо- 
ваний тип моєї землячки. Вона заграла нам на 
фортепіяиі кілька наших пісень. Так чисто, просто, 
як жадна велика артистка не заграє. І де він, ста
рий антикварій, викопав таке свіже, чисте добро? 
І сумно, І заздрісно... Я написав їй на памятку свій 
»Весінній Вечір«, а вона подарувала мені київ
ський образок, щоб носити на шиї. Наївний і пре
красний дарунокі

Розпрощавшись з милою, чарівливою зем
лячкою, ми заїхали до малярської школи, до мого 
старого приятеля А. М. Мокрицького. Старий 
друзяка не пізнав мене. І не дивно1: ми з ним не 
бачились від 1842 року. Потім заїхали до книгарні 
М. Щепкина, де Якушкін подарував мені портрет 
славного Миколи Новікова. Після цього приїхали 
додому та сіли обідати,

Увечері був у О. М. Бодянського. Набалака
лись досхочу про словян взагалі та про земляків 
зокрема, і тим я закінчив свій перший вихід 
із дому.

19 [ б е р е з н я ] .  У десятій годині вранці 
вийшли ми з Михайлом Семеновичем із дому і, не 
зважаючи на воду та грязюку під ногами, обій
шли пішки принаймні чверть Москви. Я не бачив 
Кремлю від 1845 року. Подібний до казарми палац 
дуже його знекрасив, та все ж він —  оригінально-
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п-рекрасний. Храм Спаса взагалі, головна баня 
особливо, —  бридкі. Велетенський і цілком не
вдалий твір. Немов товста купчиха в золотому 
»повойнику« стала напоказ посеред Білокаменної. 
Від Кремлю перейшли ми на Велику Дмитровку 
і зайшли до Олени Костянтинівни Станкевичевої, 
моєї давньої знайомої, напилися чаю, відпочили 
та пішли до книгарні М. М. Щепкина. З  книгарні 
знову вернулись до Станкевичевої, де я зустрів 
ще одну мою давню знайому —  Олімп і я ду Іванівну 
Миницьку. Пообідали в Станкевичевої й у шостій 
годині ввечері щасливо вернулись пішки »во сво- 
Я'СИ, дивяся бившему«.

20 [ б е р е з н я ] .  Мій невідлучний сопутник 
і чічероне М[ихайло] С[еменович] сьогодні при
кладав собі баньки, і я один од десятої до четвер
тої години місив московську грязюку. Вранці я 
наказав фурманові вимастити мені чоботи добрим 
дьогтем. Озброївся та вирушив Тверською до 
Кремлю. Намилувавшись старим красунем-Крем- 
лем, я перейшов до молодого некрасуня-Спаса, 
щоб оглянути скульптурні роботи, але мене й на 
подвіря не пустили. —  »Не дозволено« —  сказав 
сторож. Я з ним не сперечався й вернувся до 
Кремлю. Ще раз намилувавшись старим, вийшов я 
на Ілїнку, а потім на Покровку. Зайшов до О. О. 
Сапожнікова, мого сопутника з Астрахані до Ниж
нього, —  хворий, нікого не приймає. І добре ро
бить, бо я заболочений. Розпитав у будочника 
дорогу до пошти, поплентався тихенько до Мок- 
рицького. Відпочив у нього, намилувався ескізами 
незабутнього мого друга, покійного Штернберґа, 
та й пішов до уральського козарлюги Савічева. 
У нього взяв літопис Величка, який він два роки 
тому дістав од О. М. Бодянського, щоб переслати 
[мені], і держав у себе, сам не знаючи пощо. Від 
Савічева зайшов до харчівні, напився чаю з кренд- 
лями і Страсним бульваром вийшов на Дмитрівну,
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потім —  до старого Пимена > точно в четвертій 
годині вернувся додому.

Увечері М[ихайло] С[еменович] був гото
вий до нових подвигів, і ми подалися до Станкеви- 
чів. Весело і без церемоній балакали про Україну, 
про дні минулі, і на прощання В. О. Станкевич по
дарував мені примірник поезій Тютчева.

21 [ б е р е з н я ] .  У десятій годині вранці не 
пішки, а візником вирушили ми з М[ихайлом] С е 
меновичем] оглядати Москву. По дорозі заїхали 
до його сина Миколи. Випили по шклянці чаю й по
тягли далі. Теж по дорозі заїхали до Кетчера; 
зустріли там Бабста. Кетчер подарував мені всі 
видання своєї компанії, крім свого перекладу 
Шекспіра —  той ще в друкарні. А Бабст подарував 
свою промову про збільшення народнього капі
талу, видання тієї самої компанії. Випили в Кетчера 
по чарці сливянки й поїхали до Якушкіна. Госпо
даря не застали вдома, а премила господиня по
дарувала нам по примірнику портрета кн. Волкон
ського —  декабриста, і ми розпрощалися та по
їхали до Красних Воріт, до Забєліна. Це —  молода 
ще людина з пресимпатичним, лагідним обличчям, 
що мешкає не в кватирі, а в бібліотеці. Він не 
зовсім здоровий, І я не відважився попросити його 
показати мені Оружейну палату, де він служить 
помічником Вельтмана, Від Забєліна поїхали ми 
до книгарні М[иколи] Михайловича], і тут я роз
прощався з своїм провідником.

Гріх нарікати мені на долю, що вона загаль~ 
мувала мій відїзд до Пітера. За тиждень я тут 
зустрівся й познайомився з такими людьми, з яр
кими не пощастило б стрінутися протягом багатьох 
літ. Отже, немає лиха без добра*.

Вечір провів у своєї милої землячки М. В. 
Максимовичевої. І, не зважаючи на страсну пят- 
ницю, вона, люба, цілий вечір мені співала наших 
рідних, задушевних пісень. І співала так сердечно
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прекрасно, що я уявив себе на берегах широкого 
Дніпра. Чудові пісні! Чарівлива співачка!

22 ( б е р е з н я ) .  Найрадісніший з усіх ра
дісних днів. Сьогодні я бачив людину, яку не спо
дівався бачити за теперішнього мого перебування 
в Москві. Людина ця — Сергій Тимофієвич Акса
ков. Яка прекрасна, благородна стареча зовніш
ність. Він нездужає й нікого не приймає. Поїхали 
ми сьогодні з М[ихайлом] Семеновичем] приві
тати його родину. Він довідався про те, що ми 
в його домі, і всупереч наказові лікаря попросив 
нас до себе, Побачення наше тривало кілька хви
лин, Але ці кілька хвилин зробили мене щасливим 
на цілий день і назавжди зостануться в колі моїх 
найсвітліших споминів.

Після пісного обіду в Троїцькому трахтирі я 
пішов додому, щоб приготуватись до нічного 
кремлівського торжества. Намір мій не вдався. 
Прочитавши статтю в 3 числі »Полярной Звіздьі« 
про »Записки« Дашкової, я в одинадцятій годині 
пішов до Кремлю. Коли б я перше нічого не чув 
про цю візантійсько-старовірську урочистість, то 
можливо, що вона б зробила на мене якесь вра- 
жіння; тепер же —  аніякого. Світла мало, дзвону 
багато, процесія —  немов вяземський медівник, 
суне в юрбі. Брак усякої гармонії і ані тіні краси. 
Доки ж буде тягнутися ця японська комедія?

У третій годині вернувся додому й до де- 
вятої години ранку спав сном праведного.

23 { б е р е з н я ! .  Христос Воскресе!
У родині М[ихайла] С[еменовича] урочи

стого обряду й певного часу для розговин не ви
значено. Хто коли хоче. Республіка! гірше —  анар
хія! ще гірше —  блюзнірство! Де ж пак від
кинути віками освячений звичай обжиратися й об
пиватися при сході сонця... Га це ж просто наруга 
над святинею!

У десятій годині прийшов до М{ихайла]
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С[еменовича] з святочним привітанням актор Са
марій і прочитав йому дуже милу епіґраму Щер
бини, яку до цього й додаю:

Б о ж е і Въ  каком ь я теперь /поєній 
Съ »ВЬстником ъ Русским ъ« аъ рукахъ,
Что за прекрасный стихотворения.

Ахъ!
Тутъ Д анилевскій, П лещ еевъ таинственный, 
М айковъ , нашъ флюгеръ-поэтъ.
Л учш е ж е  всЬхъ несравненный, единственный 

Ф е т ъ !
М ного нел іпостей  патетическихъ,
М нож ество  ф р азъ  посреди,
М ного и риф мъ. Но красотъ поэтическихъ 

Ж д и !

24 [ б е р е з н я ] .  Ще раз бачився з Сергієм 
Тимофеевичем Аксаковим та його симпатичною 
родиною і ще раз щасливий. Чарівний старець! 
Він запрошує мене на літо до себе на село, і я, 
мабуть, не встою проти такої спокуси. Хіба що 
опікунка-поліція перешкодить.

Від Аксакових заїхали до В. М. Рєпніної, а від 
неї —  до актора Шумського. Скуштували свяче
ної паски з вестфальською ковбасою й поїхали до 
Станкевичів. Не застали вдома. Подалися до кни
гарні М. М. Щепкина і комп., де я й зостався на 
обід. Обід був для запрошених. М[икола] М [и 
хайлович] святкував новосілля своєї книгарні 
і з цієї нагоди задав бенкет для цвіту московської 
учено-літературної братії. І що ж  це-за братія! 
Молоді, живі, запальні, вільні! Тут я зустрів Бабста, 
Чичеріна, Кетчера, Міна, Кронеберґа-сина, Афана- 
сєва, Станкевича, Корша, Крузе й багато інших. Я 
зустрівся й познайомився з ними, як з давно зна
йомими, рідними людьми. І всю цю повну радість 
я завдячую своєму славному другові М. С. Щеп- 
кинові.
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У восьмій годині ввечері пішли до купця Ва- 
рєнцова —  музики й прихильника мистецтв. Тут 
я зустрівся з деякими московськими малярами та 
музиками і, наслухавшись Моцарта, Бетховена та 
інших великих представників слухозої гармонії, 
в одинадцятій годині вернулись ми »во свояси, ди~ 
вяся бившему«.

25 [ б е р е з н я ) .  Високошановний М. О. 
Максимоеич зробив на мою честь обід, на який 
запросив, між іншим, і ветхих денми товаришів 
своїх Поґодіна й Шевирьова. Поґодін ще не такий 
старий, як я його собі уявляв. Шєвирьов старіший
і, хоч мак сивеньку, почтиву фізіономію, по
ваги до себе не викликає. Солодкий до млости 
дідок. Наприкінці обіду амфітріон прочитав на 
мою честь свої власні вірші, а по обіді премила 
господиня проспівала кілька українських пісень, 
і захоплені гості розійшлись, хто куди, а я заїхав 
до Сергія Тимофеевича Аксакова, щоб попроща
тися. Він спав, і я не мав щастя поцілувати його сиву 
прекрасну голову. До девятої години пробув 
я в Аксакових, і з насолодою слухав своїх рідних 
пісень, що їх співала Надія Сергіївна. Вся родин« 
Аксакових щиро й сердечно співчуває Україні та її 
пісням і взагалі її поезії. У девятій годині з Іваном 
і Костянтином Аксаковими поїхав я до Кошельова, 
де зустрівся й познайомився з Хомяковим і з ста
рим декабристом кн. Волконським. Лагідно, без 
найменшої жозчі розповів він мені деякі епізоди
із свого 30-тилітнього заслання і наприкінці додав, 
що ті з його товаришів, що самотні відбували за
слання, —  всі повмирали, а ті, що томилися по 
кілька вкупі, пережили свою покуту, —  серед них 
і гін,

26 [ б е р е з н я ] . У  девятій годині вранці роз
прощався з Михайлом Семеновичем Щепкиним та 
з його родиною. Він поїхав до Ярославля, а я, за
бравши свою мізерію, поїхав на залізницю і в дру
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гій годині, запакований до ваґону, покинув го
стинну Москву. У Москві найбільш тішило мене те, 
що я зустрів серед освічених москвичів найтеплішу 
привітність до себе особисто та щиру прихильність 
до моєї поезії, особливо в родині С. Т. Аксакова.

27 [ б е р е з н я ] .  У восьмій годині ввечері 
рромоносний паротяг свиснув і спинився в Петер
бурзі. У девятій годині я був уже в помешканні 
мого найщирішого друга М. М. Лазаревського.

28 [ б е р е з н я ] .  По снігу та сльоті я пішки 
оббігав майже без потреби пів міста. На роздо
ріжжі зайшов до готелю Клєя І знайшов там Гри
горія Галагана, що оце тілько приїхав із Москви. 
Він передав мені лист Максимовича з його вір
шами, що він прочитав за обідом 25 березня, кви
ток на одержання »Русской Бесід ы« і мого в Мос
кві знайденого »Єретика«, оебто »Івана Гуса«г про 
якого я думав, що він безповоротно загинув. 
У третій годині вернувся я додому й обійняв свого 
щирого Семена Артемовського; а за півгодини 
я був уже в його домі, як у своїй рідніїй хаті. Ба
гато, багато ми пригадали й перебалакали, а ще 
про більше не встигли ані згадати, ані побалакати. 
Дві години промайнули скоріше, ніж одна хвилина; 
я попрощався з моїм милим Семеном, і в шостій 
годині вечора вкупі з Лазаревським пішли ми до 
графині Н. І. Толстої.

Більш сердечно й радісно не зустрічав мене 
ніхто, і я —  нікого так, як зустрілись ми з моєю 
святою заступницею і з графом Федором Петро
вичем. Ця зустріч була сердечніша за всяку ро
динну зустріч. Багато хотілось мені розпов'істи їй, 
та я нічого не сказав. До другого разу. Пляшкою 
шампанського освятили ми святе, радісне поба
чення і в восьмій годин' розійшлись.

Вечір провели ми в В. М. БІлозерського, 
мого соузника й сусіди в казематі 1847 року 
В нього зустрів я своїх оренбурзьких співвигнан-



Гр. Федір Толстой.



223

ців: Сєраковського, Станєвича та Желіґовського 
(Сову). Радісна, весела зустріч. Після сердечних 
розмов і милих, рідних пісень ми розійшлись.

29 [ ' бер е з н я ] ,  У десятій годині вранці зя- 
вився я »казанським сиротою« до начальника кан
целярії обер - поліціймейстра, до земляка мого
І. М. Мокрицького. Він прийняв мене напівофі
ційно, напівфаміліярно. Стара знайомість опини
лась в дужках. Наприкінці він мені порадив зго
лити бороду, щоб не зробити прикрого вражіння 
на його патрона графа Шувалова, до якого я по
винен зголоситися, як до головного мого нагля
дача.

Від Мокрицького я знов пішов обтирати но
гами вже висохлий брук і вправлявся в цьому хит
рому ногоробстві до 12-тої години. А в 12-ій го
дині з М. Лазаревським поїхали до Василя Лаза
ревського. Напрочуд симпатичні люди ці прекрасні 
брати Лазаревські; і всі шість братів, як один — 
надзвичайна рідкість. Василь прийняв мене, як 
давно невиданого свого друга. А ми з ним зустріча
ємось уперше в житті. От земляк, так земляк!

Увечері пішли ми до цирку-театру дивитись 
і слухати ілюстрований виклад із ґеолоґії профе
сора Роде. Виклад про світобудову —  прекрасний, 
і астрономічні чартини може не зайві, але нащо ці 
незграбні суздальські види міст та будинків, що 
ображають мистецтво? І нащо накручувати ці живі 
перкалеві взори. що ображають науку? Дивної 
а ще дивніше те, що публіка плеще цій ярмарковій 
банальності. Юрба, та ще й столична юрба!

30 [ б е р е з н я ] .  Замовив фотографічний 
портрет у шапці та кожусі для М. О. Дорохової. 
Шукав помешкання Бабста і не знайшов. Шкода. 
Не зважаючи на препогану погоду, пробрався на 
Васіліївський Острів, зайшов до маляра Лаврова
і від нього довідався про смерть Павла Петров-
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ського. Погана новина. Бідна стара мати І Вона не 
пережив'8 цієї страшної новини.

Увеч&рі графиня Н[астасія] І Іванівна] по
знайомила мене зо своїми знайомими, що числен
ною громадою зібралися в неї цього вечора. Вони 
привітали мене, як давно очікуваного й дорогого 
гостя. Спасибі їм. Боюсь, щоб не став я модною 
фігурою в Пітері. А на це виглядає.

31 [ б е р е з н я ] .  З  малярем Лукашевичем 
був в Ермітажі. Новий будинок Ермітажу видався 
мені не такий, як я його уявляв. Блискуча розкіш, 
а краси мало. І на цьому величавому храмі ми
стецтва виразно відбилася тяжка казармемна лапа 
»неудобозабьіваемаго« муштрованого ведмедя,

У третій годині вернувся додому і під впли
вом того, що бачив, зайняв був позему позицію, 
аж ось прийшов до мене мій давній незабутий, 
хоч з очей згублений, знайомий і щирий земляк 
Л. М. Дзюбин. Згадали давнину й пішли до готелю 
»Перижь« обідати. По обіді пройшлися по Нев- 
ському і на сьогодні розійшлись.

Вечір провів у Семена.
1 [ к в і т н я ] .  Дурять інших і себе одурюють. 

Добре [було б], коли б це робилося тілько пер
шого квітня! Звідки пішов цей безглуздий звичай?

Довге вештався без жадної мети по Нев 
ському проспекті. Потім перейшов на Басейну, від
шукав помешкання Кокорєва, а самого господаря 
не застав. Обідав у Білозерського. По обіді дістав 
записку від графині Н[астасії] І Іванівни] і вве
чері пішов до неї. Нічого спішного: вона просто 
хотіла мене бачити. Добра істота! До графині за
їхав Сошальський і завіз мене до іменинниці зе
млячки М. С. [Кржисевичевої]. Ми з нею не бачи
лись од 1845 року. Вона ледве помітно постарі- 
лась. Напрочуд кріпка землячка.

2 [к в  і т н я ] .  У першій годині Сошальський 
повіз мене до землячки Ю. В. Смірнової. Я знав її
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наївною, милою інституткою а 1845 році. А те
пер —  чорт-зна-що: претензія на паню, а в дійсно
сті й на порядну покоївку не схожа. Від Смірнової 
заїхали до Ґрадовича. Теж старий знайомий. Від 
Ґрадовича зайшов я вже без Сошальського до 
трахтиру Палкіна, пообідав і пішов додому.

Увечері в цирку-теагрі дивився і слухав 
»Бронзового коня«. Вистава пишна, а більш нічого. 
Тілько старий Петров та Семен славно підтримали 
»Бронзового коня«, а решта —- ка-зна-що.

З [ к в і т н я ] .

Н А В У Х О Д О Н О С О Р Ъ .
(И зъ  Беранж е 3. Курочкина).

Въ давно прош едш іе в ік а  —
Д о  Рождества ещ е 'Христова —
Ж и л ъ  царь подъ ш курою  быка.
О но  лгтя дреанихъ это ново,
Но такъ же точно льстилъ и встарь 
И такъ ж е  п іл ь  придворный хоръ:
Ура! Да эдравствуетъ наш ь царь —  

Н авуход оносоръ!

—  Н аш ь царь бодается —  такъ что ж ъ?
И мы  топтать народъ зд оровы  —
Р іш и л ь  с о в іт ь  сЪдыхъ вел ьм о ж ъ  —
Д а здравствую тъ рога ц аревы !
В ід ь  и въ Єгипті государь
Бы лъ бож ество  сь дзвнишнихъ поръ,
Ур а ! Д а  эдравствуетъ нашъ царь —  

Н авуход оносоръ!

Д ерж авны й бы къ  коренья ж ретъ ,
Вода р іч н а я  ем у  пойло...
Какъ  трезво  царь себя ведетъ!
Поэтъ в о с п іл ь  б ы чачье  стойло,
И надъ поэмой государь,

15
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М ы ча, уставилъ мутный взоръ.
У р а ! Да эдравствуетъ нашъ царь —  

Навуходоносоръ!

Въ тогдашней »Северной П чел і«  
Печатали неоднократно,
Что у монарха на ч е л і
СлЬдъ виденъ думы необъятной,
Что изъ сердецъ ему алтарь 
Воэдвигъ народный приговоръ.
Ура! Да эдравствуетъ нашъ царь —  

Навуходоносорь!

Бы къ  только ноздри раздувалъ, 
Упитанъ сЬном ъ и хвалами,
Но подъ ярм о  ж рец овъ  попалъ...
И, управляем ы й ж рецами,
М ы чалъ рогатый государь 
За  лриговором ъ приговоръ.
Ура! Да эдравствуетъ нашъ царь —  

Навуходоносорь!

Тогда не вы д ерж елъ народъ —
Въ цари избралъ с е б і  другого,
Какъ православный нашъ причетъ, 
Ж р ец ы  —  любители мясного...
Какъ злы-то были люди встарь! 
Придворнымъ-то какой позоръ!
Бы лъ съЪденъ незабвенный царь 

Навуходоносоръ!

Льстецы  царей! Вотъ вамъ сю ж етъ  
Для оды самой возвышенной,
Да и цензурный комитетъ 
Ее одобритъ неп р ем ін н о ,
А  впрочемъ... слово »государь«
Не адохновляетъ васъ съ т іх ь  поръ, 
Какъ  въ Б о з і  сгнилъ посл ідн ій  царь 

Навуходоносоръ!
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Оце тілько встиг я покласти перо, дописавши 
останній куплєт цього прекрасного і' влучного 
вірша, як увійшов до мене Каменецький, за ним 
Сєраковський, а за ним Круневич і нарешті Дзю- 
бин, який запросив мене на обід. От тобі й листи. 
Треба десь заховатися.

Після не зовсім скромного обіду ми вийшли 
на вулицю, і я, пройшовши кілька кроків, зустрів 
всюдисущого, вічного жида, брехуна Елькана. 
Після довгої прохідки ми з ним розійшлись і за 
його вказівками пішли шукати помешкання ак
тора Петрова та, звичайно, не знайшли. Вилаяли 

. всезнайку Елькана і по дорозі зайшли до Бєнєдік- 
това. Зустрів він мене щиро-радісно і, після всяких 
розмов, на моє прохання прочитав нам деякі 
місця з »Собачьяго Пира« (Барбє), і тілько тепер 
я упевнився, що цей прекрасний переклад справді 
належить Бєнєдіктову.

4 [ к в і т н я ] .  Каменецький передав мені всі 
мої твори, переписані Кулішем, крім »Єретика«. 
Треба буде зробити вибір і приступити до видання. 
Але як мені доступитись до цензури?

У третій годині пообідав із Дзюбином, теж 
не зовсім у міру, і вечір провів у Семена.

5 [ к в і т н я ] .  Приїздив Смачовський —  за
просити мене пообідати з ним та з Дзюбином. 
Я спав. Мене, спасибі, не збудили, І я, вимовляю^ 
чись хворобою, не поїхав на лукулівський обід. 
Бог із ним. З незвички можна поважно захворіти. 
Вечір провів у Галагана.

6 [ к в і т н я ] .  Мав велике нещастя вбратися 
у фрак І зявитися до свого головного наглядача 
графа Шувалова. Він прийняв мене просто, не 
формально, а головне без відповідної цій нагоді 
науки, чим зробив на мене корисне для себе 
вражі ння.

При цій добрій нагоді я познайомився з дру
жиною І. М. Мокрицького, начальника канцелярії
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обєр-лоліціймейстра. Вона з род/ Свічка і справ
жня моя землячка. Ми з нею зустрілись, як давні 
знайомі.

Попрощавшись із премилою землячкою, я 
зайшов до Академії Мистецтв на виставу. З усіх 
родів малярства мені впали в око переважно пей
зажі. Калам сильно впливає на пейзажистів. Са
мого Калама дві речі не першої вартости.

Вечір провів у графині Н [ астасії) І[ванівни]. 
Чув уперше, як грає Антоній Контський, і особисто 
познайомився з поетом Щербиною.

7 [ к в і т н я ) .  Мав намір проїхатиск у Пав- 
ловське* до старого Бюрно. Але цьому доброму 
намірові нехотячи перешкодив маляр Соколов, до 
якого я зайшов по дорозі, пробув у нього до 
четвертої години І спізнився на залізницю. Непро
щенна розкиданість.

Увечері пішли з Михайлом до Семена й не 
застали його вдома.

8 { к в і т н я ] .  Користаючись з гарної погоди, 
я пішов піїіжи в Семенівський полк шукати по
мешкання Олейникова. Помешкання знайшов, а го
сподаря не застав і подався на Басейну до Коко
рева. І цього відкупщ'и'ка-письменника не застав 
удома. По дорозі зайшов на Літєйну до Василя 
Лазаревського; відпочив трохи і пустився, теж 
пішки, на Велику Подячеську до Семена обідати. 
По обіді вийшли на вулицю й випадково зайшли до 
бідного, безталанного Генерала Корбе. Плаче 
бідний не тому, що з служби погнали, а тому, що 
»Станислава« не дали, Бідна, нещасна людина!

Увечері зайшов до Крунєвича, до мого спів- 
вигнанця, та між багатьма поляками зустрів у 
нього й росіян, а серед них і дві славнозвісні 
особи: графа Толстого, автора салдатської сева- 
стоп і льської пісні, та о боро ни я Севастополя Гене
рала Хрульова.
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Остання славетна особа мені видалась при
борканою.

9 [ к в і т н я ] .  Відпокутовував непомірковану 
вечерю у Крунєвича.

10 [ к в і т н я ] .  Відвідав одного московського 
знайомого —  Безобразова, потім Рамазанова 
й Міхайлова. Хотів пробратись на виставу, та не 
пощастило: цар перешкодив. Дивився в цирку-те~ 
атрі »Москаля-Чарівника«. Чарівний Семен, А 
решта — ка-зна-що.

11 [ к в і т н я ] .  Доручив Каменєцькому кло
потатися в цензурнім комітеті про дозвіл надруку
вати »Кобзаря« та »Гайдамаки« під фірмою »По
езія Т[араса| Ш [евченка]«. Що воно з цього буде?

Зайшов по дорозі до співця-актора Петрова. 
Він тілько погладшав, а вона, гай-гай! із гарненької 
Ганни Яковлівіни зробилася старенькою, але все ж 
мил.ою бабусею. Нетривка стать! Забіг до Семена, 
випив чарку горілки і пішов до Корбе обідати. 
Нудно і брудно, як у старого бурлаки, та ще й вій
ськового. Увечері в Білозерського слухав нову 
драму Желіґовського (Сови) й успішно довів Сє- 
раковському, що Некрасов не тілько не поет, але 
й віршороб незугарний.

12 [ к в і т н я ) .  Сніг, сльота, гидота. Не зва
жаючи на це все, ми, себто я, Семен і М. Лаза
ревський, пішли до Академії оглядати виставу. А 
щоб не застудитись, завернули до Смурова, ви
пили по чарці джину й проковтнули по десятку 
устриць. З вистави пішли ми до графині Н[астасії] 
І[ванівни| на проханий обід, який вона справляла 
для своїх близьких численних приятелів з нагоди 
мого повороту. За обідом граф Ф [ед ір ] П етро 
вич] промовив коротеньке слово на честь мило
стивого царя. А на честь моєї невільної довго- 
терпеливости виголосив майже ліберальне слово 
Микола Дмитрович Старов, потім Щербина, а на
прикінці сама графиня Н[астасія] ([ванівна]. Мені
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було і приємно, і разом із тим ніяково. Я не ждав 
для себе такої великої чести. Для мене це була 
цілковита несподіванка. Семен завважив, що за 
столом всі були бліді, худі й зелені, крім нещас
ного вигнанця, себто мене. Кумедний контраст.

По обіді повіз мене Сошальський до зем
лячки М. С. Кржисевич, а в годині першій —  до 
Бореля. А від Бореля —  до Адольфіни, де я  його 
й покинув.

13 ( к в і т н я ] .  Від М. Д. Старова ми з Семе
ном поїхали до М. В. Остроградського. Великий 
математик привітав мене, щиро обнявши, як зем
ляка, як свого родича, що надовго виїздив ку
дись. Спасибі йому. Остроградський з родиною 
їде на літо на Україну. Запросив би, каже, й Се
мена з собою, та боїться, що в полтавській Губер
нії не вистарчить сала на його прохарчування.

Обідав у Семена, вечір провів у графині 
Н[астасії] І Іванівни], Слухав вірші Ю лії Жадов- 
ської. Бідна, сердешна дівчина!

14 І к в і т н я ]. Семен познайомив мене 
з дуже пристойним молодиком —  з В. П. Енґель- 
гардтом. Багато, багато зворухнулося в душі моїй 
при зустрічі з сином мого колишнього дідича. 
Забуття минулому... Мир і любов сучасному.~

Увечері Грицько Галаган познайомив мене 
з чернігівськими землячками Карташевськими. 
Неманірні, милі, справжні землячки!

15 [к в і т н я ]. На бажання графині Н [астасії] 
і[ванівни] представлявся шефові жандармів кн. 
Долгорукову. Вислухав віповідну нагоді, але чемну 
науку; на цьому авдієнція скінчилась.

Вечір провів у земляка Трохима Тупиці, де 
зустрівся з Громекою, автором статті » О полиціи 
и о взяткахъ«, і познайомився з старим Оржиць- 
ким, декабристом.

16 [ к в і т н я ] .  Грицько Галаган приїхав про
сити, щоб я записав йому мій »Весінній вечір«.
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Я охоче вволив його волю, а він, щоб не б/ти 
мені зинним, записав прекрасний вірш Хомякова.

Л. М- Дзюбина познайомив я з Семеном, 
а він, щоб теж не зостатися мені винним, задумав 
почастувати мене якимсь молодим генералом 
Криловим, земляком із Харкова. Не вважаючи на 
молодість і чемність, Генерал показався дуже не
симпатичний, а обід його, мало не царський, теж 
видався якийсь солодко^нудний.

Увечері Мей прислав мені у власному росій
ському перекладі той самий »Весінній вечір«, що 
його я вранці записав Галаганові. Спасибі йому.

В ІРШ  Х О М Я К О В А .

Тебя призвалъ на брань святую ,
Тебя Господь наш ь полюбиль,
Т е б і даль силу роковую ,
Да сокруш иш ь ты волю  злую  
СлЬпыхь, безумныхъ, буйныхъ силь.

*
Вставай, страна моя родная!
З а  братьевъ ! Богъ тебя зоветъ 
Ч реэъ  волны буйнаго Д уная, —
Туда, гд і, зем лю  огибая,
Ш ум ять  струи Эгейскихь водь.

*
Но помни: быть о р уд ьем ь Бога 
Зем н ы м ъ  созданьямъ тяжело ;
Своихъ рабовъ онъ судить строго, —
А  на тебя, увы ! какь много 
Г р іх о вь  ужасныхъ налегло!

*
Въ судахъ чорна неправдой черной 
И игомъ рабства клеймена,
Безбож ной  лести, лжи тлетворной,
И ЛІНИ гнусной и позорной,
И всякой мерзости полка.
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О, недостойная избранья,
Ты избрана 1 С к о р ій  омой 
С ебя зод ою  покаянья,
Да -ромъ двойного наказанья 
Не грянетъ надъ твоей главой!

С ъ  душой колінолреклоненной ,
Съ главой, леж ащ ею  въ  пыли,
М олись молитвою  смиренной 
И раны  со в іс ти  растл інной  
Елбем ъ  плача исц іли і

*
И встань по*омъ, в ір н а  призванью ,
И бросься въ пылъ кровавыхъ с іч ь !
Борись за братьевъ  кр іп ко й  бранью ,
Д ерж и  стягъ Бож ій кр іп ко й  дланью, 
і ази м е чо м ъ  —  Т® Бож ій м ечъ !

17 [к вч т и я ] . М. Д. Старое прислав М. Ла
заревському написане слово, що він виголосив на 
мою честь за обідом у графині Н. І. Толстої. Як 
дорогу для мене річ, я вписую його до свого 
журналу:

Признательное Слово Т. Г. Ш евченку.

Несчастіе Ш евченка кончилось, а съ т ім ь  в м іс т і  
уничтож илась одна изъ вопію щ ихь несправедливостей. М ы  
не наруш им ъ скромности т іх ь , чье  участіе  способствовали 
это/лу добру і п р іо б р іл о  благодарность вс іх ь , сочувствую- 
щихъ достоинству блага... М ы  скаж ем ъ, что намъ отрадно 
ви д іть  Ш евченка, который среди ужасныхъ, убжственны хъ 
обстоятельствъ, въ  мрачныхъ с т іи ах ь  »казарми см ерд ячо ї« , 
не о с л а б іл ь  духомъ, не отдался отча ян і ю, но сохранилъ 
лю бовь къ  своей гяжкой д о л і, потому что она благородна. 
З д іс ь  великій  п p и м ip ъ  в с ім ь  соврем енны м ъ -нашимъ ху- 
дож никгм ъ и поэтзм ъ, и уж е  это достойно .обезсмер
тить его!,..

П озвольте ж е  предложить тостъ признательности за
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Ш евченка , который своими страданіями поддерж алъ то 
святое в ір о в ан іе , что истинно нравственную  природу чело 
века не въ силахъ подавить никакія обстоятельства!

12 а п р іл я  1858. Н. Старовъ.

В. М. Білозерський познайомив мене з про
фесором Кв'вєліном. Привабливо-симпатична на
тура.

Той таки Білозерський познайомив мене 
з трьома братами Жемчужніковими. Чарівні брати!

Увечері в цирку-театрі слухав оперу »Жизнь 
за царя«. Ґеніяльний твір! Безсмертний М. І.Ґлінка. 
Петров у ролі Су сані на —  гарний, як і колись.
1 Леонова в ролі Вані —  гарна, але далеко їй до 
Петрової, яку я чув у 1845 році.

18 [ к в і т н я ] .  Дістав премилий лист од пре
милого Сергія Тимофієвича Аксакова; на лист 
буду відповідати завтра: сьогодні я захопився 
своєю »Лунатикою«. Коли б не перешкодив по
служливий Сошальський, то я скінчив би »Луна
тику«. Та баї довелося кинути иематеріяльне слово 
і взятися до матеріального діла, себто до сутого 
обіду.

Увечері з цим самим послужливим Сошаль- 
ським поїхали ми до милої й талановито-голоси
стої співачки мадмуазель Ґрінберґ. Там зустрізся 
я з Бєнєдіктовим, Дарґомижським та архітектором 
Кузьмїном, давнім і добрим знайомим. Розкошу
вання музикою закінчилось смішним і нудним 
нявканням Дарґомижського. Як та миша в котя
чих пазурях! А йому плещуть. Чудні люди —  ці 
меломани, а ще дивніші такі слівці, як Дарґо- 
мижський.

19 [ к в і т н я ] .  Учора Сошальський запросив 
мене з Михайлом на борщ з сушеними карасями 
й на вареники, А сьогодні графиня Н{астасія] І Іва
нівна] просить запискою до себе обідати та обіцяє 
познайомити з декабристом бароном Штейнге-
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лем. Ми воліли декабриста, ніж борщ з карасями,
і за зраду були бароном покарані. Він не прийшов 
на обід. Здичавілий барон!

За обідом я познайомився з адміралом Ґо- 
лєніщевим. Адмірал —  товариш графа Ф [едора] 
П[етровича], проста і, здається, гарна людина.

Вечір провів у Галагана. Він прочитав опис 
сзого будинку, збудованого ним у прилуцькому 
повіті в старому українському стилі. Панська, але 
гарна й варта наслідування витівка.

20 [кв  ітн  я ]. Обідав у К. Д. Кавєліна і там 
познайомився з Ґалаховим —  автором російської 
хрестоматії.

21 [ к в і т н я ] .  До обіду вештався без жадної 
мети по місті. Увечері пішов до театру. Спектакль 
назагал був гарний, а увертюра »Вільгельма Телля«
— чарівна. Хвалений тенор Сєтов —  нижче всякої 
мірноти. Просто ка-зна-що; а йому плещуть. Се
мен у ролі батька Лінди де Шамуні —  дуже гарний.

З театру зайшов я до Білозерського й застав 
у нього К. Д. Кавєліна. З розмови про минулу 
й майбутню долю слов я н ми перейшли до психо
логії та філософії і просиділи до третьої години 
ранку. Школярство! але чарівне школярство!

22 [к в  іт н  я). Теж без жадної мети тинявся 
до обіду, тілько вже не один, а з Семеном. Уве
чері, також із Семеном, пішли до землячки М. 
Л. Мокрицької І до другої години з приємністю 
переливали з пустого в порожнє.

23 [ к в і т н я ] .  Учора ми умовились із Семе
ном, щоб сьогодні десь коло першої години їхати 
оглянути віллі. Точнісінько до дванадцятої години 
погода була гарна; потім почався дощ, як то ка
жуть, затяжний. Ми просиділи ввесь день удома; 
читали Гумбольдта »Космос« і, дивлячись у вікно, 
повторювали приказку: »Воть тебі, бабушка, и 
Ю рьев ъ день!«
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24 [ к в і т н я ] .  Плани мої ніколи не вдаються, 
та не можу відмовитись од приємности будувати 
плани. Сьогодні, 'наприклад, виходячи з дому, я га
дав так провеісти час до обіду; спочатку зайти до 
Академії і подивитись на виставу, потім зайти до 
Йордана, свого майбутнього професора, далі — 
до барона Клодта та нарешті —  до графині Н[а- 
стасії) Цванівни] І в неї зостатися на обід. Такий 
був проект. А сталось ось як: у першій залі Акаде
мії я зустрівся з Зембулатовим і Бориспольцем —  
моїми давніми й щирими друзями. Нашвидку ми 
обійшли виставу, пішли до Зембулатова і до- 
обіддя провели на споминах. Я зовсім задоволе
ний невдачею.

Увечері вибрались ми з Михайлом до його 
брата Василя, але зайшли до Семена і там провели 
вечір. Теж невдача.

25 [ к в і т н я ] ,  У десятій годині ранку пішов 
попрощатися з А. М. Мокрицьким, що виїздив до 
Москви. По дорозі зайшов до М. !. Сухомлинова 
та по дорозі зайшов до барона Клодта; натГшився 
монументом »неудобозабываемому« і пішов до 
Академії на виставу. У першій залі зустрівся 
з Жемчужніковим, а в останній —  з Семеном, Із 
Академії поїхали з Семеном на Петербурзьку 
Сторону шукати віллі. Віллю найняли, зоставили 
завдаток і в шостій годині вечора приїхали до
дому. Увечері з Семеном таки були в М. !. Пет
рова. Слухали безконечні та пусті балачки про 
емансіпацію.

26 [ к в і т н я ] .  На обіді в Сошальського по
знайомився особисто з поетом Курочкіном і з бра
том його Миколою, достойним юнаком. Поет 
Курочкін багато обіцяє в майбутньому. Дай, Боже, 
щоб мої надії справдились,

27 [ к в і т н я ] ,  Пообіцяв обідати у маляра 
Лукашевича та через розкидливість збрехав.



236

28 [ к в і т н я ] . Сошальський подарубаз мені 
стінний годинник, а Василь Лазаревський —  термо
метр. З  ласки добрих людей маю головні інстру
менти для досвідів над акватінтою. Коли ж я возь- 
муся до самих досвідів?

29 [ к в і т н я ] .  Зайшов до Дзюбина. Не за
став удома. Попросив дати поснідати і зоставив 
йому за гостину рукопис »Послані я до мертвих, 
живих і ненарождених земляків«, що був саме 
при мені, з написом: »на память 1 травня«, —  теж 
через розкидливість.

30 [ к в і т н я і »  Пішли з Семеном до Літнього 
саду, щоб подивитись на памятник Крилову. Псг 
дорозі зайшли де Казанського Собору, щоб поди
витись на картину Брюлояа. Але, на жаль, вона 
премудрими попами так розумно і вдало примі
щена, що й котячими очима її побачити немож
ливо. Гидкої По дорозі зайшли до Пасажу, полю
бувалися красунями, що талл вештаються, та але
утськими ляльками і перейшли до Літнього саду. 
Монумент Крилова, вславлений »Пчелою« й ін
шими часописами, —  нічим не кращий за алеут
ських ляльок! Безсовісні Газетярі! Нікчемний ба
рон Клодт! Замість величавого старого він поса
див льокая в демікотоновому сурдуті з абеткою 
та указкою в руках. Барон нехотячи осягнув ціль, 
виліпивши цю мізерну статую та барелефи тілько 
для дітей, але зовсім не для дорослих. Бідний ба
роне! Образив ти великого поета, і теж нехотячи.

Ображені бароном, ми взяли човен й по
плели до Біржі. Намилувались пишною біржевою 
залєю, пішли до скверу, подивились на мавпи та 
папуги і зайшли на постійну виставку малярських 
творіїв. Бідний Тиранові він і свою хворобливу ма
занину тут виставив. Сумне, тяжке вражіння.

Находившись до втоми, ми на човні пєре- 
плили Неву, пройшли частину бульвару, в вікнах
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крамниці Даціяро полюбувалися акватінтами, най
няли візника й рушили додому обідати.

Увечері був у Білозерського та в Крунєвича,
1 т р а в н я .  Ми з Семеном вирішили про

вести день якнебудь, а ввечері поїхати до Єкате- 
рингофу, поглянути на святочну публіку. Десь 
коло першої години пішли ми до Академії на ви
ставу й зайшли до графині Н[астасії] І[ванівни]. 
Не застали її вдома й потягли до Остроградського 
з наміром там і пообідати. Не пощастило. М[ихай- 
ло] В[асилєвич] та його стара — В[арвара] Д[ми- 
трівна] нездужають, а діти пішли на прохідку. Ми 
пішли за їх прикладом і, повештавшись по набе- 
режжі Неви, вернулись додому.

У восьмій годинГ ввечері замість Єкатерин- 
гофу ми зайшли до Білозерського й весело проба
лакали до першої години.

2 [ т р а в н я ] .  Був із Семеном в Ермітажі 
/ відділі старовинної й нової скульптури. Я не уяв- 
ляв, що в Ермітажі така сила останків старовинної 
скульптури; мабуть, їх позбирали з усіх палацгв. 
Прекрасна думка. У відділі нової скульптури мене 
зачарував Тенерані своєю вмираючою »Душень
кою« і прикро розчарував покійний Ставассер 
своєю незграбною русалкою. Оглядали музей ста
ровини, бібліотеку і, для першого разу, тим закін
чили. Увага ослабла. Залі музею оздоблені з біль
шим смаком,, ніж ґалєрія картин.

3 Ермітажу пробрались ми на виставу квітів. 
Надзвичайне багатство квітів та рослий. Але густий 
натовп гарненьких глядачок перешкожає вповні 
насоложуватись творами флори. В юрбі відвідува
чів зустрів давніх друзів моїх: Маслова і товстен
ного Сєрьожу Уварова: не графа, а просто Ува
рова.

З [ т р а в н я ] .  Був в Ермітажі сам, —  без Се
мена. Його вчора втомила антична ґалєрія та ста
ровина, і він відмовився бути моїм сопутником.
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Ледащо І В Ермітажі зустрівся й познайомився 
з славетним ґравером Йорданом. Він чув про мій 
намір зайнятися акватінтою і запропонував мені 
свої послуги в цій новій для мене галузі. Втішений 
його милою, щирою пропозицією, я двічі обійшов 
всі залі, щоб вибрати картину для першої спроби 
обраного мною мистецтва. Після уважного огляду 
я зупинився на ескізі Мурільйо »Свята родина«. 
Наївний, милий твір. Я не бачив картини такого 
змісту, до якої б так підходила ця назва, як до ґе- 
ніяльного ескізу Мурільйо. Отже, за Божою та 
Йордановою поміччю берусь за спроби, а потім 
і за Мурільйо.

У четвертій годині я покинув Ермітаж і зай
шов на виставу квітів. Чарівний перехід! За кілька 
годин уважного оглядання творів великих майстрів 
я втомився, обважнів духом, —  і раптом жива, 
свіжа краса природи й мистецтва благотворно охо
плює мене та оновлює... Різноманітна зелень, маси 
свіжих розкішних квітів, музика, і на довершення 
чару —  юрба прекрасних, молодих і свіжих, як 
квіти, жінок. Я обіцяв Уваровим обідати в них у пя- 
тій годині і пробув у цьому раю до шостої години. 
О, столице!

Увечері переказував свої вражіння Семенові 
і його премилій Олександрі Іванівні.

4 [ т р а в н я ] .  Був у Ф . І. Йордане. Який по
служливий, милий чоловік та маляр, та ще й жи
вшій чоловік, що серед граверів дуже рідко тра
пляється. Він мені протягом години [показав] усі 
найновіші способи ритування акватінта. Висловив 
бажання допомогти мені всім, що буде від нього 
залежати. Я розпрощався з ним —  наполовину як 
майбутній ґравер.

Від Йордана зайшов на деякий час до гра
фині Н[астаеії] і Іванівни], а від неї перейшов до 
Гравера й друкаря Служинського, теж щоб повчи
тися. Застав його при обіді, і про справу не було
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й мови. Зайшов до давніх друзів —  Уварових, з на
міром у них пообідати. Старий Уваров сказав мені, 
що сопутник мій від Астрахані до Нижнього О. О. 
Саложніков —  тут, і завтра виїздить до Москви. 
Я поспішився до нього, застав його вдома, але він 
мене не прийняв через спішний обід. Це мене 
трохи законфузило, і я обтрусив порох від ніг 
своїх та по дорозі зайшов до чернігівського зем
ляка свого М. І. Петрова, де й пообідав розпе
резано.

Увечері поїхали з Семеном до графині Н[з- 
стасії] І [ вані'вни] ( де й пробули до білого дня.

5 [ т р а в н я ] .  В Ермітажі зустрів товариша
з Академії —  Міхайлова, колишнього улюбленця 
К. П. Брюлова. Обійшовши ґалєрії —  картин та 
античну, зайшли ми до »Лондону« поснідати. Пе
ред виїздом своїм із Риму до Мадріду Міхайлов 
у Римі часто бачився з К. П. Брюловим і розповів 
про його дивовижне, нечуване скнарство. Великий 
Брюлов великого Рембрандта перевищив у цьому 
таємному мистецтві! Розпрощавшися з МІхайло- 
вим, пішов я обідати до Лукашевича. Теж учень 
і улюбленець великого Брюлова. Лукашевич по
вторив мені слова Міхайлова з варіяціями. Крім 
морального безсилля, більш нема чим пояснити 
такого явища.

Із Служинським зайшов до М. І. Уткіна й не 
застав його вдома. Увечері з М. Лазаревським пі
шли до Семена і теж не застали вдома.

6 [ т р а в н я } .  З  Семеном поїхали ми до Ен- 
ґельгардта і не застали вдома. Зайшли до Куроч- 
кіна —  те саме. Зайшли до землячки М. С. Кржи- 
севичевої, і вона нас зустріла жвава, весела, мо
лода, як і десять літ тому. Чудова жінка, її й лихо 
не бере. А лиха в неї чимало. Вона цими днями 
вернулась із Москви і привезла мені три торби по
клонів від моїх московських друзів. Гостинна зем
лячка запросила нас на сніданок, і ми не відмови
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лись. Добре поснідавши і весело побалакавши, ми 
взялися за шапки, аж увійшов Громека і з ним ще 
якийсь київський земляк. Громека, як кум, замість 
ручки, поцілував у господині ніжку. Така ніжність 
нам не сподобалась, і ми незабаром відійшли.

Семен в якійсь справі зайшов до Ю зефо
вича, обер-секретаря Синоду, і мене потягнув за 
собою. Новий знайомий, хоч і привітний, мені не 
сподобався. Може тому, що він рідний брат київ
ського зрадника Юзефовича.

Попрощавшись із новим знайомим, ми по
їхали обідати теж до нових знайомих, до Степе
невих із Харкова. По обіді Семен пішов до театру, 
а я —  до Сухомлинова, де й зустрів давнього зна
йомого й земляка, академіка Никитенка. Із декла
матора, актора, професора, Никитенко' перетво
рився в звичайного собі привітного дідка, який 
в розмові не уникає навіть українських висловів. 
Приємна переміна!

7 [ т р а в н я ) ,  Від десятої до дванадцятої го
дини Семен із своїм учнем співав різні дуети, 
а 0[лександра] ![ванівна] їм акомпаніювала на 
фортепгяні, я ж слухав та від часу до часу бив 
браво. З якою трепетною насолодою уявляв 
я таку сцену в Новопетровському форті. А тепер, 
коли справдилося моє гарячкове дожидання, 
я дивлюсь і слухаю, як найзвичайнішої речі. Люди 
взагалі дивні, а серед них і я. Після дуетів вийшли 
ми з Семеном на вулицю без жадної мети. Зай
шли випадково до музичної крамниці Петца, по
балакали й потім зайшли до маляра Соколова, 
полюбувалися намальованими нашими земляками 
та землячками і пішли до Дзюбина —  не застали 
вдома, зайшли до М. Лазаревського —  теж не за
стали вдома. Вернулися до Семена І, дочекавшись 
Юзефовича з родиною, почали обідати.

8 [ т р а в н я ] .  Написав листа до М. О. Брил- 
кіна, відіслав на пошту й вибрався був до Ермітажу
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працювати, аж увійшов М. Курочкін і Вільбоа. План 
мій раптом міняється. Замість Ермітажу пішли ми 
до Семена побалакати про виставу опери Вільбоа. 
Семена не застали вдома. Зайшли до Софії Федо
рівни —  те саме, Пішли до трахтиру, пообідали 
й розійшлись.

9 [т р а в н я|. Була думка витягнути Дзюбина 
до Павловського. Він не згодився, і я пішов пішки 
на Крестовський [ острів | до Старова. Чекаючи 
обіду, я обійшов з Ноздровським половину Кре- 
стовського й Петровського острова. Пообідав і теж 
пішки вернувся додому.

Увечері був з Семеном у любої Ґрінберг. 
Вона багато й прекрасно співала. Досадно, що 
вона низенька, для сцени не надається, а яка б 
була славна, вогненна акторка!

10 | т р а в н я ) .  Почав працювати в Ермітажі. 
В добру годину —  сказати, в лиху —  помовчати. 
У другій годині пішов на Англійське набережжя 
вирядити Сухомлинова за кордон. Попрощавшись
із Сухомлиновим, зайшов до М. І. Петрова. В нього 
випадково був квиток на вхід до Ісакіівського со
бору, і ми пішли; але нас не впустили, бо квиток 
був підписаний Васільчиковим, а не Ґурєвим. Ки
тайська рація.

11 [ т р а в н я ] .  Працював в Ермітажі до тре
тьої години. Обідав з Желіґовським у Білозер- 
ського і за успіх майбутнього польського журналу 
„Б^оу/о" випили пляшку шампанського. Увечері 
пішли з Семеном до графині Н. І. Толсто'і і верну
лись у четвертій годині ранку. На велику радість 
господині, останній весінній вечір був оживлений 
як звичайно, і надзвичайно веселий. Семен і маде
муазель Ґрінберґ були душею загальної радости.

12 [ т р а в н я ] .  Вирядив Грицька Галагана на 
Україну і пішов до графині Н[астасії] 1[ванівни] 
щоб улаштуватися на постійне мешкання в Акаде
мії. Вона обіцяє, і я вірю в її обіцянку. Попрощав-

10
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шися з Н[астаоІ€К>] І Іванівною], зайшов на хви
линку до маляра Міксшина і потім до Хлєбов- 
ського. Щасливі молодики і покищо щасливі 
малярії

На запрошення Троцини та інших земляків 
прийшов я на пяту годину до Дюссо обідати і не
сподівано зустрів моїх нижнєгородських прияте
лів —  Лапу та Бабкіна. По обіді їздили декуди
з Троциною й Макаровим —  та невдало.

13 [ т р а в н я ] .  Замовив мідну дошку. По до
розі зайшов до Курочкіна й не застав вдома. Забіг 
до землячки Кржисевичевої —  те саме. Зайшов 
до Ґрадовича і в дверях зустрів сестру Троцини, 
що вернулася сьогодні з закордону. Свіжа й здо
рова. Подорож закордон без челяді старих, хво
рих дівиць треба визнати за нормальний лік.

Wieszczu ludu — ludu synu,
Tyé tern dumny, boé szlachetny,
Bo u skrori twych liée wawrzynu,
Jakton piert twych smutny.iwietny.
Dwa masz wierice, mçczenniku,
Oba piçkne, chociaz krwawe—
Boé pracowaî nie na stàwç,
Lecz swej broci sluchal krzyku.
!m zamkmçto w ustach jçki —
Ach I і jçk im liczon grzechem—
Tyé powtôrzyl gfoénem echem 
Zabronionych jçkôw diwiçki,
I nad kazdym tyé przebolal 
I przeplokal, nim urodzil, —
Lecz duch z wyzyn Ciç okolal.
I duch pierà fwq oswobodzit.
Smutny wieszczu! patrz cudstowa!
Jako stonca nikt nie schowa,
Gdy dziert wzefdzie — tak nie moze 
Schowac stawa nikt z tyranôw;
Bo і stowo jest tez Boze 
I ma wieszczôw zakoplanow—
Jak przed grotem stonca pryska 
Ciemnej nocy mrok і cbfôd,
Tak zbawienia chwila bliska,
Kiedy wieszczôw rodzi lud.

Anton» Sowa.
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Забіліли сніги, заболіло тіло ще й головонька,
Та ще й головонька.

Ніхто не заплаче по білому тілу, по бурлацькому,
Та й по бурлацькому:

Ні отець, ні мати, ні брат, ні сестриця, ні жона його,
Та й ні жона його.

Ой, тілько заплаче по білому тілу товариш його,
Та й товариш його.

»Прости мене, брате, вірний товаришу, можеть я умру,
Та й можеть я умру.

Зроби мені, брате, вірний товаришу, э клен-древа труну, 
Та з клен-древа труну.

Поховай мене, брате, вірний товаришу, в вишневім саду,
Та в вишневім саду.

В вишневім садочку, на жовтім пісочку під рябиною,
Та й під рябиною .

Рости, рости древо тонке, високеє, кучеряаеє,
Та й кучерявеє.

Та іспусти гілля зверху до коріння, лист додолоньку, 
т* й лист додолоньку.

Покрий теє тіло бурлацькеє біле ще й головоньку,
Та ще й головоньку.

А щоб тес тіло бурлацькеє б^ле та й не чорніло,
Та й не чорніло.

О д буйного вітру, од ясного сонця та й не марніло,
Та й не марніло.

Увечері був у Желіґовського, і він мені запи
сав свій прекрасний вірш. А Каменецький записав 
українську пісню. Перша пісня, яку я знаю без 
рими.

14 [ т р а в н я ] .  Дні несподіваних зустрічей. 
Позавчора з Лапою, вчора з Троциною, а сьогодні 
прихожу до графині Н [ астасії] І[ванівни] обідати 
й зустрічаюсь із моїм єдиним, моїм незабутнім 
другом М. С. Щепкином. Він приїхав сюди з на
годи ювілею Ґєдєонова і, не знаючи моєї адреси, 
шукав мене в Академії та зайшов до графині, зна
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ючи, що я там буваю. Догадливий мій великий 
Друг.

По обіді графиня із своєю родиною і ми
з нею поїхали до адмірала А. В. Ґолєніщева. Ста
рий б/в у захваті від несподіваного гостя. Тут теж 
зустрівся я й познайомився з декабристом баро
ном Штейнгелем, з тобольським другом М. Лаза
ревського.

15 [ т р а в н я ) .  Обіцяв бути в М[ихайла] 
С[еменовича] в сьомій годині ранку і проспав до 
десятої. Гарний приятэль. Пішов до Ермітажу 
І працював до третьої години. Увечері пішов до 
Семена і не застав удома.

16 | т р а в н я |. Не вмившись, поїхав до М [ и- 
хайла| С [ емгновича), але він уже щез; з горя 
зайшов до Курочкіна —  спить. Забіг до Енґель- 
гардта —  у ванні. Пішов до мідника, взяв дошку 
і навм&кя зайшов до землячки М. С. [Кржисеви- 
чевої] —  застав удома. Набалакавшись досхочу, 
провів її до .Ґрадовичів і пішов додому. Увечері 
захоплювався співом милої Ґрінберґ. З Сошаль- 
ським і Семгном із захвату заїхали вечеряти до 
Бореля й загасили свої захвати в Адольфіни. 
Цинізм!

Із притулку Адольфіни в сьомій годині ранку 
пішов до М[ихайла] С [емзновича]. Застав ще 
в халаті. Набалакались і вмовились обідати в К. Д. 
Кавєліна, що й виконали в четвертій годині. Вве
чері був у Семена й ке застав дома. Гульвіса!

18 [ т р а в н я } .  Чарівна Олександра Іванівна 
Артемовська —  сьогодні іменинниця. М. Лазарев
ський купив для неї розкішну китицю квітів, 
а я відніс їй і подарував. І я маю прибуто с, і вона 
нэ може сказати, що я привітав її з порожніми ру
ками. І чемно, і дешево.

Пообідавши в іменинниці, ми з Лазаревським 
незабаром пішли до графині Н[астасії| І[ванівни| 
і знайшли там М. С. Щепкина. Великий друг мій на
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прохання графині прочитав монолоґ »Скупого Ры
царя« Пушкіна, »Фейерверкъ« та сповідання ми
сливого з комедії Ілїна, —  і прочитав так, що слу
хачі бачили перед собою палкого юнака, а не се- 
мидесятилітнього старого Щепкина. Ґеніяльнкй ак
тор і надзвичайний дідусь! І я, як пообіцяв, лиха 
прикупивши, прочитав їм свої »Неофіти«. Не знаю, 
чи багато вони зрозуміли. Принаймні уважно слу
хали.

19 [ т р а в н я ] .  У дванадцятій годині відпро
вадив свого великого друга М. С. Щепкина на мос
ковську залізницю. В Михайлівському театрі ди
вився на Садовського в ролі Расплюєва (»Свадьба 
Кречинскаго«). Після Щепкина я не знаю кращого 
коміка. Самойлову далеко до Садовського. Пані 
Снєткова 2-га —  просто лялька. Яка б гарна була 
в цій ролі моя незабутня Піунова!

20 [ т р а в н я ] .  До третьої години працював 
в Ермітажі. Обідав у моїх давніх друзів Уварових. 
Сергій Уваров, найвеселіший на світі товстун, ска
зав продавцеві помаранч такий експромпт;

Напрасно, разносчикъ, въ окно ты глядиац 
Подъ бременемъ тягостной ноши;
Напрасно ты голосомъ звонкимъ кричишь:
»Лимоны, пельцыны хороши!«.

Не обольщай меня мечтой 
Плодовъ привозныхъ изъ чужбины:
Н іть , душу, полную какой-то пустотой,
Не соблазнять златые апельсины.

Я отжилъ жизнь свою давно,
И в с і души моей желаьья 
Сосредоточивши въ одно 
Разоблаченное отъ счастья ожиданье.

Напрасно, разносчикъ въ. окно ты глядишь.
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Увечері був у Семена, і премила Олександра 
Іванівна грала кращі місця з »Трубадура«. Чарівно 
грала!
П овернувся я з С ібірі,
Та не маю долі, —
Хоть, здається, не в кайданах, 
Та не маю солі.

Слідять мене злії люди 
День, час і годину, —  
Прийде туга до серденька, 
То ле^ві не згину.

Комісари, ісправники 
За мною ганяють, —
Більше вони людей били, 
Чим я грошей маю.

Зовуть мене розбійником, 
Кажуть, що вбиваю, —

Я нікого не вбив іще,
Бо сам душу маю.

Возьму гроші в багатого, 
Убогому даю, —
І так людей поділизши,
Сам гріха не маю.

Маю жінку, маю діток, 
Однак їх не бачу;
Як згадаю про їх долю,
Тс гірко заплачу.

Треба мені в лісі жити. 
Треба стерегтися,
Хоть, здається, світ широкий, 
та нігде подіться.

Авторство цієї вельми немудрої пісні припи
сують самому Кармелюкові. Наклеп на славного 
лицаря. Це рукоділля мізерного Падури.

13 [ ли пн я ] .
СОН.

На панщині пшеницю жаг.а, Уже не панський, а на вол: 
Втомилася; не спочивать Та на своїм веселім полі
Пішла в сноли, пошкандибала Удвох собі пшеницю жнуть,
Івана сина годувать.
Вено сповитеє кричало 
У холодочку за снопом: 
Розповила, нагодувала, 
Попестила; і ніби сном  
Над сином, сидя, задрімала.
! сниться їй: той син Іван 
І уродливий, і багатий,
Не одинокий, а жонаткй 
На вольній бачиться, бо й сам

А діточки обід несуть...
Та й усміхнулася небога. 
Прокинулась —  нема нічого! 
Не Йвася глянула, взяла 
Його, гарненько оповила,
Т? щоб дожать до ланового, 
Щ е копу дожинать п'шла... 
Останню може: Бог поможе, 
То й сон твій справдиться...



П Р И М І Т К И .

СТОР. 9. Про те, як почав Ш евченко  писати сво ї »за 
писки«, див. у листі його до М. Лазаревського  з I. Vtl 1857 р. 
(т. X , стор. 172). —  Н о в о п е т р о в с ь к и й  ф о р т  (по
рос. Н овопетровское укр іп л ен іе ) —  на північно-східньому 
березі Каспійського м оря при затоці Тюб-Караган, на пів
острові М анґиш лаку. Збудували  його росіяни 1846 р. по
близу місця, де 1716 р. невдала рос. військова експедиція 
гр. Бековича-Черкаського заснувала форт св. Петра. 1858 р. 
ф орт той перейменовано ма Нозоолександрівський, а не
давно, за сов ітсько ї влад.ч, він дістав назву »ф орт Уриць- 
кий«. Сто їть він серед неродю чо ї, піщ ано-камянистої пу
стині. Рослинність убога. Літо —  гаряче, посушливе (темпер, 
до -)- 60° Цельсія), зим а люта. І зимою , і літом панують 
сильні вітри. Д о бр о ї солодко ї води .нема, лише солонцю 
вата. Береги м оря поблизу ф орту —  це голі, непривітні 
скелі. Намальований самим поетом загальний вид ф орту 
(від сходу) репродукуєм о о т. X , стор. 71, Опис форту, 
зроблений Ш евченком , див. теж  там на стор. 73 та 76. Цей 
дикий закуток, як місце заслання Ш евченка, описували різні 
особи: О . Лазаревський (1899 р.), К. О беручев  (1900), Ів. 
О поків (1917), Гр. Бояренко  (1924). Назви їх праць див. під 
їх іменами в т. Х|\/. Серед тубільц ів (киргизів та туркм ен ів)
І досі ж ивуть легенди про засланого туди »начальством« 
»великого чоловіка«, що збудував собі хатку, садовив баш 
тани і співав пісні. О повідаю ть, що сад (три гектари) за ф ор 
том насадив Ш евченко , але він посадив 1850 р. тільки перше 
дерево  —  вербу. Сад насадив пізніше майор Ускоз при 
діяльній учдсті Ш евченка (пор. т. X , ст. 340). Ж и ве  ще там 
легенда про ш езченківські рел ікв ії, що ніби збер ігалися до 
1919 р. в »Ш евченко в і*  хатці« в саду, але вона безп ід 
ставна: вж е 1914 р. не було в ній ніяких слідів перебування 
Ш евченка (свідоцтво О покова), та не було  їх і ніколи. •— 
А с т р а х а н ь  —  губерн іальне місто на м еж и р ічч і Волги, 
60 верстов од Каспійського моря. Опис його —  далі 
в »Ж урналі« не стор. 104— 107, 109— 110. Підчас навігації 
пош ту й усякий крам  привозили до ф орту човнами з Астра-
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хані. —  СТОР. 10. Ч и х и р —  слабеньке, дешеве, кисле м іс
цеве вино. —  Ш к а н е ч н и й  ж у р н а л  —  щоденні за
писки про події підчас плавби та про погоду, що їх веде 
ш кіпер  або капітан корабля. Ж урн ал  такий переховую ть на 
»шканцях«, себто на гор іш ньому чардаку. —  П о е т ,  що 
його вірші тут цитує Ш евченко, це О лексій  Кольцов (1808—  
1842), син міщанина-»прасола« (торговця худобою). Цей 
повт-самоук походив з Вороніжчини (півд.-східня частина 
С лоб ід сько ї України); хоч бус росіянин, але за мэлодих 
літ пробував писати поезії також  і укра їнською  мовою . 
Ш евченко  цінив його талант, мав його твори в сво їй  б ібліо 
теці і цитував його нераз. Російська критика лю бить порів
нювати Ш ег.ченка з Кольцовим  і навіть ставити їх поруч. 
Це свідчить лише про ї ї  тенденційність, бо Кольцов —  поет 
пом іркованого таланту, а тематика його поезій (ск.зрги на 
сласну недолю ) —  вузька й одноманітна. —  »П о с в я - 
ч е н н  я.., в с а  л д а т с ь к и  й с а н «  —  це царська конф ір 
мація 28, V  1847 p.: »,,.художника Ш евченку определить 
р яд овы м ъ  въ О ренбургск ій  Отдельный Корпусъ«, до чого 
цар М икола І власноручно дописав заборону писати й м а 
лювати. —  Ш евченка зрадила память, коли він писав, що 
йому » т р е б а  б у л о  п о ч а т и  с в і й  ж у р н а л «  від 
початку заслання, бо, як бачимо з листа його до кн. В. Рєп 
ніної з 25— 29. II 1848 p., поет з того дня, як прибув до 
О р сько ї фортеці, щ онайменш е напротязі 8 м ісяц ів вів щ о
денник (див, т. X  , стор. 48). —  СТОР. 11. —  Про М и х а й л а  
Л а з а р е в с ь к о г о  (б Іоґраф . дані й оцінка його від
носин з Ш евченком ) див. у т. X на стор. 315; портрет його 
(роботи Ш евченка) теж  там на ст. 353. До нього тож  від
носяться і слова поета, що їх читаємо на цій стор.: »Н е 
с к а л а м у т ь м о  с е р ц я  щ и р о г о  д р у г а  н е д о -  
с т о й н и м  с п о г а д о м « ;  Ш евченко , як бачимо, мав за
м ір познайомити друга з сво їм  щ оденником, а потім ру
копис цього дорогоцінного твору подарував М. Л азар ев 
ськом у. —  Н и ж н і й  Н о в г о р о д  (в поточній мові —  
Нижній) —  ґуберн іяльне місто, великий торговельний центр 
П оволж я, сто їть на високому березі Волги, там, де Ока 
вливається в Волгу. —  СТОР. 12. » П о м о л и в ш и с ь  з а  
Ф у л ь т о н о в у  д у ш  у,..« Ш евченко  збирався їхати з М о с 
кви до П етербургу залізницею . Ф у л ь т о н  (1765— 1815) 
пристосував парову маш ину до пароплавів. Винахід паро
тягу належить Д ж . Стізенсонові (1781— 1848). Це зр о зу 
м іла психологічна помилка, бо поет думав одночасно й про 
под орож  пароплавом. Ф ул ьто н а  згадує він ще в ц ікавом у 
записі з 27. V III, 1857 (див. стор. 119). —  П і т е р  —  народкя 
назва П етербургу. В П етербурзі Ш евченко  прож ив за м о 
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лодих літ б ільш е 13 років (1831— 43 —  12 років зояду, та 
б ільш е року в 1844— 45 рр.). —  В М  с с к в і перед тим Ш е в 
ченко побував тричі (1843, 1844, 1845), —  Ґ у р є в  г о р о 
д о к  або просто Ґ у р є в  (до 1708 р. Я їцький городок) —  
повітове м істо  близько гирла Урала (інакше званого Я їк). 
Ч ер ез Ґурєв приходила до Новопетровського пошта з О рен 
бургу та з Уральського, а через Астрахань —  з Европ. Ро- 
с ії та з України. —  Про укр. письменника Я к о в а  К у 
х а р е н к а  —  докладно в т, X на ст. 285— 286. —  Далі мова 
йде про к о р о н а ц і ю  царя О лександра II (26. VIII. 
1855). —  М и х а й л о  Щ е п к и н  (1788— 1863) —  славний 
актор, українець. Як І Ш евченко, Щ епкин був кріпаком , 
і його теж  викуплено з кріпацтва за 10.000 карб., в чом у 
д іяльну участь брав кн. М . Рєпнін. Сталося це після його 
виступів в українських пссах в Полтаві. Потім Щ епкин ціле 
своє довге життя грав на московськ ій  сцені, але лю бив ви
ступати і в укра їн ськом у репертуар і, за його життя ще 
д уж е небагатому. Познайомився з ним Ш евченко, про- 
їж ж аю чи  через М оскву в лю том у 1844 р., і вони відразу 
зблизилися. 19. II 1844 р. поет гприсьятив йом у »Чигирин«, 
а 13. X II того року написав йому »Посланіє« (див. стор. 46 
т. II ): саме восени того року Щ епкин ґгстролю вав у Пе
тербурзі і з особливим  успіхом виступав у ролі »М оскаля- 
Чарівни'ка«. Втретє бачився з ним Ш евченко  в кінці березня 
1845 р., переїжжанзчи через М оскву , коли остаточно пере
селився був на Україну. Треба вважати за стверджений 
факт, що Ш евченко  й Щ епкин на Укра їн і не зустрічалися. 
Щ епкин був лю диною  поступовою , але з того, що знаємо 
про його життя, не мож на скласти певної уяви про його 
світогляд, і в кож ном у разі не мож на твердити, що Щ епкин 
»револю ц іон ізував Ш евченка« (думка М. М очульського ). 
М ож на  лише на основі посланія Ш евченка до Щ епкина та 
пізніших взаємовідносин (1857— 58), про які знаємо б ільш е 
(їх листування та «Ж урнал« поета), ствердити, що Щ епкин, 
як людина з великим життєвим  досвідом та великим так
том, мав певний моральний вплив на Ш евченка , який при
знавав і цінив великий моральний авторитет свого друга- 
актора. Кр ім  виступів в українських пєсах та розм ов по- 
укра їн ськом у з родичами в рідній С уд ж і (на південній 
Курщ ині), Щ епкин ніде й ні в чом у не виявляв свого укра 
їнства. Д іти його (всі відомі д іяч і) були м осковськ і па
тріоти, Одначе, присвята Щ епкинові »Чигирина« свід 
чить про те, щ о Ш евченко  сво їм и  поезіями будив 
приспані національні почуття свого старшого товариша 
і що Щ елкин Ш евченка  р озум ів  та з його національними 
поглядами засадничо погоджувався. Про лю бов Щ епкина
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до Ш евченка свідчать листи славного актг>ра й усе  те, ідо 
далі читач знайде в »Ж урн ал і«  про їх сідмосими. —  СТОР. 
ІЗ . Про Б р о н и с л а з а  3 а я с с ь к о г о  тз його відно
сили з Ш евченком  див. у т. т. X . —  Р а ч к е в и ч і  —
маєток &р. Залєського  з слуцьком у ппвіті, на М інідині. 
Ш евченко  написав тут »4 и р к о с и ч і«, ми виправили цю 
пом илку його лам яті: деінде він писав і правильно. —  
В Х а р к о в і  Шєечєнко, здається, ніколи не був; знаємо 
лише, щ о проїздив через сумський, льбединський та охтир- 
ський лові ги харківсько ї Губ. на початку червня 1859 р. —  
К и з л я р  —  окруж не місто терсько ї области. —  С т а в р о 
п о л ь  —  ґуберн. м істо м іж  Чорним та Каспійським м орем  
на північ від Кавказу . —  К а т е р и н о д а р  —  столиця Ку- 
банщики, осаджена 1792 р. запорож цями з Голова іим на 
чопі. —  Граф Ф е д і р  Т о л с т о й  (1783— 1873) —  славний 
російський р ізьбар-медалєр; від 1826 р, —  беззм інний віце- 
президент П етербур зько ї А кад ем ії М истэцтв. Людина над
звичайних і найрізнородніших зд ібносте?, з високою  і все 
б ічною  освітою , він, бувши м орським  оф іцером , проти волі 
батьків і ц іло ї родини, волів вибрати ми .-ецьку карєру, що 
на початку X IX  в. в аристократичному сьіті не було р іччю  
звичайною . Переборовш и всі моральні перешкоди, він не
забаром  прославився, як видатний мистець (став членом 
П русько ї А кад ем ії Мистецтв і почесним членом Флорен- 
тинсько ї та Австр ійсько ї Академ ій). Його притягли гуманні 
завдання тогочасного масонства, і він, вступизши до масон
сько ї лож і »Избранный Михаилъ«, був Уї майстром. З  цієї 
лож і вийшла ініціятива заснування Т-ва Ланкастерських 
шхіл (пир. у т. V II нг1 стор. 241 згадку Ш егчгнка  про Ланка
стера). Н алежав гр. Толстой і до ’ -■'гмного Т-ва » З е 
леная Книга«, що мало заедання боротися з усякими не
справедливостями. Д о  своїх підлеглих та учнів відносився 
пін, як батько. Вищим за себе говорив в очі правду і висту
пав завж ди в обороні покривджених. Ш евченко  вступив до 
А кад ем ії й скінчив ї ї  за часів Толстого. Граф безперечно  
добре знйв про вийняткову життеву карєру Ш евченка  та 
про його малярськ і зд ібності, Ш евченко  ж  особисто не був 
з ним знайомий. Коли 1854 р. до Новопетровського прибула 
наукова експедиція акад. Бера (див. т. X  ), то цей чесний 
н імець взявся помогти Ш евченков і в полегшенні його долі. 
Бер ЗЕернувся до гр. Толстих, Д руж ина гр. Толстого —  На- 
стйсі.ч Іванівна (урод жена Іваново) теж  була лю диною  д об 
рою  і поступовою . Вони гаряче взялис* за справу визво
лення нашого поета, і граф 2 роки к?;впинно працював 
у цьом/ напрямі, хоча на сам ом у почс-tkv його зусилля з у 
стрілися з в ідм овою  самого царя. Зр о зум іле , чом у Ш ев 
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ченко називає Толсти* »єдиними спричинцями« свого ви
зволення (пор. листи поетові до Толстих у т. X  та примітки 
до них). Д очка  Толстих К. Ю н ґє залишила надзвичайно цінні 
й цікаві спомини про Ш евченка. Про пізніші відносини м іж  
Толстими та нг,шим поетом див. далі в »Ж урм ал і«  в записах 
м іж  28. III та; 18. V  1858 р. —  » Х л а м и д а  п о р у  г а н і я«
—  ганебне вбрання, тут —  салдатськмй мундир. —  СТОР. 14. 
»Ц і  л к о в ы й« —  в народній рос. мо.бі —  »рубль«  (к а р б о 
ванець). —  » А р а п ч и к и «  —  мабуть, дрібна срібна м он е
та. -— » С п и р т о м і р  о м«, себто ш инкарем (рос. »ц і-  
лсвальникъ«), був у Н овопетровськом у ЗиГмунтовський, про 
якого буде далі. —  » Б у р б о н «  —  епітет, що його в Ро с ії 
прикладали до людей грубіянського поводження. —  
Ю н к е р и  —  що скінчили ю нацьку (»ю н керську«) школу.
—  СТОР. 15. К о з а «  Л у г а н с ь к и й  —  псєбдонім 
знайомого Ш евченкові ще з студенських часів російського 
письмен-нике Володимира Д аля (походив з Луганського 
на Катеринославщ ині). Про нього дкв. на стор. 284 т. V I
і в т. X 30' покажчиком. Ш евченко  й далі згадує його 
в »Ж урнал і« . Д аль ж ив у Н иж ньом у Новгороді у 1849— 59 
р.р. і був там управителем маєтків царсько ї ф ам іл ії (на
чальником »уд іл ьн о й  конторы«), Здогади поета про зм іст 
» С о л д а т с к и х ъ  Д о с у г о в  ъ«. (»досугъ« по-рос. •— час 
дозвілля) —  пом илкові: це була салдатська читанка, а не 
книга про сзлдатсь'ке життя. —  В а ж  а н о в М. Є. —  оф іцер, 
тоді завідувач ф ортового »півшпитолю«. Коли Ш евченко  по
кинув м ісце свого заслання, цей Бажанов звертався до поета 
з просьбою  про протекцію . —  »П р и я т е л ь к а« —  це або 
Аґата Ускова, ж інка коменданта ф орту, або п. Бажанова. —  
М о л ч а л і н  А. —  чиє пр ізвищ е криється тут під л ітерою  
»А «, —  невідомо. М о л ч а л  і н —  одна з дієвих осіб ком е
д ії Ґр ібоєдоьа »Горе отъ ума«, тил підлесливої людини. Імя 
це зробилося в Росії ходячим епітетом. —  Про пригоди 
поручника Черца (водевіль »Недошита блю зка«) див. далі 
на стор. 16., 17, 54, 55 та 65. —  СТОР. 16. » Д я д ь к а «  —  
и російськом у війську —  це старший, доглядач, учитель; 
такий »дядька« вчив рекрутів військових вправ, а інтелі
гентним салдатам міг одночасно й робити різні прислуги.
—  Про М о с т о в  с ь к о г о  див. ще на стор. 80 і далі. 
Цей лоляк-засланєць був капітаном артилерії. —  Н є- 
п л ю ї в с ь к и й  корпус —  оренбурзький корпус кадетів 
імени Геи. І. І. Нєппюєва, що був у 1742— 58 р . р. нам ісником 
оренбурзького  краю. —  Розш иф ровуєм о  прізвищ е пліткар- 
ки - »м  і л є д і« —  М  є ш к о в а, а не М  о с т о  в с ь к а, як 
припускав С. Єф р ем о в  (т. II акад. вид.), бо М остовський не 
б ув  жонатий. —  СТОР. 17. »В і р н и й р а  б« —  деньщ ик
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(д ж ура ) поручника Чарца, » г е р о я « ,  про якого тут моаа.
—  СТОР. 18. Про к о м е н д а н т ш у  (Аґату Ускову) та шро 
ї ї  ролю  в житті поета див. у т. V I , сгор. 319— 321, та в т. X , 
стор. 341; про ї ї  дочок Н а т а ш е н ь к у  й Н а д е н ь к у  див. 
теж  там на стор. 356. —  Людина... » в м д и т ъ  Б о г а  н а  з е 
м л і «  —  це неточна цитата з поезії М . Лермонтова; »Когда 
волнуется ж е л т ію щ а я  низа...«, в якій читаемо: »И счастье 
я могу п о с т и г н у т ь  и а з е м л і , ,  и в ъ н е б е с а х ь й  в и 
ж у  Б о г  а«. —  »П і д  м о е ю  у л ю б л е н о ю  в е р б о  ю.,.«
—  Про цю вербу див. у листі Ш евчен ка  до Осіпова (т, X  ,
стор. 1 32— 134). —  Л и с т  в і д  М.  Л а з а р е в с ь к о г о ,  що 
його поет дістав 6. IV , висланий був ще 17. І. 1857. Прия
тель писав про Д арм ограя (псевдонім  Ш евченка ): »про
звільнення його в одставку вж е одерж ано дозвіл царя, і п о 
відомлений про це військовий міністр для виконання«. 
Д алі йшли поради, як  ліпше поетові влаштуватися. Відпо
відь Ш евченка на цей лист —  на стор. 158 т. X .  —  Про 
ролю  П. К у л і ш  а в житті Ш евченка  див. у б іограф ії по
ета' в т. І. О крем і моменти в їх відносинах освітлені в р із 
них томах нашого видання (шук. за покажчиком  імен). —  
1-й том  » З а п и с о к ъ  о Ю ж н о й  Р у с и «  Куліш  видав 
у 1856 р. Цей том  увесь  заповнений українським  етногра
ф ічним матеріалом. Другий том, що його Ш евченко  дістав 
уж е в Ниж ньом у, був присвячений українській  істор ії та лі
тературі. Про той другий том див. Ш евченкові записи на 
стор. 160 та 171. Про те, як подобалося Ш евченкові це ви
дання, див. у т. X в листах його з того р оку : до Я. Куха
ренка (стор. 155 та 168), до А. М аркевича (стор. 156), до М . 
Л азаревського  (стор. 159, 166, 171, 177, 183) й до самого 
Кул іш а (стор. 187). —  СТОР. 19. С у б о т і в (або С  у б о- 
т о в е ) ,  колишній маєток Б. Хмельницького, Ш евченко  
добре зньв і навіть зм алю вав усі тамошні історичні памятки, 
а м іж  іншим і »руїни Богданові«, себто розкопані ф унда
менти й льохи гетьманського дому. Порівняй теж  поезії 
»Ро зри та  могила«, »Великий Льох« та »Суботів« у т. II. —  
»M  а л е н ь к а  п л я м  а«, про яку тут мова, це помилка 
Кул іш еаа  щодо м ісця, де стояв д і м  Х м е л ь н и ц ь к о г о :  
стояв він не на горбі, як писав автор »Записокъ о Ю . P.«, 
а  н и ж че  церкви. Суботівськ і малюнки Ш евченка див. у т.
V  на  стор. 269 та 270. —  На жаль, ці ‘Критичні п о м і т к и  
та з а в  в а г и  Ш евченка, що він їх неслушно сам  називає 
» н е д о р е ч н и м  и« (по-рос. »желіпьрми«), не збереглися, 
б о  того примірника »Записокъ«, де він їх робив, досі не 
знайдено (Ш евченко  подарував його сво їм  астраханським 
приятелям , аі не п о с л а в  К у х а р е н к о в і ,  як збирався,

див. про це у т. X , стор. 177). Завваги ці напевно були
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д уж е цінні, бо  Ш евченко  теж  був знавцем наш ої старовини 
і добре знав український ф ольклор. —  Д з в о н к о в а  
к р и н и ц я  (або  просто Д звонки) —  джерела, що бю ть 
з  гори коло М е ж  к  г о р с ь к о г о  С п а с а .  Про М ежи- 
горський манастир (20 клм. вгору від Києва, над Д н іпром ) 
Ш евченко  часто згадує. Відвідав він його вперш е 1843 р. 
(весною  або л ітом ) разом  із Кул іш ем . Цей старий манастир 
(існував від X II в,( а відновлений був князям и Острозькиїми) 
від 1672 року належ ав запорож цям . Останній кошовий Кал- 
киш евський збуд ував  тут церкву. Катерина II хотіла його 
скасувати, але він згорів. (М ож ливо , ицо його спалили сам і 
монахи-запорожці, щ об не впустити до манастиря цариці 
Катерини II). На руїнах його Ш евченко  плакав над сплю н
дрованою  Укр а їн о ю  (див, лист до Я. Кухаренка в т. X , ст. 33). 
Манастир цей Ш евченко  згадує в своїх  поезіях »Чернець«, 
»Заступила чорна хмара...«, »Ш вачка«, »Н евольник« та інш.
—  В и д у б є ц ь к и й  м а н а с т и р  під Києвом  (засн, ще 
в X в.) поет д уж е любив і зм алю вав ще 1843 p., ум істивши 
його в сво їй  »Ж ивописн ій  Україн і«. —  16 к в і т н я  в ш т а б і  
оренб. к о р п у с у  нічого ще не знали про зв ільнення по
ета: лист з  м іністерства до О ренбургу вислали лише 30. IV  
Ш евченко  знав про це з листа М, Лазаревського  з 2. V, але 
забув, а дата 16. IV  виринула в його стамяіі тому, що М. Л а 
заревський щ е раніше висловлю вав побоювання, щ об  
справи не відклали до 17. IV  (в листі з 11. IV  ). —  СТОР. 10. 
1847 р о к у  з П е т е р б у р г у  д о  О р е н б у р ґ у  Ш е в 
ченко їхав з ф ельдєґерем  справді лише 7 д е н ь (2. V I —
9. V I). ПорІвн. ще далі згадку на стор, 132. —  К о м а н д и 
р о м  б а т а л ь й о н у  ч. 1 був майор Льво'в. Характери
стика його далі —  на стор. 27— 29. Згідно з царською  кон
ф ірм ац ією  Ш евченко  мав »право вислуги« —  себто міг до 
служитися до ранґи унтер-офіцера. М айор Л ьвов 18. X I 1854 
року в рапорті командирові корпусу писав, що хоч за Ш е в 
ченка й просять (очевидно ближчі начальники), але він 
проти того, щ об зробити його під старшиною , бо хоч Ш ев 
ченко й добре поводиться, але в військових вправах (»по 
ф ронтезом у обрззован ію «) —  слабкий. 7. V II 1855 p., оче 
видно вже під впливом Ш евченкових  олікунів-протекторів, 
м іж  інш. ґен. Ф р ей м зн а , Л ьво в  сам просив командира бри
гади дати Ш евченкові ранґу унтер-оф іцера. Ця просьба 
успіху не мала. Пор. теж згадки Ш евченка  про цю справу 
в т. X : в листах до Плещеева (т. X , стор. 112 та 114) та Осі- 
пова (т. X , стор. 129). —  » П р и п а с о в у в а н н я  м у н і -  
ц і ї«  —  було для салдатів р іччю  нелегкою. Військовий 
одяг за М иколи І був д уж а непрактичний, тяжкий і невигід
ний, хоч і не такий, як за Павла f та О лександра і. З  цього
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приводу в війську доходило навіть до бунтів. Див, про це 
щ е на стор. 234 повісти »Капітанша« (т. V II ). —  3 усіх да
них про військового л і к а р я  С ергія Род іоновича Н і- 
к о л ь с ь к о г о  видко, що це була людина культурна (сам  
поет зал ічує його до людей р о з у м н и х ) .  Ш евченко  по
зичав у  нього книжки й часописи (див. за покажчиком  у т, 
X ). М о ж е  власне тому Ш евченка й обурю взла  лю бов Ні- 
кольського до військово ї муштри. Н ікольський, м іж  іншим, 
був аматором-метеоролоґом. —  Г і п о к р т —  гр, лікар, 
основник науково ї медицини (V — IV  в. в. перед Р. X.). Тут —  
синонім ученого л ікаря. —  СТОР. 21. Т р и б у н а л ,  що за
судив Ш евченка —  це ш еф  ж андарм ів гр. Ол. О р ло з та 
його помічник ґен. Л. В. Д убел ьт; їм  помагали урядовц і »111 
О тд іл ен ія«  Попов і Н ордстрем  (пор. запис на стор. 136). —  
Публій Овідій Н а з о н (43 р. до Р. X. —  17 по Р. X .) —  ґе- 
ніяльний римський поет; цезар А в г у с т  заслав його, до 
міста Томи на березі Чорного М оря, коло гирла Д унаю , по
м іж  дике племя Ґетів. Ш евченко  з його творів знав »М ета 
м орф ози« (пор. далі згадку про Ф ілєм он а  й Бавкиду під ЗО. 
V I, а також  про А поллона й М зрс іяса  в т. V I , стор, 35 та 
276; пор. ще лист до М . О сіпова з 20. V  1855 р., стоо. 130 
т. X ) .  —  » К а т - х р и с т и я н и  н« М и к о л а  1 —  ие буз для 
Ш евченка, за висловом  акад. С. Єфремов-ч, »во їстину сим
волічний образ, втілення всього деожавного лиха, неволі, 
криівди і разом  з тим кат не тільки його особистий (десяти
ліття неволі), а й усього, що дороге було поетові«. Ш ев
ченко називає його {за Герценом ) »т о р м а з о м« (галь
мом ), ф ельд ф ебелем , катом (епітети: »кооонсваний;*, »не- 
уд обозабы ваем ий«, »величезний«), »тресовеним ведмедем«. 
Висм іявш и М иколу І й його дружину в »Сні«, щ о б езп е 
речно  було причиною загострення пизнзченої поетов1 ЦІ- 
рем  кари, Ш евченко  й у пізніших своїх творах називав його 
Н еооном  і Сарденапалом (пор. »Ю родивий«, »Я не назлу- 
ж^ю..,«, »Н еоф іти« в т. II I) і вважав його за ката укоаїн- 
ського наооду. —  Д а н т е  А л і ґ і є р і (1265— 1321 од
ного з найбільших італійських поетів, Ш евченко  часто зга
дує (поем а » Ірж авец ь«, опсвід. »Ваонак«. повість »Х уд о ж 
ник«^ а двічі цитує в листах (див. у т. X ,  стор. 80 та 138). 
З  твор ів Данте Ш евченко  міг тоді знати тільки »П екло« 
(рос, прозовий переклад Фан-Д іма, СПБ. 1843), а потім те 
сам е в в ірш ованом у перекладі М іна (див. далі). —  СТОР. 22. 
Про м а й о р а  М е ш к о в а ,  начальника Ш евченка  ще 
в О рськ ій  фортец і, див. у т. X нз стор. 316 та в б іограф ії.
—  » Б е з д у ш н и й  с а т р а п  і н а п е р с н и к  ц а р я «  це 
ген. В. О. Перовський. Про нього див. теж  на ст. 317 т, X . 
Ш евченко  мав рацію , коли взагалі негативно оціню вав
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ролю  цього адмі'^;стралора (див. далі в цьому томі), але 
помилявся, думаю чи, що його доля —  в руках Перовського 
та що П еровський має упередження проти нього. Власне 
Перовський в лю ’- іму 1850 р. на просьбу Лизогуба, Гудо- 
вича та, певно, Ж уко всько го  й Брю лова виступив енорґійно 
в справі полегш ення долі Ш евченка  (в »III ОтдЬлен іи« збере- 
глася навіть його »саіписка« про це), еле Д убельт сказав, що 
говорити про помилування передчасно, Перовський сам пе
реглянув усю  справу Ш евченка й там вичитав невдало 
сф орм уловане зізнання поета про викуп його з неволі цар
ською  родиною  (див. 176 стор. т. V ) .  Хоч Ш евченко  й не 
б ув  » в и х о в а н и й  к о ш т о м  ц а р я « ,  але безпосеред 
ньо по викупі з неволі став стипендіятом »T-ва Допомоги 
М истцям «, на яке цавав багато грошей цар. Як служ біст 
і вірний слуга царе, Перопський, повернувш ись 1851 р. до 
О ренбурґу, не міг годі виступити в обороні Ш евченка  вж е 
тому, що сам е ло його перших заходах цар н аказів , 
у зв язк у  з новим ареш том Ш евченка, загострити догляд за 
поетом ; проте в 1853 р., призначаючи Ускова ксм зндантом  
Н овопетровського форту, Перовський »натякнув йому зд а 
лека, щоб він, чил» спром ож но буде, полегшив його (Ш е в 
ченка) побут« (свідоцтво А. У сково ї). Коли за Ш евченка  
знов просили П еровського, то він, хоч і бачив його нові 
малюнки, не зробив з того жадного вжитку, тільки просив 
б ільш е його за Ш евченка  не просити. П ісля смерті М и
коли І Перовський таки виступив з рапортом  про амнестію  
Ш евченкові. Акц ія гр. Толсїиіх в справі амместувення Ш ев 
ченка іне мала б  успіху, коли б не було для того ф ор м аль 
ної підстави (пор. лист М. Л азаревського  до Ш евченка  з 2. 
V, 1857: »Ти на просьбу гр. Толстого й н а  з а с в і д ч е н н я  
гр.  П е р о в с ь к о г о  дістаєш од ставку«). У П еровського 
була в 1855 р, в О р ен бурз і його кузикка гр. Ол. Толстая 
й просила його за Ш евченка. Тяж ко  й поволі посувалась ця 
справа (перш а амнестія не торкнулася Ш евченка ), бо й но
вий цаіз буо прот* нього. —  Чи Ш евченко  р и с у в а в  к а 
р и к а т у р и  на цаоя й царицю? Ні. Але це міг сказати Пе- 
р овськом у Д убельт, бо знаємо, що він власне твердив 
у своїх споминах що Ш езчен ко  написав карикатуру на 
царя, по-російському ж  »писати« значить теж  і »рисувати« 
(»написалъ карти«/« ), а Перовський міг зрозум іти це так, 
щ о Ш евченко  р и  : у е а в  карикатури. М ож ливо , що й цар 
М икола, коли йому представили справу, тек зрозум ів . 
В останніх часах совітські дослідники намагаю ться довести, 
щ о Ш евченко  таїку рисусгв карикатури на царя, хоча Ш е в 
ченко  сам стверджує, що ніколи цьсго не побив. Навмисне 
подаємо тут репродукц ію  Ш евчемкового карикатурного ри-



Карикатурні рисунки Т. Шевченка па обгортці альбому 
„Три літа“ .

(Зліва н аираоо : Л а. ЗІокрицькнй, товариш  п о е т » : сам ІІІепченко; далі постать 
якогось незнаного старш ини.)

сумку, що на ньом у якийсь Раєвський хоче бачити (в постаті 
якогось обез-оф іц ера) царя М иколу І. Кожний, хто хоча б 
поверхово знає іконоґрвф ію  М иколи І, м ож е тільки дивува
тися, ком у й пощ о потрібна: така м істиф ікація, —  СТОР. 23. 
Неслуш но думав Ш евченко , щ о Перовський » г р а б у є  
к р а й « :  він був  д уж е  багата людина і один з найчесніших 
адм ін істраторів м иколаївського  реж им у (внук гетьмана К. 
Розум овського , він мав величезні власні маєтки). —  К р о 
н і  о »  —  епітет Зевса. (Коопід, сим Кроноса). —  Е с к у л а п  
(А склсп ій ) —  в античній м ітолоґії бог л ікарсько ї науки; 
в поточній мові, як епітет, —  лікар. —  Н а ґ а є в Григорій —  
прапорщ ик, оф іцер  1-го О р ен бурзького  батальйону; з Ш ев 
ченком  Жків, очевидно, добре, бо переписував його твсгаи, 
але зле знав правопис (див. і далі згадки про нього) і був 
ляниця. —  СТОР. 25. С а т у р н  у римлян бог часу. —  
Л и с т ,  яким  Ше-вченко в і д д я ч и в с я  К у х а р е н к о в і  
—* на стор. 166— 168 у т, X  , —  Цитовані вірші належать
Пуш кін о ві (з V I розд, »Евгенія О н іги на«). —  СТОР. 26 X а- 
р о н —  у грецькій м ітолоґії перевізник душ до Єлісей-
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ських піль; у Ш евченка  жартовливе —  »парк« (пор. назву 
найбільшого паризького парку —  »Єн ісейські поля«). —  
Про А. М а р к о в и ч а  див. у т. X на стор. 352. —  Ілля
К і р є є в с ь к и й  був о ф і ц е р о м  д л я  д о р у ч е н ь  
п р и  П е р о в с ь к о м у .  В 1860 р. редаґував » В іс тн и к ь  
естествемныхъ наукъ«. —  СТОР. 27. Генерал А. А . К а т е -  
н і н —  оренбурзький ґен.-ґубернатор після П еровського  
(призначений 7. IV. 1857). —  Батько цього »нещ асного« 
П о р ц і є н к а (правильне прізвищ е Порціанко) був тоді 
урядовцем  »приділеним до м іністерства державних длагт- 
ків«. —  П р о ф о с  —  салдат-асенізатор. —  СТОР. 28. Про 
страшну « гр у  ш п і ц р у т а м и  існує ціла література. Кара 
шпіцрутами часто ставала квал іф ікованою  карою  смерти. 
Кн. Миік. О рлов, коли писав м ем ор іял  про скасування кар 
на тілі, ствердив, що м ало ке кожний удар викликав крово 
вилив у легенях. Караногэ проганяли через дві шеренгі сал- 
датів, з яких кожний давав йому удар хворостиною 2 метри 
завдовж ки й два дюйми завширшки. Призначали по одній, 
по дві й по три тисячі ударів. Цар М икола двом контрабан
дистам визначив по 12.000 ударів. Часто вже м ертву лю 
дину тягли й били далі, поки не скінчили визначеного числа 
»палок« {звідси їй прізвищ е М иколи І —  »Палкін«). Коли ж е р 
тва цієї екзекуц ії зомлівала, лікар присертав їй свідомість, 
і ї ї  знову били. —  СТОР. 30. Про ф ранцузького письм ен
ника Є в г е н а  С ю  (1804— 1857), автора мелодраматичних 
романів, див. на стор. 67 т. X (яскраво й слушна оцінка його 
творчости Ш евченком ), Згадка про нього є ще й у повісті 
»Нещ асний« (т. V II , ст. 135). Геро ї Сю, про яких тут мова, —  
це персонаж і з його ром ану »Паризькі таємниці«, де опи
сане життя соціяльно покривджених шарів Парижу. —  
В Р о сії за часів Ш евченка батьки мали право в і д д а 
в а т и  д і т о й  в с а л д а т и ,  —  Д ум ка Ш евченка про 
конечність жорстоких кар для так званих » н е щ а с н и х «  
( » т ю р м а ,  к н у т ,  С и б і р . . . « ,  » в і д д а в а т и  в р у к и  
к а т а « )  в устах гуманного лоета свідчить ьи.разно про те, 
з якими моральними потворами доводилося йому зустр і
чатися в »незамкнутій  тю рмі«. —  Іншого » н е щ а с н о г о «  
Ш евченко  описав у повісті то ї сам о ї назви (Іполіт Хлю п:«)
—  це тип з р я д у  тих, що їх поетбамив ще в кріпості Орській. 
Пор. теж  історію  морального упадку Зосим и Сокиїрина 
в »Близнятах«. —  Ґен. В. О . О б р у ч е в  —  від 1842 до 
1851 р. військовий оренбурзький губернатор і командир 
оренбурзького  корпусу. Про відношення його до Ш евченка 
див. у т. X , стор. 327. —  СТОР. 31. Цитовані тут вірші 
з »Ф авста«  Ґ е т е. Ш евченко  знав його з російського пе 
рекладу Губера, свого особистого знайомого (про нього

17
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див, у т. V I й далі в »Ж урналі«). У Губера вони виглядають 
так : » Н а д е ж д а м и  ж и в у т ь  н и ч т о ж н ы е  у лл ы«.
Ш евченко  цитує з іпамягі. Про Ґете Ш евченко  згадує ще 
» »Ж урнал і«  під 20. V II та 16. If, у »Близнятах« та »М анд рів
ці« (див. з?  покажчиком  у T .V 1 H ).  Пор. наші завваги в т,
V  на стор. 225— 26, —  Про »Ерм ітаж « див. у т. VU, стор. 
284. —  СТОР. 32. Про Тенєра та його »Казар м у«  див. іде 
в т. V I (стор. 9, 23 й 269). —  П е р ш и й  е с т а м п  Ш е в 
ченка був з о бразу  М ур Ільйо  »Свята Родина« (див. запис 
лід 3. V. 1858). —  Про Ш евченка, як Г р а в е р а ,  див. статтю 
В. С ічинського в т. XI . —  СТОР. 34. П. А. Ф  є д о т о в (1815 
— 1852) —  відомий російський мистець-жанрист. —  3 Ш ев 
ченко вої » П р и т ч і  п р о  б л у д н о г о  с и н а «  до нас 
дійшло 8, а не 12 малюнків. Пор. також  лист до Залє- 
ського з 10. V. 1857 р. (т. X , стор. 163). Ця с а т и р о - п о е -  
м а  —  один з найкращих малярських творів Ш евченка.
—  СТОР. 35. О  с т р о й с ь к и й  О лекса і:дер  (1823— 1886)
—  славний російський драматург, автор лобутово-реалі- 
стичних пес, переваж но з купецького побуту. Згадану тут 
комед ію  йсго » С в о и  л ю д и ,  с о ч т е м с я « ,  надруковану 
1850 p., сам цар М икола І, на внесок слец іяльного комітету, 
що справляв догляд над репертуаром , заборонив виста
вляти на сцені, автора ж  звільнено з посади. Лише 1861 р. 
песа побачила сцену, і то із зм іненим  кінцем, а первісний її  
текст —  аж  у 1881 р. Ц ю  пєсу виставляли на Різдво 1851 р. 
або 1852 р, в Н овопетровському, і Ш евченко  в ній добре 
грав ролю  Ризополож енського  (Кониський це свідоцтво Ко 
сарева відкидає, на нашу думку, безпідставно). Остров- 
ськсго  ці'нио Ш евченко , як драматурґа-сатирика. —  Про М . 
Я. Д  а н и л е в с  ь к о г о  див. на стор. 334 т. X . —  Н е м е 
з и д а '  —  в грецькій митолоґії богиня помсти. —  К а м -  
п і о н  і Андрій (Ш евченко  пише »Кзмпиньони«) —  поручник 
інженери, служби, командував артилерією  в форті. —  СТОР. 
36. Кн. Ол. О л. Ш а х о в с к о й  (1777— 1846) —  російський 
драматург, щ о написав коло 60 пєс дуж е неви соко ї літера
турно ї вартости. Його »Д в у м у ж  н и ц а« —  песа з вол
зького  побуту, яку Ш евченко  бачив на сцені в П етербурзі. 
Князь  був автором  двох пєс з укра їнського  побуту »Казакъ- 
стихотворецъ« та »М аруся —  М алороссійская Саф о«, Ш е в 
ченко негативно оцінював ці його два твори (див. у t.VHI за  
покажчиком  імен у пов. »Близнята«). —  СТОР. 38. М - т е  
Е ґ ґ е р т  (Ш евченко  пише Ейгерт) —  дружина ветеринара, 
що 1852 року з Н овопетровського переїхав до О ренбургу. 
Очевидно, Еґґерти були приятелями Ш евченка. —  »C в о- 
б о д а м о я  д е с ь  і з  п и с а р е м - м а с т а к о м  у ш и н 
к у  г у л я є «  —  наказ про зв ільнення поета дійсно лежав
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тоді в канцеляр ії батальйону в Ґурєві. —  СТОР. 39. Інцидент 
на Н і к е й с ь к о м у  в с е л е н с ь к о м у  с о б о р і ,  про 
який мова, —  це коли се. М иколай мирлікійський ударив 
у лице Ар ія, що виступав проти доґмату божественного по
ходження Іисусз Христе- Інакше згадує Ш евченко  про Ні- 
кейський Собор  у »Буквар і« (г. V , с ю р . 137). —  П од руж ж я 
К. М. та С. С. З и ґ м у н т о в с ь к и х  капітан Косерєв 
у сзоїх  споминах про поета, характеризує так само, як 
і Ш евченко, додаючи, що Зиґм унтсвський д уж е лю бив тих, 
хто уважно слухав його брехні. Цей наївний Хлестаков, що 
потішаз Ш евченка своїми брехнями, в 1860 р. виписав 
»Ксбзер я« , думаю чи, що там знзйде опис Новопетроа- 
ського й темошніх людей. —  З а с л о н у  в і д  к о м а р і в  
у Ш евченка вкрели (диа. т. X ,  стор. 172). —  СТОР. 41, 
П л ю ш к і н  —  тип скнари в »Мертвих душах« Гоголя. —  
СТОР. 43. М  е л ь п о м  е ч а —  муза театрального м истец 
тва. —  Е д и п ,  Ф і н ґ а л ,  Д и м и т р і й  Д о н с ь к и й  —  
геро ї трагедій російського драматурга О з е р о в а  (про 
нього ще див. у т. V I , стор. 30 і 275 та а т. V III, стор. 271).
—  Вас, Вас. К а п  м і с т  (:757— 1823) —  українець з похо
дження, російський поет і драматург. Його комед ія »Я б е- 
д а« була см іливою  сатирою на російські суди т.з хабарниц
тво, що в них панувзло. З сином письменника Олексієм , при
ятелем  Рєпніних, Ш евченко  був дсбре знайомий (див. т. X ).
—  О. С. Я к о в л е в  (1773— 1871) —  славний російський ак- 
тор-треґік, шо здобув собі славу семе в згаданих ролях 
у траґедіях О зерова ; і н т р к ґ  в н т о м  не був. —  В. А. К а 
з а т и  г і н (1802— 1853) —  теж  слеоний російський ахтор. 
Ш евчен ко  нєрзз бачив його на сцені (пор. т. V I ) .  Учнем 
Яковлева Каратиґін не міг бути. —  М. П. Л а з а р е в  (1788—  
1851) —  оф щ ер  російської ф лоти; як командир шлюпу 
»М ирный«, бр зз участь в експедиції до полудн. бігуна, не. 
чолі яко ї стояв адмірал Ф .  Беллінґсг?взен. —  СТОР. 44. 
Граф Ів. Вас. Г у д о в и ч  (1741 — 1820) —  один із видатних 
ъ^йськових д іячів часів Катерини II; був якийсь час ки їв 
ським ґенерал-ґубернзтером, a s 1812 році Генерал-Губер
натором М оскви. —  Ген. А. А. З а к р е в с ь н и й  (1786—  
1865) був від 1843 р, московським  ґенерал-ґубернатером; 
один з найгірших сатр^пів-самодурів за часів М иколи І. —  
:>С. - П е т е р б у р г с к і я  В е д о м о с т и «  —  найстарший 
російський щоденний часспис (від 1728 р.). —  Л и с т  з 1. VI I  
до М.  Л а з а р е в с ь к о г о  див. у т. X , стор. 171. —  П е 
т е р г о ф  —  місто над Ф ін сько ю  затокою , одна з літніх 
резиденц ій російських царів. 1 л и п н я  відбувалося там 
свято відкриття ф о н т е. н і в (водограїв) в присутності цар
ської родини. —  Про Григ. Михайлова та П. П етровського,
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так само як і про історію » н е д о р е ч н о г о  о д р у 
ж е н н я «  Б р ю л о в а див. у повісті »Худож ник« (т. V I ), —  
СТОР. 47. Цитата віршами —  з твору В. Курочкіна, що його 
Ш евченко  переписг.в до »Ж урналу«  під 20. XI. —  Василь 
К у р о ч к і н  (1831— 1875) —  талановитий російський поет- 
сатирик і гуморист, У П етербурзі Ш евченко  з ним збли 
зився (були на »ти«) і дуж е цінив його, як перекладчика 
поезій Берэнж е. Перекладав Курочкін  на російську мозу 
і поезії Ш евченка (див. у т. XV ). —  Б е р э н ж е  Пєр Ж=н 
(1780— 1857) —  відомий ф ранцузький поет, лірик-сати- 
рик. В Росії в »добі реф орм « —  в кінці 50-х та в 60-х 
роках XIX  ст. —  револю ційно - сатиричні пісні цього 
»пророка гром адянсько ї свободи тз свободи думки« були 
надзвичайно популярні. Популяризував їх власне Курочк ін ; 
вони відповідали тодішнім настроям демократично-опози
ційних кол усіх націснгльиих ґруп Російської Імперії. В і д- 
кидаючи безсором но фривольні пісеньки Бер зн ж з , Ш ев 
ченко цінив у його творчості поезії з соціяльно-політичними 
мотивами (пор. негативне відношення до перших у повісті 
»Кал ітачш г« в т, V II , стср. 246) і кільк : з них переписав до 
свого »Ж урналу« . —  СТОР. 48. О лександєр А ф а н е с є в  
(1817— 1875; псевдонім  його А. Ч у ж б и н с ь к и й )  —  пи
сьменник і етнограф, оф іцер російсько ї кавалерії, 1841 р. 
виступив також  і з українськими поезіями, але писаз б ільш е 
по-російському. Сталих політично-нзціонзльнмх переконань 
не мав. Ш евченкові колись присвятив сірої »Гарно твоя 
кобза грає...« В 1843— 46 р. р. зустр івся з Ш евченком , го
стив його в себе в Ісківцях та под орож ував із ним по Укра
їні. —  А. Я. Д о р о х о в «  —  вдова учзсника кампан ії 1812 р, 
гем. І. С. Д орохова (1762— 1815). В збірці творів Чужбич- 
ського, серед його численних м а д р и г а л і в ,  нема еіршів, 
присвячених Дорохозій . З ї ї  невісткою  Ш евченко  познайо
мився й заприязнився в Н. Новгороді (див. далі). —  СТОР. 
49. Т р е д я к о в с ь к и й  Вас. Кир. (1 703— 1769) —  чген Р о 
с ій сько ї Ак зд ем ії Наук, нездарний в ірш ом аз; за часі.» цариц1 
Лисавети —  підлесливий »дс.і'рський піїта« (оф іц. його тутул).
—  В » Р у с с к о м ^  І и в е л и д t« з 1855— 1857 р. р. чема 
п і д л е с л и в и х  в і р ш і в  Аф анесєва, про які тут моза. 
Ш евченко  помилився: вони видруковані в »C. Петеоб. В і-  
домостяхъ« 1856 р., ч. 2. Цо привітання оборонцгсі С евас
тополя ґєн. Е. Тотлсбеноьі (»У весь  мир і сам наш ворог...«). 
П ідпис/ нема, але Ш евченко  вгадав автора. П ізніш е Ш ев 
ченко зустр івся з Аф анасєвим  у П етербурзі. В своїх спо
минах про Ш евченка  він сам  оповідає, що Ш евченко  зустрів 
його »холодно«. Причини тієї холодности Аф анасєв ш укав
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у »довгих стражданнях« Ш евченка. Потім  вони ще раз зу 
стрілися, і »непорозум ікня«, як каже Афа-несев, нібито 
розвіялося. —  Збер ігся /<ист Чужбинського, з якого те
пер знаємо, що він віддав Ш евченкові в П етербурзі 
10 карб, з заплачених за » л о к о м о т и в  и« його »н а1 д- 
х н е  н н я«, а реш ту обіцяв »принести незабаром «. О тж е, 
Ш евченко  заж адав повернення боргу, —  СТОР. 50. Б а р х- 
в і ц Станислав Авґустович —  підлоручник 5 батальйону 
з кріпості О рськ ій ; позичив у Ш евченка 63 карб. ЗО коп. 
й не повернув їх. Ш евченко  подав на нього скаргу, але 
Бархвіц ще Шевченка- таки обвинуватив за ніби »ф альш иву« 
претенсію , —  А п р е л е в  Василь Петрович —  1844 р. був  
уж е  полковником полку ка.залорґардів.. —  Збер ігся  портрет 
С о к о л о в с ь к о г о ,  але хто він такий —  невідомо (лор. 
т. X , стор. 278). —  СТОР. 51. Ч є ґ а н о в  —  козак, оф іцер 
Н оволегроесько ї залоги, —  СТОР. 5Ї. Ґ в і д о  Р е н і  (І575 
— 1642) —  найвизначніший італійський мистець-маляр т. зв. 
»болонсько ї«  школи. —  Про мистця К а л а м а  див, у т. VI 
на̂  стор, 61 то 69. —  С во ї » З а п и с к и  а р т и с т а« М . Щ еп 
кин почав писати під вплинем Пушкіна, який власноручно 
записав з уст автора їх початок. Повне їх видзн.ня вийшло 
в П етербурзі аж  у р. 1914, друге в М оскві —  в 1928 (»З а 
писки кр іпостного  артиста М. С. Щ епкина«). —  Про образи 
Брю лова »О  с а д а  П с к о в а «  та »Ґ е н з е р і х« ди.в. 
у пов. »Худож ник« (т. VI ). —  СТОР. 53. Р и г е л ь м а н  
О лександер (1720— 1789) —  військовий інж енер ; крім  праці 
»Исторія о Донскихъ кззакахь« (вид. 1864 р,)г написав ще 
»Л ітопи сное  пов іствован іе  о Малой Россіи« (вид. 1847 р.). 
Обидві ці книжки були в б ібліотеці Ш евченка. —  »С о в р  е- 
м е н н и к ъ «  —  рос, журнал, що його заснував ще Пушкін 
1836 р. В гд 1837 до 1847 р. р. редагував йогс Плстньоз, при
ятель Куліша. Потім  його перебрали Панзєв та Нєїсрасов 
і запросили до співпраці В. Бєлінського- 3 письменників 
співробітничали в ньому О. Толстой та І. Турґєнєв, а п із
ніше критики Чернишееський та Д о бр о лю бо в; з українц ів
—  М. Костомарів та П. Куліш . Не дивно, що Ш евченко  д уж э 
цікавився цим ж урналом . Часто згадує його й у листуванні. 
По повороті з заслання Ш евченко  був близький до багатьох 
співробітники! »Современника«. Щ е за життя Ш евченка. 
Д обролю бов і Черниш евський писали там д уж е прихильно 
про укра їнську літературу і, зокрем а, про Ш евченка. В 1866 
р. журнал закрито за радикальний напрямок. —  К а р л о  
Л і б е л ь т  (1807— 1875) —  польський ф ілософ , економ іст, 
астроном, критик, учасник повстання 1830 року. С вою  про
дуктивну літературно-наукову діяльність нераз переривав, 
беручи участь у польських революційно-демократичних
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політичних організаціях. Був представником Вели:-:ог.ольщі 
в Націонл,іьному Уряд і М єрославського. Арештований разом  
з ним, дістав присуд —  20 років вязниці, але підчас рево 
лю ції 1848 р. разом  з засуд женим  на смерть Мспослав- 
с ь к и м  був звільнений з вязниці німецькими револю ц іоне
рами. Три томи згаданої тут Ш евченком  праці вийшли: 1-й
—  1849 р. в Познані, а ІІ-й та ІІІ-ій в П етербурзі 1854 р. Ф а к 
тично вона називалася трохи інакше: „и тп іс І\у о  рі^кпе, сгуїі 
„Ез іе іука ". Треба ще назвати його працю  .Рііого^а і кгуїука ' 
(1845 —  система ф ілософ ії). Бувш и спочатку під впли
вом ідеалістичної ф ілософ ії Геґеля, Л ібельт потім створив 
свою  власну ф ілософ ську систему, протиставляючи р о зу 
мовій абстракції творчу силу уяви. Естетичні погляди Ш ев 
ченка, висловлені ним ще до читання »Естетики«, в дечому 
сходяться з поглядами польського філософа, (моральний 
■е плив краси на душу лю дську). Ш евченко  спочатку кри
тично ставився до деяких поглядів Л ібельта, але що далі, 
то б ільш е Л ібельт подобався поетові, і він називає його 
»чар івним розм овником « та »незм інним другом« (ж арт і
вливих уваг Ш евченка ь звязку  з розм овами його прияте
лів Ф іялко всько го  та Куліха не треба брати поважно). Вза 
галі Ж  Ш евченко  ДО  Т е о р і ї  М И 'С Т ец ТВ  'В ІД Н О С И ВС Я  негативно.
—  К у л і х —  поляк, певно теж  із засланців, унтер-офіцер 
інтендантури (каптенармус), прибув тоді з 2-ою ротою  на 
зм іну тій, що мала перейти до Уральського. Ш евченко  його 
й раніше знав. —  П ш е ї л о ц ь к и й  Северин —  поляк-за- 
сланець родом із Люблинщ ини; пробував у той час в Ураль
ському, звідки його й звільнено за амнестією ; коли його 
рота (сотня) була в Н овопетровському, то пізнав Ш евченка. 
Був мистцем-малярем. —  СТОР. 54. Ґ а л і ч  О лександер 
Іванович (1783— 1848) —  перший проф есор ф ілософ ії пе
тербурзького  університету, звільнений з посади за »ате їзм  
і револю ційність«, приклони и к німецького ф ілософ а Шел- 
лінґа. Ш евченко, очевидно, читав його естетичний трактат 
»О пы тъ теорій изящ наго« (СПБ. 1825 р.). —  Г р и г о р о в и ч
В. }. (див, т. V I та т. X ), що йому Ш евченко  лриовятив »Гай- 
дамаки«, був також  і Ш евченковим  проф есором  естетики, 
яку викладав у Пвтерб. А кад ем ії Мистецтв. Естетичні по
гляди Ш евченка див. ще в листах його до Бр, Залєського 
(т. X ) .  —  » О р л е а н с ь к у  д і в и ц ю «  Л ібельт написав 
у німецькій вязниці 1847 р. —  СТОР. 56. К о с т я н т и н  М и 
к о л  а е *  и ч (1827— 1892) —  великий князь, син царя М и
коли І, вихованець В. Ж уковського ; від 1853 р. керував м ор 
ськими справами, скасував у флоті кару на тілі; видавав 
»М орской Сбсрнихъ« —  поступовий журнал, який і Ш ев 
ченко часто читав і про який згадує; там співробітничали
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знайомі Ш евченка, письменники: О, П ісємський, Д. Григо
рович, Аф анасєв-Чужбинський та інші. Цензурі цей журнал 
не підлягав. Після невдалого нам існикування в Польщ і 
(1862— 1863) ьідійшов від політичної діяльности. —  К о с а 
р е »  Ю р :й Мих. (1818— 1891) —  тсді капітан, начальник 
двох рот, щ о стояли в Н оволетровськом у. Від 1852 р. до 
1857 р. був безпосередн ім  начальником Ш евченка. Людина 
не лиха, але обм еж ена, він, як типовий служака-фронтовик, 
чіплявся до Ш евченка й робив прикрості нездатному до 
військово ї служ би  поетові. Споминам Косарева про Ш е в 
ченка дуже пощастило: їх 6 разів використовували й пере
друковували в різних часописе* (на жаль, в ц ілому їх ніколи 
не оголосили). Сам Косарев бус  наївно переконаний, що 
Ш евченко  його »лю бив і поважав«, хоча сам пише, що йому 
доводилось часто карати Ш евченка  ареш том. —  Віце-адмі
рал Мих. О лександр. В а с і л є в  (1807— 1877) був астра
ханським генерал-губернатором і головним комендантом 
астраханського порту в 1853— 57 p. p. —  СТОР. 57. О  б р я- 
д і н —  поручник, один час був командиром роти, де слу 
жив Ш евченко. —  СТОР. 58. Про г е н е р а л а .  Івана М ики
товича ' С к о б е л е в а ,  що писав під псевдонімом »Русскій 
Инвалидъ«, див. у т. X , стор. 290. —  СТОР. 59. Е д и к у л  ь
—  семибаш товий зам ок у Царгороді, де була тюрма. —
СТОР. 61. Про А р к .  Р о д з я и к а  —  див. у т. X на стор. 
301— 302 в примітках до листа Ш евченка, написаного після 
втечі поета з дому цього вірш омаза-лорноґрзф а. —  Б а р 
к о в  І. С. ^1732— 176S)—  досить талановитий рос. поет, але 
більше, частина його творів зовсім  порнографічна. —  П л а 
т о н  Р о д з я н к о  (нар. 1802 р.) —  1844— 47 р. р. повіто
вий м арш алок Хорольського  повіту на Полтавщині. —  СТОР. 
6І .  А втором  е с т а м п у  з »Останнього дня ГІомпеї« Б р га
л о  d а був французький Гравер Ж ірар , —- В е р н е  Клод- 
Ж о зе ф  (1712— 1789) —  франц. мистець-маляр, творець
ефектовних пейзаж ів, що кохався в красотах дикої природи.
—  СТОР. 63. Про К о р и е л і ю с а ,  П. Г е с с е  й К л є н ц е  
та мю нхенську ш колу малярства пор. рядки Ш евченка 
в »Худ ож ни ку« та в примітках (т. VI ). К о р н е  л і  ю с  був 
головою  гуртка т. зв. «назорейців«, що не визнавали м ал ю 
вання »з натури«, а малювали лише з пемяті. Напрямок цей 
був тісно звязанкй  з ідеалістичною  н ім ецькою  ф ілософ ією . 
В іддаляю чись від »вічно ї красуні-природи« (слова Ш эзченка
—  див. під 12. V II), вони й служили, як каже поет, »д о в го- 
т е л е с о м у  н і м е ц ь к о м у  і д е а л о в і « .  —  Про 
Ш т е р н б е р г а  див. за покажчиком  імен у т. VI (пов. »Х у 
дожник«), в т. X , а також  цікаві згадки в пов. »М узика« та
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»М андрівка« (т. т. V II laVH I). —  Г о  л ь б  е йн  'Г а н с  (Н 9 7 —  
1543)---німецький м аляр , чудовий портретист і великий са
тирик (див. ще одну згадку про нього в »М узиц і« й у прим., 
т> V I I ) .  —  Про художника-психолоґа Д ю р е р а  див. у  т.
V I на стор. 44 та 278. —  СТОР. 64. К н я з ь  Петро Андріє- 
вич В я з е м с ь к и й  (1792— 1878) —  поет і критик пушкин- 
сько ї доби. —  Про маляра Б р у н і Ф е д о р а  Антоновича 
(1799—1875) поріївн. згадки в »Худож нику« (т. V I ) .  Бруні був 
конкурентом Брю лова, якого так лю бив Ш евченко . М ож е 
це й відбилося на зангдто вж е гострій оцінці його творів 
поетом. Ш евченко  зробив пізніше в Петербурзі чудовий 
портрет Бруні (оф орт 1860 p.). —  СТОР. 66. »4 а с о в е н н і« 
або » п о л о в ц і «  —  це ті »раскольники« (»старообрядці«), 
що визн&вали свящ енство, fx церкви в офіційній- мові на
зивалися »часовням и« (каплицями). —  СТОР. 67. »М  е р к у- 
р і й« тэ » С а м о л е т  ь« —  назви пароплавних компаній на 
Волзі. —  Цитата віршами (нами доповнена в дужках) —  
з байки Крилова »Ворона и лисица«. —  Р а з і н  Степан Ти- 
м оф іевич (Ш евченко  пише Сенька, а не Стенька або Степан 
Тимоф ієвич, як треба) —  козак з Д сну, вата.жок повстання 
(1667— 1671), щ о охопило всю Донщ ину, Н адволжя й Урал; 
російська влада з великими труднощ ами його зліквідувала. 
Ц ікаво, що Ш евченко , боронячи гайдамаків (пор. »Холод
ний Яр« у т. II ) ,  гостро осудж ує Разіна —  пор. стор. 121 
»Ж урн алу« . М ож ливо , що вирази » з л о д ю ж к а «  та » к а 
ж а н «  Ш евченко  бере  в котрогось із російських офіційних 
письменників або аналістів то ї доби, або що це Іронія під 
адресою  ^»в е л и к и х  г р а б і ж н и к і в «  (цар в). —  П е л ь 
м е н і  —  вареники з мясом . Ш евченко  зїв їх 100 штук, пі
ш овши на заклад, хоча деякі були з перцем і гірчицею, про 
що оповідає Ускова в своїх споминах (пані, жінки оф іцерів, 
так з нього пожартували). —  Ш  в а ч к а М икита —  отаман 
канівського гайдамацького куреня за часів Коліївщ ини 
(1768); вирізав Із сво їм  загоном 700 чоловік. Про нього 
Ш евченко  написав поему (див. у т. Ill), —  » У л ю б л е н и х  
п і с е н ь «  Ш евченко  мав д уж е багато, * взагалі їх знав 
безл іч  (докладно про Ш евченка й народню пісню у Дм. 
Р (е в у ц ь к о г о ) в його статті в т. II Творів акад. вид., К. 
1929). —  М о л о д а  д р у ж и н а  К у л і ш е в а  —  О лексан 
дра Б ілозерська  (1828— 1911), що писала під псевдонімом 
Ганна Барвінок. —  » А л е к с і й  О д н о р о г  ъ« —  рос. 
історична повість Куліше з часів боротьби царя Бориса Го
дунова з Д митром  Самозванцем . —  Про С. А р т е м о в -  
с ь к о г о - Г у л а к а  див. у т. X за покажчиком , а спеці- 
яльно на стор. 288. —  СТОР. 68. »П е р  ш и й  р а д і с н и й
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л и с т «  від rp. H, Толстої Ш евченко  дістав 1. І 1857 р. Від 
повідь на нього з дн. 9. І. див. у т. X , стор. 146. Графиня 
висловлю вала надію побачити поета вж е вільного й просила 
звертатися до неї, »як до р ідної сестри...«. —  Н є б о г ь с і н  
П. І. (1817— 1893) —  статистик-економіст, історик і етнограф. 
Тут мова про його статтю »Уральцы« в »Би б л іо тек і для чте- 
нія« 1855 р. —  СТОР. 69. Ж е л е з н о е  Йосип Ігнагсвич 
(1824— 1863) налисав дуж е солідну працю »Уральцы « (СПБ. 
1858), що мала три видання; Ш евченкові вона не подоба
лася, бо він добачав у ній ідеалізац ію  козачого побуту, 
а сам мав нагоду безпосередньо пізнати всі його негативні 
сторони (»уральці« —  переважно »раскольники«, яких Ш е в 
ченко не любив). Пер. ще згадку про мешканців того краю 
у т. VI , стор. 231. —  З а р я н к о  С. К. (1 818— 1870) маляр- 
портретист. Його портрети —  точні копії оригінал/ (пор. 
у т. V I! , стор. 51). —  СТОР. 70. Б у л а в і н Кіндрат —  один 
із отаманів Д онського козацького війська, що став на чолі 
повстання 1707— 1708 р. р. проти царя Петра (в пісні І г- 
н а т); мав товариша —  ! г н а т а Некрасу. —- С а к е н —  
генерал Ф аб іян  В ільгельм ович фон-дер Остен-Сакен (1752 
— 1837), командир 1-ої арм ії, штаб яко ї був у Києві (про 
нього див. ще в пов. »Капітанша«, т. V I I ) ,  —  Є в г е н і й  
Б о л х о в і т і н о в  (1767— 1837) —  м и т р о п о л и т  К И Ї В -  
с ь к и й  (від 1822 p.), учень укр. історика Бантишз-Кзмэн- 
ського. Славний рос. учений. Д ля укр. науки маю ть зна
чення його праці »ОписамІе Кіево-Соф ійскаго Собора« 
(1825) та »Описан іе Кіесо-Печерской Ловры« (1826), які 
Ш евченко  напевно читав, коли вивчав ки ївську старовину 
(весною  1846 p.). —  СТОР. 73. Б е л л о н а  —  богиня війни 
у римлян. —  Цитата з Г о г о л я  —  неточна, але думка пе
редана точно (»Мертвьгя души« стор. 21, 109 та 110, вид. 
1900 р., ред, Н. Тіхонравова). —  СТОР. 74. Про плавбу Ш ев 
ченка по А р альськом у морі див. в т. X (листи
з 1849— 1850 р. р. га примітки). —  СТОР. 75— 76. Пояснення 
Ш евченком  поетичного укр. обряду н а  м о г и л а х  с а 
м о г у б ц і в  —  єдине в нашій етнограф ії. П. Чубииський 
(»Труды експедиціи въ Ю .-З. Край«, т. Ill) не вмів цього 
обряду пояснити. —  П е т р о  М о г и л а  (1596— 1647) —  
митрополит ки ївський; видатний богослсв; організатор Ко 
легії, звано ї М огилянською  (від 1701 р. Акад ем ія). Його 
»Евхологіонь альбо М олитвословъ, или Требнккъ« (перш э 
вид, 1646 р.) рос. синодалька церква не прийняла цілком, 
але й не знищила, як це було з іншими українським и цер
ковними виданнями. Старі примірники »Требника« збер і
гали на Україн і, як святиню. Були в ньому обряди, яких
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М осква  не знала к не визнавала (чин побратимства, про 
який згадує Ш евченко , чин вінчання з присягою й інші). М о 
литва про вигнання нечистого духз була власне в старих 
виданнях »Требника«. Ш евченко  тут помилився. —  Киргизь
кий звичай —  п а л и т и  л і й  у п л о ш к а х  н а  м о г и 
л а х  тощ о —  Ш евченко  ілюстрував (»М олитва за померлих«). 
Пор. лист до Залєського (т. X , стор. 164. —  СТОР. 77. С а- 
р е п т с ь к і  к о л о н і с т и  —  німці, що живуть коло міста 
Сарепти, саратівсько ї ґуб. (плантації гірчиці). —  СТОР. 79. 
К а й м е к  (тюрк.) —  добре уварена сметанка. —  Д ж у  р- 
м и ц я —  якась кисла юшка, щ ось як наш д ж ур ; слово 
»д ж ур« у киргизів означає кисле м олско . —  О повідання 
Ш евченка  про те, що р а с к о л ь н и к  и - у р а л ь ц і  прий
няли його за раскольничого п о п а ,  є тчкож  і в повісті 
»Близнята« (t .V III). —  Про Р а ї м  див. у б іо гр аф ії та в пов. 
»Близнята«. —  СТОР. 80. Про українсько»-^ історика й поета 
Мих. К о с т о м а р о в а  дмв. у т .  X .  —  В Л у б н я х
на Полтавщині Ш евченко  особисто бував (пор. стор. 160 т.
V  ). —  СТОР. 81. »M  е н і в т е  й r p s  :< —  в рос. тексті 
приповідча: »Н аш ь Ф и л ать  тему у. радо«, —  Про Б е р е  
див. у т. X . —  СТОР. 82. Б а к у  —  місто на Кавказі на пів
деннім березі Каспійського моря, тепер столиця Азербей- 
д ж ану; центр нафтового промислу. —  СТОР. 83- Чи тут мова 
йде про ген. О лександра Єзстлхієвича В р а н г е л я  (1801 —  
1880), що командував тоді на. Кавказі ві* :ьками Прикаспій
ського краю , чи про кого іншого, —  не м о ж ем о  ствер 
дити. —  СТОР. 84. Про Сергія Л е в и ц ь к о г о  та його не
щ асливу долю в звязку. з новим арешто/- Ш евченка  1850 р. 
див. у т. X на стор. 323— 24. —  « Б е з р у к и й  Б і б і к о в«
—  Д м . Гевр. Б і б і к о в (1792— 1870), від *837 р. —  генерал- 
губернатор т. зв. »Ю го-Западнаго краяс 'Ки ївщ ина, Волинь 
і Поділля). Він розпочав безоглядну русиф ікаційну політику 
ка  П р авобер еж ж і (»сліяніе... сь древнимъ отечестьом ъ«). 
С ваволя, непотизм і продажність —  це p  ̂ си заведено ї ним 
нз Україн і адм ін істрзційної системи. М емуари про нього 
повні оповідань про його деспотизм, нетолєранцію  та сам о
дурство. Ш евченко  знав його особисто, я»' співробітник А р 
хеограф. Ком ісії. За  часів урядування б іб ікова Ш евченко  
був арештований. У 1917 р. »Бібіківськнм бульвар« у Києві 
лерейм енсБгний був на »Бульвар Ш евченка«. —  П і с а р е  в 
Мик. Еваристович (1806— 1884) —  один з -айогидніших ти
пів рос. бюрократа-адміністратора на Україн і. Він був спо
чатку секретарем , потім -— управителем канцеляр ії Б іб і
кова. В 1838 р. л іквідував на П равобер еж ж і польський ре- 
волюц. рух (т. зв. »Конарщ ину«) і взагалі різні таєм чі това
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риства, які мало не всі сам повикривав, стоячи на чолі сек
ретної слідчо ї ком ісії. За  »ретельну« працю на нього сипа
лися відзначення й нагороди одна за одною. Карєру свою  
робив він не лише тою  своєю  »ретельн істю «, а й тим, що 
шгнтежуоар. Б іб іковз, який закохався в його ж інці —  за сло 
вами Ш евченка —  » б е з д у ш н і й  к р а с у н і «  С о ф і ї  
Г а в р и л і в н і  та жиз з нею, як з ж інкою . Як хабарник 
і злодій (його спритні руки не минали й ґенерал-ґуберна- 
торсько ї каси), Пісерєв перейшов всякі м е ж і. Скарги на 
нього доходили до цз:рл, але коли той наказав Б іб ікову уко 
ськати П ісарєва, то цинічний хабарник відповів начальникові: 
»м овляв, і Вас, Ваш а Високопревосходительство, о бм о вля
ють, що Ви в інтимних відношеннях з м оєю  ж інкою , 
а я тому не вірю, —  не вірте й Ви поголоскам про мене«. 
Б іб іков змуш ений був після цього боронити перед царем 
чоловіка  своєї коханки. В 1348 р. П ісарєв сам стає »с а т р а- 
п о м« (але не в В о л о г д і ,  як пише Ш евченко , а в Петро- 
заводсьхому). Там власне 1851 р. якийсь урядовець публічно 
підчас урочисто ї служ би в церкві дав П ісарєву поличника, 
і тоді його звільнено з посади. —  СТОР. 85. Бажання свого 
написати про них п о е м у  п о - р о с і й с ь к о м у  ( »С а- 
т р а п  і Д е р в і  ш«) Ш евченко  не здійснив, зле почав був 
писати лоем у по-українському, та не скінчив: залишився 
лише уривок п. н. »Ю родивий« (див. у т. IV). —  Абр. Серг. 
Н о р о в  (1795— 1869) видав книгу »П утеш ествіе по Сициліи, 
С вятьім ь М іс та м ь , Египту и Нубіи« (СПБ. 1854, 5 томів). —  
Р о м е н  -- повітове місто на Полтавщині. Вж е  в кінці XV II 
в. —  один із найбільших торговельних центрів на Україн і, 
який аж  до Велико ї війни збер ігзв це своє знач'ння (Лібаво- 
Роменська залізниця, що сполучувала Україну безпосеред 
ньо з Балтійським мерем ). Славні р о м е н с ь к і  я р 
м а р к и  (Вознесенський та І л л і ч с ь к и й )  були важливим 
центром торговлі України із Сходом; на них зїздилися 
купці з ц ілої України, а також  вірмени з Астрахані, турки 
й татари. —  С в і ч к а  Лев М иколаєвич (а не Павло 
Вікторович, як помилково у Ш евченка ) народився 1800 р.( 
а помер за м ісяць по згаданій тут зустр ічі з Ш езченком  
(25. VHI. 1845 p.). —  СТО!*. 86. Батько його, п о л к о в 
н и к  М и к о л а  С в і ч к а ,  м зв 6500 десятин землі. Д о 
кладніше про ярм аркову витівку СЕ-ічки-батька; »з ш а м -  
п а н с ь к и м« Ш евченко сповідає в »Близнятах« (t.V IH ). 
З  дочкою  Льва Свічки —  М ар ією  Л ьвовною  М окрицькою  
Ш евченко  теж  пізніше познайомився (див. у т. X  , стор. 273).
—  К и ї в с ь к і  к о н т р а к т и  —  щорічні зїзди зем левлас 
ників з усього П равобер еж ж я для різних торговельио-гос-
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подарчих операцій. П ідчас контрактів у Києві бував вели
кий ярм арок і наїздили різні театральні трупи та співаки, 
навіть з-за кордону. —  К. Т. С о л е н и к (1811— 1851) ■—  
видатний український артист, б ілорус з походження. Висту
пав переважно в комічних ролях, часто в українських пєсах, 
працюючи здебільш ого в трупах, що були на Україн і. В ідки 
нув пропозицію  перейти на служ бу до імператорських те
атрів у П етербурзі. С ам  Гоголь бажав, щоб Солених висту
пив у його »Ревізор і«. Слава цього актора була надзви
чайна, а манера його гри, як видко з списів, подібна до м а 
нери ґеніяпьного українського коміка Саксаганського (про
стота, невимушеність, природність). На його надгробку 
в Харкові читаємо такий напис вірш ем :

Дивися з неба, Солениче,
Як криво серце чоловіче :
Як ти колись на світі жив 
Та щиро публіці служив,
Так публіка тобі живом у 
Квіти кидала, як солом у;
А вмер, ертисте-небораче.
То й байдуж е —  ніхто не баче,
Щ о прах лежить твій без хреста..,
Пора, бач, гулькнула не та:
Тепер вж е стала Україна 
Холодна, буц ім  домовина.

—  Зацитсаані рос. вірші —  з перекладеної Л є р м о н т о 
в и м  поезії Ґете іп. н. »Горныя вершины«. —  Л є р м о н 
т о в  Мих. Ю р ієвич (1814— 1841) —  великий рос. поет, 
предки якого походили з Ш о т л а н д ії. На розвиток Ш евчен- 
ково ї творчости твори Лєрмонтова мали безперечний вплив. 
Треба підкреслити, що Ш евченкові подобалися й бунтарські 
поезії рос. байроніста (»про м арне литу кров з людей ве
ликими катами«), і твори, перейняті споглядальністю  та спо
коєм. Під 28. V II читач знайде д уж е характеристичний запис, 
в яком у Ш евченко  одну з поезій Лєрмонтова називає »най
кращ им гимном Творцеві«. О державш и на засланні від М . С. 
Щепкина' твори Лермонтова, Ш евченко  написав поезію , 
в якій дякує другові, щ о він тим подарунком йому) вигнан
цеві, »на волю  двері відчинив«. В по езії тій є й яскравий 
апостроф до »великом ученика« й »пророка« Лєрмонтова. 
Помимо великих різниць у психічному й творчом у тилі обох 
поетів, треба підкреслити й одну спільну їм  рису —  пере
ходи від глибокої мрійности та найсумирніших ідеалів до 
нестриманого нічим бунтарства. Слова Брю сова про Л єр 
монтова:
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»Ты никогда не могъ быть безучастны мъ,
О тъ  г и м н о в ъ  Ты иъ п р о к л я т і я м ь  сп іш и п ь« . 

мож на прикласти й д о .Ш евчен ка . Див. у т. Ill поезію  »Мені 
здееться —  я не знаю«, написану з приводу одерж ання тво 
р ів Лєрмонтова, Додамо, що Ш евченко  перед сам ою  
см ертю  читав його поезії. —  СТОР. В7. Я к у б о в и «  Іван 
О лександрович (батько декабриста) —  роменський дідич, 
ротмістр; був якийсь час м арш алком  свого повіту. Він від
цурався свого сина декабриста Олександра й нічим рому 
(не помагав, коли той був на каторзі, а потім на засланні 
(помер в Єнисейськом у 1845 p.). —  К в а з і м о д о м  нази
ває Ш евченко  молодшого Якубовича (Івана) тому, що він 
був каліка (Кваз ім од о  —  горбань з повісти Гюґо „N otre  
Dam e de Pa ris '). —  Про Р о м о д а н і в с ь к и й  ш л я х  
див. у пов. »Наймичка«, т. V I ,  стор. 145. —  Ф  і я л-
к о в с ь к и й  Ф е л ік с  —  поляк-засланець з Радомщини, був 
у 1 батальйоні разом  з Ш евченком . В 1848 р. його ареш ту
вали зз  те, що тікзв закордон, щоб приєднатися до угор 
ських повстанців. —  СТОР. 88- Про г е н .  Б ю р н о  див.
у  т. X , стор. 344. —  Про К. Г е р н а —  див. у т. X , стор.
322. —  СТОР. 9t. Про Б а з а р і  —  див. у т. VI , стор. 
269. —  Ц е й х в а х т е р  М с ш к о с  мав молоду ж інку.
Очевидно, у неї був якийсь роман з М остозським . 
Цього урядовця М еш кова не треба плутати з майором 
М еш ков им, командиром батальйону в Орській  фортеці. —  
Про ген. Ф р е й м а н э  —  див. у т. X на стор. 342. —  
СТОР. 92. Л и с т  г р. Т о  п с т о ї ,  про який тут мова, дато
ваний не 12. X, а 8. X 185ь p., а одержав його Ш евченко
1. І 1857 р. Свою  відповідь на. той лист Ш евченко  неслушно 
оцінює, як »надхненну нісенітницю«; дочка Толстих К. Ю нГе 
у своїх споминах називає цей лист »шалено-радісним ли
стам , з уривками думок, надій та планів«. Лист до гр. Ф . 

.Толстого в виправленій редакц ії —  в т. X  , стор. 168. —  
СТОР. 94. І в а н о в  Ол. Андр. (1806— 1858) —  рос. маляр, 
що над своєю  картиною » Я в л е к і е  Х р и с т з  н а р о д у «  
працю вав у Римі б ільш е 20 років (вона в М оскві в б. Ру- 
м янцевськом у м узе ї). Н імецькі мистці Корнел юс та Овер- 
бек були захоплені тим твором , а за ними пішов і римський 
мистецький світ, на який вон* мали тоді вепикий вплив. 
У Росії зустріли картину холодно. Іванов пережив велику 
драму, а невдовзі вмер від холери. Ш евченко  передчув не
успіх Іванова. Погляди на мистецтво зм інилися в рос. ми
стецьких колах. Картина Іванова справді »з а п л і с н і л а«, 
чого  Ш евченко  й спод івався: на зм іну академ ічном у класи
цизмові прийшов натуралізм. Хоч Іванов свою картину по-
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трактував, як  натураліст, та не обійш лося *  ній б ез  певної 
академ ічно ї ідеал ізац ії і «лестиво ї старій класичній школі 
»сухости.«. О тж е, то, щ о в ній подобалося »назорейцеві« 
Корн елі ю сові (див. про <нього на стор. 63 та в прим, до не ї), 
б уло  чуж е  іновому поколінню  рос. мистців. Щ о  ж  до кар
тини Іванова » Я в л е н і »  Х р и с т а  М а г д а л к н  і « ,  то 
о б р а з  цей —  повний ж и во ї експресії й тонкого психоло
гізму, чому й подобався Ш евченкові. Щ е  б ільш у м истецьку 
вартість маю ть б ібл ійн і ілю страц ії Іванова —  повні життя 
графічні ескізи, в  яких чуд ово  схоплений дух Сходу. Пор. 
щ ^ інші згадки Ш евчен ка  про Іванова: ст. 115 т. V I ,  ст. 
215— 216 т. X .  —  Ц а р и ' ц ю  О л е к с а н д р у  Ф е д о 
р і в н у ,  ж ін ку М иколи І, Ш евченко  виївів у карикатурному 
образі а поемі »Сон« (т. II, рядки 314— 318 та 343— 345). 
Д о  н е ї теж  треба віднести ім провізац ію  Ш евчен ка  »Хоча  
леж ачого  не бють...« (в т. IV ). Цариця до смерті не могла 
забути образи* що їй наніс наш поет, а цар О лександер, 
відм овляю чись амнестуївати Ш евченка, сказав: »Він знева
жив м ою  матір«. —  СТОР. 95. Критичча увага про Г о г о л я
—  зо вс ім  слуш на: в  статті його »Историческій живописець
И вановъ« —  сам і голословні похвали, і .нема н іякого  фак
тичного м атер іялу та р ічево ї критики. —  К а т р м е р  д ч -  
К  е н с  і, гр. (1755— 1849) —  відомий франц. археолоґ.
У т р а к т а т і  про Ю п і т е р а  О л і м п і й с ь к о г о  до 
вів, що античні р ізьбар і покривали сво ї скульптури поліхро
м ією  (р озм альовували  різними ф арбами), а  з чистого мар- 
м о р у  почали їх робити вж е за часів В ідродження. —  Ф  і- 
д і й —  гр. р ізьбар  V  б . перед Р - Х .  —  М о л л є р  Ф е д ір  
Антонович (1812— 1875) —  разом  із Ш евченком  та Ш терн
бергом  належить до найтал^новитІших учн ів К. Брю лова. З а  
згадану тут Ш евченком  картину дістав знання проф есора; 
вона —  мистецький твір високо ї вартости. —  СТОР. 96. К е- 
6 а б  —  те саме- щ о й шашлик —  ш маточки баранини, спе
чені, на рожні. —  СТОР. 99. Про ж ін ку С. А р т е м о в -  
с  ь к о г о О лександ ру Іванівну див. у т. X , стоо. 327 й далі 
в ц ьом у томі (покаж ч.). —  Вірш і на СТОР. 100 —  пара
ф раза  думи про  Ганджу Андибера., щ о його »дуки-срібля- 
ниіки« частую ть »м едом  ш клянкою  і горілки чаркою «. Д ум у  
цю сам е  перед цим прочитав Ш евченко  в »Зап . о Ю . Р.« Ку- 
ліша. —  СТОР. 101. Б а л а г у р о в  О лександер —  майор, 
f,•eчa'льниlк ф ортового »п івш питалю « перед Баж ановим  (де 
1854 р.). —  СТОР. 102. Л и с я  н к а, Р і з а н а ,  Р у с а л і в к а
—  села в околицях р ід но ї поетові Керел івки ; останні два не 
на Звинигородщ ині, а  в сус ідньому ум анськом у повіті. —  
СТОР. 103. В и д  п е р ш о ї  б а т е р і ї  Ш евченко  нарису
вав олівцем . —  СТОР. 104. Про дальш і наслідки перепустки,
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щ о її Ус ко б  вида« Ш евченкові, див, у т. X  , ст. 355 і далі
в »Ж урналі«, —  СТОР. 105. З о л о т и й  Р І Г  -- ДІЛЬНИЦЯ
в Царгороді на м о р сько м у розі то ї назви. —  В Р и б і н- 
с ь к о м у  та Б є л £ б е ї  (стор. 106) Ш евченко, мабуть, н іко
ли не був. —  Щ о ж  до Р и г и  {тепер столиця Латвії), то від 
кедавна знаємо, щ о  Ш евченко  1842 р. міг там побувати, бо 
плавав по Балтійському морі й висадишся в Ревел і (ТаллІні). 
Інакше певне не порівню вав би Риґи з іншими містами. —  
М  а к а р і ї  в с ь к и й я р м а р о к  'відбувався в Н.-Нсвго» 
роді. Був це найбільший із ярм арків у Росії, на який зїзди- 
лися купці з цілого Сходу. —  СТОР. 106. Б у р ц е в  Л ев 
О лександрович —  прапорщ ик; людина, мабуть, культурна. 
Ш евченко  Йому й потім пересилав привітання (т. X ,  ст. 181).
—  Ґ в а р е н ґ і  Д ж ако м о  (1744— 1817) —  італієць-архітек- 
тор; від 1779 р. до смерті працю вав у П етербурзі. Ш ев 
ченко бачив різні -Зого буд івлі в П етербурзі, П авловськом у 
та Ц арськом у Селі, а м о ж е  й палати Завадовського  в Ляли- 
чєх на Чернігі'ВЩИгі*. —  СТОР. 107. С а п о ж  н і к о в Олек- 
с єн дер О лександрович —  купець-р ибнопромис ловець, м і
льйонер. Д яд ько  його Андрій Петрович був мистцем-ма- 
лярем  (м іж  ііншиїм. автором картини »Прометей«). Ш ев 
ченко його знав і чавіть з ним співпрацю вав ще за студен- 
ських часів (див, т X , стор. 330, де треба поправити слово 
»си«« на »н еб іж « про Саш у Санож нікова). Є  здогад, що 
Ш евченко вчив молодого О . Саножнікова' рисувати. —  
СТОР. 108. » Р о б е р т  Д и я в о л «  —  опера Ж ака  Меєр- 
бера (1791— 1864). Ш евченко  знав ще його оперу »Гуґеноти« 
(далі в »Ж урн ал і«  й у пов. »Худож ник«, т. V I ). Ш звченко  
лю бив »чарівницю-оперу«. Знав і цінків опери Верді, Рос- 
сіні, М оцарта, Белліні, Вебера, Ґлінки, Верстовського, кри
тикував Доініцегті Взагалі лю бив м узи ку й знався на' ній. 
Його улю блені <с-*позитори: Ш опен, Гайдн, М оцарт, Бетхо
вен, Ш уберт, М ендельсон та Ґлінка. Ліста критикував за

•»сухість«. З  віртугззів-музиків чув Серве, Вєльгорського, 
Ш пора, Бем з, Ромберга, Вєтама, А. Коптського й інш. Найу
любленіший його /нструмент —  віолончеля (ди'В. пов. » М у 
зика«). —  » У ж ъ  ,< а к ъ  в і е т ь  в і т е р о к ь . . . «  —  пісня 
з опери О . М . Верстовського »А скольд ова  Могила«. —  »М а 
ці и н а« —  тут автоматичні орґани. —  СТОР. 109. І н ш і  
з в і л ь н е н і  разом  з Ш евченком  та Ф і я л к о в с ь к и м
—  це поляки-засленці: Еразм  О л ь ш е в с ь к и й  та Олек- 
сандер X р а б ч и и с ь к и й. —  СТОР. 110. Т&чна н а з в а  
к н и г и  п р о  А с г - р а х а ї н ь  —  » З а п и с к и  о б ъ А с т р а 
х а н и «  (1841). Написав ї ї  М. С. Рибуш кін (Ш евченко  часом 
пише »Рибочкік«) —  О т е ц ь  Г а в р и ї л  П а л ь м о в  
(1810— 1900) —  притоєрей катедрального собЬру в Астра-
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хані, —  СТОР. 111. В і д п о в і д ь  К у х а р е н к а  прийшла
10. II. 1858 (див. запис під тою датою). —  І. А. В а р в а ц і 
(1750— 1825) —  ’один із перших рибних промисловців на 
Волзі —  (у  Ш евченка  помилково »Варварац і«). —  СТОР. 112. 
Т о н  К. А. (1794— 1881) —  рос. архітектор, професор і р е к 
тор архітектури в Петербурзькій  А кад ем ії; творець »псев- 
дсь-руського« стилю. —  »П р о с т и й  р о с і й с ь к и й  
м у ж и ч о к «  —  це селянин Д ороф ей М якіш ев, Д істав за 
будову астраханського собору 100 рублів. —  СТОР. 114. 
» В і с т н и к ь  Е в р о п  ьі« —  журнал, заснований ще 1802 р. 
Карамзіном . У ньому містили сво ї труди укр. письменники 
П. Гулак-Артемовський, Ш пигоцький, Л. Боровиківський 
(в  20-х p. p.), а редактор його В. Каченовський боронив 
права укр. літератури на розвиток. —  »М  о с к о в с  к і й Т е- 
л е г р а ф ъ «  —  поступовий журнал, видаваний М. Полєвим, 
в 1835 р, р., заборонений рос. урядом . —  Гр, Д. I. Х в о 
с т о в  (1757— 1835) ~- поет-ґрафоман, що був посміхови
щ ем  сучасників. —  Д е р ж а в і «  Г à в р.  Р о м .  (1743—  
1816) —  найівидатніший з рос. поетів передпуш кінсько ї 
доби. —  К а р а м з і н  Мих. Мих. (1766— 1826) —  офіц. ро 
сійський історіоґраф. Ш евченко  ставився неґативно до його 
»Исторіи Государства Россійскаго« {12 томів), flop , згадку 
про нього в »П ослан ії« (т. II , ряд. 242— 43 на ст. 90). —  
»Д  у х ъ з а к о н о в і , «  (.L 'esprit des lois*) —  класичний 
твір франц. ф ілософ а М онтескє (1689— 1755); наука права 
й конституційна практика західніх держ ав прийняла обґрун
товану його автором  засаду точного р озм еж уванн я влад 
законодавчо ї, суд ово ї та виконавчо ї, —  »С  в о д ъ  з а к о 
н о в  ъ« —  повна зб ірка  російських законів. Ш евченко , о че
видно, не без ірон ії ставить поруч ці два »твори« —  твір 
вільного людського розум у та кодекс прав ненависної Ро 
с ійсько ї Імперії. —  » Р у с с к і й  В t  с т н и к ъ« почав вихо
дити в 1856 p., і Ш евченко  не знав про це 20 м ісяц ів (а  не 
к і л ь к а  р о к і в ) ;  це справді яскраво  п ідтверджує, в якій 
« д и к і й  п у с т и н  і« » ж  и в о т і в« наш поет. —  С о л о- 
в й о в С. М. (1820— 1879) —  російський історик; його 29-то- 
м овв  »Исторія Россіи« почала виходити окремими томами 
в 1851 р. (останній том —  1879 p.). Ш евченко  знав його 
праці (пор. згадку в шов. »М андрівка«, т.УІИ) і мав у сво їй  
бібліотец і його »О черки  М алороссіи« (1848— 1849). —  Про 
А 'к  с а к о в а С. Т. та його відносини з Ш евченком  чимало 
м атер іалу й у т. X (див. за покажчиком ). Див. також  дальш і 
записки в »Ж урн ал і«  під 24— 26. III та 18. IV, а також  стор. 
303— 304 у т. V I . Про творчість Аксакова див. далі примітку 
до ст. 189. —  В статті П. Лсонтєва в »Русском ъ  В іс т н и к і«
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про р о з к о п а н у  м о г и л у  не подано її назви. Ш ев
ченко сам вим іркував, що там мова' про С а в / p - w o -  
г и л  у (по-рос. він пише »Саворъ«), таку популярну в наших 
піснях. С. Є ф р е м о в  довів, що Лєонтєв мав на увазі Л угову 
могилу (О лександропільський курган) на Катержчославщині;- 
а  Савур-могила —  на Донщ ині, м іж  р ічКами М іусом  та 
Крихкою , і ї ї  не розкопували. Про відношення Ш евченка  
до розкопування могил див. у т. V  на стор. 267— 68. —  Ч  а- 
п а н  —  туркменський халат. —  СТОР. 115— 117. Усе, що тут 
надруковане петітом, —  записи зем ляк ів  та. приклонників 
Ш евченка , що з ними зустрівся він в Астрахані. Щ е  1856 р. 
рос. письменник О л. Пісемський писав Ш евченкові про своє 
перебування в Астрахані; »Бачив я на одній вечірці чоло
віка з 20 Ваших зем ляків , що, читаючи Ваші вірші, плакали 
з  захвату й вимовляли Ваше імя з побожністю . Я сам пи
сьменник, а іншої сла'ви та популярности, н іж  ця заочна 
лошаїна, не бажав би; хай усе це буде Вам потіхою в Ва
ш ом у безрад існом у житті«. —  Ці з е м л я к и  й » б е з к о 
р и с л и в і  д р у з і «  (див. стор. 117) з великою  радістю  та 
щ ирістю  зустріли Ш евченка в Астрахані. Сталося це так: 
лікар рос. флоти І. М уравський жив у тому сам ому домі, де 
Ш евченко  найняв собі за 20 кол. денно »куток« —  »ком ір 
чи ну з м ін іятю рним  вікном, що виходить просто на помийну 
ям у«  (див. стор. 111). Цей лікар, що чув про Ш евченка, як 
поета, оповів про його приїзд сво їм  знайомим. Перший до
в ідався про це Ів. П. К л о п о т о в с ь к и й  —  учитель ґео- 
ґраф ії в гімназії, колишній студент ки ївського університету. 
В Астрахані були різні військові шпиталі Касп ійсько ї флоти. 
Л ікарями там були переваж но  або українці, або поляки 
з  України: Степан Н е з а б и т о в с ь к и й  (1829— 1909), Єв- 
тихій О д и н ц о в  (ум . 1873 p.; Є в г е н о м  сам себе на
зивав, бо це »красивіш е« імя), Ф ед ір  Ч е л ь ц о в  (скінч. 
київський ун іверситет 1853 p.), поляки Кзрло  Н о в и ц ь к и й  
(народ. 1819 р.) та Томаш З б р о ж е к  (скінч. київськ. унів, 
1850 р.). Про П. Р а д з є й о в с ь к о г о  тз Т. Ш а л е в и ч а  
нічого сказати не м ож ем о. Клопотовський подиктував 1892 
р. В. Кларков і спомини про перебуван ня Ш евченка в А стра 
хані. —  » С в о ї м  к о л и ш н і м  п р о ф е с о р о м «  Клопо
товський називає тут Ш евченка  неслушно: Ш евченко, як ві
домо, не розпочав своїх викладів у ки ївсько м у ун іверси
теті. Клопотовський знав тільки те, що Ш евченко був при
значений туди на посаду вчителя рисунків, —  З  Н е з  а б и- 
т о в с ь к и м  Ш евченко  пізніше листувався (листи знайдені 
в 1935 році в Тифлісі), а з  Ч е л ь ц о в и м ,  мабуть, і перед 
тим зустр ічався (подарував йому »Ко бзар я«  1860 р . 
з  власноручним написом, з якого  видно, що Чельцов і І в а н

18



274

Р о ґ о ж и н  —  одна й та сама особа). Запис Чельцова на 
стор, 166 шро військову служ бу ч о р т а  опертий, очевидно, 
на яком усь м андрівному сюжеті, рос. військового ф ольк 
лору. Велика популярність Ш евченка серед астраханських 
українц ів та поляків —  цілком зр озум іла : це переважно ки
ївські студенти кінця 40-х і початку 50-х р. р.; трагічна доля 
великого поета, його мучеництво, були близькі серцю  ки їв 
сько ї молоді, щ о збер ігала ще довго ж иву традицію  про 
перебування Ш евченка  в Києві й на Україн і (1845— 47 р. р.). 
Серед  осіб, щ о вписалися тут у  Ш евченковом у щ оденнику, 
окремо сто їть постать В. К і ш к і н а  —  » с т а р о г о  з н а 
й о м о г о «  Ш евченка, —  великого ліберала, як  видко 
э дальшого тексту. Цей Кіиж Ін був лейтенантом рос. балтій
с ько ї флоти, і, очевидно, Ш евченко  знав його ще в П етер 
бурзі. В 1857 р, він перейшов на сл у ж б у  до торговельно ї 
флоти й був капітаном пароплаву »Кніязь Пожареній«, що 
Ш евченко  іплнв на ньому з Астрахані до Н.-Новгороду. —  
СТОР. 117. Поновлене знайомство з О. О . С апож ніковим  
скінчилося досить прикро (пор. записи під 20. III та 4. V. 1858).
—  СТОР. 118. О. П а н о р ,  »к р і п а  к - П а ґ а н і н і«, був 
кріпаком, здається, дідича О л е к с і я  К р ю к о в а ;  серед 
мижнєгородських Крю кових вславився декабрист Н. Крюксге, 
що був  д уж е добрим  скрипаком. Річ зрозум іла , що Ш ев 
ченко дуж е радо  зближаївся з представниками »кр іпацько ї 
інтелігенції«. —  М е л о д і я ,  записана на цій сторінці П а 
к о в и м —  це, мабуть, його власна композиц ія. Вона в іта
л ійськом у стилі, щ о  спануваш тоді в поміщицьких сф ерах; 
пізніше стиль цей перейшов і до м іщ анських кол і був дуже 
популярний на  Україн і, заступаючи питомі українськ і м ело 
дії. Зр азко м  такого стилю є популярна »Реве та стогне 
Дніпр широкий...« —  фактична перерібка рос. пісні »Не 
брани меня, родная«, щ о ї ї  нагадує й мелодія, записана тут 
Пановым. Укр. м узиколог Дм. Ревуцький каже, щ о ця м е 
лодія нагадує стиль Вєнявського й Оґінського, талановитих 
польських композиторів-дїлєтантів. —  Ш о п е н  Ф р и д ер и к  
(1809— 1849) —  славний польський композитор. В його м е 
лодиці переваж ала словянська стихія. Про нього згадує 
Ш евченко  також  і в повістях, а далі в »Ж урн ал і«  називає 
сво їм  »улю бленцем«. —  СТОР. 119. П а ґ а н і н і  Н ікколо 
<1784— 1840) —  слаїаний італ. скрипак, родом  з Ґен у ї; ввіїв 
незнані перед ним нові технічні засоби та ефекти гри на 
скрипці. Його пр ізвищ е —  синонім майстерної гри. —  В а т т  
Д ж ем с  (1736-1819)—  славний механік, що вдосконалив паро
ву машину. Ц іле еф ектоане пророцтво Ш евченка  про ролю  
м а ш и н и  в розви тку  с о ц і а л ь н и х  відносин із зверненням  
до Ватта та Ф ул ьто н а  (про останнього див. у прим, до стор.
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12) д уж е нагадує подібні думки, висловлені Етеном Кабе, 
франц. політичн. д іячем  і ф ілософ ом-утопістом. —  Е н ц и 
к л о п е д и с т и  —  співробітники велико ї »Енциклопедії«, 
що вийшла у Ф р а н ц ії в 1751— 1772 p. p .,і взагалі ф ілософ и 
та письменники тої доби; вони сво їм и  творами проклали 
дорогу новій політичній думці, що знайшла вираз у гаслах 
велико ї ф р ан ц узько ї револю ції. Ш евченко , як бачимо, 
д уж е добре розум ів  історичне значення їх ідей у розвитку 
політичної та соц іяльно-економ ічно ї боротьби дем ократії 
за сво ї права. »Енциклопедисти« мали вплив і на розвиток 
укр. політичної думки. Ш евченко  в історично-побутовій по
вісті »Близнята« ум іщ ує цю книгу -в б ібл іотец і сотника 
Сокири. —  Ніна О лександрівна С а п о ж  м і н о в а  —  
дочка голови астраханської скарбово ї палати О л. ҐІ. Коза 
ченка (1808— 1870). —  СТОР. 120. Ц а р і ц и н  —  велике 
промислове й торговельне місто на правом у б ер ез і Волги.
—  О сада Д у б о в к а  —  50 верстов угору від Царіцина, 
укра їнська  колонія, сла:вна своїмм динями —  »дубівками«
—  » К о р о л е в а  В а р в а р а «  —  праця рос. історика Нила
Попова, вм іщ ена в книзі І »Русскаго В істн ика«  1857 р. Вар
вара Ради'8илівна (за першим чоловіком  гр. Ґаштолд) —  
ж інка польського короля Сиґізмунда II Авґуста. П ом ерла 
1551 р. на 31 році життя. Ї ї  ромен з королем  і передчасна 
см ерть (що в ній обвинувачували королеву Бону) притягла 
увагу сучасників, а п ізн іш е істориків та поетів. Про проф.
Н. Попова див. дальш у згадку на стор. 127. Ц ікава вона тим, 
що Ш евченко  вгадав у авторі » у ч н я  С о л о в й о в а «  
й слуш но оцінив його, як » і с т о р и к а  н о в о г о  і П р е 
к р а с н о г о  е т и л  ю«. Попов був автором численних м о 
нограф ій із польсько ї, чесько ї та сер бсько ї історії. Працю 
» Т у р е ц к а я  в о й н  а« (стор. 127) Ш евченко  помилково 
приписує цьом у П опову: вона належить Ол. Мих. Попову 
(1821— 1877). —  Б о р е й  —  грецький бог північного
вітру, —  СТОР. 121. К а м и ш и н  —  повіт, м істо саратов
сько ї ґуб. —  Р и с у н к и ,  що їх Ш евченко  зробив підчас по
дорож і Волгою , —  в Черн іг івськом у М у з е ї В. Тарновськог» 
(кр ім  »Кзмиш ина«, »Саратів», »П ід Саратовом«, »Бали
ково«, »Ц ар ів Курган«, »Казань« і »Проти Казані«, всі олів
цем). —  С а р а т о в  —  велике місто на середній Волзі. Там 
м еш каз на засланні М. Костомаріа, звідти походив укр. пи
сьменник Л. М ордовцев. На Саратівщ ині багато укр. коло
ній. —  3 » Г о р б о м  С т є н ь к и  Р а з і н а «  (горб —  по
рос. »бугоръ«) звязан і різні лєґенди про цього »лицаря«: ні
бито він там жив в одній з печер, виглядав з цього кургана 
кораблів, а в близьком у яру була »Стєнькина тю рма«, куди 
він саж ав своїх полонених. Лєґенди ці пізніше спопуляри-
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зував розповсю дж ений  вірш Ол. Навроцького: »Есть на
В о л г і утесь«. Одну з таких лсґенд Ш евченко  й переказує 
далі. —  CTÖP. 122. Й о с и ф а, м  и т р оіп о л и  т а а с т р а 
х а н с ь к о г о  (1597— 1671), вбили разінц і вж е тоді, коли 
Разін  сидіа у московській  вязниці. —  Т е щ а  С апож нікова
—  Катерина Никифорівіна Козаченкова, уродж . Яв ленська 
(1808— 1870).—  ГКро Т .П . С о к о л о в с ь к у  — нічого невідо
мо. — .СТОР. 12J. Т. П. К о с т о м а р о в а  (ум . 1875 р.) —  м а 
ти історика М. Ів. Костомарова, Ш евченкового  приятеля, по
ходила з Рсріпакі«. Усе життя своє вона присвятила ул ю б л е 
ном у синові. Ш евченко  з нею заприязнився ще 1846 р,, коли 
ж ив у Києві. Пор. згадку поета про неї в п о е з ії »M. І. Косто 
м ар ову«  (т. II, стор. 189), написаний у петерб. казематі. Пое
з ію  цю, як оповідає Костомаров у своїй »Автоб іограф ії« . 
Ш евченко  вручив Костом аровій  підчас своєї сарзт івсько ї 
візити. —  » Ф  а т а л ь н е  30 м а я  1847 p.« —  день, коли 
жандарми, п ісля затвердж ення присуду царем, передали 
Ш евченка  до рук військового начальства (пор. останній р я 
док стор. 10). —  М. Гр. С о л о н и н а ,  уродж . Гама-
лія (1829— 1913) —  ж інка майора 3. К. Солонини, вій
ськового  інтенданта. Солонини й Гам ал ії походили з Ч ер 
нігівщини. —  П. У. Ч е к м з р ь о в  —  пенсіонований рот
містр, родом з кузнєцького повіту. —  СТОР. 124. Б а р б є  
О ґю ст (1805— 1882) —  франц. поет-романтик; захопившись 
револю ц ією  1830 р ., видав овіяну духом гнівної сатири 
зб ірку »Ямби« (1831 p.); в ній одна з найкращих його речей
—  » С о б а ч и й  б е н к е т «  (див, на стор. 137). Ш евченко  
до того часу міг знати лише 2 вірші Бербє з харківського 
»М олодика« 1844 р. в рос. перекладі Дурова, якщ о не чи
тав франц. оригіналів. —  Б є н є д і к т о в  Вол. Григ, (1807—  
1873) —  рос. поет; був високим урядовц ем ; у своїх л ірич
них поезіях, чужих усякій  револю ційності (два. видання —  
1835 та 1842 p.), не виявив особливого таланту, а головне 
оригинальности, але вони подобалися м іщ анській  м асі; кри
тика в іднеслася до них негативно. Ш евченко  слуш но нази
ває його » с п і в ц е м  к у ч е р і в  І т а к о ї  в с я ч и н  и«. 
»К у чер і«  (рос.-»кудри«) Бєнєдіктов осп івував у таких ха
рактерних для тог його творчости куплетах:

Кудри д ів ь і —  чар од ій ки ,
Кудри —  блескъ  и ароматъ,
Кудри —  кольца, струйки, зм ій ки ,
Кудри —  ш елковый каскадъ.

В 1845— 1855 р . р. Бєнєд іктов зовсім  замовк. А ле  після 
смерті М иколи І він виступає знову на сцену з новими вж е 
мотивами політично-громадського характеру. Згадана тут
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його поезія »Ha Новый 1857 годъ« осм ію є »мраколю бців- 
патріотів«, а вихваляє тих, »кто у м см ъ  вельм ож а, сердц ем ъ 
генерапъ«. Сатиричні вірші »Входъ воспрещ ается« скеро 
вані 'Проти упривілейованих вищих кругів, що навіть

Ц  м ертвы м ъ намъ кричать: »Куд а  >вы? Тутъ ограда;
З д іс ь  м іс т о  м ертвецам ъ больш им ъ отведено;
Вамъ дальш е есть м іс т а  —  четвертато разряда,

А  тутъ —  воспрещ ено!«
Ш евченко  знав Б&нєдіктова особисто: у 1838— 1843 р. р. він 
з ним зустр ічався в різних петербурзьких літературних ко- 
лаїх, особливо ж  у Гребінки. Не дивно, що тепер він » н е  
в і р и в «  тому, що чув, і тішився, що » п о е т и  в о с к р е 
с л и ,  о н о в и л и с  ь«. По приїзді до П етербургу Ш евченко  
відновив своє знайомство з Бєнєд іктовим (див. далі під 3. IV  
та 18. IV ). —  І с к а н д е р  —  псевдонім Олександра Гер 
цена (1812— 1870) —  великого російського політичного пу
бліциста й талановитого письменника. Від 1834 р. буЕ на за 
сланні, а 1847 р. добровільно пішов на ем іґрацію . В 1853 р. 
він організує в Лондоні першу вільну рос. друкарню  й по
чинає Сидівати листки, брош ури, а потім часопис »Полярная 
З в із д а «  і пізніше »Колоколъ«, Він з надзвичайною  енергією  
й великим талантом провадив до 1867 р. боротьбу з рос. 
урядом , викриваючи всі його надужиття та картоючи всі 
прояви рос. деспотизму. В боротьбі проти системи кріпац
тва в Росії він виступав з надзвичайною  силою  й пеоехон- 
лиаістю  (особливо яскрава його брош ура »Крещ еная соб
ственность« 1853 р.; про неї див. згадку Ш евченка  на стор. 
158). Далі читач побачить (див. за покажчиком  імен), як ви
соко сц нював Ш евченко  діяльність Герцена. Герцен теж  
дуж е гисоко ставив літературні твори Ш евченка й цінив їх  
політичну тенденцію. Прочитавши твори Ш евченка  з рос. 
перекладі Гєрбеля, він сказав ; »Боже, що за розкіш , —  так 
і повіяло чистим, незайманим степом, це широчінь, це 
воля!« (спомини М. Ге). Гр. Толстим іпро Ш евченка казав: 
»Він тим великий, що він зовсім  народній письменниг««, 
а порівнявш и нашого поета з Кольцовим, ствердив, що 
Ш евченко  м з^  »значно б ільш е значення«, бо він »до того 
ще політичний діяч і виступив, як борець за свободу«. Після 
смерти Ш евченка Герцен ум істив у »Ко л о ко л і« некролоґи- 
згадки — свою  та українця-монаха Агапія Гончаренка (Ш е в 
ченко переслав до Герцена до Лондону свого »Кобзар я«  
1860 р.). Відношення Герцена до укра їн сько ї справи харак
теризую ть його слова, коли він, поставивши питання, що 
буде, коли Україна не схоче бути ні польською , ні росій-
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ською , одповідає: »на м ою  думку питання виріш ується про
сто. Укра їну в такому випадку треба визнати, як вільну й не
залеж ну країну«. —  СТОР. 125. В о л з ь к е  (рос. Вольскъ 
або Во лж скь ) —  пов. м істо саратівсько ї губ. —  І. Я в л е н -  
с ь к и й  —  брат згаданої вище Козаченково ї (уро д ж ен о ї 
Явленсько ї), дядько Сапож ніково ї. Запис його рукою, —  
Є ф р е й т о р а м и ,  профосами тощо Ш евченко  називає 
найближчих співробітників царя М иколи І (пор. вірш  » Ю р о 
дивий« у т. IV). —  Про ґ е н. В. О . О  б р у ч е в а, дивись 
вище й далі в цьому томі, а також  у б іограф ії та в т.
X на стор. 327, —  Х в а л и н с ь к е  (рос. Хвэлы нскъ) —  
повіт, м істо сарат. губ. —  Х о м я к о в  Олексій  (1804— 1860)
—  найвизначніший представник рос. словяноф ільства, пу
бліцист і поет. Не зваж аю чи  на свій політичний консерва
тизм, специфічно православні погляди та неґативне відно
шення до »гнилого Заходу«, бул ворогом обскурантизм у 
й політичного деспотизму та гостро картав їх прояви за ча
сів М иколи І. »К  а. ю щ а я с я Р о с с і я« (або »Каю щ ейся 
Россіи«) була найпопулярніш им його твором, написаним на 
почати/ Крим сько ї війни (1854 p.). Четверта строфа ї ї  (СТОР. 
126) —  »Въ судахъ полна неправды черной« —  очевидно, 
зробила найбільше вражіння на Ш евченка, бо з російською  
м есіян істичнсю  тенденцією  цього вірш « він, річ ясна, не міг 
погодитися. —  СТОР. 127. Про В и л ь н о  в житті Ш евченка 

пор. щ е згадку в т. X , стор. 151. —  Д у н я  
Г у с і к о в с ь к а (О . Конкський чом усь пише Гаш овська 
або Гаш ковська) —  це, очевидно, та дівчина (полька-швач- 
ка), що в ній Ш евченко  закохався 1829 р, в Бильні, про що 
знаємо від І. М . Сош енка. Непольське прізвищ е ї ї  викли
кало у С. Єф р ем о ва  сумніви щодо тотожности ї ї  з особою, 
про яку  оповів Сошенко, але 1. Ш евченко  міг неточно по
дати ї ї  пр ізвищ е (це з ним часто трапляється), 2. вона м о 
гла бути сполон ізованою  б ілорускою . Ім я Д у н я  —  треба, 
м абуть , розум іти, як польське Д з ю н я .  —  С а л т и к о в  
Михайло Євграпович (1826— 1889) —  великий рос. сатирик 
(псевдонім  Щ едрін ). Ш евченко  цілком слушно та:с високо 
оцінює його творчість і зв язує  його з Г о г о л е м  (і справді, 
Салтиков вийшов із л ітературної школи Гоголя). В боротьбі 
з рос. обскурантизм ом  та з російською  бю рократією  
(»■б е з д у ш н и м и . . .  г а р п і я м  и«) та проти системи крі
пацтва (в обороні » б е з с л о в е с н о г о  с м е р д а « )  Сал
тиков не міг не захопити Ш евченка своїми сатиричними тво
рами. Те, що про творчість цього письменника висловив тут 
Ш евченко  в кількох словах, свідчить, як сказав С. Єф р ем ов, 
»про істинно ґеніяльне розум іння (Ш евченком ) тодішнього
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літературного розвитку«. Щ об  оцінити цей факт як слід, 
треба памятати, іцо Ш евченко 10 років  б ув  позбавлений 
можливости слідкувати за літературою  й лише вряди-годи 
довідувався про літературний рух. —  СТОР. 128- С а м а р а
—  Губерн іяльне м істо  лише від 1851 р.; з того часу й .по
чала рости й розвиватися американським  темпом, як вели
кий торговельний центр. Зв ід си  й епітети, щ о ними Ш ев 
ченко ї ї  тут наділяє: » п е р ш о ї  Г і л ь д і ї  о т р о к о і и -  
ц я«,  » б у н д ю ч н а  м о л о д а  к у п ч и х  а«,  » Н о в и й  О  р- 
л е а  н«. —  К и н д і —  тепле взуття, що його носять поверх 
чобіт. —  Іронічно прикладений до трахтиру вірш  »3 д і  с ь 
р у с с к і й  д / х ь  .. . « —  з заспіву до поеми О . Пуш 
кіне »Руслан ь и Лю дмила«. —  Випадково прочитаний і за- 
цитований Ш евченком  на СТОР. 129 ф е л є т о н  з пр о м о 
вою в а т а ж к а  китайських п о в с т а н ц і в  Ґ о н ґ а  на- 
друкований був у ч. 163 »Русскаго Инвалида« 1857 р. 
У 1850— 1864 р. р. в Китаї була громадянська війна: по
встанці (т. зв. Тайпінґи) під проводом  Ґонґа боролися проти 
м ан д ж ур сько ї династії. Повстанська організація (»Братство 
королів«) була тоді в зеніті свого успіху: війська ї ї  йшли на 
Пекін. Рух той мав певні комуністичні тенденції, але на: р е 
лігійній основі; зл іквідований був тільки завдяки інтервенції 
великих держ ав (Зєднзні Штати, Ф ранц ія, Акґпія). —  М о 
л о к а н и  —  рос. раціоналістична секта, що повстала щ е 
в X V I11 в. під впливом протестантизму (самі себе називали 
»духовні християни«). В 30-х р. р. X IX  в. прибрала певні 
ознаки м істицизму. М олокани, м іж  іншим, визнаючи царську 
владу, не визнавали царя за помазаника Бож ого , як р івнож  
і служби в війську. —  Про С в є т о в а, провідника моло-« 
канів у Самарі, збер ігся цікавий документ, з якого видко, 
що адм ін істрація примусово записала його до секти »субот- 
ників«, і він просив виписати його звідти й дозволити йому 
іменуватися »християнином євангелицького визнання« Було 
це за часів О лександ ра І, і ще тоді поліція переш ко
д ж ала  Свстову вільно торгувати. Чи про того Свєтова, чи 
про його сина згадує Ш евченко , —  невідомо. —  Ж и г у л і в 
с ь к і  г о р и  або просто Ж  и ґ у л і —  мальовничий пого- 
ристий берег Волги, н е  л і в и й ,  а п р а в и й .  Лівий берег
—  це С околові гори, що зак інчую ться Ц а р е в и м
К у р г а н о м .  Ж и г у л і в с ь к а  б р а м а  —  д уж е  м а 
льовнича. А ж  до часів, коли впровадили на Волзі паро
плавство, Ж иГул і були пристановищ ем волзьких піратів. Цю  
гарну м ісцевість осп івую ть волзьк і розб ійницькі пісні. 
Ц а р і в  К у р г а н  (70 метр ів  заввишки, д уж е  оригінальної
ф орм и ) Ш евченко  двічі зрисував. З  курганом  цим звязано
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багато лсГенд. Кр ім  звязано ї з ім ям  П е т р а  І, є ще одна 
про незнаного царя, що йшовши на війну, казав кож н ом у 
ж овн ірові висилати на тому місці шапку землі. —  3  б и н и- 
г о р о д к а  —  від 1799 р. повітове місто на Київщ ині, Кере- 
лівка, рідне село Ш евченка, —  25 верстов від Зсинигородки.
—  Г у д з і в к а  —  маленьке село під Звинигородкою ; під 
селом тим є стіж кувата гора, що ї ї  звуть  Звинигора. Про 
не ї теж  оповідають, що ї ї  насипано людськими руками (м а 
буть, тому й згадав ї ї  Ш евченко , що саме почув подібні ле
генди про Царів Курган). На цій горі за усною  традицією  
стояв старий Звенигород, е в одній башті на зам ку висів 
дзвін (звідти ніби й назва Звинигород). —  СТОР. 130. В о 
р о н ц о в  Мих. Семен. (1782— 1856) —  син рос. посла в Ан
глії, де й учився. Від 1823 р. був ген.-ґубернатором Степо
вої України (»Н оворосії« ). Бггато йому ззвд ячує сво їм  роз
витком м. Одеса. 1844 р. Микола І призначив його сво їм  
нам ісником на Кавказі, і Воронцову вдалося його майже 
зовсім  специфікувати. Під його командою  загинув там і Яків 
де-Бальмен, приятель Ш евченка (див. поему »Кавказ«  у II 
т.). За часів М иколи І Воронцов був одним із н-чйчесніших 
адміністраторів, і навіть Герцен з цього погляду нз нього 
не напад ів . Причиною  того було, мгбуть, його англійське 
виховання, —  це здається, зазнзчує й Ш евченко, називаючи 
його »сіятельний анґломан«. —  М о ш н и  (м істечко не; Чер 
кащині, близько  Дніпра) стали власністю  Воронцова, коли 
в ін  ожеки'вся з дочкою  гр. О, Бр ;ниц ько ї, небіжки й колиш
ньої коханки Потьом кінз, рідної сестри Ш евченксвсго  ді
дича В. П. Енґельгардта. Під М ошнами Воронцов заснував 
чудовий парк із зв іринцем , палатами в ньому й височанною  
веж ею  на високій горі. Це один із найкращих у світі парків. 
Щ о кн. С в я т о с л а в  буЕаз >-:а мош енській  горі, —  це 
справді »ф а н т а з і я« »с і я т е л ь н о ї г о л о в  и«, як 
каже Ш евченко , але Михайла Ґр-бсвськсго  (1805— 1863), 
польського історика, письменника, поета й видатнего кри
тика Ш евченко  неслуш но тут обвинувачує: польський істо
рик тільки занадто делікатно скритикувгз княжу ф антазію
—  назвати веж у С єятославсвою . Про Ґрабовського згздус 
Ш евченко  ще й у листах (дмв. т. X ) .  —  СТОР. 131. Р а с 
ш и в а  (рос.) —  барка, берлина. —  С і м б і р с ь к е (рос. 
Сим бирскъ) —  ґуберн іяльне місто нз правому високому бе 
резі Волги. —  С е н  г і л е й  —  певітоае місто сім бірськ. 
Губ. —  К а р а м з і н  (див. е и щ є )  народився в с ім б ірськом у 
краї (с. П реображ енське-Карзм езино , б узулуц ькзго  повіту).
—  С т а в а с с е р  Петро (1816— 1850) —  один із найталано- 
витіших рос. р ізьбар ів . Імя його прославив сво їм и поезіями
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Пушкін. Див. зга.дку Ш евчен кз про нього ще на стор. 79— 80 
т, V  й далі в »Ж урн ал і«  під 2. V. 1858. —  СТО Р. 133. Про 
в и з в о л е н н я  к р і п а к і в  див. ще цікаву згадку під 23. 
IV. Ш евченко , вж е  вертаючись із заслання, починає кри
тично відноситися до » ф і л а н т р о п і ч н о ї «  щирости на'- 
віть л і б е р а л  і в - д і д  и ч і в щ одо ц ієї » с л и з ь к о ї  д л я  
н и х  с п р а в  и«, яко ї публічне обговорення почалося сам е 
1857 р. —  Запис під датою  11 в е р е с н я  переносимо 
сюди, до приміток. Увесь він зроблений не Ш евченковою  
рукою , а р укою  капітана В. В. Кіш кіна. Перекласти на укра 
їнську  м ову цей (д уж е невдало вистилїзований) запис, пи
саний капітаном на похміллі, —  не можна. Подаємо його 
гут лише з незначними правописними зм інами. Написаний 
він у стилі промови писаря Пістряка з »Конотопсько ї 
відьми« Квігки-Основяненка. Запис К ішкіна не вимагає ко
ментарів, —  коментує його атмосф ера, 8 якій він зявився на 
світ, автім треба й у ньоллу підкреслити важливі психоло
гічні моменти. Д ум ка »н а п и т и с я« прийшла поетові в го
лову ще 9. IX., коли він згадав про свій перший переїзд  че
рез С ім б ірське на страшне заслання. Того самого дня його 
роздратувало відношення тверського дідича до справи ви
зволення ::р іпзків та » л ь о к а й с ь к о - н і м е ц ь к а «  ф із іо 
номія рос. бю рократа Ренненкампфа. 10. IX  Ш евченко  загу
ляв, як видко з Кіш кінового запису, в інтимному товаристві 
(»н е й д е  н а  с о в і т ь  н е ч е с т и в ы х  ы<), і тро^хи підпив
ши (»п о д ь м у х о  ю«), » в іщ а п ь  неподобный изреки гр іхо в 
ному м іоу сему, изрыгая ем у проклятія«, бо думка його »ре
тива« була »за чел о з ічество « , себто  Ш евченко , очевидно, 
з піднесенням пром овляв н і тему визволення кріпаків, а мо
ж е і взагалі не- тему політичних утисків, і коли Кішкін заснув, 
продоаж увгв розм ову вже з простим робітником-чочерга- 
ром, очевидно, виголош уючи »диф иозмби« робітничому 
класові (псо. к інець), мож ливо  —  о дусі діятриби, записаної 
під 27. V III (сто э. 119). О сь як виглядає той запис, що за 
його косм ічний  хпрзктео відповідає Кішкін:

»11 [с е н т я б р я ]. Такь к зкь  отъ глумяенія пьянствен- 
наго у Тараса колеблется десница и просяй шуйцу, но 
и онея въ тые-рдзсти саоей п о к сл еб е 'я  (тож ъ  отъ глум 1 л ] енія 
тогож ь пагубнего пьянства), всл ід ств іе  чего изъ сострздзн ія 
и люб^и къ немощ ному, пріем лю  трудъ описать день, исче- 
зею щ ій  изъ памяти о сл їібЬвзю щ ей, дабы оный бы ль н і-  
к іим ь гоед речен іем ь таковыхъ же будущ ихъ и столпомъ 
якобы  мудрости (пропгдаю щ имъ во Mpaxfe для человече
ства, не бы въ изречено литер5лли) —  мудрости, говорю, 
прош едшогс. И стсрикъ и іщ о еть  одну истину, и вотъ она 
сицевэя:
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»Борясь со стірастьми обуреваю щ им и —  и по с о в іт у  
великаго наставника (»не йде на с о з іт ь  нечестивыхь и на 
пути грЪшныхъ не ста, блаж енъ убо«) и совлекая ветхаго 
ч е л о в ік а , Тарасъ им ярекъ, вооруж ася духомъ смиренія, 
удалиаыйся во м ракъ думы  своея, ретива бо есть за. чело- 
в ічество , во единъ ве чер ь  бы ль причастенъ уж е  крещ енію  
д ухом ь по смыслу Св. Писанія: »О крестивыйся водою  и ду
хомъ спасенъ будетъ«. Вкусивъ по первом у крещ еніе во
дою  (въ зловоніи ж е  и омерзен іи  непотребнаго че л о в іче-  
ства вод.сою сугубо прозы ваем ое), бы ль оный Тарасъ з4>ло 
подходящ ъ по духу Св. Евангелія —  пропитані» б і  з іл о :  не 
остановился на полупути спасен ія, глаголивый »Елицы во 
Христа крестистеся, во Христа облекостеся«. Не возмоги- 
ВЫЙ (по ТЛІНІЮ и немощи т іл е с н і)  достичи сего крайняго 
п р ед іла , и д іж е  ангелы уподобляю тся, Тарасъ заш елъ таки 
далеко, уподобясь тому богопр іятном у состоян ію , коимъ не 
в с і  сыны Бож ій  награждаются, —  иже на я з ь їц і порока 
и лжи тлетворной м у х о ю  зовется. И б і  с в и р іл ь  въ сем ь  
положеній, не давая сом кнуть м н і з ін и ц ь і въ ночи часа од
ного и в іщ а я  неподобныя изреки гр іхо вн о м у м іру сем у, 
изрыгая ем у  проклятія, выступая с ь  постели своей босъ 
и въ единомъ р уб и щ і, яко М оисей преображенный, иже б і  
писанъ рукою  Брю но [ Бруні —  Р е д . ]  выступаю щ им ъ 
съ облакъ  къ повер [г |  ш ем уся во лрахъ Израильтянину, 
ж ертвоп риносящ ем у тельцу злату. Въ  той веси бы лъ  чело- 
в ік ь  н ік ій  —  сего изліян ія убояхуся, ш убкой закры ся и туть 
же, яко  мельчайш ійся иінфузорій легким ъ сном ъ забы вся. —  
Тутъ с л ід у е т ь  п р о б іл ь , ибо Тарасъ и м іл ь  с ви д іте л е м ь  сво
его величія и торжества немудраго н ік о е го  м уж а  —  мала, 
неразум на и на я з ь ік і  тогожъ злорі>чія к о ч е г а р о м  ъ 
зовомато, кой б і  тихъ и тупом ы сленъ на диф ирамбы  невоз- 
мутимаго Тараса. —  В. К и ш к и н ъ .

P .S .  Д а л іе  не жди тож ъ отъ Тараса, о ! б ід н о е  имь 
лю бим ое ч е л о в іче с тво ! никакого толку и большего величія, 
и мудраго  слова, ибо —  опохм іливш ійся, яко  н ік ій  аристо- 
кратъ (по писамію крестивыйся водкою ), —  оп охм ілен іе  
немалое и деликатности непослідней  водка вишневая сче- 
томъ пять (а  онъ говорить 4, —  нехай так буде), при оной 
цы буль и солены хь о гур ц свь  вел ів  м ножество .«
—  Т і р с і с - П о с о ш к о в  (гр. Эъпоо ( — палиця, посох) —  гу
мористичне порівняння, взяте з рос. псевдо-класичних па-, 
сторальних інтермед ій ; мож ливо , щ о Ш евченко  хотів напи
сати П а с т у ш к о « ,  а м о ж е  десь і чув або вичитав так пе
рекладене на рос, м о ву  грецьке прізвищ е. —  Баронеса 
М  е д е м —  особа зо вс ім  незнана. —  СТОР, 134. К а з а н ь
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—  велике губерн іальне м істо над Волгою , колиш ня столиця 
татарського Казанського царства. Казань довго конкурувала 
з М осквою , як  торговельний центр. —  В е ж а  татарсько ї 
ц а р и ц і  С у м б е к и  —  єдиний у Казані памятник татар
сько ї культури (кр ім  м ечет ів). —  С п і  в е ц ь  К а т е р и н и  Н
—  це Г. Р, Д є р ж  а а і н, про якого вже: було  вище. М о 
н у м е н т  Державша- —  роботи р ізьбаря С. Гальберґа —  
див. про нього в т. V I , стор. 42. З  у н і в е р с и т е т с ь к о г о  
д в о р у  1870 р. його перенесли на театральну площ у, 
і Ш евченкова  думка-, щ о м онум ент виграє від  перенесення 
на інше відповідне місце, справдилася. Д ержаві на Ш ев 
ченко називав »сплітачем  урочистих од та інших мерзенних 
лестощ ів« (стор. 135), б о  особливо негативно ставився до 
К а т е р и н и  II, що ї ї  вихваляв Д ерж аві н. Памятник Держа- 
вінові цікашк? його, як твір симпатичного йому ГальберГа, 
приятеля К. Брю лова; памятник цей викінчили учні Галь- 
берга, мі-к іншим Стесассер, що їх усіх Ш евченко  знав осо
бисто. —  СТОР. 135. П о с я д а Іван (народ. 1 823 р.) та А н- 
д р у з ь - к и й  Ю р ій  (народ. 1827 р.) •—  члени Кирило-Мето- 
д іївського Брацтва, знайомі Ш евченка  з 1846 р. Посяда, пі
сля зв ільнення з ареш ту перенесений з ки ївського до ка
занського університету, СКІН ЧИ 'В  його 1847 р. й потім служ ив 
у Рязані. Андрузький, т о  тримався підчас процесу дуж е 
зле і, м іж  іншим, обтяжив своїми зізнаннями Ш евченка  
(про що поет знав, бо їх конфронтували), не скінчивши ка
занського ун іверситету, перенесений був до ПетрОЗЗіВОД- 
ського (де служив, бувши під політичним доглядом). 
Правда, сво ї зізнання він одкликав, а з 1850 р. в нього зр о 
били трус й знайшли документи, що свідчили про непоправ
ність його революційних переконань, і він був засланий на 
Соловки, де пробув до 1855 р, Ц ікгве  тут те, що Ш евченко  
не схотів розпитувати про них » с т а р о г о  с т о р о ж а «  
(педеля), а ще б ільш  цікаве, що Ш евченко , очевидно, не 
мав ніякого ж алю  до Андрузького. —  Д в а  н а р и с и  про 
які тут мова, —  в Черн ігівськом у м у зе ї В. Тарно-вського. —  
СТОР. 136, С в і я ж с ь к е  (рос. С в іяж скь ) —  повіт, місто 
недалеко Волги на річці С віяз і. —  Про Д у б е л ь т а  див. 
у  т. X , стор. 317.-—  П о  п о в Мих. М акс. (1800— 1871) висо
кий уряд овец ь найвищ ої ж анд арм сько ї іінстиітуції, т. з в. »111 
О тд іл ен ія« , автор д уж е  цікавих споминів про різні полі
тичні оправи. —  Н о р д с т р е м  1<в. Андр. (у Ш евченка по
милково Д е  с т р е м ,  щ о ми й виправили) —  теж  ур яд о 
вець »111 О тд іл ен ія« ; був, так би мовити, жандармським  
надцензором і гнобив пресу таї літературу. Обидва секре
тарювали підчас слідства над Ш евченком  і його товари
шами. —  СТОР. 137. М. П. К о м  а р о в с ь к и Й (1813— 1884)
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у 1857 р. перейшов з в ійськово ї флоти на служ бу до торго- 
вельної приватної —  м абуть « з  пароплавах О . О. Саложні 
кова. —  Б а й р о н а «  Д ж . (1788— 1824) Ш евченко  читав у ро- 
сійськ. та польських перекладах. Згадує про нього ще 
в »Трмзні« (т. V ) та в »М андрівц і« (т. IX). —  СТОР. 138. 
П а н ч е н к о  Єлисей О лександрович був л ікарем  гімназії 
та д івочого інституту в Астрахані. —  Ч е б о к с а р и  —  по
вітове місто, центр чуваш ського краю . Було там на 4700 
мешкамців 12 церков, 1 манасткр та 11 каплиць. Це по
ясняє Ш евченкову увагу про »п р а в о с л є в і є«. —  СТОР. 
139, » П о л я р н а я  3 в і  з д а« —  це назва альманаху, що 
його видзвали декабристи Бєстужев-Марлі'нський та К. Ри
лєєв (три книги 1823, 1824 та 1825 р. р,). —  » Н а л и в а й к о «  
та »B о й н а р о в с к і й« —  поеми скараного М иколою  І на 
горло поета-декабриста Рилєєва (1795— 1826); уривки з них 
надруковані були в »Полярной З в і з д і«  (1824 і 1825). Ці 
поеми, написані під впливом »Исторіи Русовъ«, мали вели
кий вплив на пробудження укра їн сько ї свідомости. Ідейний 
і формальний вплив Рилєєва на творчість Ш евченка —  по-за 
всякими сумнівами. Ш евченко  цитує Рилєєва (пор. стор. 
311, т. X ) з  памяті, в в »Тризні« знаходимо рем ін ісценції 
з поеми »Войнаровскій« (див. т. V  , стор. 224— 225), що ї ї  
Ш евченко  навіть ілю стрував (розм оса  М азепи з полоне
ними козаками —  еск із у М у зе ї В. Тарновського). Д о  д е 
к а б р и с т і в  взагалі Ш евченко  мав великий л іетет (пор. 
тут стор. 168), як до »перших провоз'вісниіків свободи«. 
З багатьома з них Ш евченко  потім особисто познайомився, 
а сам е з І. Аниєнковим, з кн. Волконським, Ол. Муравйо- 
вим, О ржицьким  та бар. Ш тейнгелем. Згадки про декан 
бристів знаходимо й у поезіях Ш евченка  (»Великий Льох«
—  ряд. 201— 207, »Сон« —  ряд. 220 і далі в т. II); безпе
речно  »Неоф іти« та »Ю родивий« (т. IV ) теж  хоч почзсті на
віяні історією  декабристів. —  СТОР. 142. Вірш і » Р у с 
с к о м у  Н а р о д у «  написав Петро Лаврович Л а в р о в  
(1823— 1900) —  тоді полковник і проф есор  В ійськово ї А ка 
дем ії. В 1866 р. його арештували й заслали за писання р е 
волюційних віршів, а 1870 р. він утік з Росії й з закордону 
провадив .пропаганду проти рос. уряду (видавав »Впе 
реди«). Лавров був автором багатьох ф ілософ ічних та пу
бліцистичних творів, написаних яскраво  і з великим темпе
раментом. Рос. партія соц.-революціонерів визнала його за 
свого ідеолога. Цей вірш  Лаврова надрукований буз у ви̂ - 
даеництві Герцена »Голоса изъ Россіи«, Лондон 1858, 
і ніде д о ;і не був передрукооаний; подаємо тут у квадра
тових дужк?х  пропущені у Ш евченка рядки. Він встиг пере
писати тільки 96 рядків з усіх 288. —  СТОР. 144. К л е й н -



285

м і х е л ь  П. A ., гр. (1793— 1869) —  один із найближчих по
вірників М иколи І, щ о полагоджу аа в навіть інтимні любовні 
справи цього розпусного деспота, —  Р а ш е л ь  —  славна 
франц. трагічна акторка; виступала й у Росії « 1853— 1855 
р. р . —  Ф р е ц ц о л і н і  —  примадонна італ. опери ; сп івала 
в П етербурзі 1847— 1848 р. —  СТОР. 145. Я в л  е н с ь к  ий  
дописав .вірші Лаврова, починаю чи від 22 рядка на цій стор.
—  СТОР. 145 і 146. Жадних друкованих відомостей про »р а- 
д і с к у  п о  д і ю « в с е л і  3 і м  є н к  а д і д и ч а  Д а д fl- 
н о  в а немає. Ш евченків  »Ж урн ал«  —  єдине дж ерело. —  
»P  о з г а р д  і я ш « —  тут гра в карти. —  »T у ч  к и н е б е с -  
н ы я, в і  ч н ы я с т р а н н и ц ы «  —  цитата з Лермонтова. —  
СТОР. 147. Б о б р  ж  е ц ь к и й Олексій  О лександрович —  
учитель лат. мови в нижнєгородській гім назії; скінчив ки їв
ський ун іверситет у 1848 р., де був учнем  Костомарова, 
і знав Ш езченка  ще з Києва. А дресу його Ш евчен ко зІ дали, 
м абуть, астраханські земляки. Ш евченко  лиш е Б о б- 
р ж и ц ь к и й ;  ми поправили. —  Про Т о н а  та його стиль 
диз. вище. —  3 Мих. Олександр. Б р и л к і н о м  та його 
ц ілою  родиною  Ш евчен'ко д уж е зблизився й у дальших за
писах часто згадує цих своїх »щирих друзів«. —  СТОР. 148. 
О в с я н н и к о в  Павло А брам . —  архітектор, .укра їнець 
родом  І* Конотопа; Ш евченко  з ним дуж е заприязнився 
й так реком енд ував у листі М . Л азаревськом у: »добрий 
і розумний чоловік, а до того всього щ е й зем ляк  —  коно
топський. М ен і тут добре з ним«. В листі до гр. Толстої 
поет називає його »добрим приятелем  і товариш ем по ква- 
тирі«. О всянников виконував доручення Ш евченка в Петер 
бурзі. —  СТОР. 149. М онограф ія М . К о с т о м а р о в а  
»Б о г д а н ъ Х м е л ь н и ц к і й  и возвращ ен іе  Ю ж ной  
Руси къ Россіи« друкувалася 1857 р. в І— V III кн. »Отече- 
ственныхъ Зап и сэкъ«  (о крем ою  книгою вийшла 1859 р.). Під 
впливом Д убельта  цензура д уж е пош матувала цю працю. 
Ш евченко  писав про цю працю Костомарова М . Л азарев
ськом у: »О цей вчистив книгу, так-так«. Про відношення 
Ш евченка  до Хм ельницького  ди#. у т. II в статті Д. Д оро 
шенка, стор. 322— 325. —  Б а л а х н а  —  повіт, м істо ниж- 
нєгород сько ї губ., де здавна існували верф і. —  Збудований 
в Д є д н о в і  корабель » О р е л  і «  (1667— 1668 р. р.) за
хопив і спалив Ст. Разін. —  Р и с у н о к  ц е р к в и  с е .  
Ю р і я  —  невідомо де. —  СТОР. 15t. Р и с у н о к  н и ж н є -  
г о р о д с ь к о г о  Б л а г о в і щ е н с ь к о г о  С о б о р у  —  
в Черніг. М у з е ї В. Тарновського. —  Щ о б  добре зрозум іти  
обурення Ш евченка  з приводу образу, що його він побачив 
у ц е р к в і  с в. Ю р і я ,  треба прочитати статтю Д. Чижев- 
ського про Ш евченка  й рел іг ію  (в цьом у томі). М осковське



іконограф ічна традиція не дозволяла  зображ увати  Христа, 
М атір  Б ож у  й святих з усіма рисами реальних (»плотських«) 
істот, як то було на Заході- М осковськ і іконоґрафи довели
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Образ Христа в церкві св. Юрія в Нижньому Новгороді,
Т'исупок її*>ром Шнк'іеик» в „Ж у р н а їі“ .)

до крайности візантійські стилізац ійні засоби. Репродуко
ваний тут ескіз-рисунок, що його зробив Ш евченко  з ниж- 
нєгородського образу , щ об ілю струвати сво ї думки, най
л іпш е покаже чи тачезі, що сам е в ньом у обурю вало  Ш ев
ченка: обрез Христа, т а к  намальований, здавався йому 
блю зн ірством , а почитания т а к и х  образ: в л и ц е м і р -
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с т в о м та і д о л о п о к л о н с т в о м .  О бр аз цей обра
ж ав  і естетичне, і релігійне почуття поета. Ш евченко  далі 
(стор. 204) висловлює 'припущення, що цей образ —  о р и 
г і н а л ь н и й  в і з а н т і й с ь к и й .  Припущ ення це не
слуш не. В ізантійського мистецтва тоді не знали й не ви
вчали, а Ш евченко  на все, що було  звязане з В ізантією , мав 
здавна р ізко негативний чисто-теоретичний погляд, засвоє
ний лід впливом англійського історика Ґіббона. А ле  м о ж на  
з певн істю  твердити, що найліпші твори візантійських ми- 
стціа Шеоченікові не могли б подобатися, як учневі клзсич- 
но ї школи, як  не подобалися створені уявою , ідеалізован і 
постаті німецьких »«азорейц ів« (школи Корнелію са). Про
те, Ш евченко не був ніяким »іконоборцем «: він сам м ал ю 
вав образи і Христа, і М атер і Бож о ї, і святих, але в своїх 
композиціях і в стилізації йшов за західньо-европейськими 
малярам и доби ренесансу. Н азвем о тут: Розняття, Христос 
у  Геф сим анськом у саді, Воскресения Христове, Р іздво Бо
городиці, св. Олександра, св. Петро (за Раф аелем ), св. Ан 
дрій й інші. —  П о р т р е т  А н х е н  Ш а у б б е  роботи 
Ш евченка  досі не знайдений. —  СТОР. 151. Літератур іа кри
тика пізніше не так гостро оцінювала »Доходное м іс т о «  
О стровського, як  Ш евченко , але й Лев Толстой, і А. ҐріГо- 
рєе, і Пісемський, і Д обролю боп зробили багато таких кри
тичних уваг, що де в чому згодж ую ться з осудом Ш ев
ченка. Пєса ця зявипася в кн. І »Русскій  ВЬстникъ« за> 1857 
р., але ї ї  щ е того самого року заборонили виставляти на 
сцені за гостре осудження побуту російських урядовц ів. —  
П ро П е ч е р с ь к и й  мижнсгородський м а н а с т и р ,  за
снований у X IV  в. на зразок  ки ївського Пєчерського, див. 
ще згадку Ш евченка  на стор. 158. З  ченців цього манастиря 
вийшов симпатичний Ш евченкові, очевидно своєю  реф ор 
маторською  діяльністю , патріярх Н ікон (пор. згэдку про 
нього на стор. 165). —  П. В. Л а п а  (власне Лаппо-Страже- 
нецький) був старшим поліц іймейстром у Н ижньому. —  
СТОР. 1.51— 152, Запис про зустріч поета з д і т ь м и  му 
зик л А р б є н є в а  —  дуж е характерний. Ш евченко  вза*- 
галі д уж е лю бив дітей, басиїв їх, пестив і навіть лю дей оці
ню вав на підставі їх відношення до дітей. —  » З а п и с к и  
(аі іне »р а з с к а з ъ«)  м а р к е р а «  Л. Толстой вистилізу- 
вав, п ідроблю ю чись під простакувату розм ову неосаічених 
людей, —  штучний засіб, « ід е  б ільш е ним не повторений. 
Ш евченко  відразу пом ітив цю »ф а л ь ш о в а н у  п р о с т о 
ту .  —  Ґ р а с с І. П. —  швагер Брилкіна. —  Г а р т я і і* А вгуст 
Генрихович був м іським  л і к а р е м  у Нижньому. Ш евчен ко  
іноді лише його пр ізвищ е: Гарт вин гь, Гартвихъ. М и випраг- 
вили скр ізь  однаково. —  СТОР. 153« У листі, висланому по-
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ліц іймейстром комендантові Ускову, було  написано, що лі
карські оглядини ствердили, що Ш евченко  не м о ж е  вер 
нутися назад —  себто потвердили » п р а в д и в і с т ь  е и- 
г а д а н о ї  х в о р о б и « .  А кт лікарських оглядин поліцій- 
м ейстєр представив генерал-губернаторові, яким був 
у Н иж ньом у декабрист Ол. М уравйоо. Ш евченко слушно 
м і р к у в а в ,  що після цього його » п о в о р о т  д о  О р е н 
б у р г у  —  р і ч  с у м н і в н а « .  А ле дозвіл на ви їзд до П е
тербургу прийшов нешвидко (див. ст. 208). —  В и с т а в и ,  
про які тут мова, відбувалися в нижнєгородськом у театрі, —  
одному з найстарших у Росії. Повстав вій з кр іпацько ї 
трупи к,н. Ш аховського, а став приступний для публіки від 
1798 р. Був у руках приватного антрепренера, —  П о т є х і н  
О лексій  Антонович (1829— 1908) —  російський драматург; 
у той»час керував репертуаром  імператорських театрів. На
сл ідував у своїх драмах Островського. Драми Потєхіна со
лодко-сентиментальні. Найслабш в з них —  »C у д ъ  л ю д 
с к о й  —  н е  Б о ж і й « ,  і гострий осуд ї ї  Ш евченком  
(»дрантя... *з подробицями«) слушний. Критик Скабічевський 
відніс ї ї  до »морально-сентиментальних зідхань«. —  М  о- 
че. л о в а  М ар ія Вас. —  небога слаоного російського тра
гіка і саі/л.ч добра акторка. —  К л і м о в с ь к и й  (Євген 
Оґлобін, народ. 1827 р.) був один із найліпших провін- 
ціяльних акторів. Ш евченко  пізніш е зм інив свою  д ум ку про 
цього артиста й почав його цінити (>»с о л о д к о - н у д -  
н о ю« була песа, щ о в ній він тут грав). —  »K о л о м  е н- 
с  к і й н а х л і б н и к и  —  перер ібка якогось франц. воде- 
віля, зроблена П. Ф ьод ор овим . —  Про М о ц а р т а  (1756 
— 1791) днв. ще в V I та V II т. т. за покажчиками. Це один 
з найулюбленіших композиторів Ш евченка. » Д о н ъ  Ж у 
а н «  —  найкраща його опера. —  Я к о  б і Мик. К. —  »ущ и
пливий ліберал«, що познайомив Ш евченка з декабристом 
Анкскіхоанм, наділяв поета нелегальною  літературою  і дав 
скопію вати портрет Герцеиз (див. далі с тор. 179). Ш ев 
ченко зм алю вав портрет под руж ж я Якобі. Син згаданого 
Якоб і був урядовцем  при ґен.-Губерк, М уравйові. —  СТОР. 
1J4. Ґ в е р ч і н о  (по-італ. —  »косоокий«) —  так прозивали 
мистця-маля а Д ом ен іко  Б ер бкр і (1591— 1666), засновника 
болонсько ї школи. —  Про Д о м е н і к о  Ц а м п і є р і  (про
званого Д о м о н і к і н о )  див. у т. V I за покажчиком . —  
Г е н е р а л  В е й м а р н О лександер  Володимирович (на- 
оод. 1814) б ув  командиром полку карабінерів, що стояв 
у Н иж ньом у; належав до л іберально ї частини тамош нього 
товариства (пор. кінець стор, 155). —  К у д л а й  П. Д. —  
.молодший поліціймейстер у Ниж ньому. І К у д л а я ,  і Л а-  
л у  Ш евченко  безп еречно  з ід еал ізуЕо в , бо обидва хитрі по



289

ліцаї орієнтувалися на впливових у Ниж ньому, прихильних 
Ш евченкові ліберальних лю дей {я:к Боилкіни) і том/ багато 
зробили для поета (ф ікційні л ікаоські оглядини) та, оче
видно, старалися йом у приподобатися, Про Лапу знаємо 
з споминів актора Ленського, що цей »Уґрю м -Бурчеєв« 
(один із геро їв  сатири Салтикова-Щ едрина »Исторія города 
Глупова«) був »відомий хабарник і дантист« (бив по зубах).
—  СТОР. 155. П ро П е т р а  П е т р о в е  ь к  о г о див. у т. V! 
в лов. »Художник«. Брат його П а в л о  С т е п а н о в и ч  не
забаром  помер (див. запис під ЗО. Ні). —  СТОР. 156. Про те, 
як  Ю л і й  Ц е з а р  міг одноча-ско диктувати двом  писа
рям , Зі за словами О лп ія і б ільш е, оповідає Плутарх, якого 
Ш е в ч е н ю  читав (пор. т. V I ,  стор. 108). —  Н імецький друго
рядний драматург1 А. Ф . К о ц е б у  (1761— 1819), сучасчик 
Ш іглйра ' Ґете, був у свій час популярний у Росії так само, 
як  і в Н імеччині. До 1820 р. »коцебятина«, як охростиз його 
пєси сатирик кн. Д. Горчаков, не сходила з сцени. Ш тучний 
патос, деш евенька мораль, щасливий кінець життєвих ко
лізій —  ось типові прикмети драматургії Ксц ебу . Його 
д р а м а  »С ы и ь  л ю б в и «  зявгял ася  на сцені рідко. Д е 
лікатний вислів Ш евченка, що ця р іч » п о д о б а л а с я «  
йому » н е  з о в с і м « ,  треба розум іти, як іронію . СТОР. 
157. В а с і л є в а  Катерина М иколаївна не була м о с к о в 
с ь к о ю  аристократкою , а тільки скінчила з М оскві теат
ральну школу. Грала добра. П ізніш е з приводу неї в Ш ев
ченка виник конфлікт з ї ї  прихильниками (див. його статтю 
про бенеф іс П іуново ї в т. V  , стор. 167, та прим, до неї). —■ 
» П у т а н и ц  у«, перероблений П. Ф ьо д о р о ви м  франц. во
девіль, Ш евченко , мабуть, бачив у П етербурзі в 1841— 1843 
р. р. З  о^ної ролі ц іє ї пєси славний М артиков створив над
звичайно живий тип, що й сприяло ї ї  успіхові. От чом у тепер 
йому і здалося, що в Ниж ньом у грали ї ї  »п о - я р м  а р к о- 
в о м у« (по-рос. »лубочно«). —  П л а т о н о в  грав у Ниж 
ньому від 1855 р. —  Ш р е й д е р е  Костянт, Антон, (пом. 
1894 р.) був асесором  С карбово ї Палати в Н иж ньому; Ш ев 
ченко з ним зблизився. Ш рейд ере залишив спомини про 
поета, записані Г. Д єм яновим  (див. т. X IV ). Ки ївського  у ні— 
верситету він не скінчив, хоча м о ж е  іам  і вчився. Ш евченко  
нарисував з нього прегарний портрет. —  Б а р о н  Т о р н а у  
Ф е д ір  Ф ед о р ович , полковник гвардії (1810— 1890), автор 
дуж е цікавих споминів; був військовим  агентом у Відні 
в 1856— 1875 р. р. —  К о в а л е а с ь к и й  Є г о р  П е т р о 
в и ч  (1811— 1868, не Петро Єгорович, як написав Ш еаченко, 
щ о ми й виправили) —  відомий мандрівник (друкував описи 
своїх подорожей по Чорногорії, Аф риці, Китаю ), був голо
вою  товариства л ітераторів і заприязнився потім з Ш евчен-
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ком (див. у т. X за покажч.). Родом  був із Харківщ ини. —  
СТОР. 158. Х р а м ц о в с ь к и й  М икола (1818— 1890), видат
ний нижнєгородський краєзнавець - самоук, » О щ а д н  о« 
о п о в і д а в  він про п а м я т н и к и  с т а р о в и н и ,  бо це 
була ч. І (історична) його праці »Краткій очеркъ исторіи 
Vi списс'К'е Нижхяго Новгорода« (вийшла в 1857 р.) з на
рисом історії, а опис самого міста (частина II) івийшов аж  
у 1859 р. Далі всі історичні дані про нижнсгородську старо- 
сину Ш евченко  подає за Храм цовським . —  Рисунок А  р- 
х а н г е л ь с ь к о г о  с о б о р у  —  в Черніг. М узе ї. —  Шев- 
чечко  дістав од Я к о  б і вже друге видання брош ури 
. » К р е щ е н а я  с о б с т в е н н о с т ь «  (1857 p.). П ерш е вий
шло 1853 р. Це був уривок з перш ої частини мемуар ів Гер 
цена »Быпое и дум ы « з гострим протестом проти кріпацтва.
—  СТОР. 160. » П ч е л а «  —  це » С івер н ая  Пчела«, реакційна 
Газета, що ї ї  редагували Тадей Булгарин та М икола Ґреч; 
Гезетг ця мала монополь на інф орм ац ії про закордонну ло- 
л:г.:::у, і  тому ї ї  всі й читали. За  часів М иколи І це був оф і
ц іоз рсс. уряду. Ш евченко  нерез згадує »П челу« (пор. 
напр. т. X , стор. 74). Газета ця чимало писала про різні м и 
стецькі справи, подавала огляди вистав тощо. У ній 1844 p. 
була вм іщена оповістко про Ш евченкову »Ж ивопис <у Укра
їну«. В 1860 р. Ш евченко  хотів був полемізувати з »Cfeeep- 
•чою Пчелою « (див. у т. V., стор. 166 та 299). —  Згаданий 
тут В а р е м ц о в В іктор Гаврилович, педагог і етнограф 
(1825— 1867), за м ісяць після згаданої зустрічі з Ш евченком  
був призначений адю нкт-проф есором рос. літератури в ка
зан ськом у ун іверситеті. Треба памятати, що Ш евченко  зга
дує в »Ж урн ал і«  т р ь о х  Варенцових (див. покажчик). —  
Л и с т а  д о  ц а р я  Костомар ів не писав. Чутка ця була 
неправдива. В 1860 р. у »К о л о к о л і«  справді зявився полі
тичний лист Костомарова в обороні культурних і політичних 
прав України » п о в н и й  в с я к о ї  п р а в д  и«, але то був 
лист до Герцена, а не до царя. —  С а з о н о в  Мик. Ів. 
(1815— 1862) —  до 1857 р. приятель Герцена, від 1839 р. 
ж из за кордоном і співробітничав у радикальній франц. 
пресі. В 1850 р, рос. уряд  позбавив його всіх прав і засудив 
на досмертне вигнання. В 1855 р. він вів агітацію проти рос. 
ур яд у сегзед рос. полонених. У  1857 р. звернувся в Парижі 
до вел. кн. Костянтина М иколасвича з просьбою  про амне- 
стію . Це, мабуть, і викликало чутки про його нові компро
м ісові пресові проекти, але ніякого >'П о с р с д н и іс а« він 
не видавав, a 1858 р. почав видавати в Парижі ліб&ральну 
«La gaze lle  du N o rd “ що успіху не мала й у 1860 р. припи
нилася. —  .Le  N ord  —  газета, що з 1855 р. виходила 
в П ариж і; ф актично був це орґан рос. уряду, хоча Газета
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з тим і та їлася й навмисне вм іщ увала час до ча су  опози
ційні статті1. Грош і на ї ї  видання йшли через Кокорева, про 
якого далі згадуватиме Ш евченко. —  СТОР. 161. К а р т у 
ш е м  називає Ш евченко  Наполеона III (в поезії »Слава« —  
» з л о д і є м « ) .  К а р т у ш  Л ю ї (1693— 1721) —  ватаж ок р о з 
биш ацько ї банди в Парижі та його околицях. —  Ті м а ш е в  
О лександор (1818— 1893) —  Генерал, від 1856 р. начальник 
ш табу корпусу ж андарм ів і » III О тд іл е н ія « ; п ізн іш е був м і
н істром внутрішніх спраг і членом  ком ісії, що 1876 р. опра
цювала! відомий указ про заборону укр. мови. —  А н н е н 
к о в  Іван О лександрович (1802— 1878) —  декабрист, д іяль
ний член П івнічного Т-ва; 1826 р. засуджений на політичну 
смерть (сим волічне покладення голови на колоду) і вічну 
калгоргу за участь в »замислі на вбивство царя«. 1835 р. по
легшено його долю, і ві.н з каторги перейшов на заслання. 
П ісля смерти М иколи І дістав дозвіл оселитися в Нижньому. 
Д о  кінця життя збер іг незалежн ість у поглядах і високі м о 
ральні прикмети, що їх підкреслю є і Ш евченко . —  Ч е р- 
н и ш о в  Олеіксандер Ів. (1785— 1857) —  Генерал, що був 
членом (а не г о л о в о ю )  верховного суду над декабри
стами. За  свою  ж орстокість і знущ ання над обвинуваченими 
дістав титул князя й був правою  рукою  М иколи І. У  1850 р. 
покарав Ш евченка ареш том і заслав до Новопетровського.
—  Л е в а ш о в  Вас. Вас. дістав Титул графа за те саме, що 
й Черниш ов: теж  був членом  слідчо ї ком ісії й верховного 
суду й попереджав на допиті декабристів, що »в Ро с ії існу
ють тортури«. —  Т у р г е н е в  М икола Ів. (1789— 1871) —  
декабрист, організатор »С ою за Благоденствія«. Від 1824 р. 
був закордоном , і тому підпав лише лід заочний засуд —  
спочатку на кару смерти, а за  царською  конф ірмац ією  —  
на вічну каторгу. Повернувся з вигнаї-ня вж е після ам нзстії 
1856 р. (в 1857 p.). Щ е  за часів Олександра І він виступав 
проти кріпацтва (м ем ор іял  до царя). Книга його, що про 
не ї р озм овляв  Ш евченко  з  Анненковим та Якобі, це —  „La  
Russie s i les Russes" (Париж  1847); автор доводив у ній н е 
обхідність скасування кріпацтва та переведення широких 
демократичних оеф орм  у Росії. —  СТОР- 162. П ро ролю  
в житті Ш евченка вел. кн. М а р і ї  М и к о л а ї в н  и (1819—  
1876), щ о була  президентом А кад ем ії М истецтв, сестри 
царя Олександра І, ж інки герцога М аксим іл іянз Лєйхтен- 
берзького , див. у т. X  , стар. 346, 348 га 363— 64, —  Г р о ш і  
150 к а р б . ,  щ о їх переслав Ш евченкові Бр. Ззлєський , —  
це була сум а  вторгована з продаж / рисунків Ш евченка, 
а сам е за »Х іоського  гончара« та »Сцену в казарм і« (за ін 
шим листом Залєського  »М олитву за померлих«) —  75 р у 
блів, та ще за три малюнки —• 75 рубл ів  (див II т. Творів
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акад. вид,, стор. 280— 281); це були, м абуть, »Щ асливий ло
вець« та »Спритний продавець« (див. у т. X ) та щ е або  »М о 
литва«, або »Казарм а«. —  »3 е м л я ч к а - л и т в и н к  а« —  
це О лена Скірмунтова; див. про не ї далі на ст. 173 й у при
мітці та в т. X I, стор. 353, —  Згаданий тут л и с т  до М,  Л а- 
з а р е в с ь к о г о  —  в т. X , стор. 176, а лист до Б<р. За- 
лсського з тою  датою  не збер ігся. —  Про повість » М е 
т р  о з ъ« див, у  статті Д . Д орош енка в т.\/ІЦ де вм іщ ено 
й цю повість у  пізнішій ред акц ії (в  укр. перекладі —  »М ан
дрівка з  приємністю та й не без моралі«). —  СТОР. 163. 
» В е л и ч а в а  п о ж е ж а «  23 ж о в т н я  знищила в Н иж 
ньом у коло 100 будинків —  переваж но деревяних яр м ар ко 
вих яток, а також  цирк, театр, аптеку й деякі установи. —  
К а. д н і ц ь к и й  Андр. Кирил. був начальником канцеляр ії 
нижнєгорокського ґен.-Губернатора (Ш евченко  лише часто 
»Кадинскій«, щ о ми виправляємо), —  СТОР. 164, —  » Р у с 
с к а я  Б е с і д а «  —  словяноф ільський часопис, щ о його 
видавали в М оскв і А . Кош елев та Т. Філіппогг у 1856—  
1860 р, р, 3 українц ів  досить близько  до нього стояли П. 
Кул іш  та М , М аксимович. У ч. 2 »Р. Б.« Куліш , іе  назива
ю чи Ш евченка  на імя, писав про нього, як про »найбіль
шого поета в укра їнськ ій  л ітератур і«: »8 укра їнськ ій  мові 
він створив або, кращ е сказати, знайш ов ф орми, щ о їх пе
ред ним ніхто й не передчував, а з явищ  м ісцевого життя 
створив цілий світ нової, перед ним ніким  неусвідомлено ї 
поезії. У віршах його м о ва  наша зробила той перший крок, 
щ о робиться лише спільними зусиллями цілого народу про 
тягом  довгого часу, або чар івною  могутністю  Генія...« Далі 
Кул іш  спец іяльно підкреслив ун іверсальн ість Ш евчен ко во ї 
м ов» , але кінчив свою  статтю невдалим пророцтвом про те, 
що й північна, і південна Русь  »причислять його до добро
дійних Геніїв, які поклали кінець племенному в ідчуженню «. 
Ш евченко  в щ оденнику реаГус лише на те, щ о Куліш  
признав його Геніяльність. Відповідь Ш евченка на цю  Ку- 
л іш еву оцінку див. т. X , ст. 187. —  Про відношення Ш ев 
ченка до К в і т к и  див. у  т І статтю П. Зайцева »Посланіє 
до О сносяненка«. —  Т ю т ч е в  Ф е д ір  Іванович (1803—  
1875) —  один із найбільших рос. ліриків? словяноф іл , видат
ний дипломат. П ісля невдалої війни 1854— 1855 р. р . розча 
рувався в М иколі І, і панславістичні м р ії його значно 
ослабли. В цій овіяній духом м ес іан ізм у поезії, щ о ї ї  ба
чимо в »Ж урнал і« , Ш евченкові, очевидно, подобалися нотки 
сп івчуття до вбогого сільського лю ду. —  Р и с у н к и :
1. ц е р к в и  с в. І л л і ,  2, М и к о л и  з а  П о  ч а й н о ю  т а  
3. Б л а г о в і щ е н с ь к о г о  м а н а . с т и р я  (СТОР. 165) —  
в Черніг, М у зе ї. —  П а т р і я р х  м о с к о в с ь к и й  Н і к о н
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(1<S05— 1681) —  автор церковної реф орм и, щ о викликала 
т. зв. »раскол« в московській  церкві, До раскол ьників, або 
старообрядців, Ш евчен ко  відносився д уж е  неґатизно (пор. 
риіцє запис під 16 липня 1857 р.). На це відношення оплинуз 
і власний його досвід, і м абуть  автор »Иеторіи Русовъ«, що 
характеризував їх, як найтемнїший, найнекультурніший еле
мент у нац іональному організм і Росії. Ш евченка, очевидно, 
зац ікавило теж  і селянське походження Нікона. —  П ро 
М е є р б е р а  див, вище на стор. 271. —  О л е к с і й ,  » м  и- 
т р о п о л и т  київський і всея Руси« (пом, 1378 р.), в мирі Си
меон Бяконт, був  сином чернігівського боярина, який пере
їхав на сл уж б у  до московського князя; вихованець москов
ського княжого  двору, митр. О лексій  одіграв поваж ну ролю  
в боротьб і проти о кр е м о ї укр а їн сько ї (в тодішній терм іно 
лоґії —  литовсько ї) митрополії. —  СТОР. 166. Д о р о х о в а  
М . О. (пом. 1867 р.) —  кузинка Ш евченко  во го товариша на 
засланні* поета Ол. Плещеева, б ула  в Н иж ньом у директор
кою  ж іночого М арийського  інституту. Характеристика ї ї,  
зроблена Ш евченком , —  цілком відповідає правді. ї ї  д уж е 
ш анував і В. О . Ж уковський . —  Про к н я ж н у  В а р в а р у  
Р є п н і н у  див. у т. X за покажчиком  та в т, V  у статті 
П. Зайцева про Ш евченкові рос. поеми, —  С е л і ф а н  —  
пяниця-фурман Чичикова (в »М ертвыхъ Д уш ахъ« Гоголя). —  
СТОР. 167. Т у р  3. В, —  молодий поет, щ о дебю тував 
сво їм и  віршами в 1856— 1857 р, р, Зр о зум іло , щ о Ш евчен 
кові подобався його вірш (»я к а ж  к р а с  а«), 66 зм іст його 
ніби ілюстрація молодих років життя самого Ш евченка, 
О бр аз » м '/ з и - м а v е р і« бачим о  й у Ш евченка  в поезії 
»М уза«  (т . IV ). —  Видання т в о р і в  Г о г о л я ,  про яке  тут 
мова, —  це »Сочиненія и письма Н. В. Гоголя« СПБ. 1857 р., 
в 6-ох томах, зредаговані П. К  у п • ш е м. Д о  р. 1901 це 
б уло  єдине видання, що збер ігало наукову вартість. —  
П о р т р е т  Г о г о л я  Гравірував Ф , і. Й о р д а н  (див. про 
нь«-»го в т. X за покажчиком ) з оригіналу, мальованого М ол
лером, Портрет М оллєра сам  Гоголь уваж ав за найкращий 
і заповідаз купувати тільки гравіровану Йорданом його р е 
продукц ію . Д ля чого Ш евченко  гудить цю роботу, це 
м ож на  зрозум іти  тільки після порівняння Ш евченкових 
оф ортів з  гравю рою  Йордана: техніка Йордана занадто 
»дагеротипна«, як би вислоеився Ш евченко . Недавно знай
дений поотрет Гоголя —  копія з невідомого майстра, зро 
блена Ш евченком , м абуть , 1839 р, —  О кладнику Герценово ї 
» П о л я р н о й  З в і з д ь і «  прикраш ували вм іщ ен в м еда
льйоні п о р т р е т и  пятьох декабристів (у проіфіль): П е 
стеля, Рилєєва, М . Бестуж ева-Рю м іна, C . І. М уравйова-Апо
стола та П, Каховського. —  Н і н о ч к а  (властива ї ї  імя
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Ганна) П у* щ и н а була неш лю бною  донькою  декабриста 
Ів. Із. Пущина (1798— 1859) від яко їсь  простої якутки. Вона 
померла шість років після знайомства з нею Ш евчен ка  
(1863), маючи 21 рік. Легко зрозум іти гостру тираду автора 
»Катерини« п.роти Пущина, але треба ствердити, що цю 
дочку свою  Пущ ин д уж е любив, відвідував її в Нижньому, 
а віддав її  на виховання Дороховій на гаряче б аж ін н я  цієї 
д обро ї й ш ляхетної людини та ще тому, що, живучи  на селі, 
не міг інакше дати їй відповідної освіти. —  Цей л и с т  д о  
К о с т о м а р о в а  не збер ігся, а до » а с т р а х а н с ь к и х  
з е м л я к і в - д р у з і в «  (до Н езабитовського) вж е знайде
ний, але ще не опублікований. —  СТОР. 169. Л а б з і н  
О лексендер  Ф ед о р о ви ч  (1766— 1825) —  знаний містик-ма- 
сон; в 1812— 1822 р. р. був віце-президентом А кад ем ії М и 
стецтв. Приводом до заслання Лабзіна справді був дуж е 
подібний до розказаного  Ш евченком  епізод, але справа 
йшла про вибір А ракчеева не на п о ч е с н о г о  ч л е н а ,  
а на »почетнаго лю бителя«, і то не лише Аракчеева, а ще 
й Ґурєва, міністра скарбу, та кн. Кочубея , міністра внутр. 

справ. Ш евченко  оповідає цей еп ізод так, як розпов ів  його 
Герцен у прочитаній перед цим Ш евченком  »Полярной 
З в із д і« ,  —  А р а к ч е е в  Олексій  Андріевич (1769— 181 2) —  
прибічник О лександра І, його м іністер, організатор т. зв. 
військових осель (»поселеній«). Найреакційніша й найганеб- 
ніша постеть серед роч.. державних діячів того часу. —  
С п і в р о з м о в н и ц і  Ш евченка  поплутали дві д уж е  схожі 
романтичні історії —  з життя І. О. Аннєньсова та з життя
В. Т. Івашева. Насправді було так, що і за Анненковим 
пішла в Сибір закохана в ньом у Поліна Гебль (а не 
» м а д м у а з е л ь  П о л ь « ,  як у Ш евченка), і за Іва- 
ш евим  поїхала слідом  закохана з ньом у ф ранцузка Ка- 
мілла Ледантю. Напівфантастичний р о м а н  О л. Д ю -  
м  а (батька) на цю геро їчну тему —  це „L e  maître d ’armes".
—  Поліна Аннєнкова-Гебль у своїх споминах сам а каже, 
що в цьому романі »б ільш е вигаданого, ніж правди«. І Ш ев 
ченка, і Герцена захопив у цьому епізоді геро їзм  ж інки. —  
Пущин ні на якій з н а ч н і й  п о с а д і  не служ ив (бабусі 
понаплітали Ш евченкові різних небилиць) і оженився не 
з » б а г а т о ю  в д о в о  ю«  К о ц е б у ,  а з  небагатою  вдо
вою  декабриста Ф о н в із ін а , з яко ю  його звязувала  щ е давня 
взаємна лю бов. —  Так само О в с я н н и к о в  розповів 
Ш евченков і вигадку про те, як Г у б е р н а т о р  з в е л і в  
в и с і к т и  с е л я н .  Це довів акад. C v Є ф р ем о в . Губерна
тор О л. Мура.вйоа (декабрист) вів завзяту  бор отьбу проти 
кар на тілі, і перший з рос. Губернаторів заборонив пові
товим марш алкам  та поліц ії бити селян, а з реакційними 
пом іщ иками завзято  боровся, м іж  іншим і з Д  € м і д о-
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в и м  и, що всі належали до м ісц ево ї реакц ійно ї дворян
с ьк о ї партії. Всі історичні документи, преса того часу, м е 
муари й регіональні історичні м онограф ії потвердж ую ть, 
що цей ф акт не м іг мати м ісця в Н иж ньом у. Памфлети, са
тири й епіграми на М уравйова, писані реакц іонерами, за
кидають йому власне те, що він не д озволяв м уж и к ів  ка
рати на тілі. Очевидно, О всянников чув чиєсь оповідання 
про те, як  м уж ики  скаржилися Губернаторові, що хтось із 
його підлеглих (м абуть якийсь марш алок) висік їх за  скаргу 
на пом іщ ика, злож ену » н е  п о  н а ч а л ь с т в  у«, себго  н е  
п о ч а в ш и  в і д  с т а н о в о г о  (ком ісара пол іц ії в частині 
повіту). —  »К  и р а с  и р с ь к и й ю н к е р «  —  Д енис Олек- 
с ієзич Д є м і д о в  (1813— 1876). —- СТОР. 171. Л. Ж  е м- 
ч у ж н  і к о в у  (1828— 1912) належали в т. І »3 а п и с о къ
0 Ю ж н о й  Р у с и «  сторінки 1— 103, де були вм іщ ені зі
брані ним укра їнськ і пісні та казки. Лев Ж ем чуж н ікое , .був 
родичем  гр. Перовських, кн. Рєпніних та гр. Толстих. Бувш и 
талановитим мистцем-малярем, ві?4 захопився Україною ,
1 більш ість його образів  —  це українські сю жети. В тій са
мій книзі »Зап исокъ  о Ю . Р.«, про яку вище була мова, 
Куліш , перелічивши етнограф ічні здобутки Ж ем чуж н іко ва  
та згадазши, що він, як м аляр , уваж ав за потрібне вивчати 
також  і »м оральний образ українського  народу та ' творів 
його духа«, писав про нього: »Я^« протилежність б ільш ості 
наших попів, що ж ивуть серед народу, нехтуючи його сло
весністю  й не надаючи ж ад но ї ваги тому, що є цвітом його 
життя«. Ж е м чуж н іко в , щ е не знаю чи Ш евченка особисто, 
»впиваєся«, як сам каже, творами поета й активно виступав 
у справі його визволення. Він поміг Ш евченкові й мате- 
р іяльно, приславши йому 175 карб, до Нижнього (див, стор. 
180). Зустр івш ись, вони зблизилися, як рідні брати. Ш ев 
ченко був зачарований Ж ем чуж п іко ви м  (як  і Куліш , а пі
зн іш е О. Кониський). М ало хто з  росіян так глибоко вмів 
зрозум іти  укр а їн ську  душ у взагалі, а Ш евченка  зокрем а, 
як  Ж ем чуж н іко в , що виявив це в статті, писаній з приводу 
смерті поета. Ж е м чуж н іко з  збер іг нам деякі твори поета, 
щ о їх сам Ш евченко  не записав до своїх альбом ів. Він 
поміг О . Кониськом у усталити багато ф актів з життя Ш е в 
ченка і з ен туз іазм ом  продовж ував розпочате Ш евченком , 
але перерване видавництво »Ж ивописна Україна«. —  Цей 
д р у ж н і й ,  р і д н и й  л и с т  г р. Т о л  с т о  ї  не збер ігся.
—  Про В. Д а  л я  див. у »Худож нику« в т. V I ,  а та̂ - 
к о ж  у т. X за  покажчиком, —  Цей Ж а д о в с ь к и й  
(М икола Всеволодич) був урядовцем  для особливих до
р учень при міністрі державний маєтків. —  СТОР. 172. Кн. Во 
лодимир Ф ед о р ович  Ґ о л і ц и н  (1834—-1876) б ув  прапор
щ иком  Бородинсысзго попку єгер ій. —  С е с т р а  його,
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про яку туг мова, —  княжна Лідія (1834— 1889), чотири мі
сяці пізніше вийшла зам іж  за пом іщ ика М. Мессінґа. —  
Цей В а р є н ц о в  О. П. (не треба його плутати з В. Г. Ва~ 
рєнцсвим, проф есором ) був у Ниж ньом у директором Яр 
м арково ї Контори, а також  і директором театру. Був ж он а
тий з старш ою  сестрою  згаданого Ґоліцина —  Соф ією  
(»к а в а л є р ґ а р д - м а д а  м«). —  Ф а н д а н ґ о  —  еспаїн- 
ський танець з кастанєтами. —  »М  а т ь И с п а н к а «  —  трьох- 
актова драма М. О, Полевого (1796— 1844), автора1 патріо
тичної мелодрами »Параша Сибирячка«, що ї ї  має, мабуть, 
на увазі Ш евченко в іронічній згадці в »Гайдамаках« (т. і , 
стор. 55, р, 89). —  Цей л и с т  до гр. Ф . Т о л с т о г о не 
збер ігся. Ш евченкові він » у д а в с я « :  М. Лазаревський пи
сав йому: »Лист твій до графа, як він каже, написаний 
добре«. —  Цей л и с т  до Щ епкина —  на стор. 178 т. X .
—  СТОР. 173. О л е н а  С к і р м у н т о в а  (1827— 1874) —  
р ізьбарка й малярка, полька-дідичка з Пинщини, одна з ге
ро їнь повстання 1863 р. Була на засланні. Залиш ила цікаві 
листи й нотатки, на підставі яких Б р . З а л е с ь к и й  1876 р. 
видав опис ї ї  життя. Про польських дідичів (по повороті 
з заслання й по остаточному скасуванні панщини) писала: 
»не подумали ми впору їм  (селянам ) того дати (зем лю  та 
волю ), пзмятали лише про власні зиски. О, сором і Є  за 
що покутувати«. М алю нки Ш евченка вміла оцінити (вчи
лася в Римі) й добре за кілька1 з них заплатила, —  Б о б е- 
л і н а —  вживаний у тодішній мові епітет, щ о означає 
енергійну, крем езну ж інку. Історична Бобеліна брала участь 
у грецькому повстанні 1821 р. Автор знаного Ш евченкові 
романа »Рінальдо Рінальдіні« X. Вульп іус описав ї ї  в своєму 
романі »Бобеліна, героїня Грец ії наших часів« (в рос. пе
рекладі вийшов у 1828 р,). —  СТОР. 174. Про Ф е д о р а  
Л а з а р е в с ь к о г о  див, у т. X , стор. 310. —  Про актора 
В п а д і м  і р о в а  див. у т. V  , стор, 165. —  СТОР. 175. 
Записаний тут вірш  В. К у р о ч к і н а  (в ориґ. Б. Курочкін, 
що ми й сиправили) Ш евченко  знав з груднево ї книжки 
»Библиотеки для чтеч ія«  1856 р. В ін  ще двічі його цитує. 
Див. тут на стор. 47 та в пов. »М андрівка« (т.\Л11). —  СТОР. 
176. У т т е р м а р к  М икола Іванович, підпоручник, служив 
у нижнєгородській Ко м іс ії буд івель та шляхів (у  Ш евченка  
У л ь т р а м а р к ;  ми виправили). —  СТОР. 177. Про Т а т а -  
р і к о  в а ніяких даних не маємо. —  » П р о р о к «  і » Г у 
г е н о т и «  —  опери М еєрбера. —  Про Ґ ю д е н а  див. 
за покажчиком  імен у т. V I (»Худож ник«). —  У л и б и ш е в  
О лександер  Д митрович (у Ш евченка У л и б а ш е в) —  ві
домий музиколог (1794— 1858). В молодих літах брав участь 
у л ітературному товаристві »Зеленая лампа«, щ о до нього
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належав і Пуш кін. У Нижньому був великим авторитетом 
у мистецьких справах. Всі його чомусь називали »генера
лом«. Аатор д уж е  солідних і відомих у всій Езропі моно
граф ій про М оцарта (1843) та Бетховена (1857), написаних 
по-ф ранцузькому. Моцарта ставив вище Бетховена. Не 
пропуска« мі одної театральної вистави, П іунова залиш ила 
про нього цікаві згадки у  своїх  споминах. Про нього згадує 
Ш евчен ко  й у  своїх  листах (див. у  т, X  за покажчиком ).
—  К е б  е р  Ґ, В. (пом. 1873) —  лікар; пізніше служ ив 
у П етербурзі в » У д іл ьн о м ь  В ід о м с тв і« , себто в управі 
маєтків царсько ї родини, а за  перебування Ш евче н ка  в Ниж 
ньому був пом ічником  управителя нижнєгородсько ї »уд іль-  
ной конторы«. Поема » Н е о ф і т и « —  в т. IV  (там і інтер
претації до неї). Про .відношення до неї К у л і ш а  див. 
у т. X , стор. 360 та 361. —  СТОР. 178. П ро »Г  р а. м а ї т к у «  
К у л і ш а  —  див. т. X , стор. 360. —  Оповідання П у ш к і н а  
» С т а н ц і о н н ь ї й  с м о т р и т е л ь «  переробив для сцени 
М ик. Ів, Кул іков (1812— >1891), актор і драматург. —  СТОР. 
160, Є. Т р у с о в а  —  інижнєгородська акторка, що ви
ступала на сцені вж е від 30-х років, чом у й називає ї ї  Ш ев 
ченко »т і т к а«. —  К о р о б о ч к а  —  тип поміщиці-вдов'и 
э »М ертаыхъ Д уш ъ« Гоголя. —  Нижнєгородські д і д и ч і  
в б ільш ості були проти визволення кріпаків з зем лею . 
Проти тако ї їх тенданції енергійно виступав Ген. Губернатор 
М уравйов. —  » С а т р а п а ^  й Д е р в і ш а «  Ш евченко  не 
скінчиїв. Залиш ився лише збережений Л. Ж ем чуж н іко ви м  
уривок цієї епопеї під заголовком  »Ю род ивий« (т. IV ). —  
СТОР. 181. Т а н ц - к л а с  М а р ц и н к е в и ч а  —  дру
горядне петербур зьке  »увеселительное заведен іе« в 40-х—  
50-х р. р. —  Д а л ь  мав чотири д о ч к и .  —  А  л о к а л і п- 
с і с  в інтерпретованому перекладі Д а л я  досі не вида- 
ниїй. Д аль інтерпретував його за м етодою  містикаї С веден 
борга, користую чись його »словником  таємничих слів«, і до
водив, що це історія христ. церкви після апостолів. Ш ев 
ченко не любив містики й тум анно ї символіки, звідси й його 
негативне відношення до Апокаліпсісу. —  СТОР. 182. Про 
цей л и с т  К у л і ш а  див. у т. X  , стор. 359, та пор. лист 
Ш евченка  на стор. 187 того тому (про ч а с о п и с ) .  Кул іш  
боявся, щ о його при їзд  звер н е  увагу поліц ії: »піде слава:, 
що вж е  й тепер до тебе збираю ться зем ляки, як жиди до 
рабина, то гляди —  й попсується твоє д іло  у великих панів« 
(себто  справа д озволу жити в столиці), —  Ця пєса О с т р о  в- 
с ь к о г о  мала назву » П р а з д н и ч н ы й  с о н ь  д о  о б і-  
Д а«;  інші (П ісємський) теж  завважили, як і Ш евченко , що 
Островський у ній л о а т о р  ю с т  ь с  я. —  СТОР. 183. Ш е в 
ченко пише не Б р  о н, а Брас. Б р о н б ув  учителем  в Ниж-
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нєгородському дворянському інституті. —  СТОР. 184. Ґ о- 
л и н с ь к а Параскева Михайлівна була небогою  ж інки ген,- 
ґуб. М уравйова —  уродж. княжни Ш аховсько ї (М ар ії Ми
хайлівни). —  СТОР. 185. Про маляра» О сіпова М. О . див. 
у т. X . за покажчиком . Цей мистець-маляр був »своєю  
лю диною « в домі гр. Толстих. —  СТОР. 186. О л е й н и к о в
—  особа невідома. —  Р е п е р т у а р  Щ е п к и н а  в Ниж 
ньому був такий: »Реви зор ь«  Гоголя (роля Г о р о д н и ч о -  
г о ), »М атрозь«, водевіль Ш елєльова (роля М а т р о з а ) ,  
»М оскаль Чарівник« Котляревського (роля Ч у п р у н а ) ,  
»Б ід н о сть  « а  порокь« О стровського  (роля Л ю б и м а  
Т о р ц о в а). —  СТОР. 187— 188. А втором  б а й к и ,  тут за
писаної, був таки, мабуть, Л е н с ь к и й  (про нього див. 
у т. V III, стор. 290). Видруковано ї ї  вперше без підпису 
автора в »Полярной З в із д і« ,  кн. 5 (1859 р,). Тенденція 
ц іє ї байки —  підкреслити несм іливість і хиткість спроб 
О лександра II (»хозяйка«) в його реф орм аторськ ій  д іяль
ності. —  Виступом К. П і у  н о в о ї  в ролі Тетяни в »М о 
скалі Чарівнику« (спільно з М. С. Щ епкином ) датується щире 
захоплення поета цією м олод енькою  артисткою, щ о вже 
знайш ло вираз у цьому записі. Ш евченко  в ній закохався,
1 це його почуття безум овно  було глибоке й щире. Читач 
м о ж е  за щ оденником поета простежити всі перипетії цього 
прецікавого роману. Як дуже характеристичний момент, 
треба підкреслити, щ о захоплення поета П іуновою  поча
лося саме від часу, як  він ї ї  побачив на сцені в укра їн ськом у 
обранні, а ролі укра їн сько ї ж інки. Роман цей скінчився 
розчаруванням  поета в сво їй  укоханій (ди.в. далі), хоча він 
ї ї  ще нераз потім мило згадував. А ле 13 листопада 1858 р. 
Ш евченко  писав уж е  з П етербургу Щ епкинові: »Скажи 
мені, будь ласкав, щ о б  з мене тепер було, якби я був 
ж енився на м о їй  лю бій Тетясі?« Катерина Борисівна Піу- 
нова народилася 1843 р. (отже, їй  минав тільки 15-й рік, 
коли в ній закохався Ш евченко ) в акторській родині. Ви
ступати на сцені почала вона ще м алою  дитиною (мала
2 роки) і ще в дитячом у віці скінчила театральну ш колу 
в М оскві. В 1856— 1858 р. р. виступала в Н иж ньом у в ро
лях наївних дівчат, що їй д уж е  вдавалися. Вийшовши зам іж  
за актора Ш м ітгоф а, вона есе життя прала на провіїнці- 
яльних сценах. Висловлені Ш евченком  у рецензії на Ї Ї  гру 
побою вання (див. т, V  , стор. 164) до певно ї м іри потвер 
дилися. Вона недбайливо ставилася до своїх іролей, і де
фекти в дикції, на які Ш евченко  звертав Ї Ї  увагу і яких 
вона в свій час не переборола, перейшли згодом у ф аль
шиві ноти (часом  кричала, І  голос ї ї  враж ав верескливістю ). 
Проте, в побутових ролях  виявляла великий талант і ввійшла
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в істор ію  рос. провінц, театру з заслуженою  славою  тала
новитої артистки. П ом ерла 1909 р . Вона залишила цікаві 
спомини про Шевченка', але, на жаль, де в чому неправд иві, 
Бібліограф ічні дані —  в томі X V  ; див. також  том V , стор, 
299. —  СТОР. 188. Ш евченко дістав справді » п о г а н о  
п е р е п и с а н и й «  в і р ш  К у р о ч к і н а :  в тексті багато
значно гірших одмін в порівнянні з автентичним текстом 
(»Собран іе стихотвореній«, СПБ. 1869). —  СТОР. 189. Про 
цей л и с т К у л і ш а т а  істор ію  п р о д а ж у  17 рисунків Ш е в 
ченка диа. у т. X  , стор. 192. —  Про польського револю ц і
онера 3. Сєраковського деякі дані теж  у т. X I
(за покажчиком ). —  3 п і в т у з і н я  з г а д а н и х  т у т  п о 
с л а н і й  поета з 4. І. 1858 знаємо лише 3 (див. т. X , стор. 
191— 192); з листів з тою датою не знайдений дссі лист 
д о  а в т о р а  » С е м е й «  о й  Х р о н и к  и«, себто Сергія 
Тимофієвича А к с а к о в а  (1791^—1859), славного ро
сійського письменника, що виявив свій справжній талант, 
уж е  бувши старою  людиною. Надзвичайна симпатія Ш ев 
ченка до цього письменника, що вийшов з дворянського 
середовищ а й тісно був звязаний з рідною йому дворян
ською  культурою  —  явищ е надзвичайно ц ікаве (див. далі 
всі згадки про Аксакова в »Ж урнал і« , а також  у листах 
у т. X ). Знайом ство  нашого поета з А ксаковим  було  дуж е 
коротке: бачилися двічі, і то всього по кілька хвилин. На 
запитання, що сам е викликало симпатію  Ш евченка  до А к 
сакова, дає відповідь глибока психологічна інтуїц ія Ш ев 
ченка: він одчуа, що автор »Семейной Хроники« —  чиста 
серцем, щира й проста людина. Справді, творчість А кса 
кова вир ізняється з інших творів рос. літератури надзви
чайною  простотою  Й щ ирою  безпосередн істю  ОПИСЭ'НИХ пе
реживань. Ш евченко  з його щ ирою  вдачею , ч уж о ю  всякій 
позі та ш тучності, найкращ е вмів це в Аксакові відчути 
й оцінити. На зб ільш ення цієї симпатії вплинуло те, що А к 
саков розум ів і цінив красу укр а їн сько ї народньо ї поезії, 
а через те вмів оцінити й творчість Ш евченка, теж  наскр ізь 
просту й безпосередню . Помогло їх зближ енню  й те, щ о 
вони мали спільних друзів (Бодячський, Щ епкин, Куліш , 
М аксимович), —  Д м и т р о  Щ е п к и н  (1817— 1857) —
старший с и н  ставного актора; астро.ном і разом  із тим 
ф ілолог та археолог. Вмер 12. X II 1857 р. у М алазі. —  
В о д е в і л ь  Д.  Т, Л е н с ь к о г о  »П ростуш ка и воспитан
ная« —- д уж е слабенький твір, але в ньому д уж е подоба
лися публіці гарні куплети. —  СТОР. 190. Д-р Павло К р у- 
н є  в и ч —  лікар, лоляк-засланець. У  Ш евченка  тут написано 
»K р у л і к е  в и ч«, далі маємо » К р о н  є в и  ч«, »Кроніке- 
рчч«. Ми без усяких вагань поправляемо скр ізь  на »К-ру-
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Н е В И 4«, ТОАЛу що, переглянувши л ітературу про поль
ських засланців того часу, знайшли в ній лише одне прі
звищ е К р у н є в и ч ,  до якого веде нас і Ш евченкове  »Кро- 
н є а И 'Ч « . •—  » Н е ш л ю б н и й  с и н «  3, О л. П е р о в с ь к о г о  
О лексій  своею  буйною  вдачею зробив багато прикрого 
своєм у батькові. Про його дикі бешкети згадує багато 
мемуаристів. Мати його —  Наталя Антонівна, жінка, Гене
рала барона Мих. Ант. Зальца (1798— 1862), уроджена Ра- 
шет, Цей епізод використав Ш евченко  в своїй повісті » М у 
зика« (див. т. V I! , ст. 96), —  Про »M  о с к о в с к і я  В і д о 
м о  с т и« див. у прим, до повісти »Капітанша«, т. V II , стор. 
304. —  СТОР. 191. Про В. О с т а ф с в у  нічого не знаємо. —  
К н , Ш а х о в с ь к а  (ур>) М ар ія Михайлівна, ж інка ґен,- 
Губ. М уравйова, тітка Ґолинської. —  СТОР. 192. Б а б  к ін  
О лександер  Євграпович —  нижнєгородський »іспраєник« 
(начальник повітово ї поліції). У Ш еєченкз ініціали його —  
навпаки (ми виправили). Д оля п о р т р е т у  Бабкіна пензля 
Ш евченка  —  невідома. —  В є с л о в с ь к и й  —  особа  не
відоме. —  »C  ц е н ы  и з ъ  р ы ц а р с к и х ъ  в р е м е н  ъ« 
і » К а м е н н ы й  Г о с т ь «  —  твори Ол. Пушкіна. —  Г р а с с  
М. О. —  г.естра Брилкіна. —  В той час рос. публіцист М. Н. 
К а т к о в  (1818— 1887), що вславиэся пізніше, як найреак- 
ційніший э представників рос. політичної думки X IX  в., ре
дагував ліберальний »P у с с к і й В Ь с т н и к ъ« і був вели
ким приклонником англійського конституціоналізму. Зм інив 
свою  політичну лін ію  1863 р. після польського повстання 
і вславився також , як  великий укр а їн о ж ер  (перший почав 
дош укуватися 'Проявів »українського  сепаратизму« й пустив 
цей терм ін в обіг). П ізніш е редагував до смерти »Москов- 
скія Ведомости«. —  П і у н о в а перейшла до к а з а н 
с ь к о ї  т р у п и  1858 p., де й мала таки с у п е р н и ц ю  
в особі П р о  к о ф f  в о ї. —  СТОР. 193. Д и р е к т о р о м  
х а р к і в с ь к о г о  т е а т р у  був тоді Іван О лександрович 
Щ ербина; коли й як повстала м іж  Ш евчен ком  та цим Щ ер 
биною  » в е л и к а  д р у ж б а « ,  про це жадних даних досі 
не знайдено, як не знайдено й Ш евченкового  листа до Щ е р 
бини. —  Інженер-майор П о г о ж  е в Василь М иколаєвич 
(1802— 1859) служ ив тоді в управі V  округи шляхів у Яро 
славлі. Він, як видко з його споминів, був знайомий з Ш е в 
ченком  щ е з П етербургу, де в 40-х роках Ш евченко  ц іка
вився музикальним и талантами й^го дочок. —  В а н - П у  т е 
р е н  Д м итро  Іванович був у Н иж ньом у молодшим л ікарем  
»П риказа общ ествеинаго п р и зр ін ія«  (управи громадсько ї 
опіки). Ш евченко  тут лише » К у  т е р е м «  (далі правильно), 
щ о виправляємо. —  » Г а з е т н у  с т а т е й к у «  про б е 
н е ф і с  П іун ово ї Ш евчен ко  справді нэлисав (див. у т. V ,
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сто.р. 163— 165). Ц я стаття та примітки до не ї поясняю ть 
дальш і згадки Ш евченка  про наслідки, що їх  вона викли
к а л а .—  Я к і в  Л а з а р е в с ь к и й  (1829— 1880) —  найм о 
лодший з близьких Ш евченкові братів Лазаревських, був 
оф іцером , а від 1850 р. служив в » У д іл ьн о м ь  В ід о м с т в і« ,  
П ро  нього ще див. у т. X  на стор. 27 то 363. —  СТОР. 194. 
» К а т е р и н о с л а в с ь к е  п о в с т а н н я «  1656 р. •—  на- 
орґанізозаний, але стихійний масовий ірук укр . селянства на 
Степовій Україн і в звязку  з Крим ською  війною. К ілька де
сятків тисяч їх руш ило до Таврії. Втікачі билися з спеціально 
висланим проти них військом . Чутки  »про волю«, що ’ ва
били селянство, були д уж е різноманітні (що якийсь цар на 
П ерекопі »дас волю «; щ о анґлійці і французи вже дали крі- 
•пакам волю , і треба тільки йти по ту  волю  до Тавр ії; що 
царя не треба, а м ож на вибрати собі короля, а поки те 
буде —  слухатися вибраних отаманів, тощ о). Рух цей істо
риками ще мало досліджений. —  Б і л о з е р с ь к и й  Мик. 
Данил. —  кузен Василя й О лександри (К ул іш е во ї) Білозер- 
ських, багатий пом іщ ик, був повітовим суддею  бор  se н- 
ського повіту. Ш евченко  пізнав його 1847 р. в М отронівц і 
на весіллі Куліш а, і він поетові відразу не сподобався. —  
»Д  о ч ь  в т о р о г о  п о л к а «  —  опера Гастона Доніцетті 
(пор. згадку про не ї в т. V II , стор. 237 та в прим.). —  Ґ с- 
д є о н о в  О лександер Мих. (1797— 1867) був директором 
імператорських театрів, але нічого спільного з мистецтвом 
не мав і з Акторами п о е о д и в с я  по-грубіянському. —  111 м і т- 
г о ф  Евеліиа (1830— 1860) не була  » с т а р а « ,  але хвора на 
сухоти й виглядала на старш у за с во ї літа. —  Л и с т  
К у л і ш а ,  тут згаданий, мав велике значення: в ньом у Ку
ліш перший висловив надію на м ож ливість перевидати 
»Кобзаря.« та »Гайдамаків« і заохочував Ш евченка  зак ін 
чити »Гус?»« (рукопис цілої поеми був у »111 Отд іленіи«)- —  
К о с т о м а р і в у л и с т і  з 20. І. підносив справ/ конеч
ности видавати популярну л ітературу укр. м овою  й питався, 
чом у Ш евченко  щ е нічого не надрукував із сво їх  нових 
творів (але Ш евченкові ще не вільно було їх друкувати). —  
СТОР. 195. У л и б и ш е в  помер 24 січня. —  Б о л т і н  М . 
П. був справді щирим ворогом кріпацтва й завзято  боровся 
з реакційними елементами нижнсгородського поміщ ицтва. 
Це стверд ж ую ть всі мемуаристи й м ісцеві історики. —  
П л і т к и  з приводу б е н е ф і с у  В а с і л е в о ї  були ви
кликані, маб/ть, св іж ою  тоді статтею  Ш евченка  про бенеф іс 
П іуново ї: Ш ёвченко  критикував Васілєву й вихваляв Піу- 
нову. —  Копія л и с т а  до К. Б. Пііунової вписан», зд а 
сться, рукою  М. О. Д ороховой —  3 залису ЗІ с і ч н я  
видко, що nivHOB-батько оповів Ш евченков і, як його
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дочка взяла його »за  лицедія«, себто думала, ідо Ш ев 
ченко, жартую чи, заграв ролю  жениха (він по-україн
ськом у звернувся до батьків: »у вас, батьку й матко, єсть 
товар, а я  купець...« тощо). Ця версія нещира. С ам а  Піу- 
нова у споминах ствердила, що причиною ї ї  негативного 
віднош ення до пропозиції Ш евченка (як  і ї ї  батьк ів ) була 
р ізниця віку (їй ледве минуло 15, йому було під 50), а та
кож  екстраваґанція костю м у й манер поета. В кож ном у 
разі з усіх даних ясно, що П іунови лише хотіли використати 
Ш евченка  (приязнь його з Щ епкином ) для карєри своєї 
доньки. О сь для чого старий П іунов піддав поетові надії, 
5 той пише: » с п р а в а  м о я  н е  т а к а  п о г а н  а«. —  
С Ю Р . 197. Г о ґ а  р т  В іл іям  (1697— 1764) —  англійський ми- 
стець-маляр, що дивився на мистецтво, як на проповід 
ництво моралі. Проте, його дидактично-моралістичні твори 
визначаю ться також  і надзвичайною  технікою рисунку та 
експресією . Ш евченкова »Притча про блудного сина« по
встала. безперечно  під впливом Гоґартових »Ж иття гуль- 
тяя« таї »Ж иття загубленої дівчини«. —  » П а р - и ж с к і е  
н и щ і е«, Драма;, перекладена з франц. Ф . Бурдіном, —  
наївна-й примітивна: в ній усі багаті —  лихі, всі вбогі —  
добрі, а мораль та, щ о треба всім  ж ебракам  подавати ми
лостиню. А н т у а н  е т а  —  героїня ц ієї драми. —  СТОР. 
190. Б е л о в  М иколі* О лександрович —  урядовець цивіль
ного суду в Ниж ньом у. —  » Ф  р е й ш ю ц« —  опера К. Ве
бера, а »B  і л ь г е л ь м  Т е л л ь« Д ж . Россіні. —  Про Г а й 
д н а  див. у т. V i l ,  стор. 103 і прим. —  СТОР. 200. К о 
з л о в  Ів. Ів. (1779— 1840) —  рос. поет-байроніст пушкін- 
сько ї доби; почав писати вірші, коли осліп. Йото твори Ш ев 
ченко добре знав (за життя Ш евченка  вийшли 4 видання). 
В Ш евченковій  рос. поем і » С л іп а я « знаходимо рем ін ісцен
ції з  поеми Козлова  »Кн. Д олгорукая«. Проф . Й. Третяк 
вбачає вплив »Черноца« Козлова на поему »Варнак«. Ш е в 
ченко д уж е цінив Козлова й декламував його (у Рєпніних 
1843 р.), —  Ш у м а х е р  Петро Василевич (1820— 1891) —  
поет-сатирик. —  » К о л о к о л ъ «  Герцена почав виходити 
в Лондоні 1 V II. 1857 р. Нижній Новгород був у ті часи цен
тром, куди прибувала й звідки розходилась перепачкову- 
вана з-за кордону нелегальна література': цьому сприяло 
ож ивлене торговельне життя цього міста. Вж е з попередніх 
записів Ш евченка легко переконатися, як багато то ї л ітера
тури мали нижнє гор од ц і. —  СТОР. 201— 202. Порівн. відміни 
в тексті цих трьох вірш ів з іншими редакц іями в т. І V. —  
СТОР. 203. Про » д о в г у  м о в ч а н к у «  К у х а р е н к а  
див. у т. X на стор. 355, —  » П у с т к о  ю « Щ епкин са>м на
звав посланіє, написане до нього Ш евченком  ще 1844 р.
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(див. т. II , стор. 46 та прим, на стор. 212— 213). —  В ідповідь 
Ш евченка  на цей л и с т  Щ е п к и н а  див. т, X , стор. 201 .
—  Ф р е л і х а  Ш евченко так і не нарисував, —  СТОР. 204. 
Як прийняв А к с а к о в  це » р у к о д і л л я «  (»М  а т р  о-
з а«), див. у  г. V I , стор. 303— 304. —  Про » п о т в о р н и й  
о б р а з «  (власне його коп ію ) див. виїде на стор 150. —  
М а й о р о в  —  декоратор нижнєгородського театру. —  
« В і з а н т і й с ь к и м «  стилем Ш евченко  називає брак у ся 
кого естетичного почуття, сласне безстилевість (епітет »ві
зантійський« у нього означає »потворний«, »поганий«). —  
СТОР. 205. Г у б  е р  Едвард Ів. (1814— 1847) —  рос. поет, 
н імець з походження, особистий знайомий Ш евченка . Про 
нього Ш евченко  згадує в пов. »Худож ник« (т. VI ). Останню  
сцену з »Ф авста«  (Ф авст  одвідує М аргариту у вязниці) Ш е в 
ченко чув у читанні самого перекладчика. Про Губера див. 
щ е в статті П. Зайцева про по езії Ш евченка  російською  м о 
вою  (т. V ,  стор. 218). —  Про М а р н а  В о в ч к а  (М ар ію  
О лександ р івну М арковичеву) див. ще в т, X , стор. 368— 369. 
Ця видатна укр. письменниця (1834— 1907), що виховалася 
й виросла в рос. оточенні, сво їм и  »О повіданнями« (1857) 
здобула собі заслуж ену слаэу. Ш евченко  визнав її, як свою  
наступницю в нашій літературі (див. поезію  »М арку Вовчку« 
в т, |V ). Він називав себе « її рідним і хрищеним батьком«, 
а ї ї  саму своєю  »єдиною донею«. Твори ї ї  ставив надзви
чайно високо. М арко  Вовчок із свого боку ставилася до 
Ш езчен ка  з великою  пошаною. Ш евченко  присвятив їй 
свого »Кобзар я«  1860 p., вона ж  присвятила йому в овій час 
»Інститутку«, а коли після 40-літньої перерви поновила свою  
укра їнську письменницьку працю , теж  присвятила памяті 
поета ка ї. у »Чортова пригода« (1902). З  їх листування за
лишився тільки один говний пошзни й лю бови лист М арка 
Вовчка до Ш евченка. Спогадів про Ш евченка вона, іна жаль, 
не залишила. —  К а м  е н е ц ь к и й  Д С .  (пом. 1881 р.) -—  
укр. етнограф, знавець народніх пісень; від 1857 р. був 
управителем  друкарні П. Кул іш а й його повірником у всіх 
справах. —  Ф е д ір  В о л х о н с ь к и й  і Павло М  з л ю  г а 
сам е тоді скінчили київський ун іверситет (1858). —  »П і  с н и 
Б е р а н ж е «  в перекладі Курочкіна в 1858 р, видані були 
двічі. —  К о м і т е т ,  про який іде мова —  »Губернскій  Ко- 
митетъ по устройству и улучш ен ію  быта п о м іїц ичьихь кре- 
стьянь«  —  скликаний був не для о с т а т о ч н о г о  в и р і 
ш е н н я  справи в и з в о л е н н я  кріпаків, як думав Ш е в 
ченко. —  Є п и с к о п о м  н и ж н є г о р о д с ь к и м  був 
тоді Антоній Павлинський (1804— 1878). —  П р о м о в а  Г у 
б е р н а т о р а  М у р с в й о а а ,  хоч і не була б а н а л ь 
н о ю ,  але не була й яскравою . Ч ем у  вона подобалгея LUsb-
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ченкові (»н а д х н е н н а ,  х р и с т и я н с ь к а ,  в і л ь м а«)? 
Поперш е, М уравйов закликав поміщиків поставити м о- 
р а л ь н и й  м о м е н т  виїде матер іяльного; подруге, вка
зав на те, що непохитного добробуту селянська маса м ож е 
досягти лише в умовах в і л ь н о ї  п р а ц і ,  коли селян
ство стане не м ертвою  продукційною  силою, а ж и во ю ; по
трете, оратор покликався на тексті »отпустите сокруш енны* 
во отраду« й передрік зібраним, що, виконавши свое зав
дання, вони матимуть благословенство Бож е, як  слуги 
правди й лю бови, Всім цим мотивам  його промови відпові
даю ть думки Ш евченка , нераз уж е  висловлені в поезіях (по- 
рівн. хоча б »Посланієм та »Кавказ«). —  У р о ч и с т е  в і д 
к р и т т я  Ком ітету б уло  прилюдне, і тому власне Ш евченко  
чекав, що воно виллється в якусь імпровізовану ман іф еста
цію  (СТОР. 206). Тимчасом М ура.вйову відповів подякою  
лише знаний уж е  нам і симпатичний Ш евченкові марш алок 
Болтін і член Ком ітету Яш еров —  особи оф іційні. Д во р ян 
ство мовчало. Ми вже знасмо, що воно в тому краю  було 
здебільш ого реакційне й неприхильне р еф орм і. О сь чом у 
Ш евченко  й називає присутніх » б а н д а  к о р и с т о л ю б и -  
в и х  д і д и ч і в «  та »л ь о к а ї«  —  під адресою  дворян
сько ї публіки, а не Ком ітету. —  П р о м о в у  М у р а в й о в а  
видрукували »Н иж егородскія В ід о м о сти «  (ч. 40 1858 р.). —  
П е р е п и с у в а в  Ш евченко  сво ї н е в о л ь н и ч і  п о 
е з і ї  до альбом у, в ідомого  під назвою  »автограф  Б« або 
»Б ільш а книжечка«, э »автограф у М « —  малої, зван о ї ще 
»захалявною « (див. про це в статті П. Зайцева про текст по
езій V  тому —  в том у томі). —  М  і р ц е в М , І. був у  1 858 р. 
директором  казанського театру (а  не нижнєгородського) 
й забрав П іунову до Казані. —  СТОР. 20У. В М о т р о н і в ц І  
Ш евченко  гуляв у січні 1847 (р. на весіллі Кул іш а. Куліш  
справді виїхав 1858 р. до Бельгії. —  С у з д а л ь  був цен
тром, де продукували на всю Росію  дешеві образи (т. зв. 
»лубок«) для народу. —  Закид П іуновій щодо ї ї  н е с а м о -  
с т і й н о с т и  —  ледве чи слушний: вона ще й 15 років  не 
мала. —  В Н і к о л ь с ь к о м у  під М осквою  Щ епкин мав 
віллю. —  СТОР. 208. Автором  » в д а л и х  в і р ш и к і  в«, 
тут записаних, був уж е  згаданий вищ е П. Л. Лавров. —  Н и 
к о л а й  —  це цар М икола І, а »м и л ы й С а ш а« —  Олек- 
20. II): »На просьбу гр. Ф ед о р а  Петровича тобі дозволено 
сзндер ІІ. —  Л а з а р е в с ь к и й  п и с а в  Ш евченкові (дата 
жити в П етербурзі під доглядом поліц ії й під кер івництвом 
гр, Ф .  П. для дальш ої м ал яр сько ї науки при А кад ем ії М и
стецтв. Графиня... просить тебе, щоб ти поспішився, а го
ловне —  не ображ ався ум овами, бо це тілько ф орм а. Вона 
каже, що ти мусиш  представитися ї ї  Високості президен-
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тові А кадем ії, що тобою  ц ікавляться тепер усі мистці і ба
жаю ть, щоб ти якнайшвидше приїхав«. —  5 р и л  к ім  П. —  
мабуть, брат М. Брилкіна, —  Т о а б и ч  Лев Осипович —  
майор, старший урядовець для доручень при М ур авй ов і; 
мабуть, був родичем М. В. М аксим овичево ї, урод ж , Говби- 
чівни. Недавно знайдено портрет якогось Тсивбича роботи 
Ш евченка  (у військовому вбранні). —  СТОР. 20?. П е т р о -
ч и ч  Григорій Фердина'ндович, капітан-інженер, був началь
ником »искусственныхъ строєн ій« у нижнєгородскій ко м іс ії 
буд івель та шляхів. —  СТОР. 210. А д л є р б е р ґ  Володим. 
Ф ед орович, граф (1794— 1884), був у той час м іністром ім
ператорського двору. Від 1817 р. —  адютант М иколи І. Він 
офіційно повідомив Президента А кад ем ії про дозвіл Ш ев 
ченкові жити в Петербурзі. —  А втоб іограф ічна повість
С. Аксакова »Д t  т с к і е г о д ы  Б а г р о в а  в н у к а «  (М . 
1858) була продовженням його »Семейной Хроники«. —  
СТОР. 211. »B  і д ь м y«, »Я  і л е ю« й » Р у с а л к у «  див. 
у т. І!. Це твори написані щ е перед засланням. П ізніше 
Ш евченко  їх двічі опрацю вав. —  В і л ь д е  М икола Густа
вович (1832— 1896) —  відомий у той час московський актор 

драматурґ, зять  Улибишева, про якого була мова вище.
—  Сестри Ш м і т г о ф  —  це вж е згадана вищ е Евеліна та 
ї ї  сестра Лю ц ія, колись артистка московського  балету, 
а в Н ижньому —  водевільна акторка, —  Ш м і т г о ф  М. К.
—  актор комік, що незабаром  одруж ився з К. П іуновою .
—  СТОР. 212. Про капітана флоти О лексія  Івановича Б у т а 
к о в а  див. в б іоґраф ії поета, а також  у т. X (за по
кажчиком ). Про участь Ш евченка в А р а л ь с ь к і й  е к с 
п е д и ц і ї  —  диїв, у т. X (в прим, до листів 1848— 1850 р. р.)

—  С т а р и й  П и м е н  —  народня назва церковці 
св. Пимена в М оскві. —  М а к с и м о в и ч  М . О. (1804 
— 1873) походив з золотоносьхих козаків. У 1823 р. 
почав свою  наукову карєру. як ботанік, і від 1829 р. почав 
викладати цю науку в м осковськом у ун іверситеті, але одно
часно збирав і студ ію вав твори укр а їн сько ї інародньої сло 
весности (щ е 1827 року видав одну з перших зб ірок укра 
їнських народніх пісень). 1334 р., коли відкрито київський 
університет, М аксим овича призначили туди проф есором  
»російсько ї словесности« й ректором . С во ю  проф есорську 
працю  він нераз переривав і проживав на своїй Михайловій 
Горі над Дніпром, або в М оскві, або й у сам ом у Києві, Він 
написав багато праць, переважно з істор ії та археології 
України, і деякі з них і досі не втратили свого з н а 
чення. 1857 р. вийшов його переклад »Слова о Полку Іго
реві« (як  писав він Ш евченкові —  »з письменного книжного 
Ігоря зробив сп іваку-Україьця«). Він про'вадчів ц ікаву полє-
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м іку з Поґодіном з приводу його теор ії про давне насе
лення Ки ївсько ї Руси (Поґодін твердив, щ о там до X III сто
ліття ж ило північно-руське племя). Ш евченко  познайомився 
з ним іде, мабуть, 1834 р. в Києві, і м іж  ним та М аксим ови 
чем напевне були д уж е оживлені відносини в 1845— 1847 
р, р., коли Ш евченко  був сп івробітником  Ки ївсько ї Архео 
граф ічно ї Ком ісії. У 1857 р., коли вони поновили старе зна
йомство, М аксимович редагував у  М оскві »Русскую  Бе
с ід у « . Все, що далі читач прочитає є »Ж урн ал і«  про їх зу 
стрічі, свідчить про те, як М аксимович, помимо свого м о с 
квоф ільського напрямку, шанував і лю бив Ш евченка. У  томі 
Х( читач знайде відгуки їх дальших взаємовідносин. У  1859 
р. Ш евченко  гостюеав у  М аксимовичів над Дніпром. См ерть 
Ш евченка М аксимович оплакав поезією  »На похорон Т. 
Ш евченка«, щ о ї ї  потім співали залю бки кобзар і (»Споді- 
■волься Ш евченка  цей год на Вкраїну...«). 1863 р, він виго
лосив над могилою  Ш евченка вірші, де була ф раза м о ж е  
й нетактовна {»ми помолились і впились, як упивався ти ко
лись, горілкою впивався дуже«), але в них не було ж ад но ї 
ворожости. Зате  1872 р. відношення його до Ш евченка 
відразу зм інилося. Колись великий приклонник самого Ш ев 
ченка й його музи, він потім почав обмовляти й гудити Ш ев 
ченка, як людину, навіть не радив М аслову писати біогра
ф ію  поета, а щ о дивніше —  почав критикувати його пое
тичну творчість, перед якою  колись »благоговів« (пор. стор. 
215 »Ж урналу« ). Причини такої зміни шукали досі в »б л ю з
нірських« нахилах Ш евченка  (пор. у т. V  , стор. 188— 189), 
щ о на них сам М аксимович Скаржився Д рагоманову, але, 
здається, причина лежить деінде —  як дехто припускає, 
в романі м іж  Ш евченком  та. дружиною  М аксимовича, про 
який М аксимович довідався пізніше. —  СТОР. 213. К е т ч  е р  
Мик. Христоф орович (1809— 1886) —  приятель Герцена з м о 
лодих ліг, лікар з освіти; перекладчик Ш іллера й Шекспіра- 
на рос. мову. —  Б а  б е т  Іван Кіндратович (1824— 1881) —  
відомий економ іст; від 1857 р. проф есор  м осковського  ун і
верситету. — . А ф а н а с є в  Ол. Мик. (1826— 1871) —  ви
датний дослідник російсько ї та словян сько ї карод ньо ї твер- 
чости. —  Праця М . М а к с и м о в и ч а  називається не »И з- 
с л і д о в а н і е  о г е т м а н і . . .  С а г а й д а ч н о м  ь « ( 
а кС к а з з н і е . . .«. Видрукована була в »КіевлянинЬ« 
1850 р. Ш евченко  отримав, очевидно, ї ї  відбитку. —  Д - р  
М ін  Дмитро Єгорович (1818— 1885) —  лікар, поет-лерз- 
кледчик. У 1855 р. вида* перший віршований переклад 
Д s іп  о о с г о » П е к л а «  на рос. мову, —  Про сина М, 
М  а р к е в и -з (або М аркевича), Андрія, див. т. X , ст. 352. 
Про семого М иколу М аркевича див. у т. І на стор. 313
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і далі та в т. X за покажчиком. —  СТОР. 114. Г р е к  о в а 
Ірина Афанасіївна —  талановита співачка; мала чудовий 
контральт. Вмерла від розриву серця підчас виступу. — 
П е т р о  М и х а й л о в и ч  Щ е л к и  и (1821— 1877) служив 
тоді в москов. сенаті; це третій син М. С-ча, —  Цей портрет 
Щ е п к и н а  —  на стор. 185 у цьому томі. —  Про к и. В. 
Р є п н і н у  див. у т. X , стор. 293 та за покажчиком, а також 
у біографії. Пор. теж у т. V стор. 220— 222. —  СТОР.
215. Про Апол. Мик. М о к р и ц ь к о  го див. у т. VIІ э пов. 
»Художник« на ст. 276; карикатура Шевченка на нього (го
лова) —  на стор. 256 цього тому. —  Я к у ш к і н Євген Іва
нович (1825— 1905) —  син відомого декабристе ів. Дм. 
Якушкіна; як етнограф, досліджував народне звичаєве 
право. —  Н о в і к о в Мик. Ів. (1774— 1818) —  видатний ро
сійський культурний діяч. Видавав сатиричні журнали »Тру
тень« та »Живописець«, в ?ких полемізував з царицею Ка
териною il, як авторкою статтей, уміщуваних у часописі 
»Всякая Всячина«. Організував »Дружеское Ученое Обще
ство«, що ширило масонську й наукову літературу. Кате
рина, налякавшися його надзвичайно широко поставленої 
видавничо-освітньої діяльности, зліквідувала його працю, 
а потім і його самого замкнула в Шлісельбурзькій фортеці, 
де він просидів 4і роки. —  Про О. М. Б о д я н с ь к о г о  та 
відносини з ним Шевченка див. у т. X (зокрема стор. 297).
—  Зазвати про п а л а ц  у К р е м л і ,  будови К. Тона та 
про (СТОР. 216) Х р  а м С п а с а  (недавно зруйнований 
большевиками) —  дуже влучні і тонкі. —  Б о л ь ш а я  Д м и 
т р о в к а  —  вулиця в Москві. —  С т а н к е в и ч е в а  О л е 
на  К о с т я н т и н і в н а  —  дружина Олександра Станкеви
ча, брата Миколи Станкевича, видатного російського пись- 
менника-філософії й громадського діяча, що був другом 
Герцене. —  Про М и н и ц ь к у  Олімпіяду Ів. нема жадних 
безпосередніх даних, але це, мабуть, була жінка Миниць- 
кого, що про нього згадує у сзоїх листах близький до Щеп
кина, Герцена та Станкееичів Ґрановський. Ці знайомства 
Шевченка походять, мабуть, ще з часів перебування в М ос
кві 1844 та 1845 р. р і всі —  з кругу знайомих М. С. Щепкина 
(син його Микола був жонатий з Олєксандрою Станкевичіа- 
иою), —  С а  б і ч е  в —  козацький офіцер, що служив у Но- 
вопетровському форті. Про нього див. ще в т. X за по
кажчиком. Недавно опубліковано його спомини про Ш ев
ченка, але вони ще не дійшли до нас. —  Л і т о п и с  Са*  
м і й л а  В е л и ч к а ,  »канцеляристи не/дись« канцелярії 
еійська Запорозького, був видений у Києві в 4-х томах (1848, 
1851, 1854 й 1864). Це дуже цінне джерело з історії Укра
їни, Шевченко ще на засланні хотіз цей літопис мати (пор.
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т. X , стор. 81 та 101). —  СТОР. 217. П р и м і р н и к  п о е 
з і й  Т ю т ч е в а  —  це видання, що вийшло 1854 р. в Пе
тербурзі за редакцією І. С, Тургенева: »Стихотворенія Ф. 
Тютчева«. —  М и к о л а  М и х а й л о в и ч  Щ е п к и н  (1820 
— 1886) був видавцем і книгарем. Політична поліція мела 
його на оці: в 1859 р. він був нотований зз »співділання« 
з батьком, а старого М. С. Щепкина поліція характеризу
вала так: »бажає перевороту й на все готовий«. —  Про д е- 
к а б р и с т а  кн,  С е р г і я  В о л к о н с ь к о г о ,  рідкого 
брата князя Мик. Гр. Регініна-Волконського, Шевченко на
певне чимало вже чув у домі Рєпніних в 1343— 1844 тз 1845 
р. р, С. Волконський належав до »Південного T-ва« й був 
зесуджений на каторгу. За ним поїхала на Сибір його дру
жина, ур. Раєвська. Російський поет Некрасов апотеозувзв 
її геройський учинок у своїй поемі »Русскія женщины«. Син 
Волконського зостався в домі Рєпніних, але через 2 роки 
вмер (1828). Про особисте знайомство Шевчзнкз з Волкон
ським див. далі на стор. 220. —  Є. І. Я к у ш к і н  був жона
тий з Оленою Ґуставівною КноррінГ. —  З а б є л і н  Іван 
Єгорович (1820— 1908), російський історик та археолог, був 
тоді архіваріусом у московській палацовій управі. —  
В е л ь т м а н  Олександер Хомич (1800— 1870), талановитий 
белетрист, археолоґ-ділетант, буз .т^пектооом «Оруж-зйної 
Палати« —  палацового музею. —  СТОР. 218. » К р е м л і в 
с ь к е  т о р ж е с т в о «  —  традиційна великодня процесія.
—  В я з е м с ь к і  м е д і в н и к и  —  з м. Вязьми смолен
ської Губ.; мали вони дуже оригінальний вигляд, і робили їх 
з найрізноманітнішими начинками. —  Д а ш к о в а  Катерина 
Романівна, ур. гр, Воронова (1743— 1810) була на по
чатку царювання Катерини II одною з найближчих до ц.-з- 
риці осіб і помогла їй зайняти трон. В 1783— 1796 р. р. була 
»директором« Академії Наук. »3 а п и с к и« її були опу
бліковані англійською мовою в 1840 р. В ч. З »П ол я р н  о й 
З в ь з д ы« Герцен переказував їх зміст. Дашковз потім ро
зійшлася з Катериною II, і в її »Записках« багато різних ре- 
пеляцій про царицю. —  СТОР. 219. Е п і г р а м а ,  що її за
писав тут Шевченко, була твором поета О. М. Апухтіна 
(1840— 1893), а не Щ е р б и н и ,  як, очевидно, непра- 
сильно поінформували Шевченка. Це була пародія на 
невдалі ліричні вірші А. А. Ф  е т а, видруковані в кн. 2 
»Русскаго Вістника« 1858 р. —  С з м а р і н  Іван Василевич 
(1817— 1885) —  cjktop, славний учень Щепкина; був теж 
і драматургом. —  Д а н и л е в с ь к и й  Гр. П. (1829— 1890), 
українець з походження, видатний російський белетрист, 
був м іж  іншим автором дуже популярної »Украинской Ста
рины« й багатьох історичних ромамів, м іж  іншим і з у к р а їн 
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ського життя. В той час друкував с во ї вірші й віршовані пе
реклади. —  Про О . М . П л е щ е е в а  див. у т. X  , зокрема 
на стор. 336. —  М а й к о в  —  це Аполон М иколаєвич (1821
—  1897), один із найталановитіших поетів п ісляпуш кінськоі 
доби. » Ф  л ю ґ е р о м« названий він тому, і_цо вм ів якось 
сполучити глибоко гуманний дух, що ним просякнуті його 
найліпші твори, з ідеал ізуванням таких постатей, як Іван 
Лютий, до чого М айкова довела »ідея третього Риму« —  
його російсько-візантійська ідеологія. —  Ф е  т Афанасій 
Аф анасіевич (Ш еншин, 1820— 1892) —  видатний російський 
поет-лірик; реакц іонер і сибарит, він висловлю вав своє зди- 
вування, що Турґєнєв приятелю є з Ш евченком . —  LLI у м- 
с ь к и й С. В. (Чесноков) —  теж  актор, учень Щепкина 
і близька до нього людина (1821— 1878). —  Ч и ч е р і н  Б. 
М . (1828— 1904) —  видатний правник і ф ілософ ; в 1861 —  
1868 р. р. був проф есором  державного права в М оскві; по
м іркований л іберал. —  К р о н е б е р ґ  О. І. —  літератор, 
перекладчик Тацита, син б. ректора харківського ун іверси
тету Іван* Яковича (1788— 1838). —  Є. Ф .  К о  р ш  (1810—  
1897) —  літератор і перекладчик; в 1858— 1859 р. р. видавав 
»Атеней«; батько Ф ед ор а  Євгеновича Корша, члена росій 
сько ї А кад ем ії Наук, великого приятеля українц ів . —  Мик. 
Ф ед . фон К р у з е  (1823— 1901) був тоді д уж е ліберальним 
цензором  у М оскві й за »м яке«  відношення до преси був 
звільнений з то ї посади. Куліш  навіть носився з проектом 
видати поезії Ш евченка: в М оскві, сподіваю чись помочі 
Крузе. —  СТОР. 220. Цього к у п ц я  В а р є н ц о в а  не 
треба плутати з двома, нижнегородськими Варєнцовими 
(див. покажчик). —  П о ґ о д і н  Мих. Петр. (1800— 1875) —  
відомий історик і літератор, найвидатніший теоретик т, зв. 
»оф іц ійної народности« (гасла »православіе, самодержавна 
и народность«). Про його гіпотезу первісної »великорусько- 
сти« Ки ївсько ї Русі було вж е  вище. З  нею полемізували М. 
Костомаров, М . М аксимович, П. Лазровський і А . Кримський.
—  Ш е в и р ь о в  Степ. Петр. (1806— 1864) —  історик л іте
ратури й критик; був співробітником, великим приятелем 
і однодум цем Поґодіна. —  О сь в і р ш і  на честь Ш евченка, 
що їх п р о ч и т а в  М аксимович на цьом у обіді:
На святе Благовіщ ення Тво ї думки —  туманами

Тебе привітаю, По лугах вставали,-
Щ о ти, друже мій, вернувся Тво ї сльози росицею

З далекого краю ! По степах спадали;
Ой, як дуж е за тобою  Тво ї пісні соловейком

Тужила Вкраїна; В садах щебетали...
Усе тебе споминала, Да що й казать! Треба, кажуть,

А як мати сина. Велико ї хусти,
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А щоб лю дям  завязати А  собі на славу!
Говорливі усти. Перебув ти тяж ке  лихо

А  тепера вже й че треба, І лиху недолю;
Бо вже время інше: Заспівай же нових пісень

Тепер лю д ям  говорити Про лю д ськую  волю ;
І дихать вільніш е. Заспівай нам таких пісень,

Хвалить Бога!... В ж е  й ти Щ об  мати Вкраїна
І з нами, Веселилась, що на славу

Наш  любий кобзар ю ! Тебе породила!
Бувай здоров на\л на радість,

Збер ігся  лист Гр. Гал їгана  з описом обіду в Ма-ксимовича 
не честь Ш евченка: »Наш поет д уж е  зм інився, постар івся; 
над його ш ироким чолом  простяглася лисина, густа сиву
вата борода при його глибокому погляді надає йому ви
гляду котрогось із наших мудрих дідів-полковників, що до 
них часто приходять по пораду«. На обіді були щ е й сини
С. Аксакова  —  Іван та Костянтин, Кош елєв та інші особи. 
Щ епкин ридав, коли М аксимович читав свої вірші. По обіді 
Ш евченко  з М аксим овичкою  »чудесно співав«. — " Н а д і я  
С е р г і ї в н а  (1829— 1869) —  одна з молодших дочок С. Т. 
Аксакова. Крім  неі, з р о д и н и  А к с а к о в и х  Ш евченко 
пізнав ще й В іру Сергіївну (1819— 1886) та синів С. Т-ичз: 
К о с т я н т и н а  Аксакова (1817— 1360), що був одним із 
передових бойців словяноф ільсько ї ідеї, та І в а н а  (1823 
— 1886), що вже тоді був видатним письменником, а пізнішз 
став провідником словяноф іл ів; про пізніше відношення до 
нього Ш евченка див. у т. X на стор. 135 та 367. Ш евченко  
не схотів співробітничати в його »Парусі«, про що й писав 
М аксимовичу ( Із . Аксакоа поминув український народ 
у сво їй  словянській програмі). Коли б Ів. Аксаков знав про 
те, йому б трудніше було в 1882 р. полемізувати з льв ів 
ським  »Д ілом«, яке  І. Аксаков хотів переконати, що Ш ев 
ченко не м ож е бути »політичним символом« українського 
руху. —  К о ш е л є в  О лексзндер  Ів. (1806— 1883) —  дуже 
зам ож ний словяноф ільський діяч. —  З а л і з н и ц ю  Мос- 
ква-Петербурґ відкрито для руху 1851 р., коли поет наш 
був на засланні. —  СТОР. 221. В ресторані г о т е л ю  К л є я  
Ш евченко  бував ще за студенських часів (див. у повісті 
»Худож ник« за покажчиком ). —  Копія » Є р е т и к а «  (знай
дена в Бартєнєва), щ о ї ї  привіз Ш евченкові Г а л а г а н ,  
була неповна (див. у т. II , стор. 214, та в т. X , стор. 210). —  
Г р и г о р і й  Г а л а г а н  (1819— 1888) був ліберальний по
м іщ ик, що мав великі маєтки на Чернігівщині та на Прилуч- 
чині; брав діяльну участь у селянській  реф орм і 60-х р. р. 
Про нього див. ще за покажчиком  імен і в т.|Х. Він мав ши
рокі звязки  і з іншими українськими письменниками. —  Як
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з у с т р і в с я  Ш евченко  з  гр . Т о л с т и м  и, про це дуж е 
ц ікаво оповідає в своїх споминах дочка останніх Катерина 
Ф ед ор івн а  (Ю н ґе ): »„.Чийсь виклик: „при їхали !" заскочив 
нас: не встигли ми вибігти назустріч, —  Т. Гр. у ж е  ввійшов 
до залі. Середнього зросту, скор іш е огрядний, ніж худий, 
з опасистою  бородою , з добрими, повними сліз очим з, він 
простягнув нам руки до обійм ів. Всі лли були під впливом 
тако ї повної, тако ї світлої, тако ї зворуш ливо ї радости! Всі 
обіймалися, плакали, см іялися, а він тільки й міг повторю 
вати: „С ерд енька  м о ї! друзі м о ї!” і м іцно притискав нас до 
свого серця«. —  Про В а с и л я  Б і л о з е р с ь к о г о  див. 
у томі X на стор. 305— 306. —  СТО Р. 223. С т а н є а и ч  Я н
—  лоляк-засланець; пізнав його Ш евченко  в О рен бурзі. —  
Ж е л і ґ о в с ь к и й  прибув до О ренбургу в 1853 році, коли 
вж е Ш евченка там не було. Докладні дані про нього й про 
С є р а к о в с ь к о г о  —  пор. часті згадки Ш е в 
ченка про них у т. X за покажчиком. —  Т а в о л г а - М о -  
к р и ц ь к и й  Ів. Мик. був управителем  канцеляр ії петер
бурзького  обер-поліціймейстра. Про його дружину М арію  
Львівну (ур. Свічку) —  див. вище й далі. Ш евченко  потім 
з ним знову зблизився. Пор. лист Ш евченка  а т. X , стор. 
273. —  Ш у в а л о в  Петро Андр., гр. (1827— 1889) був тоді 
обер-поліц іймейстром (1857— 1860 р. р.); в 1866— 1874 р. р. 
був ш еф ом  жандарм ів, а потім послом у Лондоні і членом 
д ерж авно ї ради. Не сп івчуваю чи р еф орм ам  О лександра І!, 
мав він проте на царя великий вплив, і його всі прозивали 
»еіце-імператором«, а Герцен —  »П етром  IV«. —  3 В а с и 
л е м  Л а з а р е в с ь к и м  (1817— 1890), найстаршим з ш е 
с т и  б р а т і в  Лазаревських, Ш евченко  вже зустрічався 
в О ренбурзі, де Василь служ ив у 1847— 1848 р. р.; про це 
свідчать різні документальні дані. О тж е, Ш евченко  забув, 
що був  з ким знайомий. Ц г один із кількох цікавих випад
ків, коли Ш евченка  зрадила память. В. Лазаревський був 
л ітератором і перекладав твори Ш експ іра на рос. м о ву ; він 
був високим урядовцем  спочатку м іністерства державних 
маєтків, а потім внутрішніх справ. Див. листи до нього Ш ев 
ченка в т. X .  —  В и к л а д  п р о  с в і т о б у д о в у  яко 
гось німця Р о д е  називався: »Творення зем н о ї кори«. Н а 
к р у ч у в а н і  п е р к а л е в і  в з о р и  —  це калейдоскоп 
на екрані,. Це справді не мало жадного звязн у з ідеєю  лек
тора —  показати наглядно процес геологічних зм ін  на по
верхні зем но ї кулі. Вища церковна влада виступила проти 
Роде, вбачаю чи в його викладах суперечне з рел ігією  ба
жання спростувати біблійну теорію  світотворення. —  Л а в 
р о в  М ик. Андр. (1820— 1875) —  маляр-портретист; учився 
разом  з Ш евченком  у Бргалова. —  СТО Р. 224. М а т е р і
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П. П е т р о  в с ь к о г о  Ш евченко  присвятив свою  »Тополю« 
ще 1840 р. Родина Петровських була йому близька і, як 
видно, д уж е симпатична. Пор. поп. »Художник«. —  М а 
л я р  Л у к а ш е в и ч  О лексій  —  теж  учень Брю лова (скін
чив А кад ем ію  у 1839 р.), був також  архітектором. —  М у ш 
т р о в а н и й  в е д м і д ь  —  М икола І (лор. р. р. 539— 540 
В поемі »Сон« у т. I I ,  стор. 40). —  Л. М, Д з ю б и н а  зга
дує Ш евченко  й у листах (див. т. X , стор, 43). Цей незнаний 
нам ближче укра їнец ь був близький до Ш евченка  ще за 
часів його студенського життя. Див. про нього й далі 
в »Ж урналі«. В  1891 р. він писав у »Русской С тар ин і« , що 
Ш евченко  подарував йому свій автопортрет »на спомин 
довголітньо ї щ ирої приязні«. —  К о к о р е в  В. О. (1817—  
1889) —  капіта/тіст тих часів, що зробив маєток на »винныхъ 
откупахъ« (від держави відкупав право пропінації, себто 
продаж у горілки в певних Губерніях); публіцист-економіст 
Ш евченко  мав одержати від нього за щ ось гроші і не міг 
цього досягти (пор. у т. X , стор. 219 та 222). —  С о ш а л ь 
с ь к и й  —  це або О лександер  Розаліон-Сошальський, 
автор »Записокъ  русскаго офицера«, що дослужився у вій
ську до ранґи Генерала й був д уж е  зам ож н ою  людиною 
(харківський псм іщ ик), або Володимир Розаліон-Сошаль- 
ський (теж  харківець), що мав політичну спрзву за розп овсю 
дження написаної ним д уж е гарної поезії »Ры лЬевъ  въ тем 
н и ц і«  (вчився в другій половині 20-х р. р. в харківському 
університеті). —  Про М ар ію  К р ж и с е в и ч  (1824— 1905) 
див. у т. VI , стор. 284. Ш евченко  часто плутає ї ї  прізвищ е: 
пише то Гженсевич, то Грисевич; ми скр ізь  виправили.
—  Про Ю . В. С м і р н о в у  ми не знайшли жадних даних.
—  СТО Р. 225. Ґ р а д о в и ч  —  це, мабуть, лікар Едвард 
Олександрович, ординатор Александринського ж іночого 
шпиталю в П етербурзі, що був перед тим прилуцьким та 
лохвицьким повітовим лікарем. —  » Б р о н з о в и й  К і н ь «
—  опера Д. Ф р . О бер а  (1782— 1871), ф ранцузького  компо
зитора, автора опер »Ф ра-Д іяволо« та »Ф енелла«. Критична 
заввага Ш евченка  про цю оперу —  цілком слуш на: опери 
ц ієї не врятувала й розкіш на вистава, і вона скоро зійшла 
з с ц е н и .—  П е т р о в  Осип О лександрович (1807— 1878) був 
один із найвидатніших співаків петербузько ї опери (бзс). 
Походив з Єлисавету й знав добре укра їн ську мову. —  З а 
писана тут сатира Б е р а н ж е  в перекладі-перерібці В. Ку- 
рочк їна  була тоді твором  нелегальним. Як бачимо, пере
кладчик пристосував ї ї  зм іст до російсько ї дійсности: чи
тачі в Н а в у х о д о н о с о р і  бачили царя М иколу І. —  Про 
Е л ь к а н а  див. у т. V I , стор. 281. —  Про т в о р и  Ш е в 
ченка, п е р е п и с а н і  К у л і ш е м , та про історію  нового
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ви  д а н .н я поезій Ш евченка, гро  яке  й далі буде тут м о  ва, 
див. у т. І у статтях П. Зайцева на стор, 222 і далі. —  Хто 
такий С м а к о в с ь к и й, невідомо. —  СТО Р. 228. Про К а- 
л а м а  див, у  т, X ,  стор. 333. —  К о н т с ь к и й  А н т і н  
(1816— 1899} —  польський піяніст-віртуоз і салоновий компо
зитор, мав тоді в П етербурзі власну м узичну ш колу. —  
З  поетом М и колою  Щ е р б и н о ю  (1821— 1869), українцем  
з походження (з д ом іш кою  грецько ї крови), Ш евченко  по
тім  зблизився. Щ ербина писав д уж е гарні ліричні поезії, 
в яких наслідував античних поетів. Був він також  таланови
тий і д уж е злосливий сатирик і своїми гострими та дотеп
ними епіграмами не проминув нікого з д іячів свого часу, 
незалежно від того, до якого табору хто належ ав. Див. про 
нього згадку Ш евченка ще з 1854 р. (т. X ,  стор. 101). В  ро 
дині гр. Толстих Щ ербина був своєю  лю диною , як  пізніше 
й Ш евченко . —  Б ю р н о  —  це той самий симпатичний 
Ш евченкові француз-ґенерал, про якого Ш евченко  згадує 
в своїх листах (див, у т. X за покажчиком , зокрем а на стор. 
344). —  С о к о л о в  Іван Іванович (1823— 1910) —  росій
ський маляр, що м алю вав картини м айже виклю чно з укра 
їнського життя. Ш евченко  його д уж е цінив і лю бив (див. т. 
X ,  стор. 213). Не треба його плутати з іншим С о к о л о 
в и м  —  П етром  Ф ед о р овичем , про якого див. у т. V I за 
покажчиком . І. І. Соколов авторові цих приміток оповідав 
у 1909 р. багато подробиць з життя Ш евченка, якого гли
боко шанував. М ав він і листи, і рисунки Ш евченка, які пе
рейшли по його смерті до В, В. М ате, а той не памятав, 
куди їх потім притулив. М ало  не 90-літній старець уважав 
Ш евченка за святу людину й без зворуш ення не міг згаду
вати про нашого поета. Знав на память багато його творів. 
Д у ж е  добре вм ів говорити по-українському, знав багато 
українських пісень. Про Ш евченка  висловлю вався: »ваш ге
ній«, »великий Тарас«. —  С е м е н  (тут і далі) —  це С. Гу- 
лак-Артемовський (див. т. X , стор. 288). —  Про І. М . К  о р- 
б е див. у т. X на стор. 284. —  Л е в  Т о л с т о й  був тільки 
одь,.м  із Сі'.івьвторів сатиричної п і с н і ,  що про неї тут 
ллова. В пісні цій висм іяно Генералів Врєвського  й кн. Горча 
кова. Дехто припускає, що Ш евченко  зустр івся тоді не 
з ним, а з одним із братів великого письменника. —  Гене
рал Х р у л ь о в  Степан О лександрович (1807— 1870) ком ан 
дував на війні 1854— 1855 р.р корпусом і виявив при обороні 
Севастополя велику відвагу, —  СТО Р. 229. Б е з о б р а з о в
—  особа невідома. — Р а м  а з а н о в —  видатний російський 
р ізьбар. —  М і х а й л о в  Григорій М ихайлович —  товариш  
Ш евченка, описаний поетом у повісті »Худ ож ни к« (див. у  т. 
VI за покажчиком). Про нього згадує Ш евченко  й у листах
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(г, X  за покажчиком ). —  П е т р о в а  Г. Я., ур. Воробйова 
(1316— 1901) —  дружина славного баса О. Петрова, була ви
датною  оперовою  сп івачкою , щ о мала нвчувано  низький 
контр-альт. Виконую чи м уж еську  (баритонову) партію  
в »Пуританах« Белліні, вона 1845 р. зірвала голос і поки
нула сцену. Спільний знайомий Ш евченка й Петрових М , 1. 
ҐлІнка спеціально для Петрово ї писав деяк! ар ії в опері 
»Ж и зн ь  за  царя«. —  Н о в а  д р а м а  С о в и  —  це »Зор- 
ський« (невидрукована). —  Н е к р а с о в  М икола Олексі- 
евич (1821-—1877) —  російський поет і л ітератор. Сама в той 
час, коли Ш евченко  так безж ал існо  його критикував, Не
красов мав велику популярність, яку йому дала народо
лю бна тенденція його творів, Зд авалося б, щ о цей напря
мок у його творчості (не позбавлен ій і мистецьких лри«мет, 
хоча часто д уж е  риторичній) повинен був  викликати симпа
тію  Ш евченка  до нього, —  ад ж еж  Ш евченко  цінив такого 
Сову (Ж ел іґовського ) виключно за .визвольно-демократичну 
тенденцію  його творів, але сталося, як бачимо, навпаки. 
Причини треба, м абуть, шукати в тому, щ о м іж  словами та 
ділами Н екрасова б уло  велике розходження: в житті Некра
сов був  великий матер іял іст і, оплакую чи в віршзх селян 
ську біду, вм ів притиснути своїх селян негірше запеклих 
реакц іонер ів . Додаймо, щ о й шанований Ш евченком  С. Т. 
А ксаков так само, як і Ш евченко , не лю бив Некрасова. Зате  
сам  Некрасов написав на см ерть Ш евченка  повні співчуття 
д о  долі нашого поета вірші, з яких наводимо такі тииово- 
некрасівські щ одо стилю  рядки:

Все сн ь  и з в ід а л ь : тю рьм у петербургскую ,
Справки, доносы, ж знд арм о вь  любезности,
Все —  и раздольную  степь оренбургскую ,
И ея кр іп о сть . Въ н у ж д і, неизвістности ,
Ж и л ь  онъ солдатомъ съ солдатами жалкими,
Ж и ль , о скорбляем ы й каж д ы м ъ  невеж д ою ;
М огъ ум ереть онъ, конечно, подъ палками, —
М о ж е ть  и ж и ль  только этой надеждою...

К р ім  того, Н е к р а с о в у  довелося виступати, як  експер 
тові, в ц ікавом у суд овом у процесі м іж  двома видавцями за 
літературні права на твори Ш евченка, —  Лисенковим  та Ко- 
жанчиковим . Завд ан ням  експерта б уло  —  довести, що всі 
твори Ш евченка, за які йшов спір, становлять певну ідейну 
й м истецьку цілість. Некрасов виявив при цьом у глибокий 
п ієтет до творчости нашого поета. —  С м у р о в  —  влас
ник в ідом о ї в П етербурзі Гастрономічної крамниці з ресто 
раном . —  У  споминах своїх про о б і д  н а  ч е с т ь  Ш е в 
ч е н к а  дочка Толстих К. Ю н ґе оповідає, що Ш евчен ко  був
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так зворушений, щ о за слізьми не міг закінчити своєї про
мови. —  С т а р о е  М . Д. був учителем  згаданої вищ е 
дочки Толстих Катерини. Ідеаліст і мрійник, людина дуж е 
радикальних поглядів, він подобався Ш евченкові свосю  щи
р істю  й гарячим темпераментом. Ш евченко  з ним потім 
зблизився. —  СТОР. 230. Б о р  е л ь  —  пр ізвищ е рестора
тора. —  О с т р о г  р а д с ь к и й  М . В. (1801— 1861 ) —  один 
із  найславніших українських математиків, член Російсько ї 
та багатьох інших академій наук; походив з Полтавщини; 
Ш евченка знав щ е як студента. —  Поетка Ю л і я  Ж  а д о в -  
с ь к а  (1824— 1883) народилася калікою : зовсім  не мала лі
во ї руки, а на правій —  лише три пальці; том у Ш евченко  
й називає ї ї  »6 і д н о  ю«. —  Е н ґ е л ь г а р д т  Василь Пав
лович (1828— 1910) —  це рідний син колишнього Шеаче.н- 
кового лана —  Павла Василєвича (див. у т. V  автоб іоґраф ію  
поета та повість »Худож ник« у т. V I нашого вид.), видат
ний російський музиколоґ та астроном; був д уж е доброю  
лю диною  і користався великою  популярністю  в тодішніх л і
тературних та мистецьких колах. Очевидно, його моральні 
прикмети притягнули Ш евченка, і він потім продовжував це 
знайомство, щ о його психолоґічно нелегко було розпочати 
(пор. згадки, викликані цим знайомством ). В. П. Енґель
гардт, як переказував авторові цих приміток Б. Л. Модзаі- 
левський, ц ілком розум ів Ш евченкові почуття до свого 
батька (він читав »Худ ож ника«) й оповідав, що поет сам 
йому розповів, як  ненавидів його батька —  свого дідича, 
коли був його кріпаком. —  З е м л я ч к и  К а р т а ш е в 
с ь к і  —  це Варвара Яковпівна, ур. М акарова, та ї ї  дочка 
Надія Володимирівна, чернігівки (див. т. X , стор. 373). —  
Д о л г о р у к о в  В. А., князь (1804— 1868) —  тодішній шеф 
ж андарм ів, »начальник усіх д.о'нощи'ків у Росії« , за висловом 
Герцена. Був правою  рукою  М иколи І й за часів невдалої 
Крим сько ї війни військовим м іністром. Див, »дипломатич
ний« лист Ш евченка до Д олгорукова й примітки до нього 
в т. X , стор. 217 і 366. —  Т у п и ц я  Трохим (пом. 1870), 
вихованець н іженського ліцею, С Л /Ж И ІВ  тоді в м іністерстві 
освіти. —  Ґ р о м е  к а Степан Степанович (1823— 1877) був  
тоді ліберальним публіцистом і навіть коресподентом  Гер- 
ценового »Колокола«. Походив вії-і з укр а їн сько ї родини. 
Д авніш е був ж андармським  о ф іц ером  і після польського 
повстання 1863 р. поїхав до Польщ і на адміністраційну по
саду. П ізніш е вславився, як сідлецький Губернатор, дикими, 
жорстокими розправам и з »упорствую щ им и« ун іятами, яких 
він козацькою  нагайкою навертав на православіє. Герцен 
називав його »Д ом іц іяном «. —  О р ж и ц ь к и й  М икола 
Мик. (1796— 1861) —  декабрист, засланий на Кавказ, а в 1834
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р. оселений 'В Ораиіен&авм і під П етербургом ; в р. 1856 був 
зо вс ім  аттестован ий . У Ш евченка  в рук о писі прізвищ е це 
написане так, ідо мож на прочитати »съ  П ерсидскимь« і »съ 
Йерсидскимъ«. Ні Пєрсідського, ні Йерсідського серед  де 
кабристів не було. Д ля нас ясно, що Ш евченкові почулося, 
що »старого« прізвищ е »Йершицький« —  від слова »йорш«, 
щ о пишеться по-російському »ерш ъ«. Ш евченко , мабуть, хо- 
тячи передати це прізвищ е, не знав, як  його написати і за 
м ість того, щоб написати »съ Йерш идскимъ«, через помилку 
пера написав »съ Йерсидскимъ«. С. О . Єф р ем о в  тако ж  дій
ш ов до припущення, що це —  Оржицький, але чом усь за 
вагався. Не м ож е бути жадних сумнівів, що мова йде про 
О рж ицького  —  в П етербурзі не було ніякого іншого дека
бриста з прізвищ ем, що його м ож на б підвести під цей ви
падок. —  СТОР. 231. М е й  Лев Олександрович (1822— 1862)
—  російський поет, драматург і повістяр ; переклав на ро 
с ійську м ову багато різних словянських поетів. Його п е р е 
к л а д  Ш евченкового  » В е ч о р а «  —  невдалий. Про це див. 
у т. X І! у статті П. Зайцева про переклади Ш евченка  « а  ро 
сійську мову. Ц ікаве, що Гр. Галаган передбачав, щ о М ей 
не перекладе добре цього ґеніяльного примітиву: »Ти вчора 
посміхнувся, коли я сказав, що спробую  перекласти Ш ев 
ченка«, писав М ей Галага'нові (досі не знали, до кого був 
той лист; усталю єм о це тут). М ей лереклав теж  і Ш евчєн^ 
кову »Хустину«. —  Генерал К р и л о в  —  це, мабуть, Олек- 
сандер Д митрович (1821— 1887), дійсний статський совітник, 
що служ ив у в ійськовом у м іністерстві і зробив надзвичайно 
швидко служ бову карєру. На марґінесі оригіналу »Щ од ен 
ника« р укою  Лазаревського : »відомий каналія«, —  Цей вірш 
Х о м я к о в а  вже сам  Ш евченко  переписав раз до свого 
»Ж урн алу«  (див. вищ е на стор. 126). —  СТО Р. 233. К а в є- 
л і н  Кост. Дм. (1818— 1885) —  видатний учений, ф ілософ- 
прв'вник, проф есор  московського  університету, від 1857 р.
—  петербурзького. С ам е перед знайом ством  сво їм  з Ш ев 
ченком  був звільнений царем О лександром  II з посади вчи
теля царського наслідника, що йому викладав право. »П р и- 
в а б л и в о - с и м п а т и ч н и й «  був він для Ш евченка вж е 
й тому, що перший виступив з знаменитим м ем ор іялом  до 
церя про необхідність визволення селян з кріпацтва (1855 
р.) і багато писав у справі селянсько ї реф орм а. Кааєлін був 
приятелем Герцена й закохався в М ар ії М арковиче вій 
(М арко  Вовчок), що була 'великою приятелькою  Ш евченка ; 
м абуть, Ш евченко  й познайомив з нею  Кавєліна. Див. далі 
цікавий запис про Кавєл іна на стор. 234. —  Три б р а т и  
Ж е м ч у ж н і  к о з и  —  це Лев (про якого див. вищ е на 
стор. 295), Олексій  і Володимир —  сини сенатора Михайла!



317

Ж ем чуж н іко ва . О лексій  (1821— 1903) був талановитий поет 
і сам е в той час писав вірші на політично-громадські теми; 
писав ще й повні тонкого дотепу сатирично-гумористичні 
поезії під ф ірм ою  вигаданого »Кузьм и  Пруткова«. Володи
мир Ж ем чуж н іко в  (1830— 1884) саме перед тим покинув вій
ськову служ бу й з запалом  віддався праці в сф ер і торго
вельно-промисловій; був великий ентузіяст і людина над
звичайно доброї вдачі. —  » Ж и з н ь  з а  ц а р я « ,  одну 
з найпопулярніших опер у  репертуар і російських' театрів, 
Ш евченко  чув ще й раніше. Похвали Ш евченка  під адресою  
композитора Ґ л і н к и  —  цілком зрозум іл і: м елод ії цієї 
опери справді прегарні, М. Г. Ґлінку (1804— 18.57) Ш евченко  
особисто добре знав (див. про нього ще й у томах VI , X  
та V II за покажчиком ). —  Л е о н о в а  Д ар ія Мих. (1835—• 
1896) мала чудозий контр-альт і була одною  з найвидатні- 
ших артисток російсько ї опери; зробила всесвітнє турне 
й зазнала в ньом у великого успіху; вона була приятелькою  
й самого Ґлінки й Шевчен><ового друга С. Гулака-Артемов- 
ського, і взагалі мала багато спільних з Ш евченком  знайо
мих. —  Про П е т р о в у  —  див. вище на сг. 314 та т. V I , ст.
302. —  » Л у н а т и к а «  —  твір Ш евченка, що не збер ігся. 
В рукописі »Ж урн алу«  тут на марґінесі є дописка ру <ою М. 
Л азаревського : »якось десь зовсім  загубилася«. Висловлю 
ємо припущ ення, що уривок »Кум а моя і я...« (дкв. у т, V ) 
належить до цієї ксск інчено ї, мабуть, речі. С. О. Єф р ем о в  
гадає, що це про »Лунатику« писав Ш евченкові В. Тарнов- 
ський-старший; »...найвищий талант падає, коли вибирає 
ф альш иву дорогу: виконання нижче Вашого таланту. Благаю 
Вас —  спаліть Ваш рукопис. Гірко було б нам, коли б хви
лева помилка заплям увала Ваш у славу і р азом  з тим і нашу 
нг.родню л ітературу«. Зм іст  згаданого уривка, здтєтьси, 
добре коментує ц' слова Тарновськогс. —  Ґ р і н б е р ґ  Іза- 
белз Львівна —  талановита співачка, що з надзвичайною  
експресією  інтерпретувала співані речі (як  то вмів робити 
й сам Ш єсченко , що був ґеніяльн^м співцем-інтерпретато- 
ром народніх пісень). Грінберг1 мала літературний салон. 
Голос мала великий і добре оброблений, але б/ла д уж е 
низенька, чому й не могла виступати на сцені (пор. далі 
згадку Ш евченка  на стор. 241). Вона приятелю вала з  гр. 
Тслстими, а Ш евченко  мав до не ї велику симпатію . —  
К у з ь м і  н Р, І. (1810— 1367) —  проф есор  архітектури 
в А кад ем ії. —  Д а р г о м и ж с ь к и й  О лександер  Сергіє- 
8ич (1813— 1869) —  рос. композитор, автор опер, романсів 
і пісень, серед яких є  правдиві перлини, написані в декла
мац ійном у стилі. Був дуж е м аленького зросту і мав пис
кливий голос, що в багатьох, не лише у Ш евченка, викли



318

кало сміх, а проте співав охоче іг як уважали спеціалісти, 
робив усе ж  сильне враж іння на слухачів експресивністю  ви
конання. —  М и х а й л о  —  це Лазаревський, —  Ш  т е й н- 
г е л ь  Вол. !в. (1783— 1862) —  декабрист, член »Північного 
Т-ва«, засуджений на 20 років каторги. Частинно амнесто- 
ваний, жив від 1846 р. в Тобольськом у, де з ним зблизився 
друг Ш евченка М. Лазарезський. Д озв іл  на поворот до Пе
тербургу дістав у 1856 p. —  СТОР. 234. Ґ о л є н і щ е в  Ар- 
кадій Василеьич —  Генерал-лейтенант м орсько ї служби , т о- 
8 а р  и ш гр. Ф . Толстого ще з часів, коли граф служив 
у флоті (див. вище), —  »Л і н д а д е  Ш а м у н і«  —  опера 
Доніцотті. —  Опис Г а л а г а н о а о г о  б у д и н к у  в с т а 
р о м у  укра їн ськом у стилі див. у V I — V II кн. »К іевской 
Старины« 1904 р. Будинок цей дав привід приятелеві Ш евг 
ченка Л. Ж ем чуж н іко ву  поставити питання про утворення 
українського  національного архітектурного стилю (»О снова« 
1861, кн. IX). Куліииєві д уж е подобався б у д и н о к  і сама 
ідея відноелення українського  старосвітського будівництва,
—  Ґ а л а х о в  О лексій  Д митрович (1807— 1892) —  історик 
російського письменства й критик: від 1856 р. викладає рос. 
л ітературу в петербурзькій , військовій академ ії. —  С є т о в
—  зросійщ ене пр ізвищ е відомого співзка-тенсра, угор 
ського жида Осипа С е т г о ф а  або С е т г о ф е р а  (1835 
— 1894). Видався він тоді Ш евченкові » н и ж ч е  в с я к о ї  
м і р н о т и і і  тому, що почбв уж е  спадати з голосу (1864 
зо всім покинув співати); поки мав голос, мав великий успіх 
і як добрий співець, і як ще кращ ий актор. Покинувши 
сцену, був антрепренером ки ївсько ї опери, яку поставив 
д уж е високо; ця »сєтовська« традиція назавжди збереглася 
з Києві, —  Г у м б о л ь д т  Олександер-Фридрих-Вільгсльм  
(1769-1859) —  славний німецький природознавець, ф ілолоґ 
і етнолоґ. Його чотирьохтомовий » К о с м о с «  був гранді
о зною  спробою  висвітлити всі основні проблеми світу на 
підставі всіх здобутих до того часу наукою  даних. Ш евченко  
читав його »Косм ос« ще на. засланні з Бр. Залєським  (1851 
p.). Гумбольдтсві належала ініціятива А р ал ьсько ї експеди
ції, в якій брав участь Ш евченко . —  П р и к а з к и ,  що її 
наводить тут Ш евченко, росіяни вживаю ть для висловлення 
несподіваної невдачі ебо розчарування. —  С ТО Р. 235. Й о р 
д а н  Ф е д ір  Іванович (1800— 1883) —  російський гравер; по
ходив з петербур зько ї н ім ец ько ї родини. Довго, жив у Римі, 
де 15 років  працю вав над вєличези ою  ґравюрою-репродук- 
ц ією  Раф аелевого  »П реображ ення«. Був автором кількох ар 
тистичних Гравюр, м іж  іншим з картини одного з найтола- 
новитіших українських мистців X V III в. —  Лосенка (»Невми-
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рущий Авель«). Від 1855 р . був проф есором  Гравюри в Пе
тербурзьк ій  Акад ем ії, а потім  і »ректором  ґра.вюри«. Йор
дан залишив д уж е цікаві спомини, в яких, на жаль, нема 
нічого про Ш евченка , зате б а г а т о  цікавих згадок про Гоголя, 
якого він близько знав у Римі. Д ал і про Йордана див, на 
стор. 238, *—  Барон К л о д т  Петро Карлович (1805— 1867)
—  проф есор різьбарства- Найліпш е йому вдавалися зв і
рята; найкращий йсго твір —  це коні, що о зд облю ю ть Аніч- 
ков м іст у П етербурзі. Ш евченко  так само, як  і памятник 
Крилова (див, стор. 236), огудив і памятник св, Володимира 
роботи Клодта (див. за покажчиком  у тУІН, У повісті »М ан 
дрівка«). А кадем ік  Ол, Новицький, на нашу думку, зовсім  
неслушно назвав цей присуд Ш евченка  { » н і к ч е м н и й  
б а р о н«) пристрасним: справа не в тому, що памятник не 
а класичному стилі, до якого звик Ш евченко , а в замислі,
з композиц ії: Клод і вирізьбив добродуш ного »дідуся Кри
лова«, байкаря, що нібито писав сво ї байки » т і л ь к о  д л я  
д і т е й«, а Ш евченко , що цінив у Крилові великого сати
рика, хотів бачити » в е л и ч а в о г о  с т а р о г  о«. До цього 
треба додати, що Ш евченко  особисто знав Крилова й сам 
змалювев з нього портрет, і то, треба припускати, високої 
артистичної аартости, бо інакше б В. А. Ж уковський , що 
йому належав цей портрет, не пропонував би королеві 
пр уськом у Фридрихові IV  купити його за досить високу 
ціну, Про це ні біографи, ні дослідники мистецько ї творчо- 
сти Ш езчен к* нічого нііде не згадую ть (листи Ж уковського  
до Фридриха). Очевидно, Ш єбчєнко  відчув у постаті старого 
письменника цю »величність«, що ї ї  бракувало в постаті, 
створеній Клодтом. Портрета Крилова роботи Ш евченка 
досі не знайдено. Ш укати його треба передусім  у теках 
В, А. Ж уковського  в П етербурзьк ій  А кад ем ії Мистецтв. —  
З е м ' б у л а т о в  ААихайло Іванович, підполковник, учитель 
рисунків у школі підпрапорщ иків Гвардії. —  Б о р и с п о -  
л е ц ь  Платон Тимоф ієвич —  мистець-маляр (див. про 
нього в т. X , стор, 317). —  С у х о м л и н о в  (1828— 1901)
—  історик письменства, член російсько ї А кад ем ії Наук і ав
тор 8-томової »Исторіи Россійской Академ ій« (1874— 1888) 
та »М атер іал ів« до неї (9 томів). Походив з старого укр а їн 
сько-слобідського роду Сухомлинів (прізвищ е Сухомлин пе
рероблено пізніше на Сухомлинов). Ш евченко зма<лю- 
гез портрет батька М. І. Сухомлинова. —  П а м я т н и к  
»н е у д о б о з а б ы в а є м  о м у«  М иколі І —  нэ дуж е 
вдєлий твір Клодта; Ш евченкове  іронічне » н а т і ш и в с я «  
д уж е  злучно передає пн:режчва*нкя поета. Дивлячись 
на р оботу  М ікєш ,;на —  памятнмк Катерини II, яку Ш ев
ченко і-:е!:-звидіз не менше, ніж М иколу І, поет розлю тився
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і, стискаючи кулаки, декламував лайливі вірші, написані 
на смерть цариці Олександри, жінки Миколи І (»Хоча  л е 
ж ачого  й не бють...«). —  П є т р о з М ик. Із. (пом. 1878 p.) —  
петербурзький урядовець, колишній вихованець Ніжен- 
ського Л іцею , автор кількох біоґраф ій своїх старших това
риш ів в істор ії того ліцею. —  К у р о ч к і н  М и к о л а  (1830 
— 1884) —  брат Василя, теж  поет. Перекладав і поезії Ш ев 
ченка й листувався з ним у цій справі. Переклади не з ліп
ших. —  СТОР. 236. Подарований Д з ю б и н о в і  рукопис 
»П  о с л а н і я« не збер ігся. —  К а р т и н у  Б р ю л о в а  —  
»Взяття на небо Б о ж о ї М атер і« Ш евченко  згадує й у пов. 
»Худож ник«: вона, так н е в д а л о  була п р и м і щ е н а ,  
що Брюлов сам  вибирався на неї дивитися при вечірньом у 
освітленні, бо вдень ї ї  не мож на було розглянути. —  Щ о то 
за » а л е у т с ь к і  л я л ь к и «  (з оригіналі —  »алеутскіе 
болванчики«) —  невідомо. А л є у т и  —  тубільц і півострова 
Аляски. —  Про маляра Т и р а н о в а  О . В. див. на стор. 289 
тому V II. Нещ аслива доля цього мистця дала Ш евченкові 
мотиви для к інцево ї частини повісти »Худож ник« (психічна 
хвороба й невдале одруження). —  СТОР. 237. В а р в а р а  
Д м и т р і в н а  —  це не » с т а р а « ,  цебто не ж інка Остро- 
градського, як думав Ш евченко, а ж інка якогось п. Ковель
ського, до якого втікла ж інка Остроградського. Козельська , 
покинувши зрадливого чоловіка, присвятила себе вихо
ванню дітей знаменитого математика, 3 цього приводу кру
жляли про розкидливого математика анекдоти, що він ніби 
зам інився з кимсь ж інкою , сівши до екіпажу, де сиділа 
якась незнайома пані, а коли побачив, що це помилка, то 
пені та порадила йому цієї помилки не виправляти. —  Є  к а- 
т е р и н г о ф  —  парк з царським палацом під П етербур 
гом на л івом у березі гирла Неви: палац збудував для своєї 
ж інки Катерини Петро І. —  Т е н е р а н і  Петро (у Ш ев 
ченка Танерані; ми виправили) —  італійський р ізьбар  (1789 
— 1869), учень Канови й Торвальдсена. —  »Д у ш е н ь к а« —  
це його »Психея з скринькою  Пандори«, (»Д уш енька« —  ро
сійський переклад слова »Психея«, вжитий рос. поетом Бог
дановичем, українцем  з походження, автором поеми »Д у 
ш енька«). —  В и с т а в а  к в і т і в ,  що про не ї з захватом 
згадує поет і далі, —  була, перш ою  в Росії виставою  »пред- 
м етовъ  садоводства« й мала надзвичайний успіх. —  Хто цей 
М а с л о в ,  невідомо. —  Про родину У в а р о в и х  див. ще 
у пов, »Худож ник« у т. VI (зокрема на стор, 92). Сергій Іва
нович Уваров (1816— 1868) був урядовцем  держа-вної кан
целяр ії. —  СТОР. 238. М у р і л ь й о  Бартоломе, Естебан 
(1617— 1682) —  еспанський маляр, що з реалістичністю  твор
чих засобів сполучав містичний патос і був добрим  кольо-
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ристом. Біблійні постаті його -картин —  часто звичайні се 
лянські типи. Це теж  була  причина того, що він подоСався 
так Ш евченкові (пор. селянську побутовість Ш евченково ї 
поеми »М ар ія«). —  С л у ж и н с ь к и й  (властиво С п ю д -  
ж и н с ь к и й )  Франциск був ґравером, щ о м ав великий 
власний ґраверський заклад у П етербурзі. Служинсьним 
його називали й інші, не лише Ш евченко. Зд асться, це він 
друкував 1844 р. Ш евченкові естампи для »Ж и в описн ої 
України«. —  Р е м б р а н д т - в а н - Р е й н  (1606— 1669) —  
славнозвісний голяндський мистець-ма-ляр і Гравер. Твор
чість цього великого майстра світлотіней м ал а  великий 
вплив на мистецьку творчість Ш евченка, Рем брандт любив 
давати сво їм  образам  таємниче освітлення —- нереальне, 
створене м истецькою  ф антазією , але у Ш евчен ка  гра світ- 
потіней завжди має н реальну підставу. М истецьку творчість 
Ш евченка так само, як Рембрандтову, характеризує надзви
чайна р ізноманітність жанр ів: краєвиди, побутові сцени, пор
трети, автопортрети, ілюстрації, алєґорії, м ітолоґічні, рел і
гійні й історичні теми тощо. П ізніш е Ш евченко  почав робити 
сво ї офорти з творів Рембрандта, (див. у т. XI ). —  С к н а р -  
с т в о  Рембрандта —  лєґенда: витративши величезні гроші 
на збирання археологічних колекцій, мистець у кінці життя 
жив у великій нужді, бо мав багато боргіч; звідти й по
встала ця легенда. —  У т н і м  Мик. Ів. (1780— 1868) —  р о 
сійський Гравер, учитель Ш евченкового  вчителя Йордана. 
Був не лише добрим  учителем , а й другом своїх учнів. Був 
членом Д р езд енсько ї А кад ем ії Мистців. —  СТОР. 240. Про 
Ю з е ф о в и ч а  Мих, Вол., » к и ї в с ь к о  г о. з р а д н и к а «
—  див. т. X  , ст. 305. В іктор Ю зе ф сви ч , з яким  поз'нвйомився 
Ш евченко , був кузеном , а̂  не рідним братом »зрадника«. —  
С т є п а н о в и  —  невідома родина. —  Н и к и т е н к о  
Олександер Василевич (1804— 1877) —  російський критик, 
проф есор  літератури й від 1853 р. член А кад ем ії Наук, 
українець з походження, родом з Ворон іжчи-т. Никитенко 
залишив надзвичайно цікаві записки: »М оя повесть о саі- 
м о м ь  с е б і  и чем у  я свидетель въ жизни былъ«. В них зга
дує він і про Ш евченка, але рідко й коротко. —  Л и с т  д о  
Б р и л к і н а  не дійшов до нас. —  СТОР. 241. В і л ь б о а  
К, П. (1817— 1882) —  російський композитор, м іж  іншим ав
тор опери »Тарас Бульба«, ніколи ке виставленої. Тут іде 
м ова про в и с т а .в у його о п е р и  »Наташа, или волж скіе  
разбойники«. —  Хто ця С о ф і я  Ф е д о р і в н а ,  невідомо.
—  П а в л о в с ь к е  (П авловскъ) —  місто петербурзько ї 
ґуб., славне сво їм  парком, у яком у відбувалися вл іті симф о
нічні концерти. —  К в и т о к  на вх д до Іса-кіївського со
бор у  був потрібний тому, що цей е є л и ч є з н и й  і розкішний
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храм не буа іще відкритий і посвячений (урочистість посвя
чення відбулася з з  20 день —  ЗО травня), Збудований він 
був за проектом М онф ерана, про якого Ш евченко  згадує 
в повісті »Художник«. —  В а с і л ь ч и к о в  В, І., князь 
(1820— 1878), директор канцеляр ії військового міністерства, 
був тоді членом  ком іс ії будови Ісакіївського Собору. —  
Ґ у р є в  О. Д., ґраф (1786— 1865), сенатор, був головою  тої 
ком ісії. —  М ова тут, як дссі гадали, про газету О гризка 
»Біоу/о“ , що ї ї  в 1858 р. зийшло 15 чисел (була закрита за 
вм іщ ення листа Лєлєвеля), але певніше, що про ж у р н а л  
„ $ і о \у о "  (був і такий), у якому м іж  іншим містив статті 
про українську літературу польський публіцист Володимир 
Спасович (теж  недовго існував). —  П о с т і й н е  м е ш 
к а н н я  в А к а д е м і ї  Ш евченко  дістав у червні. Це була 
невеличка кімната з антресолями, де Ш евченко  спав. 
У цьому помешканні поет закінчив своє життя. —  С Ю Р .  
242. М  і к є ш и н Мих. Осипович (1836— 1 896), батько якого 
походив, здасться, з Підляшшя, уродився на Білорусі й сам 
себе вважав за б ілоруса. Вії! був і мистцем-малярем І ви
датним скульптором  (памятники Катерині !І та Б. Х м ел ь 
ницькому). Мавши майстерню  в А кад ем ії, він міг часто зу 
стрічатися з Ш евченком  й багато про нього міг знати й чути, 
але близький до нашого поета не був. Ш евченко  навіть його 
»часто ганьбив«, як згадує К. Ю нґе. Проте, він написав для 
празького »Ко бзар я«  1876 р. спомини про Ш евченка, дуж е 
немилі »сво їм  ам ікош онським тоном«, як висловився акаде
мик О . Новицький. Його спомини спростовували Ю нґе, 
спростовував і учень Ш евченка Суханів-Подколзін, і то з ве
ликим обуренням :’ М ікєшин неправдиво описав мешкання 
Ш евченка, як меш кання великого нехлюя, що було брех
нею. В своєму памятнику »1000-ліття Росії« М ікєшин ум і
стив був і барелєф  Ш евченка, але його викинуто вже з го
тового памятника, як оповів Дубельт. М ікєшин зробив для 
»Кобзар я«  1876 р, портрет Ш евченка  (д уж е невдалий) і був 
ілю стратором »Ко бзар я«  (^Ілюстрований Ксбзар ь«  1896 р.). 
Ілю страц ії його теж  невдалі й б ільш е скидаю ться на якісь 
карикатури. —  Х л є б о в с ь к и й  Станислав (а не Глебов- 
іький, як пише Ш евченко ), народився 1835 р. —  артист- 
м аляр . —  Д ю с с о  —  модний петербурзький ресторан. —  
Т р о ц и н а  К. Є . (народився 1827) —  український громад
ський д іяч; прийняв участь у переведенні селянсько ї р е 
ф орми на Чернігівщ ині; багато зробив для народньої 
освіти, як земський діяч на Н іженщ ині. —  Про М иколу М а 
к а р о в а  див. у т. X на стор. 368. —  СТОР. 243. Дивно, що 
Ш евченко  називає записану тут п і с н ю  піснею  б е з , р и- 
м и: пор. д о д о л о н ь к у  —  г о л о в о н ь к у ,  ч о р н іл о  —
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м арн і л о тощо. —  П ро Ґ є д є о н о в а  див. вище. —  С Т О Р.
245. І л ь ї  н М . І. (ум. 1823) —  рос. драматург*, тепер забутий; 
він .наслідував німця Коц ебу, пристосовую чи його сюжети 
до рос. побуту. —  С а д о в с ь к и й  Пров (1818— 1872) —  
поруч ІЦ еткина був тоді одним із найкращих російських 
актор ів; особливо добре грав у пєсах О стровського . С ам  
автор »С  в а д ь б  ы К р е ч и н с к а г  о«, Сухово  - Кобилін 
(1818— 1903), б ув  спочатку незадоволений з виконання Са- 
довським  ролі Р а с  п л ю є  в а: »він грав хама-пропитуха,
а не дідича, що проциндрився«, але потім сам признав, що 
С адовський да.в б ільш е зрозум ілий  для публіки тип. 
»С вад ьба  Кречинскаго«« —  один з  найкращих творів росій 
с ько ї драматичної л ітератури; завж ди мала великий успіх 
і не  сходила з репертуару до револю ц ії 1917 р. —  С а 
м о й л о в  В. В. (1812— 1887) —  д уж е талановитий м осков
ський актор, що багато працю вав над сво їм и ролями. С ам  
автор був більш е задоволений з гри Самойлова, який з Кре- 
чинського зробив мистецький тип світського авантюриста. —  
С  н € т к о  а а 2 - а  —  другорядна артистка Александрин- 
ського театру. —  СТО Р. 246. » Т р у б а д у р «  —  опера іта
лійського ком позитора Д ж узеп п е  Верді (1813— 1901). —  
К а р  м е л ю  к —  знаний розбійник, популярний герой на- 
родніх пісень і переказів, колишній дворовий кріпак пана 
П іґловського, народився 1790 р. в Головчинцях літинського 
повіту. Ж иття Карм елю ка —  це низка несамовитих пригод. 
Він кілька разів утікав з тю рми і з каторги й повертався на 
Україну, і народ називав його »справедливим розбійником«, 
що повертає бідним те, що забирає в багатих. Наведена тут 
пісня походить з гуртка польських панів, що кохалися 
в українських піснях, який утворився коло гр. В. Ржеву- 
ського (»ем іра« ). Д о  гуртка того належав і Тимко П а д у р а  
(1801— 1871), але він не був а в т о р о м  цієї пісні. М і з е р 
н и м  називає Ш евченко  П адуру тому, що в своїх  укра їн 
ських творах (вони були д уж е популярні в польських колах 
на Україн і) він не теред ав  характеру укр а їн сько ї народньої 
поезії, та й укра їнська  м ова  його творів д уж е  неправильна, 
Твори Падури Ш евченко  знав (див. у »М андрівц і« в тУ І 11 за 
покажчиком ), але особисто з ним не зустр ічався. —  П оезію  
»С о н« Ш евченко  вписав сюди вж е  після того, як подару
вав свій щ оденник М . Л азаревськом у. На зворотній сто
рінці р укою  М . Л азаревського  написано під датою ще 12 
липня: »Цей щ оденник подарований Т. Г. Ш евченко м  М . М , 
Л азаревськом у 12 липня 1858 року, в день іменин Л азарев
ського«. —  »С о и« Ш евченко  присвятив М аркові Вовчкові 
(див. у т.ІV ).

Павло Зайцев.



ПОЯСНЯЛЬНІ СТАТТІ





ПОПЕРЕДНІ ВИДАННЯ »Ж УРНАЛУ«.
»Ж урн ал«  Ш евченка  вперш е опубл ікувала  »О снова«  

щ е в 1861— 1862 р. р „  ала видавцям довелося проминути 
в ньом у не лиш е нецензурн і м ісця, а й неприхильні осуди 
та уваги роета про живих щ е тоді людей.

М инуло  аж  23 роки після смерти Ш евченка , копи 
О . К о н и с ь к и й  (О.  П е р е б е н д я )  переклав »Ж урн ал« 
на укра їн ську  м ову й ум істив його у  львівській  »Правд і« 
(1893— 1894 р. р.). О . Кониський випустив дещ о з тексту 
»Ж урн алу«  з м іркувань субективиих, а дещ о —  з огляду на 
австр ійську цензуру. О м .  О г о н о в с ь к и й ,  передруко 
вую чи той текст у редаґованому ним чотирьохтомовом у ви
данні твор ів поета (III частина »Творів« вид. Наукового То
вариства ім. Ш евченка, Л ьв ів  1895), викинув з перекладу 
О . Кониського щ е деяк і уступи. Ю . Р о м а н ч у к  у ч е 
т в е р т о м у  з черги виданні (II т. »Творів« віид. льв івсько ї 
»П росвіти« 1907) викинув з тексту  »Ж урн алу«  м ай ж е тре
тину. Найповніше з  цензурованих видань було  п я т е
3 черги видання В. Я к о  в е н к а  (т. II »Творів«, С. Петер
бург 1911), для якого текст скоп ію вав з автоґраф у М . К о 
ц ю б и н с ь к и й .  Видаючи вдруге свій переклад я  1912 р. 
(теж  II т. »Творів« вид. л ьв івсько ї »Просвіти«), Ю . Р о м а н -
4 у к лередру кував без жадних зм ій текст 1907 р-.

Лиш е після упадку царату Укр а їн а  м ала  зм огу позна
йомитися з  нецензурними м ісцями »Ж урн алу« , щ о їх аж  
у  1919 р. опубл ікував з  рукопису П. З а й ц е в  (»Наше М и 
нуле«, кн. 1— 2, Ки їв 1?19).

В т. IV  ляйпцігського видання »Творів« Ш евченка  (ви
ходило в 1918— 1923 р. р., редакц ія Б. Л е п к о г о )  » Ж у р 
нал« видано в с ь о м и й  р а з  (у  переклад і) щ е в непов
ному тексті, але вперш е, хоч і коротко, скоментований.
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Лиш е в о с ь м е  видання за редакц ією  І, А й з  е н- 
ш т о к а  вперше принесло читачам повний і досить до
кладно скоментований текст твору (вид. »Рух«, Харків  1925). 
На ж аль, до тексту вкралися деякі недогляди. З  цього тек
сту видавництво С ІМ  видало український переклад М . З  є- 
п і н с ь к о ї  (Сєрґієв під М осквою  1925).

Абсолю тно  точний текст »Ж урн алу«  побачив світло 
денне аж  у 1927 році в ІИ томі »Твор ів« поета в виданні 
У кр а їн сько ї А кад ем ії Наук. Було це д е с я т е  з  черги ви
дання. Редактор його С. Є ф р е м о в  з таким п ієтетом по
ставився до свого завдання, щ о видання це треба вва-жати 
за  взірець видань науково-академічного типу. Д окладн і ко
ментарі, що їх додали до тексту сам  редактор і 7 його спів
робітників, зроблен і так, щ об  по зм о зі не лишити жадного 
м ісця без пояснення.

В 1931 році »Ж урнал« вийшов в о д и «  а д ц я т е  
в М оскві (вид. «Academia") під назвою  »Дневник«, і хоча 
коментарі в ньом у не такі широкі, як у  виданні' У кр а їн сько ї 
А кад ем ії, проте ш евченкознавство завд ячує його сов існом у 
редакторові С. LU естер і кав у цінні доповнення в коменту
ванні тих фактів, що їх не мала змоги освітлити редакція 
академ ічного видання за браком  відповідних м атер іял ів  
у Києві. На жаль, до тексту самого твору вкралися помилки 
та пропуски.

З  одинадцятьох видань, щ о попередили наш е, 5 дає 
російський текст і 6 український переклад твору.

Щ е  двічі були видані окремими книжечкам и вибрані 
уривки »Ж урн алу« : в 1924 р. за  редакц ією  М . П л е в а к а  
((український переклад) та в 1934 р. за  ред акц ією  Ю . Б л о- 
х і н а (російський текст). О бидва видання вийшли в Харкові.

У ж е  після видру кування цього том у ( д в а н а д ц я т е  
з  черги видання) зявилося щ е одне, т р и н а д ц я т е ,  ви
дання за  редакц ією  А . К о с т е н к а  (Ки їв— Харків , Д ВУ , 
1936). Текст його російський, примітки —  укр а їн ською  м о 
вою . Наукового значення це видання не має.

Павло Зайцев.



ШЕВЧЕНКО Й РЕЛІГІЯ.

1.

Відношення Ш евченка до рел ігії належить до неясних 
рис в його постаті. Л іпше сказати —  до таких рис, про які 
багато сперечалися.

В останні роки життя поета відбулося навіть поліційне 
слідство про ті «блю зн ірства«, як! чуло від нього підчас 
його останньої подорож і на Укр а їн у  невеличке веселе това
риство, а старий М аксимович твердив навіть, що розійш овся 
з Ш евченком  через його »блю зн ірства« та »безбожн ість«. 
Щ оправда, буваю ть у житті ко ж н о ї експансивної людини 
моменти, коли вона необережно та: для сам о ї себе  неспо
дівано м о ж е  сказати щ ось негарне та »нечемне« про власні 
святощ і, але треба визнати, щ о дальші Генерації українців, 
коли їм  помалу стала приступна ціла літературна' спадщина 
поета, та до того його листи й щоденник, не мали вже 
змоги вважати певні »блю зн ірські«  м ісця в творах Ш ев- 
ченкв' за »випадкові«: е в них справді чимало висловів на 
релігійні теми, що м о ж уть  вразити церковно-реліґійного чи
тача. Цим поясню ю ться й напади на Ш евченка, як на пред
ставника якщ о не ате їзм у, то принаймні »нездорового« ре
лігійного скептицизму, чуж ого , м о вл яв , засадам віри й мо
ралі (напр. о. Г. Костельник)... Представники ж  войовничого 
ате їзм у з свого боку в останні часи нер ідко користалися 
творами поета, щ об довести, що й він належить до їх та
бору. Натом ість історикам літератури неважко  було дове
сти, Що відношення Ш евченка  до релігії зовсім  не було таке 
однобічно-неґативне (головне акад. С. С м а л ь - С т о ц ь -  
к и й). Все ж  присмак яко їсь  >жеґативк,ости« в читачів —  
зокр ем а  при читанні деяких творів Ш евченка  •—  залиш ався,
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І тому маємо немало спроб якось »від інтерпретувати« все 
»негативне« з творів українського ґенія; дехто дійш ов у та
кій праці аж  до ф альсиф ікатів. Проте, окрем і голоси з ор
тодоксальних православних та католицьких кол обороняю ть 
релігійну постать поета в цілому. Представники нечислен
них українських протестантів (як колись М. Драгоманів) ро 
блять спроби освітлити поета, яко  »предтечу українського  
свангелізм у«, —  неґативні елементи в ставленні Ш евченка 
до релігії вони поясню ю ть, як  спрям ован і виключно лроти 
католицько ї та> православної церкви, а  не проти християн
ства взагалі...

2.

Суперечки ці повстали переважно через велике лрин- 
ціпове непорозум іння. В найбільшого поета, навіть і в та
кого поета, якого ми повинні визнати за  духового прово
диря цілого народу, не маєм о права шукати відповід і на 
всі наші питання, що почасті походять з зовсім  іншого істо
ричного оточення з ц ілком інш ою  проблематикою . Тим 
менш е маєм о «аі це права, що поет ж иве не тільки прав
дою  у м а  таї консеквентмістю  м и с л е н н я ,  а  значно 
б ільш е правдою  с е р ц я  та послідовністю  е м о ц і ї ,  які 
м о ж уть  привести його до простих Тв' виразних протиріч із 
самим собою .

А ле в Ш евченка' не знайдемо в рел ігійному питанні 
навіть і таких уж е  гострих протиріч із собою ! Якщ о перечи
таємо його поетичні твори та його визнання в розмовах 
з іншими в листах таї а розм овах з сам им  собою  в щор,енн 
нику, то побачимо, що Ш евченко  має перед собою  зовсім  
не якусь одностайну, єдину »релігію «, »реліґійність«, про 
яку всюди йде мова, та не єдине »християнство« або 
»грецько-правослаївну церкву«, & складний комплекс істо
рично, національно та культурно різноманітних явищ  та 
різнородних індивідуальних переживань...

Ш евченко  бачив перед собою  з одного боку  н а- 
р о д н ю  р е л і г і й н і с т ь ,  з другого боку о ф і ц і й н у  
р о с і й с ь к у  ц е р к в у .  Народня релігійність —  це була 
« є  тільки ж и в а  р і р а  н а р о д н я ,  а, мабуть, і ц е р к в а  
на укр а їн ськом у селі. М аєм о підстави припускати, що
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свящ ени кк  в р ід ком у селі Ш евченка та в околицях, про які 
ві-н чував, тоді не були цілком відірвані від рел іґ іиного життя 
■народу та не були щ е  народові чуж і, як  це сталося пізніше 
(не дурно ж  Ш евченко  лю бив проводити час у колах духо
венства, як про це свідчить Татарчук)1), а знаємо й цілком 
левне хоч би про п ізн іш у (1859) зустріч Ш евченка  з о. Т. Ле- 
бединцевим, що ш ляхом укр а їн сько ї проповід і та україн і
зац ії церковного життя хотів оживити народне релігійне 
життя; в листі Л ебединцева до Ш евченка  перед нами яскра
во виступає постать цього панотця, »українофіла«-'наіродо- 
люба. Оф іц ійна церква не могла так легко винищ ити на 
Україн і традиції народньої церкви, що їх закр іпила релігійна 
бор отьба  X V II віку. Ш евченко , як син села, збер іг теплі по
чування до народньої реліґійности. Зад ум и  Лебединцева 
м усіли  йому бути цілком симпатичні. Через два роки, вида
ючи свій »Букварь Ю ж н ор усск ій «  (1861), Ш евченко  вм іщ ує 
в ньому релігійний м атер іял  —  молитви та коротенькі статті. 
А д ж е ж  не цензурні мотиви та офіційні вимоги спонукали 
його до цього ! Тим б ільш е, що в матер іялі, який він подає, 
бачимо вислів його власного розум іння християнства (про це 
далі)... —  В поезіях Ш евчен ка  знайдемо теж  найтепліш і 
слова про народню  релігійність, релігійність українського  
с е л а ,  релігійність, що звязалась та зрослась протягом 
століть з ус ім  українським  народнім п о б у т о м .  Рел і
гійність Відьми або Наймички, з ї ї  свічкам и перед о бр а 
зами, »сорокоустам и« та подорожами »на прощ у у Ки їв«  
(не лише через мистецьке наближення автора до своїх ге
р о їв ) зображ ена в теплих тонах визнання: Ш евченко
й справді визнає цю наївну віру —  разом  із цілим укр а їн 
ським  наїроднім життям. Характеристичне, що Ш евчекко  
н е  п р о т и с т а в л я є  н а р о д у  Ц е р к в і  та ї ї  служ и 
телям , —  згадаємо, що »попи з кадилами, з хрестами« 
святять в його поемі, згідно з народніми переказами , нож і 
народнього повстання.

Та й у повістях, у яких дієві особи належать не 
лише до селянства, а в значній м ір і й до українського  по-

1) »Волів знайомство з свящ ениками, щ о всі д уж е лю 
били й ш анували Ш евченка«.
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міщ ицтеа, Ш евченко  малю є мам побут, насичений елем ен
тами церковними (свящ еники, церква, церковні співи, бого- 
служ би  тощо, —  налр., у »Близнятах«, »М андрівц і«, »Най
мичці«, »Варнаку«). Ці церковні елементи побуту зм альо 
вано з симпатією . Значення релігії для людини підкреслене 
в різних випадках: сліпий Коля (в »Н ещ асном у«) зр іс  ду
ховно під впливами реліґійними: »Ц еоква  для душі Коли* 
« о ї стала єдиним притулком, до якого він приходив, наче 
до найлю біш ого друга, до найніжн іш ої матері. Величні, про
сті наші церковні мотиви зворуш ували  й переймали цілу 
його істоту, а бож ественна мелодія і екстатичний л іризм  Д а 
видових псалмів підносив його непорочну душ у по-над не
беса« (т. V II , стор. 163), »припадок споріднив його невинну, 
враж ливу душ у з святими словами та звуками , і віт, кохаю 
чись душ ею  а звуках бож ественно ї гармонії, був тисячу ра
зів щасливіший за тисячу зрячих лю дей« (т. V II , стор. 165, 
див. щ е стор. 161, 162, 164). Зм ал ьовую чи  старого Сокиру 
в »Близнятах«, Ш евченко  з симпатією  підкреслю є, що 
»був він дуж е реліґійний«, і це »найгарніша прикмета його 
вдачі«: »б ільш  зе все лю бив читати Новий Заповіт« ,
»глибоко розум ів  і відчував святі євангельські істини« 
(т.\/|ІІ). 3 тим сам им  теплим почуттям  зм альовано  й релі- 
ґійну сторону життя Варнака на засланні (т. V I , стор.
234, 235, 268), і Ш евченко  вкладає йом у в уста визнання, щ о 
до його духовного переродж ення спричинились у першу 
чергу переживання релігійні: »П ісля сповіді й прийняття
Святих Таїн я відчув, що мені кращ е стає. Свята, велика 
р іч  —  релігія для людини, особливо для такого грішника, 
як я !« (т. V I , стор. 265). Ш евченко  не лише визнає, під
креслю є позитивну цінність релігійного переживання, 
а й принагідно висловлю є свій ж аль з приводу занадто ма
л о ї ролі, яку  реліґія грає в певних колах: »Б ільш ість наших 
пом іщ иків —  констатує Ш евченко  —  ...держать сільських 
свящ еників на віддалі від себе ; це невимовно с у м н а  
правда« (т. V I! , стор. 161, п ідкреслення моє). Не лише про 
реальних православних українських свящ еників говорить 
Ш евченко  в цьому тон і; і ті типи свящ еників, що зм альо 
вані ним у його поетичних творах, зм альован і або з симпа*
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тією , або в деяких сценах (духовенство на пасіці —  в  повісті 
»Н айм ичка«) з  м яко ю  ірон ією ; характеристичний і. еп ізод 
з  католицьким  ксьондзом  Зєльонкою , яко м у Ш евчен ко  ці
л ує  р уку : б ез сум н іву тому, іцо Зєльонка. викликав його по
шану, як  правдивий християнин та до того служ итель Бо
ж ки , що звязаний з сво їм  народом та відчуває відповідаль
ність за  його долю.

Зо вс ім  інше чуєм о  від Ш евченка  в тих випадках, коли 
він зустр ічається з о ф і ц і й н о ю  церквою , як  »устано
во ю «, щ о існує в даних обставина«. Д о  того ж  це або зу
стр ічі на чуж ин і (у »Ж урн ал і«  —  на шляху з вигна+ня до 
П етербургу), або зустрічі з чуж инцям и, себто з  одірваними 
від  народу представниками російсько ї церкви на Україн і 
(пор. у цит. листі Лебедин цеаа характеристику таких елемен
тів). Старе р о с і й с ь к е  церковне малярство здається 
Ш евченкові естетично нем ож ливим  (запис 27. IX. 1857), 
урочиста єпископська богослуж ба або великодня від
права в Крем лі робить наї нього враж іння яко їсь  ц і л- 
к о м  ч у ж о ї  (»щ ось тибетське та японське«, »японська ко
м ед ія«) та м е р т в о ї  о б р я д о в о с т и  (»лялькова  ком е
д ія«, записи 16. II. і 22. НІ. 1858). М о ж е  саме тому й охопив 
його такий настрій, щ о не б уло  тут коло нього рідного про
стого народу!... Щ о  таке негативне віднош ення спрям оване 
не 'проти рел ігії, не проти християнства взагалі, а  проти яки
хось його хибних, викривлених зовнішніх ф орм , про це СВІД- 
чать численні м ісця в його »Ж урн ал і«  та в його творах.

В ідповідно до цих двох б ігунів сво їх  враж інь від хри
стиянсько ї церкви та від православної реліґійности Ш ев 
ченко відр ізняє в усіх сво їх  переживаннях, емоціях та д ум 
ках, звязаних з  рел ігійною  сф ер о ю , якесь  зерно  правдивої, 
»природної«, чисто ї реліґійности від тих зовнішніх ф орм , що 
закриваю ть, затем ню ю ть та псую ть правдивий, вічний, глиб
ший, святий зм іст рел іґ йного переживання. П ерегляньмо 
уваж но  ті м ісця, щ о враж аю ть та м о ж уть  вразити релігій
ного читача: усі еони м аю ть той самий подвійний сенс —  
н е  ґ а  ц і ю  ф о р м и ,  ао" е через цю сам у «еґац ію  —  в и 
з н а н н я  з м і с т у .  Почигання образів, я«  сам о ї лише ф ор 
м и  даного зм істу, це »поганство«: »де ж  християни?« (запис
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27. IX. 1857). Релігійне почуття Ш евченка вражає той факт, 
щ о при згаданих вище театральних умовах читаю ть Єванге
л ію , —  поета обур ю є це протиріччя —  протиріччя м іж  свя
тим зм істом  Св. Письма та зовн іш ньою  пишністю й повер
ховою  обрядовістю  церковної єпископсько ї відправи {запис 
16. II. 1858). Ш евченка обурю є »пияцтво та нензж ерство« 
на Великдень та в день св. св. Петра та Павла, »великих апо
столів« та »вчителів«, в цей день »памяті обох провозвіс- 
ників лю бови та миру« (записи 23. МІ. 1858 та 29. V I. 1857). 
П еред  історичною картиною  на виставі Ш евченка охоплю
ють думки про то, щ о »з імя Христа проливали сльози 
й кров«, що »християни нищать себе взаємно« й »Господа 
зневаж аю ть«. Це звичайний лейтмотив тих ото ніби »б л ю з
нірських« м ісць у творах Ш евченка.

»Зо кого ж  Ти розіпявся,
Христе, Сине Божий?
За  нас добрих, чи за слово 
Істини? Чи, м оже,
Щ о б  ми з Тебе насм іялись?
Воно ж  так і сталось!« (»Кавказ«).

Як далекий такий настрій від того »ате їзм у«, безбож- 
ности, яку одні закидаю ть Ш евченкові, а другі в нього ви
хвалю ю ть І

3.

Те, чого Ш евченко  ш укає в релігійності, в рел ігії хри
стиянській та в релігіях інших часів та народів, тісно звязане 
з одним із основних мотивів його світогляду —  з його а н 
т р о п о ц е н т р и з м о м .  Ш евченко  з надзвичайним притис
ком  завжди й усюди ставить л ю д и н у  в центрі світу, світу 
природи та історії. М ож ем о  шукати причини цього в харак
тері п о е т и ч н о г о  покликання Ш евченка, бо ж , мовляв, 
поезія завш е »субєктивна« та ставить людину в центрі 
світу, —  але ж  є досить і »обєктивних« поетів, та й у Ш ев 
ченка його в л а с н а  особистість зовсім  не так уж е  висува
ється всюди на перший план. М ож на спробувати шукати ан
тропоцентризму Ш евченка  у впливах романтичної поезії, ал« 
в романтиків »людина« стає часто подиву гідним абстрак-
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том, а особа часто поринає, тратиться в очах романтиків 
в загальності народу або косм осу. Антропоцентризм  Ш ев
ченка сягає і в сф еру його соціяльних та історичних по
глядів. Ш евчен ко  бачить в істор ії не і д е ї ,  с и л и ,  п о д і ї, 
а л ю д е й ,  що »стогнуть у кайданах« так само, як  то 
було за його власних часів, або боряться проти неправди та 
гневолі. »Неправда і неволя;«, що він їх бачить навколо себе 
та .поборює пламенним м ечем  слова, у Ш евченка  не етичні 
п о н я т т я ,  а конкретні: л ю д с ь к а  неволя (неволя украг 
їнського народу, українського селянина, іноді —  неволя ін
ших народів, інших часів) та л ю д с ь к а  неправда (»не
правда« панів, царів, пап тощо). Царі старожид івські, Іван 
Гус, »неоф іти« первісного християнства зявляю ться  в творах 
Ш евченка  тому, що він вбачає в їх долі т и п о в о - л ю д 
с ь к у  долю, .людські проблеми, актуальні і для його часу. 
Ш евченко  знає для соціяльних, політичних та етичних про
буєм  тільки м ову живих людських образів, ніколи —  як це 
буває з іншими поетами —  не переходить він до мови ф іло 
софічних понять та ф ілософ ічних символів. У цьому, доречі, 
найхарактерніша різниця м іж  Ш евченком  та спорідненими 
з ним де в чом у польськими месіян істами. Д у ж е  важливо 
було  б опрацювати з цього погляду такий твір Ш евченка, 
як »Великий Льох«, і цілий народ Ш евченко  символізує 
в людських образах —  як П ром етея {»Кавказ«), »матір«, 
»стару матір«, »заплакану матір« (»Д о  мертвих і живих і не- 
нарождених...«).

Історичний антропоцентризм Ш евченка так само зу 
стр ічаємо і в його поглядах на історичні події свящ енної 
історії та історії церкви. М инуле рел ігії сто їть перед Ш ев 
ченком  у тому сам ому світлі, що й минуле людства взагалі. 
У своїх переспівах з пророків Ш евченко  не випадково за
м іню є » Ізр а їл ь«  »У кр а їною * (»О с ії глава X IV « ), а в релігій
них рухах минулого вбачає ступні то ї сам ої боротьби за  
л ю д с ь к у  свободу, що є для нього і зм істом  його сучас- 
ности (пор. »Неоф ітик, »Іван Гус«). »Свящ енна історія« 
в нього безпосередн ьо  навязана до проблем сучасностм 
(»Царі«, »Саул«). Д уж е  схоже з цим навязано сучасн ість до 
всіх історичних епох в »Книгах Битія Українського Народа«.
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І коли зображ ення певних подій, явищ, осіб свящ ен
н о ї історії має в Ш евченка  характер пзмфлєта або кари
катури (римська церква та духовенство в »Івані Гусі«, ста- 
рожид івськ і царі е »Царях« та »Саулі«), то це —  з тих са>- 
мих причин, про які ми вж е говорили вище. І тут Ш евченко  
протиставляє правдиву релігію, реліґію  л ю д с ь к у  тим —  
на його думку —  »ухилам«, що повстали в певний історич
ний момент та в певних ссціяльних умовах. Правідива р е 
лігія, вічний зм іст християнства, суть проповіді Христово ї —  
суто-людські. Ш евченко  відкидає в минулому та сучасном у 
рел ігії все те, що робить реліґію  якою сь абстрактною  си
лою , силою  б а й д у ж о ю  до конкретного живого індиві
дуума, те, що часом  навіть виступає проти нього в о р о ж е ,  
гальм ує його вільний розвиток, зв язує  його особистість 
з ус іма ї ї  потребами та стремліннями. Коли Лебединце«, ха
рактеризую чи сучасну йому православну ієрархію , пише, 
щ о  »ніхто до народа слова не промовить, ніхто йому не 
скаж е, як  то в світі Б ож о м у жить, щоб Богові вгодить і душі 
добро придбать«, то він висловлює дум ку Ш евченка : саме 
це м усів  закидати Ш евченко  сучасн ій ієрархії —  ігнору
вання р е л і г і й н и х  п о т р е б  лю д ських ! Ш евченко  
проти тих мом ентів церковної ортодоксії, що приходять до 
конф лікту з естетичними потребами людини (тому він проти 
традиційного церковного малярства) або суперечні з лю д
ською  »природою « в цілому (»аскетизм «), або перевищ у
ють мож ливості лю дського розум у (»Апокаліпсіс«, записи 16 
і 18. X II. 1857). Тому саме він проти »суєвірства«, проти зло 
вживання релігією  з політичною метою , проти »проливання 
сліз та крови« в імя релігії, проти релігійних воєн, проти 
» Інкв ізиц ії та авто-да-фе«, проти такого відношення церкви 
до певних »гріхів«, що перечить безпосередньом у його 
почуттю  гуманности, заборона церковного похорону сам о
губців)-). А ле  в цьому всьому Ш евченко  бачить л и ш е  
виродження » п р а в д и в о ї «  релігійної ідеї, л и ш е  упа>- 
док д ійсної реліґійности, бо ж  релігійність у сво їй  суті --

2) Пор. стор. 75 цього тому, а також  »Івана Гуса«, 
»Кавказ«  (т. II, стор. 120, р. р. 129— 142) та »Світе ясний...« 
(т. IV ) тощо.
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з а г а л ь н о - л ю д с ь к а  »правда«. Треба завважити, що 
»правда« для Ш евченка  не лише » т е о р е т и ч н а « ,  п і з -  
н а  в а л ь н а  правда, але й »правда« практичне, себто певна 
справедливість, певний справедливий лад у  лю д ськом у світі: 
отже, слово це мас і е т и ч н е ,  і о н т о л о г і ч н е  зна
чення. »Правда« криється в кожній безпосередній , простій, 
наївній народній вірі, м ож ли во  —  навіть у поганській вірі 
дикунів (Ш евчен ко  говорить про »безсловесну поетичну м о 
литву дикуна«, пор, стор. 75— 76 цього тому). Ц ю  природну, 
правдиву рел ігію  викривлено почасті із злим наміром. Ця 
остання думка Ш евченка  —  простий рефлекс ф ілософ сько ї 
думки X V III в., ще досить ж и во ї у Росії X IX  віку.

4.
А ле  ці думки Ш евченка  маю ть не лище загальний при- 

мітивно-раціоналістичний аспект, а й другий —  глибший. 
Ш евченко  далекий од того, щ об одкидати християнську ре
л ігію : постать Христа залиш ається для нього центральною  
в історії людства, та в житті о крем о ї людини. Але Ш ев 
ченко вважає, що треба сучесну християнську рел ігію  зв іл ь 
нити від чужих їй елементів. Це очищ ення для нього, як 
і для «Книг Битія Укра їнського  Народа«, полягає на вста
новленні б е з п о с е р е д н ь о г о  відношення Індивідуума 
до Бога: лише Бог має бути предметом  віри та поклоніння: 
»1 Т о б і  о д н о м у  поклоняться всі язики у віки і віки« 
(»Кавказ« , т. II, стор. 118, р. р. 33— 34). Бога Ш евченко  не 
м о ж е  уявити собі за аналогією  з »царем« —  уява досить 
звичайна і в жидівстві, і в християнстві. —  Д ля Ш евченка 
характеристичне:

»...карать і милувать не буде,
М и  н е  р а б и  й о!г о, ми люди...«

Саме тому для Ш евченка Б о г . не »візантійський С а 
ваоф«, одірваний від людини безм еж н істю  величности. 
В цьому протиставленні: »Бог« —  »Садаоф« кульмінаційний 
пункт того д уал ізм у в ставленні Ш евченка  до релігії, що 
про нього ми говорили вище

Христос, як сказано, —- для Ш евченка  центр св ітово ї
істор ії; в постаті Христа розвязана головна проблема лю 
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дини, проблема свободи —  по Христі м и вже не »м рем о  
р е в а м и « .  А ле сам е тому Христос займає центральне м ісце 
в історії л ю д с т в а ,  що в ньом у —  разом  із Божою  при
родою  був у якійсь найвищій ідеальній формі верш ок при
роди лю д сько ї; в Христі найвища: ф ор м а  правдиво-люд
ського. Коли один денунціянт писав, щ о  Ш евченко , м овляв, 
говорив, »Христос не Бог, а людина, щ о через свій р озум  
заслужила на вічне лочитажня людства«, то це, розум іється , 
перебільш ення, —  але самаї думка могла мати підставу як
раз у цьому характеристичному для Ш евченка  з в язу  ванні 
»божественного« з лю дським , у тому, щ о м ож е на перший 
погляд здаватись »приниженням« божественного. Том у Ш ев 
ченко »а н т р о п о л о ґ І з у  є« Христа (як, доречі, і цілу 
св. істор ію ). М ай ж е  непомітно, але послідовно, бренять ноти 
цієї антр~пологізац ії в небагатьох рядках про Христа 
в »Буквар і«  Ш евченка : » Іисус Христос, Син Божий С вятим  
Духом, воплощенний од Пречисто ї і П ренепорочно ї Д іви 
М ар ії, научав людей беззаконних слову правди і лю бови, 
єдиному святом у за-кону. Люди беззакон н ії не няли віри 
Його іскренньому святом у слову, і розпяли його на Хресті 
м еж и  розбійниками, яко  усобника і богохуяа. Апостоли, с в я 
тії ученики його, рознесли по всій земл і слово правди і лю 
бови, і Його С вятую  М олитву« (див. у т. V ). В  цих неба
гатьох рядках підкреслені людські риси життя Христа —  
»іскрекн ість«, конф лікт з »беззаконним и лю дьми«, розняття 
»м еж и розбійниками«, засудження Христа, як  револю ц іо 
нера {»усобника«). А  найважливіший зразок »секуляр изу
вання« Ш евченком  св. історії маєм о в його поемі »М ар ія«.

Те значення, яке мав ./лан цієї поеми для Ш евченка , 
знаємо з його листів. Він збирається »аналізувати сер ц е  м а
тері за  ж иттям  С вято ї М ар ії« , »описати серце м атер і за 
життям  П речисто ї Д іви, М атер і Спасителя« (див. у  т. X листи 
до кн. В. Рєпн іно ї з 1. І. і 7, МІ. 1850). Цей план Ш евченко  
має, як  бачим о з цитованих листів, уж е  в 1848— 1850 роках. 
Він звязаний у площині сю ж етн ій  з тими мотивами твор- 
чости Ш евченка, що осп івую ть дівчину-матір —  цей, зда
ється, взагалі центральний образ п о ез ії Ш евченка  (Бале>й, 
Б ілецький). Щ о  ж  торкається рел ігійно ї сторони поеми »Ма-
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р ія«г то м аєм о тут —  почесті —  той самий настрій, що при
вів на Заході до численних »секуляризованих« (»світських«) 
зобр аж ен ь  »Ж иття Ісуса«. Один з найвизначніших пред
ставників цієї те ч ії на Заході, Д авид Ш травс (.Leben  Jesu") 
1835— 6 р. р.) .поставив собі, за  його власним визнанням, за
вдання —  зм алю вати »життя історичного Ісуса  в його 
п р о с т и х  л ю д с ь к и х  р и с а х « ,  —  це, на д ум ку одного 
з критиків Ш травса, Бруно Бауера, значить »представити 
л ю д с ь к у  п р и р о д у  в ї ї  загальності (A llgem einheit)“-- 
Ці слоаа цілком відповідають поглядові автора »М ар ії« . Ра
зо м  з тим вони ясно вказую ть на те, що безум овн о  відчу
ває кожен читач »М ар ії« , навіть і той, кого болю че  вражає 
»зниж ення« життя С вято ї Діви до звичайної, лю д сько ї ро- 
мантично-індивідуальної трйґедії. Ш евченко  не пише »Гаї» 
ариліяди«, як Пушкін, —  його поема це не акт блю знірства, 
а »Поема-лсалом«.., Ш евченко  бачить за постаттю М ар ії за 
гальну трагедію  матері. Д уж е  можливо, що він користався 
переказами знаної йому книги Ш травса. Бо, як здається, як 
раз з книги Ш травса  найлегше зясувати деякі подробиці 
Ш евченко во ї »М ар ії« : напр., Ш евченкового  »благовісника«, 
що приходить до  М ар ії від Єлисавети (чом у? у Ш евченка  це 
ц ілком не мотивоване, у Ш травса це подане як важливий 
м ом ент у викладі »Ж иття Ісуса« Павлюса, 1828 р.) або участь 
М ар ії в житті та проповіді Ісуса (див. »М ар ія«). Ш ев 
ченко не м іг сам читати книги Ш травса, неприступної йому 
вж е  через мову, яле м іг »сю ж етн і«  деталі легко втримати 
в памяті з оповідань про ї ї  зм іст. А ле  з другого боку він 
уживає (ц ілком »некритично«) апокрифічних мотивів маріян- 
ських легенд, знаних йому почасті з народньої усно ї, по
честі з іконописної традиції. У кож ном у разі Ш евченко  спо
лучує  з »секуляризованим « зображ ен ням  життя М а р ії такі 
гімни їй, як от рядки:

»Все упованіє моє
На Тебе, мій пресвітлий раю...
Святая сило всіх святих,
Поенепорочная, Благая...
Благословенная в женах,
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С вятая Праведная Мати 
Святого Сина на землі...«

Подібні релігійні »гімни« взагалі характеристичні для 
Ш евченка : крім поданих м ісць із поеми »М ар ія«  пор.
»М олітесь, братія, мол ітесь«, в »В ід ьм і«  —  »М о лю ся знову, 
уповаю «, »М ій Бож е  милий«, або »Радуйся, ниво неполитая«, 
»Смирітеся, молітесь Богу« і ін. Це ь його релігійних висло
вах ініби протилежний бігун до отого »зниження« святого до 
простого лю дського, до отієї »секуляризац ії«  С В Я Т О Щ ІВ , до 
всього, щ о йому закидали, як »блю зн ірство«.

Не дурно ж  один із російських критиків дивувався 
кількості молитов у поезії Ш евченка  (К. Ч у к о в с ь к и й ) .  
А ле в цих молитвах м асм о  того ж  »наближеного до земл і« 
Бога, або, як хочете, Бога, що зійш ов на землю . Д у ж е  ха
рактеристична помилка Ш евченка, який цитує рядок із Л єр 
монтова:

»И в и д я т ъ  Б о г а  н а  з е м л і . ! «

—  в дійсності ж  у Лєрм онтова сто їть :

»И счастье я могу постигнуть на з е м л і,
И в н е б е с а х ъ  я в и ж у  Б о г а . , . «

С ам е тому навряд чи м ож н а  говорити про » м і с т и ч 
н і«  елементи в поезії Ш евченка  (як  це робив напр. С т . Б а- 
л е й), якщ о ми хочемо слово »м істичний« розум іти в його 
стислому богословськом у сенсі: »м істичне переживання«
є вихід людини по-за м еж і ї ї  обм еж ен ого  лю дського існу
вання та ї ї  зілляння або —  по. менш ій м ірі —  надзвичайне 
наближення до цього божественного буття: людина »по
ринає«, зникає в Бозі, »розпливається«, »зливається з Бо 
гом«, »обож ується« ... Б ільш ість цих справді містичних 
ф орм ул  знайдемо в Сковороди. У Ш евченка  ж  лю д ське 
буття сто їть у такій м ір і в центрі світу, що »потусторонне 
буття«, якась  власна сф ера, в яку людина б вийшла із своєї 
»лю дськости«, не гра« для ^ього велико ї ролі. Та »м істичне 
переж ивання« —  це не є д и н а ,  та й не г о л о в н а  ф орм а 
християнського релігійного переж ивання: отж е, брак м істич
ного переж ивання у Ш евчен ка  нічого не м іняє в наших мір*
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куваннях, —  зреш тою , світова релігійна поезія здеб ільш ого  
взагалі н е малю є містичного переживання, або  м ал ю є 
його з  чужих слів,

5.

Ш евченко  свідчить про сво ї релігійні і н т е р е с и  не 
лише тими сво їм и писаннями, з яких пром овляє бгзпосе- 
реднє релігійне п е р е ж и в а н н я ,  але й численними пе
респівами з Святого Письма та еп іграфами з Св. П исьм а до 
своїх творів. На засланні він читає Євангел ію . »Одинока р о з 
рада м оя тепер —  це Євангел ія«, —  пише він до кн. Рєпн і
ної 1. І. 1858, »Новий Зав іт  я читаю  з благоговійним трепе
том« —  пише він знову їй  7 III. 1850; »дочитую  б ібл ію « —  
пише він до Родзянка  23, X. 1845. Він просить прислати 
(28. II. 1848, 1. І. 1850), а за  спогадами К. Герна й читає 
Тому Кемпійського, інтерес до якого приніс на заслання, 
м абуть, з кол кирило-методіївців, які »Наслідування Х р и 
ста« надзвичайно цінили. Не нехтує Ш евченко  й обряд ом : 
що він ходить до церкви, бачимо і з  зам ітки в щоденнику, 
що с ь о г о д н і  до церкви він н е ходив, м о ж ем о  поба
чити і з згадок про відвідування церкви, як про річ, що сама 
собою  розум іється , в повістях (напр., »Варнак«); до кн, 
Рєпн іно ї Ш евченко  пише (28. II. 1848): »О панувало мене 
якесь  чуття недовідоме {»приідіте всі тр уж д аю щ іїся  і обра- 
менн ії, і аз упокою  ви«). Перед благовістом  до утрені згадав 
я слова Рознятого за нас і неначе ож ив: пішов до утрені 
й молився так радісно, так чисто, як м о ж е  ніколи досі, Я те
пер говію  й сьогодні причащ ався Св. Таїн. Хотів би, щ об усе 
моє життя було  таке чисте і прекрасне, як сей день!« При
гадаймо й відповідні уступи з »Нещ асного«. 8 кож н ом у разі 
ніяк не видно, щ об Ш евченко  по засланні підпав під вплив 
загального тоді а т е ї з м у  російсько ї інтелігенції (»ш ести
десяты е годы«!), С вою  реліґ.йну субстанцію  Ш евченко  при
ніс із своїх молодих років. Була тут не лише р е л і г і й 
н і с т ь  р і д н о г о  с е л а ,  що до не ї Ш евченко  й пізніше, 
як ми бачили, ставився з повагою  та теплим почуттям , але 
й глибока р е л і г і й н і с т ь  к о л  к и р и п о - м е т о д і ї а -  
с ь к и ж. Розчарування в російській  церкві, м о ж е , м ало  ха-
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роктер внутрішньої к р и  з и... В кож н ом у разі Ш евченко  на
вчився с у м н і в а т и с ь .  А  криза, що повстала в його
душі внаслідок роздум увань над долею  свого народу, при
вела його до постійних вибухів одчаю  від —

»Я так її, я так лю блю  
М о ю  Укра їну убогу,
Щ о прокляну святого Бога,
З а  не ї душ у погублю...«

або:
»...а до того 

Я не знаю  Бога! •— « 
аж  до віршів про »всевидящ ее око«...

А л е  не треба забувати в першу чергу того, щ о так1 
місця ззьзан і також  з традиційною поетичною тематикою  
титанічно-байронічнсго романтизму, тем а розпачу вислов
лю ється в цій поетиці, що ї ї  впливові Ш евченко  так очевидно 
підлягав, сам е такими сумнівами в існуванні Бож ом у, »про
тестом« або »повстанням« проти Бога. Та навіть, як і визнати 
такі й подібні м ісця за адекватні вияви переж ивань Ш ев 
ченка, то й тоді при детальному розбор і легко бачити, що 
еони ні в якій мірі не м ож уть бути аргументами за 
»а т е і з м « Ш евченка, а до того й взагалі не м о ж уть  бути 
основою  для висновків про його с в і т о г л я д !

Д о  певної міри розхитали правовірність поглядів Ш ев 
ченка і впливи —  досить незначні —  п р о т е с т а н е ь к и х  
ідей, —  з якими він познайомився почасті через кирило-ме- 
тодіївців. Глибший слід залишив, мабуть, у релігійній свідо
мості Ш евченка Д а в и д  Ш т р а в с  —  з ім ям  його Ш евчен 
ко мусів зустрічатись напротязі цілого життя. Та й у Києві 
від кирило-методіївців мож на було чути про Ш травс» ; 
імя Ш травса було тоді там таке популярне, що навіть стало 
обєктом  ходячих анекдотів (напр., про студента Тулуба, що 
м ав звязки  в колах кирило-методіївц ів і вжив теорії 
Ш травса для ж арту над проф. богословія Скворцовим , або 
про авторитетного в колах кирило-методіївц ів проф. ф і
ло со ф ії П. С. Авсенєва, щ о був великим ворогом Ш травса 
і спалив, м овляє, Ш травсівське  »Ж иття Ісуса«). В П етербурзі



Ш евченко  м іг чути лро  Ш тоавса від знайомих йому »пєтра- 
ш евців«. На засланні він знайомиться та приятелю є з Брони- 
славом  Залєським , приятелем  А. Сови-Ж еліґовського, якого 
Ш евченко  дуж е часто згадує в листах, —  а в »драматичній 
ф антазії«  Ж ел іґовського  »Йордан« (1845), яку Ш евченко  на 
власне визнання добре знає (»як  моє серце«), зустр ічаємось 
і з Ш травсом , як з ворогом історичного християнства. На
решті, по повороті з заслання Ш евченко  знайомиться в Пе
тербурзі з російським  м алярем  О. А. Івановим, яким  він ці
кавився вж е раніше та творчість якого підлягала р іш учом у 
впливові теології Ш травса; Ш евченко  м усів  бачити також  
малюнки Іванова —  проекти картин до великого храму, що 
мав унагляднити цілу теологію  Ш тразса (в малюнках цих 
образ Благовіщ ення оточений мітологічними паралелями, що 
їх з ібрав Ш травс). По повороті з заслання Ш евченко  мусів 
зустрінутись із ате їзм ом , що охопив у кінці 50-х і початку 
60-х р. р. X IX  в. широкі кола російського суспільства, але при
хильником цього ате їзм у він ні в яком у разі не став, і »М а 
р ія«  його н а  т л і  ц ь о г о  а т е ї з м у  була скоріш е о б о 
р о н о ю  євангельського оповідання й постаті Св. Д іви, аніж  
нападом на них.

Немалі були впливи на Ш евченка  й з іншого боку —  
з боку п о л ь с ь к о г о  х р и с т и я н с ь к о г о  р а д и к а 
л і з м у .  Від часів перебування ще в кр іпацьком у стані 
у Бильні та Варш аві через петербурзькі роки та роки за 
слання й повороту до Петербургу тягнеться довгий ряд 
польських знайомств та лриятелю вань Ш евченка. Тому зр о 
зум іле  і його знайомство з польською  літературою  та ду
ховим ж иттям  Польщ і. Значні схожості, що їх знаходимо 
в творах Ш евченка  з ідеологією  польських політичних пи
сьменників, дозволяю ть у багатьох випадках припустити б е з 
посередній польський вплив на Ш евченка, Зо кр ем а  заслу
говує на увагу спільне Ш евченков і та полякам  своєрідне 
сполучення християнської релігійности з політичним радика
л ізм ом  та револю ційним настроєм, —  що, доречі, було ха
рактеристичною  рисою  також  і ідеології кирило-методіївців 
та м айже не м ало паралєлів на1 російськом у Грунті. Основна 
схож ість рел ігійно ї ідеології Ш евченка  з одним із найціка
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віших польських памятників цього н&прямку, «Христовою  
Польщ ею « Крулікосськогс. („Polska Chrystusowa", 1342) —  це 
у т о т о ж н  е н н я  р е л і г і й н о ї  й с о ц і я л ь н о - п о -  
л і т и ч н о ї  » п р а в д и «  т а  н е ґ а ц і я  н е с п р а в е д 
л и в о г о  с у с п і л ь н о - п о л і т и ч н о г о  л а д у  в і м я  
р е л і г і й н о ї  п р а в д и .  Д ля Крул іковського, як п ізн іш е 
й для Ш евченка, Б о г  —  П р а в д а ,  і лю дство має п ідля
гати лише сам ом у Богові, Й ом у О дном у вклонятися та слу
жити. Щ оправда, в Ш евченка б р а к у є  зовсім  елементів 
суто-польської »м есіян істичної« думки. Так наближається 
Ш евченко  власне до західніх первотворів та зразків відпо
відних польських течій (Лямм ене), Зразки  ці Ш евченко  міг 
теж  знати.

6.
Не м о ж ем о  залишити наш ої теми, не вказавш и на те, 

що в релігійних позиціях Ш евченка пом ічаємо в тій чи ін
шій м ірі сліди кількох основних п о м и л о к  релігійної 
думки, до яких досить часто релігійні шукання людства при
водили. Це власне основні х и б и  м а й ж е  к о ж н о г о  р е 
л і г і й н о г о  а н т р о п о л о г і з м у .  Це поперше —  пев
ний »н е і с т о р и з м«, ігнорування того факту, що життя, 
й пізнання лю дські —  отже й релігійна свідомість —- о бм е
жен і становищ ем людини в історичному процесі. Поруч 
з цим іде певне нехтування тим, що кожне явищ е духового 
життя людини (отж е й церква, як історична ф орма лю д
ського ж иття) завжди м о ж л и в е  л и ш е  в певній к о н 
к р е т н і й  ф ормі, як певна »позитивна« релігія, конф есія та 
конфесійна церковна організація. Ш евченкові з погляду 
його послідовного та радикального »антропоцентризму« 
з д " '  :„'ся, що л ю д и н а  стоїть і н а д  історичним проце
сом, і н а д  культурними ф ормами та ф ормац іями. А ле 
він сам  м іг дійти до свого уявлення про цю абсолю тну 
цінність, про людину, лише через свій власний, в зна
ченні ф ілософ ськом у обмежений, с у б є к т и в н и й  до
свід , —- творив свій ідеальний образ рел ігії з обм еж ен о ї 
субєкти&ної антропоцентричної перспективи. Проте, треба 
визнати, що вказану однобічність поглядів Ш евченка, на 
релігійні проблеми значно зм якш ували його лю бов до р ід 
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ного краю  та свого народу, лю бов, завдяки якій він міг 
побачити вічний зм іст в історично- та культурно-обмеже- 
ному явищ і ж и в о ї  в і р и  українського  народу.

Л і т о р ат у р а: Д о р о :t д і л у 1: Див. при згаданий 
арешт Шевченка: II. Зайцевъ:„Новоео Шевченки“, „Русскій 
БибліофилтД 1914, кнг. І.; а також М. Новицький: „Арешт 
Шевченка в 1859 р.“, „Шевченківський Збірник“ І, 1924; про 
розрпв з ним Максимовича — Чалый:  „Жизнь и пронз- 
веденія Шевченка“, К. 1882, стор. 202—203. — Різні погляди 
щодо реліґійностп Шевченка (подаємо тут лише прикла
ди): негативний з католицького погляду: напр. Г. Ко- 
стельник :  „Шевченко з релігійно-етичного становища“, 
Львів 1910, або 6 її. Григор ій  Хомишнн: „Українська 
проблема“, 1933t crop. 13 та далі, 105; зображення Іііевченка, 
як атеїста: у А. Р ічицького.  „Шевченко в світлі епохи“, 
X. 1925, іцо висловлює офіційно визнані на Совітській 
Україні погляди на Шевченка. — Старші спроби зрозуміти 
відношення Шевченка до релігії: 13. ІЦурат: „Св. Письмо 
в Шевченковій поезії1, Львів 1901; Максимъ Славинскій: 
„Шевченко и бпблія“ в „Украинской Жизни“, 1912, 2. — Пра
вославний голос в обороні Шевченка: І. В л асовський :  
„Шевченко в релігійнім світлі“, „За соборність“, 1934, 8. — 
Протестанські голоси: „Віра і Наука“, 1934, 3; „Стяг“
1934, 3. — В останні роки про реліґійність Шевченка писав 
акад. С. С м а л ь - С т о ц ь к и й : „Т. Шевченко. Інтерпретації“, 
Варшава 1934 (праця ця повстала вже давно); він обороняє 
думку, що Шевченко був людиною по-християнському релі
гійною; цю саму думку обороняю я в моїй книзі „Нариси 
з ̂ історії філософії на Україні“, 1931, стор. 128—134 та в статті 
„Sevcenko und David Strauss" в „Zeitschrift für slavische Phi
lologie“, том VJTI, 1931 (це — частина промови, виголошеної 
в Празі ще 1926 р.), при чому вказую на правдоподібний 
вплив протестанських спроб змалювати „життя Христа" в „про
стих людських рисах“ на ідею „Марії“ ; в останньому часі 
вийшла стаття М. Г натишак а: „Т. Шевченко й релігія“, 
„Дзвони“, 193G, 3. стор. 107—114 та 4. стор. 144—156, — праця 
приносить деякі цікаві подробиці, зокрема подає огляд поле
міки в справі релігійности Шевченка (лише в Галичині), 
але в цілому хоче оборонити не лпше християнську релігій
ність, але й церковну ортодоксальність Шевченка, чого дося
гає лпше відінтерпретуванням окремих його думок; не можу 
тут зупинятись на тому, що в статті Гнатишака перекручені 
мої думки способом, який примушує думати, що автор не 
зрозумів як слід моєї статті, що ЇЇ цитує. — Згаданий 
фальсифікат належить М. Л о б о д о в с ь к о м у, „Перегляд 
поеми „Марія“ Т. Шевченка“, Харків 1910 — вірші, мабуть, 
твір самого Лободовського, художня вартість їх негативна.

До розд ілу  2: Про відносини Шевченка з о. Ле-
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бединцевим див. статтю В. О. В ід  но в а: „Т. Шевченко, 'га 
справа українізації церкви", „Наш Шлях“, Камянець на По
діллі 1920, ч. 49 (10 березня). Про православне українське духо
венство, серед якого Шевченко перебував 184.5 р., пор. ще Бе- 
ренштамъ: „Шевченко въ воспоминашяхъ простолюдинові.“ , 
(згадані спомини Татарчука), „Кіевская Старина“, 1900 р. 
кн. 2. стор. 252—253; про кс. Зєльонку — Зайцев, op. cit.; 
Шевченко на виставі — спогади Н. Д. H., „Кіевская Стари
на“, 1880, III, стор. 732.

До розділу 3: Про „антропоцентризм“ Шевченка 
див. мої „Нариси з історії філософії на Україні“ (цит.), там 
само про подібні підстави мислення кирило-методіївців. Мушу 
тут підкреслити, ідо „антропоцентризм“ — ставлення людини 
в центр світогляду — це формальна властивість світо
гляду, що так само може мати місце в межах християнського 
(церковного чи нецерковного) світогляду, як і в межах яко
гось іншого: це мушу підкреслити з огляду на непорозу
міння, які бачу в статті Гнатишака (цит.) „Про хиби антропо
логізму“ — див. в параграфі 6-му. — Так само маю підкрес
лити, що я зовсім не думаю, іцо в Шевченка „йде річ не про 
етичні.... але про чисто практично-людські проблеми“, як це 
мені закидає Гнат иш а к (цит. стор. 145), — нічого подіб
ного я ніде не говорив; але я протиставляв та протиставляю 
Шевченкове „конкретне“ етичне мислення в образах та 
живих постатях мисленню „в поняттях“ традиційної етич
ної теорії; про проблему „конкретного етичного мислення“ 
я писав деінде; в філософській теорії до відродження інте
ресу до „конкретної етики“ найбільше спричинились като
лицькі філософи (наир. М. Шелл ер, Д. фон Гільдебрандт), 
в історії філософії до найвпдатніших представників „конкрет
ного етичного мислення“ належать Аристотель та Тома з Ак- 
віну {напр, у коментарі до „Нікомахової Етики“ Аристотеля); 
мушу на це тут укачати, бо др. Г н а т и ш а к властиво під
креслює католицький характер своєї інтерпретації Шев
ченка. — До протиставлення Шевченка та філософічної сим
воліки польського месіянізму пор. В. ІЦурат: „Шевченко
і поляки“, Львів 1917 (також ЗНТШ, 119, 120), та П. Зай 
цев: „Szewczenko і polacy“, Warszawa 1934, також „Braletyn 
Polsko-Ukrainski“,1934, стор. 10—45. — До оцінки „Івана Гуса“ 
див. статтю І. Б р и к а про джерела цієї поеми в ЗНТШ. 
126—7. До поняття „правди“ в Шевченка Зайцев, цит. твір, 
стор. 36 та далі.

До розділу  4:Ст. Балей:  „З психольогії твор- 
чости Шевченка“. Львів 1916, про „містичні“ переживання 
Шевченка стор. 79—91; про „Марію“ в контексті образу „дів- 
чина-мати“ — Л. Б і л е ц ь к и й, „Спудей“, Прага 1926, ч. 4. 
Про звязок тематики „Марії“ з ідеями протестанської теоло
гії — див. мою цит. статтю в „ Zeitschrift für slavische Phi
lologie", зокрема стор. 375 —387, де також вказівки на літе
ратуру та доказ моїх тез. Крім „Життя Христа“ самого
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Ш т р а в с я, пор. ще рецензію Б. Бауера в „Jahrbücher für 
wissenschaftliche Kritik“, 185)6, !IJ, crop. 891-892. Про аиокрі- 
фічні мотиви в „Марії“ 1. Ф ранко в ЗНТ1ІГ. том 119—120, 
стор. 348 — 356.

До розділу  5: Збір матеріялу про відношення Шев
ченка до Біблії — головне в цпт. брошурі 1). ІД ура та: 
„Шевченко і Біблія“. — Про релігійність кирило-методіїьців 
та ї ї  філософічні елементи — дію м о ї „Нариси ( ц і і т . ) ;  до* 
речі, для нашої теми цілком неважливо, чи Шевченко пози- 
чпв щось від кирпло-методіїїщів, чи сам впливав на них: 
певні схожості їх релігійного світогляду мусимо просто кон
статувати. — Література про „Шевченка та ІІІтравса“ : спо
гади С о л т а н і в с ь к о г о („Україна“ 1924, стор. 77—79) 
про анекдот з Тулубом; про Аисешчва, як ворога ІІІтравса: 
ІІконнпков'ь „Словарь нрофессороич. п преподавателей Уни
верситета св. Владиміра". crop 516—7, про знязкн Авсснвва
з кирпло-методіївцямп — мої .Нариси“ ; про звязки Шев
ченка з „петрашевцямп“ — Ü. Дорошкевпч:  „Шевченко
i Лого доба“ Іі, 27-45), Ай з єн шток: „Червоний Шлях“,
192:-), 8. стор. 238, і). Семе в ск і її: „Голос Мпнувиїаго“ 
1918, 10-12, стор. 48-9, Про знайомство Шевченка Сового- 
Желіґовськпм: Зайцев, циг. тві[>: листи Шевченка до
ЗалРського від 185:) (без дати): 20. \\ 185-і: січень 1854 р. 
в. VI. 1854: 9. X. 1854; 8. XI. 1854: 10. 11. 1855: 10. IV. 1855; 
25. IX. 1855; 21. IV. 1850; 20. V. 1850: літо 1850: 10. VI. 
1850; 8. XI. 1850: 10. 11. 1857; К 20. V. 1857; 10. VIII, 1857. 
Згадки про ..І І о; дана" в двох листах. У „Журналі“ про 
< ову 28. III, 11. IV та 13. V. 1858. — Про Іванова — моя стаття 
в паризькому часописі „Путь“ 195)0 . ч. 5)0 . стор. 41 -59, там 
вказівки на дальшу літературу (головне праці Г>. З у м м е р а). 
Шевченко про Іванова: „Художник“ (т. VI нашого ви
дання, стор. 115), „Журнал“, 27. VIII. 1857, 2*.̂  VIII. 1857; 
Іванов про Шевченка — лист до брата ЗО. V. 1858 (в книзі М. 
Боткин ь: „А. А. Пнановъ, его жизнь и переписка“, 1880, 
стор. 333. там і інший матеріал). — Цитата з ІІІтравса — „Le
ben .Jesu“ 185)5, стор 727, 730. -■ Про звизкн Шевченка з по
ляками — цпт. вже праці 13. ІЦурата та ТІ. Зайцева. 
Помимо певних перебільшень польських впливів в праці 
ІЦурата, обидві згадані праці подають на сьогодні впчермлп- 
впії збір магеріялу та в цілому пірне його освітлення. — Про 
літературні польські впливи па Шевченка (прийнято під увагу
ii релігійні моменти): О, Колосса:  „Шевченко і Міцкоїшч“ 
(ЗНТШ. З, 1894) та Я. Г о р д и н с ь к н й: „Шевченко і Кра- 
сінськпй“ (ЗНТШ. 119 — 120, 1917); остання праця вже занадто 
перебільшує вплив Красінського на Шевченка.

Дмитро Чижевський.
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Болтін М . П. —  195, 205, 301, 

304
Болховітінов Є . —  див. Євге- 

•ній, митр.
Бона С ф арца, королева —

275
Борель —  230, 244, 315 
Борисполець П. Т. —  235, 319 
Боровиківський Л. —  272 
Еояренко  Г. —  247 
Браницька О., гр.г ур. Ен- 

ґельгардт —  280
Ерон Г. І. —  183, 297 
Брил<кін М . О. —  147— 149,

152, 153, 155, 156, 158, 163,
174, 185, 186, 193, 208, 240, 
285, 287, 300, 305, 321 

Брил кін Г1, О. —  208, 305 
Брилкіна А. О ., ж інка М . О. —  

155
Брил№Іні«н& М . О., сестра М .

О . —  див. Грасс М . О . 
Брилкіни, родина —  151, 160,

185, 187, 192, 285, 289 
Бруні Ф .  А . —  64, 69, 264, 282

Ьрю лов К. П. —  32, 41, 45, 
52, 62, 63, 64, 69, 95, 156, 
236, 239, 255, 260, 261, 263,
264, 270, 283, 311, 312, 320 

Брю сов В. —  268 
Бубнов —  209 
Бул'ввін Кіндрат —  70, 265 
Булгарин Т. В. —  290 
Бурдін Ф .  —  302 
Бурцев Л. О . —  106, 108, 110, 

114, 115, 271 
Бутаков О. І. —  212, 305 
Бутакова  —  212 
Бю рно К. 1. —  88, 228, 269, 

313

Ва з ар і Д ж . —  269 
Варвара, королев*  (ур. Ра ди

вил кн., за перш, чолов. 
Ґаштолдова, гр.) —  120,
127, 275 

Варваці —  111, 272 
Варенцов В. Г., проф. —  160, 

164, 168, 178, 290, 296 
Бс'ренцов, моск. купець —

220, 309 
Воренцов О . П. —  172, 184,

189, 296 
Варєнцова С. Ф ., ур. «н . Ґо- 

ліцина —  172, 173, 296 
Васілєв, бухгальтер —  113,

114
Васілєв М . О., адмірал —  56,

79, 263
В ас і лева K. М., ур. Лаврова

—  157, 159, 172, 195, 289, 
301

Весільчихов В. І., кн. —  241,
322

Вотт Д ж . —  119, 214 
В еб ер  К. —  271, 302 
Еейм арн  О . В., ґен. —  154,

155, 158, 170, 288 
Величко  C. —  216, 307 
Бельтмадн О . X . —  217, 308 
Верд і Д ж . —  271, 323
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Верстовський О. М. —  27"і 
Вельгорський М. Ю ., гр.

271
Втяв сы си й  Г. —  271 
Вссловський —  192, 300 
Вєтан —  271 
Вільдер, фельд€ґер —  132,

134
В ільбоа K. —  241, 321 
Вільде M. Г. —  211, 305 
Владім іров, актор —  175,

178, 180, 194, 206, 208, 209, 
296

Возкіцил Я. О. —  132, 133, 
271

Волконський С. Г., кн. —  217,
220, 284, ЗОв 

Волконська М . М ., №н., ур . Ра- 
евська —  308 

Волконський М., кн. (Ніко- 
ленька) —  308 

Волхон'сыогй Ф , М . —  205,
303

Воронцов М. С., кн. —  130,
280

Воронцово Л. К., ур. Бра- 
ницька гр. —  280 

Воронцова-Дашкова К. Р., гр.
—  див. Даш кова 

Врангель О. Є . —  83, 266 
Врєвський I. О., Ген. —  313 
Вульпіус X. А. —  296 
Вязем ський П. А., кн. —  264

Гг.йдн Ф .  I. —  198, 271, 302 
Галаган Г. П. —  221, 227, 230, 

231, 234, 241, 310, 316, 318 
Гильб&рг С. —  283 
Ганна Дмитрівна, акторка —  

178
Гортвіґ А. Г. —  152, 153, 155, 

156, 165, 287 
Гебль Поліна —  див. Аннен

кова П.
Гегель —  262 
Гербель М . В. —  277

Герн K. I. —  88, 111, 269 
Герцен О . І. (Іскандер) —  

158, 160, 168, 169, 178, 179,
214, 254, 277, 280, 284, 288,
290, 293, 294, 302, 306— 308,
311, 315, 316

Гессе П. —  63, 263 
Гі-льде, m-me —  162, 166, 174, 

176, 186 
Гсґарт В. —  197, 302 
Гоголь М . В. —  34, 61, 73, 95,

114, 127, 164, 167, 192, 259,
265, 268, 270, 278, 293, 298,
319

Головатий А. —  250 
Гончаренко А. —  277 
Гольбейн Г. —  63, 264 
Грекова I. А . —  214, 307 
Греб інка Є . П. —  277 
Григорій, деньщ ик —  17 
Григорович В. I. —  54, 262 
Григорович Д. В. —  263 

! Громека С. С. —  230, 240, 315 
Губер  E. I. —  205, 206, 257, 

258, 303 
Гудович I. В., гр. —  44, 259 
Гудович А., гр. —  255 
Гулак —  див. А ртем овський 
Гум больдт О . —  234, 318 
Гусіковська Д уня —  127, 278

Гол ахов О . Д. —  234, 318
Ґсліч О. I. —  54, 262
Ґзаіренґі Д ж . —  106, 271 
Ґверчі'но —  див. Барбієр і 
Ґе М. —  277
Гете В. —  21, 205, 257, 258,

268, 289 
Ґіббон Е. —  287 
Ґлінка М. 1. —  233, 271, 314,

317
Годунов Борис, цор —  112,

264
Ґолєніщ ев А. В., гр. —  234,

244, 318
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Голинськл П. М . —  184, 191, 
298

Ґоліцин В. Ф . ( кн. —  172, 173,
175, 295, 296 

Ґоліховська —  161 
Голіховський П. П. —  160, 

161, 162 
Ґоловкін О. —  92 
Ґонґ —  279
Горчаков Д. П., кн. —  289
Горчаков М. Д., кн., Ген. —

313
Грабовський М . —  130, 280 
Градович Е. О. —  225, 242, 

312
Градовичі —  244 
Ґрамд —  167 
Грановсьхий Т. М. —  307 
Грасс I. П. —  152, 153, 166, 

287
Грасс М . О., ур . Брилкіиа —

192, 208, 300 
Греч М. I. —  290 
Гріґорев Ап. —  287 
Грінберґ I. Л. —  233, 241, 244 
Ґр іижов —  317 
Гурев О. Д,, гр. —  241, 294,

322
Гюден Ж . А. —  177, 296

Д адянов —  145, 285 
Давид, пророк —  181 
Д аль В. І. {ко зак  Луганський)

—  15, 17, 69, 171— 174, 181 
— 183, 210, 295, 297 

Данилеоський Г. П. —  219,
308

Д анилевський М . Я. —  35, 81,
258

Денте Аліґіері —  22, 213,
254, 306 

Д арґомижський О. С. —  233, 
317—  318 

Дахмищин —  96 
Д ац іаро —  237

Д аш кова  К. Р., гр., ур. Во 
ронцова кн. —  218, 308 

Д єм ід ов Д. О. —  170, 295 
Д єм ід ова  М . Ф .  —  170 
Д єм ід ов и —  294 
Д емянов Г. —  289 
Державин Г. Р. —  114, 134,

272, 283 
Д зю бнн  Л. Н. —  224, 227, 231,

236, 240— 241, 312, 320 
Д ім ф ан  —  254 
Д іонісій, архим. —  158 
Д митро  С ам озванець —  264 
Д о бр олю бов М . О  —  261, 

287
Д олгоруков В. А „  кн. —  230,

315
Дсніцетті Ґ. —  194, 271, 301,

318
Д орохов I. С. —  48, 260 
Д орохова А. Я. —  48, 260 
Дорохова М . О., ур. Плещ е

ева —  166, 168, 170, 184,
190, 191, 196, 200, 204, 206, 
211, 223, 260, 263, 294, 301 

Д орош енко Д. I. —  285, 292 
Драгоманів М. П, —  306 
Д убел ьт Л. В. —  136, 254, 255, 

283, 285, 322 
Д уров С. —  276 
Д ю м а О ., батько —  114, 294 
Д ю р ер  А. —  63, 264 
Д ю ссо  —  242, 322

Егґерт, ветеринар —  258 
Еґґврти —  258 
Е тортова  —  38, 258 
Еяькан  О . Л. —  227, 312 
Енґельгардт В. П. —  230, 239,

244, 280, 315 
Енґельгардт П. В. —  230 (»ді

дич«) —- 315

Єктеній (Болховітінов), ми* 
троп. —  70, 265 

Єп іф знов Т. 3. —  125
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Є ф р ем о в  С. О. —  251, 254,
273, 278, 294, 316, 317

ЖадО’Вська Ю . В. —  230, 315 
Ж адо*ський  М. В. —  230, 315 
Ж елезное О. I. —  69, 265 
Ж еліґовський Е. (Антоній С о 

ва) —  223, 229, 241— 243,
311, 314 

Ж ем чуж н іко в  В. —  316— 317 
Ж е м чуж н і«о в  Л. —  171, 180,

235, 295, 297, 316, 318 
Ж ем чуж н іко в  О. —  316— 317 
Ж ем чуж н ікови , брати —  233, 

316
Жіраїр —  263
Ж уковський  В. А. —  63, 64,

255, 262, 293, 319

Забєлін  і. Є . —  217, 308 
Завадовськмй —  271 
Зайцев П. І. —  292— 293, 303 

— 304, 312— 13, 315— 16 
Згюревський А. А., гр. —  44 
Зеїлєськиїй Бреи. —  13, 87,

161, 162, 172, 189, 250, 262,
266, 291, 292, 296, 318 

Зальц а  М . А,, баро« —  190, 
300

Зальц а  Н. А., баронеса, ур.
Раш ет —  190, 300 

Зйрямко С. К. —  69, 265 
З б р о ж е к  Т. —  117, 273 
Зєм булато в  М. 1. —  235, 319 
Зиґм унтовська С. С. —  42, 44 
Зиґмунтовський К. М . —  14, 

39, 40, 42, 44, 251 
Зиґмунтовські —  39— 42, 259

Іван Лютий, цар —  112, 135,
309

Іванов О. А. —  94— 96, 269 
— 270

Іпзш ев В. П. —  170, 294 
ІРйіиева К., ур. Лєдантю  —

294

Ігватєв, унтер-оф іцер —  101
Ігнатев, сторож  —  135 
Ілїн М . І. —  245, 323 
Іскандер —  див. Герцен

Йоан, апостол —  182 
Йордан Ф . І. —  167, 235, 238, 

293, 318— 319, 321 
Йосиф , митрополит —  122,

2 76

К абє  Е. —  275 
Кавєлін К. Д. —  233, 234, 244,

316
Кадніцький О. К. —  163, 174,

176, 190, 203, 208, 292 
Калам —  52, 228, 261, 313 
Калнишевськиїй, кошовий —  

253
Каменецький Д. С. —  205,

227, 229, 243, 303 
Кампіоні А. А. —  35, 36, 37, 

44, 90, 258 
Канова —  320 
Налжет В. В. —  43, 259 
Карам зін  М . М. —  114, 131 —  

132, 272, 280 
Кератиґін В. А. —  43, 259 
Карм елю к —  246, 323 
Карташ евська Н. В. —  230, 

315
Карташ евська В. Я. —  230,

315
Карташ евські —  230 
Картуш  Л. Д. Б. —  161, 291 
Котерина II —  134, 253, 259,

283, 307— 308, 319, 320, 322 
Катєнін О . А., ґен. —  27, 257 
Катков М. Н. —  192, 300 
Каховський П Г. —  293 
К б ч є н о в с ь к и й  В. —  272 
Квітка-О сновяненко Г. Ф .  —

164, 281, 292 
Кебер  Ґ. В. —  177, 193, 297 
К&Н'СІ-де Катрмер, гр. —  95,

270
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Кєтчер  М . X. —  213, 217, 219, 
306

Кіндяков —  161 
Кірєєвський І. О. —  25— 27 
Кіш  кін В. В. —  116, 118, 125, 

139, 148— 149, 159, 191, 274, 
281

Кларк —  273 
Клєй —  221, 310 
Клєйнміхель П. О., гр. —  144, 

284— 285 
Клєнце —  63, 263 
Клімовський Є . (О ґлобл ік ) —

153, 172, 175, 178, 182, 193, 
208— 209, 288 

Клодт П. К., барон —  235—
236, 319 

Клопотовський І. П, —  115,
273

Ковалевський Є. П. —  157,
289

Кожанчиков С . Д. —  314 
Козаченко  О . П. —  275 
Козаченкова К. Н., ур. Явле«- 

ська —  122, 136, 276, 278 
Козаченківне Н. О . —  див.

Сапожніковл 
Ковельська  В. Д. —  237, 320 
Козлов І. І. —  200, 302 
Кокорев В. О . —  224, 228,

291, 312 
Кольцов О. В. —  191, 248, 277 
Кем еровський М . П. —  137, 

148, 283 
Кониський О . Я. —  258, 278,

295
Коптський А. —  228, 271, 313 
Корбе }. М . —  228, 229, 313 
Ксрнел ію с  П. —  63, 69, 263, 

269— 270, 287 
Корш  Є . Ф .  —  219, 309 
Корш  Ф .  Є . —  309 
Косарев Ю . М. —  56, 57, 79, 

91, 136, 171, 258— 259, 263

Костомар ів М . —  80, 1 22, 
123, 149, 160, 168, 261, 266, 
275— 276, 285, 294, 301, 309 

Костом арова Т. П. —  122, 1 23,
276

Костянтин М иколаевич, аел.
кн. —  56, 79, 262 

Костянтин Василевич, кн. «иж- 
нєго'родський —  204 

Котляревський І. П. —  298 
Кочубей В. П., гр. —  294 
Ксц ебу А. —  156, 289, 294,

323
Коцебу, nvm e —  170 
Кошелев О. I. —  220, 292, 310 
Кржисевич М . С., ур. Задо- 

рожня —  224, 230, 239, 242,
244, 312 

Крилов I. А. —  191, 236, 264,
319

Крилов О. Д . —  231, 316
Кримський А, —  309
Кронеберґ 1. Я. —  309 
Кронеберґ О, I. —  219, 309 
Кр узе  фон М. Ф . —  219, 309 
Круневич П. —  190, 227— 229,

237, 299 
Крю ков Н. А. —  274
Крю ков О . €. —  118, 274
Кудлай П. Д. —  154, 155—

156, 174, 207— 208, 211, 288 
Кузьм ін  P. I. —  233, 317 
Кул і ко в М. I. —  297 
Куліх, унтер-офіцер —  53,

57, 58, 70, 87, 89, 90, 96, 
262

Куліш  П. О . —  18, 52, 80, 99,
160, 164, 167, 171, 177— 178,
182, 189, 205, 207, 215, 227,
252, 261, 264, 270, 292— 293,
295, 297, 299, 301, 303— 304,
309, 312, 318

Кул іш ева О . М. (ГаН'Ніа Бар
винок), ур, Б ілозерська —  
67, 264, 301

23
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Курочкі>н В. C. —  47, 175— 176, 
187, 191, 205, 225, 235, 239, 
242, 244, 260, 296, 299, 312,
320

Курочкін  М . С. —  235, 241, 
303, 320 

Кухаренко Я. Г. —  12, 13, 19, 
25, 46, 87, 111, 114, 162, 203 
— 204, 249, .152— 253, 256,
272, 302

Лабзіїн О. Ф .  —  169, 294
Лавров М. А. —  223, 311
Лавров П. Л. —  284, 304
Лавровськіий П. —  309 
Лазарев М . П. —  43, 259 
Лазаревський В. М. —  223,

228, 235— 236, 311 
Лазаревський М . М. —  5, 11, 

18, 31, 44, 45, 49— 51, 65, 
84, 87, 88, 99, 111, 148, 154, 
155, 157, 161, 162, 174, 130, 
194, 205, 206, 208— 209, 213,
221, 228— 229, 232— 233, 235, 
239— 240, 244, 247— 248, 252 
— 253, 255, >59, 285, 292,
296, 304, 316, 323 

Лазаревський О. М. —  247 
Лазаревський Ф .  М . —  174,

177, 181, 296 
Лазаревський Я. М. —  193——

194, 301 
Лазаревськ і, брати —  223 
Ланкастер —  250 
Лапа —  ди;в. Лапло 
Лй'П:ПО-Ст!Ов'Ж©НЄЦЬКИЙ П. В.

—  151— 153, 155, 166, 208, 
242— 243, 287— 289 

Левицыки'й С. П. —  84, 266 
Леваш ов В, В., гр. —  161, 291 
Лєйхтекберзький Максимі- 

л і ян, герцог —  291 
Лслєвель Й. —  322 
Ленський Д. Т. (Воробйов) —  

187, 189, 199, 283, 298, 299 
Леонова Д . М. —  233, 317

Лермонтов М. Ю . —  86, 98,
252, 268— 269, 285 

Лизогуб А. I. —  255 
Лисавета, цариця —  260 
Лисенков —  314 
Л ібельт К. —  53, 54, 57, 62, 

63, 65, 69, 70, 71, 82, 87, 90, 
91, 261— 262 

Я іст Ф .  —  271 
Лосенко А. П. —  318 
Луганський —  див. Даль В. I. 
Лукашевіич О. —  224, 235,

239, 312 
Лукіян , слуга Брю лова —  52 
Л ьвов, майор —  20, 23, 27,

28, 31, 253 
Л годов и« X V I —  192 
Лютий 1ва,н —  див. іваїн

М азепа  |в., гетьм. —  284 
М айков Ап. М. —  219, 309 
М айоров —  204, 303 
М акаров М . Я. —  242, 322 
М аксимович М. О. —  212—  

214, 215, 217. 220, 221, 292, 
299, 305, 306, 309, 310 

М аксимо вичева М. В., ур.
Товбич —  215, 220, 305, 310 

М алю га П. П. —  205, 303 
М ар ія М иколаївна, вел. кн.

162, 185, 291 
М арков, полк. —  78 
М аркевич М . О. —  306 
М аркович (М аркевич) А. М.

—  26, 213, 214, 252, 257, 306 
М аркович М , О. (М арко  Вов

чок), ур. Вілінська —  205,
303, 316, 323

Мартинов О . X. —  289 
Марци’нкевич —  181, 297 
М аряна, мати патр. Н і кона

—  165
М аслов (неэнамий) —  237, 320 
М аслов В. (б іограф  поета) —  

306
Мате В. В. —  313



355

М одем, баронеса —  133, 282 
М еербер  Ж . —  165, 177, 181, 

271, 293, 296 
М ей Я . В. —  231, 316 
М ендельсон-Бартольд! Ф .  —  

271
М ессж Г  М. —  296 
М ессж Г Л. Ф ., ур. кн. Го л ь  

цииа —  173, 296 
Ме рос л а в ський —  262 
М еш ков, майор —  22, 254, 

269
М е ш к о в , над ворн . сов!тник

—  91, 98, 261
М еш кова, |»1м1л€д!<- —  16, 251 
Мгкешшн М . О. —  242, 319,

322
М и’кола св., Мирлик!йський —

259
Микгола I, цар —  21, 128, 132,

138, 147, 161, 168, 190, 194,
203, 208, 224, 248, 254— 259,
262, 267, 270, 276, 278, 280,
284— 285, 290— 292, 304—
305, 312, 315, 319— 320 

Ми хайло, слуга Олейникова
—  155, 156

М ика, батько  патр. НГкона
—  165

Миницьма О . I. —  216, 307 
Миницький I. Ф . —  307 
М м  Д. €. —  213— 214, 219,

254, 306 
М ш ш  —  147
М грцев М. I. —  206, 304 
М|хайлов Г. К. —  45, 52, 54, 

229, 239, 259, 313 
М ш ш ек  М арина —  112 
М огила П., митрол. —  76, 265 
М одзалевський Б. Л. —  315 
М окрицький Ап. М. —  215,

216, 235, 256, 307 
М окрицька М . Л. —  див. 7а- 

вол гар-Мокр и ць ка 
М окрицький I. М . —  днв, Та- 

волга-Мокрицький

М оллєр  Ф .  А. —  95, 270, 273 
»М олчал ін« —  ди,в. А. 
Монтеоке —  272 
Монфераїн —  322 
М ордовцев Л. Д . —  275 
М остовський —  16, 51, 65, 80,

91, 97, 98, 103, 109, 251 
М оцарт —  153, 156, 195, 220, 

271, 288 
Моч-алова М. В. —  153, 288 
М очульський М . —  249 
М ура в йов-Апостол С. I. —  

293
М ур авй ов О . М., ґен.-ґуб. —

191, 206, 284, 288, 294— 295, 
297— 298, 303, 304 

М уравй ова  М . М ., ур. Шахов- 
ська, кн. —  298, 300 

М ур ільйо  —  238, 258, 320, 321 
Мяюішев Д. —  112, 272

Навроцький О . —  276 
Навуходоносор —  225, 312 
Наґєев Г. М . —  23, 163, 256 
Назон Овідій —  21, 254 
Наполеон III —  161 (»Кар 

туш«), 202 (»Злод ій«), 291 
Н езабитовський С. —  116,

273, 294 
Н екраса Гнат —  265, 308 
Некрасов М. О . —  229, 261,

314
Нєплкзєв І. I- — 251 
Никитенко О . В. —  240, 321 
Ні кон, паггріярх —  165, 287, 

292— 293 
Н ікольський С. Р. —  20, 23,

24, 65, 79, 254 
Новицький О . П. —  319, 322 
Н овіков М. I. —• 215, 307 
Новіцький К. О . —  116, 273 
Ноздровсьюий —  241 
Нордстрем  I. А. —  136, 254, 

283
Норов А. С. —  85, 267
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О 6ер Д. Ф .  —  312 
О&еремедаш А. —  96, 97, 99 

— 104 
О беручев К, —  247 
О бр учев  В. О. —  30, 125, 257, 

278
Сбірядін Я. М . —  57— 59, 263
О вербек —  269 
О всянников П. А. —  148, 151, 

155, 160, 162, 163, 166, 170,
186, 190, 2 І0, ?85, 294— 295 

О гризко Й. —• 322 
Оґінський —  274 
Одинцов Є. I. —  116, 273 
О зеров В. —  259 
О лейников —  186, 190, 228, 

298
О лександер І, цар —  253,

279, 291 
Олексашдер II, цер —  163,

208, 250, 255, 270, 298, 304, 
311, 316 

О лександра Ф ед ор івн а , ца
риця —  94, 255, 270, 320 

О лексій  (Бяконт), митроп. —
165, 293 

О льш евський  Е. —  271 
О поків Ів. —  247 
Огіпій —  289
О ржицький М. М . —  230,

284, 305, 316
О рлов М. О., кн. —  257
О рлов О . Ф . г кн. —  254
О с іп св  М . О. —  185, 252, 254,

298
О стаф єва  В. —  191, 300 
Остен-Сакен Ф ., гр. —  див. 

Сакен
О стровський О. М . —  34, 35, 

151, 182, 258, 287— 288, 297 
— 298, 323 

Остроградська (нібито) В. Д.
—  див. Козельська  

О строградський М. В. —  230,
237, 315

Остроградського М. В. діти
—  237

О строзьк і, князі —  253 
О черєтнікова О . —  209

Певло, апостол —  39 
Павло І, цаїр —  253 
Паґанііні —  119, 152, 274 
Падура Т. —  246, 323 
Палібіїна Гаїнна (»Нін очка«), 

ур. Пущ ина —  168, 170,
184— 186, 197, 293— 294 

Пальмов Г. О . —  110, 112, 113,
271

Пьнаєв І. І. —  266
П^інов О. П. —  118, 152, 274 
Панченко Є . О . —  127, 138—  

139, 284 
Перовський О. В., син гр. В,

О . —  190, 300 
Перо.вський В. О., гр. —  22, 

25^27, 88, 190, 254— 257,
300

П єровськ і графи, рід —  295 
П ерф іл —  116 
Пестель П. І. —  293 
Петро, апостол —■ 39 
Петро І —  81, 112, 129, 265, 

280, 320 
Петрович Г. Ф . —  209, 305 
Петровський Павло С. —  155, 

223, 289 
Петровський Петро С. —  45,

155, 156, 259, 289 
П етровська, мати попередніх

—  224 
Петц —  240
Петров М . І. —  235, 239, 241,

320
Петров О . О. —  225, 227, 229, 

233, 312, 314 
Петров, писар —  38, 56 
Петрова Г. Я. (ур. Воробйова)

—  229, 233, 314, 317 
Петрова, унтер-оф іцерш а —

17
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Пилип IV  —  172 
Піґловсьхий —  323 
П ісарев М . Е, —  84, 266— 267 
Пісарева С. Г. —  84, 267 
П!сємськи,й О . Ф .  —  263, 273, 

287, 297 
П іунов, батько К, Б. —  201,

204, 301— 02 
П іунова К. Б. (за чоловіком  

і «а  сцені Ш м ітгоф ) —  1 59,
187, 189— 198, 200, 203, 204, 
206— 207, 245, 298, 305 

Піуно-ва, мати К. Б. —  201 
П іунови, родина —  302 
Платонов, актор —  157, 178,

289
Плєтньов П, О. —  266 
Плутарх —  289 
Поґодін М. П. —  220, 305—

306, 309 
П оґож ев В. М . —  193, 203, 

300
Пожарський, кн, —  147 
Полевой М. О . —  272, 296 
Попов, маркитант —  14, 40 
Полов Мих. Маїкс,, жандарм.

уряд. —  136, 254, 283 
Попов М. І. (з Н іж ена) —  166 
Попов Н. О. (історик) —  120, 

127, 275 
Попоів Ол. М. (теж  історик)

—  275
Попов, чоловік Г. М. (»кра

суні«) —  257 
Попова Г. М. —  159, 161 
П срціанко, син. ст. сов. О. І. 

(»нещ асний«) —  27, 29, ЗО, 
257

Порціанко О. І., ст. сов, —  
30, 257

Порцієнко, див. Порціанко 
Поскочин М . П. —  80 
П осяда І. Я. —  135, 283 
Потєхін О . А. —  153, 288 
Прокоф єва, акторка —  192,

300

І Путерен Д. І. взн —  193, 212, 
213, 300 

Пушкін О. С. —  85, 178, 192,
245, 256, 261, 279, 281, 297, 
300

Пущин І. І. —  168, 170, 294 
Пущина. Г. І. (»Н іночка«) — 

див. Палібіна 
Пущина Н, Д., ур. Апухтіна, 

в першому под руж ж і Фон- 
візіна —  294 

Пшеївлоцький С. —  53, 90, 
262

Рг'дзєйовський П. —  116, 273 
Радивил | івна ] Варвара —  

див. Варвара 
Реєвський С. —  256 
Разін Степан —  67, 68, 112, 

121— 122, 264, 275— 276, 285 
Рсм іізйнов М. О. —  229, 313 
Ррф аель Санці —  287 
Рбшель, акторка —  144. 285 
Ревуцький Дм. —  264, 274 
Рейковський Д. М.. —  189 
Рембрандт взн-Рейн —  239,

321
Рені Ґзідо —  52, 261 
Рен'ненчампф Р. П. —  133,

281
Рєпнін М. Г., кн. —“ 249, 308 
Релніна В. М., кн. —  166, 214,

219, 248, 293, 307 
Рєпніни, родинз й рід —  295, 

302, 308 
Рибуш кін М . С. —  110, 113—

115, 271 
Ржевуський В., гр. —  323 
Р^гельман О . І. —  53, 261 
Рилеев К. Ф . —  284, 293, 31 2 
РсҐОЖИ'Н Ів. —  див. Ч е л ы ю в  
Роде —  223, 311 
Родзянки, рід —  87 
Родзянко А. Г. —  61, 263 

І Родзянко  П. Г. —  61, 263
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Роэалкж-Сош альський В. —  
312

Розаліон-Сош альський О . —  
312

Розум овський  К., гетьм. —  
256

Рссс ін і Д ж . —  271, 302

Савічев —  216, 307 
Сагайдачний, гетьм. —  213,

306
Садовський П. М . (Єрм ілов)

—  245, 323
Сазонов М. I. —  160, 290 
С&кен фон-дер-Остен 8. Ф .

—  70, 265 
Саксв'ганський (Тобілезич), а к 

тор —  268
Салтиков-Щ едрін М. Є. —  

127, 278 
Самаріїн I. В. —  219, 308 
Сам озванець Дмитро —  264 
Сам ойлов В, В. —  245, 323 
С ам ойлова Н. В. —  187 
Саложнііков А. П. —  271 
Сапожников О. О. (Саша, 

Саш ка) —  107, 114, 117,
119— 122, 124— 125, 127, 137,
139, 142, 147, 216, 239, 271,
274, 278, 284 

Сапож нікова Н. О., ур. К о 
заченко  —  119, 136, 137, 
275

Сапожнікови, родина —  117, 
125, 148 

С веденборг —  297 
С верчков —  147 
Свстов —  129, 279 
С в ічка  М . М. —  85, 267 
С в ічка  М ар ія  Л. —  див. Та- 

волга-М окрицька 
Свічка  М. П., полк. —  86, 267 
Свічка  П. В. (ініц. у Ш евченка  

помилкові —  стор. 85) —  
див. Свічка Л. М .

Святослав , кьязь  —  86, 267

| С ер ве  —  271
I Сераковський 3. —  189, 223, 
! 277, 229, 299, 311
Сетов (Сетгоф , Сетгоф ер ) I.

Я. —  234, 318 
С ічинський В. —  258 
Скабічевський О. М. —  288 
Скірмуінтова О . —  173, 292, 

296
Скобелев I. М ., г*ен. —  58, 263 
Скобелев, солдат —  57, 60, 61 
Служинський Ф р . —  238, 239,

321
Слю джинський —  див. С лу 

жимо ь кий 
С маковський —  227, 313 
Смірноіва Ю . В. —  224, 312 
См ірд ін  А . Ф .  —  65 
С м уров С. Г. —  229, 314 
Снетковэ II, акторка —  245,

323
Сова Антоній —  див, Ж елі- 

ґовський Е.
Соколов 1. I. —  228, 240, 313 
Соколов П. Ф . —  313 
С околовська Т. П. —  122,

123, 313 
Соколовський —  50, 261 
Соленик К. Т. —  86, 268 
Соловйов С. М. —  114, 127, 

272, 275 
Солон+жа 3. К. —  276 
Солонина М, Г., ур. Г амалія

—  123, 276 
Соф ія Ф ед о р івн а  (?) —  241,

321
Сош альський —  224— 225, 230 

233, 235— 236, 244, 312 
Сош енко I. М . —  278 
Спаеович В. —  322 
Ставассер П. А. —  131, 237,

280, 283 
Станевич Я. —  223, 311 
Станкевич О. В. —  217, 219,

307
Станкевич М. В. —  307
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Станкевичева О . К., ур. Бо~ 
flicKo —  216, 307 

Стан ке в и ч], родин-л —  217,
219

Старое М. Д . —  229, 230, 
232— 233, 241, 315 

Стегшнови —  240, 321 
Стивенсон Д ж . —  248 
С трем , it+ж. —  149 
С ум бека , цариця —  134, 283 
Сухгмгв-Подколзж Б. —  322 
Сухово-Кобилш  А. В. —  298,

323
Сухомлинов М . I. —  235, 240, 

241, 319 
С ю  Е. —  30, 114, 257

Теволга-М окрицька М. Л. (ур.
С в 1чка) —  228, 234, 267, 311 

Таволга-Можрицький I. М. —  
223, 227, 311 

Тарновський В. В., старший
—  317

Тарновський В. В., молодший
—  275, 283, 285

ТатарЬ+ов —  177, 198, 211,
296

Тацит —  309
Тен оран i П. —  237, 320
Тенср —  32, 258
Тетяся —  див. ГНунова К,
Тиранов О . В. —  236, 320
Юмашев О . G. —  161, 291
Т1хонравов М . С. —  265
Товбич Л. О. —  208, 209, 305
Толстая Н. 1„ гр., ур. I в а н о м

—  13, 68, 88, 89, 92— 94, 
148, 163, 171, 184, 210— 11,
221, 224— 225, 228— 230, 232 
— 233, 235— 238, 239, 242—
245, 250, 265, 269, 285, 295,
304

Толстая К. Ф ., пр. —  див. 
Ю нге К.

| Толстая О , К., гр, —  225 
і Толсті графи, родина й рід

—  251, 255, 277, 295, 298, 
311, 313, 314— 315, 317

Толстой Л. М ., гр. —  152, 228, 
287, 313 

Толстой О . К., гр. —  261 
Толстой Ф .  П., гр. —  13, 88,

92, 161, 16;?, 163, 171— 172, 
184, 222, 229, 234, 250, 255,
269, 296, 304, 318 

Тон К. А. —  112, 147, 272, 285 
Торвальдсен —  320 
Тор-нау Ф .  Ф ., барон —  157, 

158, 289 
| Тотлебен Е. I. —  260 

Тредяко^ський В. К. —■ 49,
260

Третяк Й. —  302 
Троциіна К. € . —  242— 243,

322
Троцинівіна (сестра К. Є.) —  

242
Трубєцко'й В, О., кн. —  165 
Трусова Є., у р. Виш еслаЕцева

—  180, 297
Тупиця Т. С. —  230, 315 
Тур 3. В. —  167, 293 
Тургенев I. С. —  261, 308— 309 
Тю тчев Ф .  I. —  164, 292, 308

Уваров С. I. —  237, 245, 320 
Уваров (батько С. 1-ча) —  239 
Уварови, родина —  238— 239,

245, 320 
Улиібишев О. Д. —  177, 181,

195, 296, 301, 305 
Усков I. А , (»комендант«) —

25, 26, 36, 37, 54, 55, 57, 66,
80, 83, 91, 102, 104, 203, 247,
255, 271, 288 

Ускова А. О., ур. Колосова 
(»комендантш а«) —  81, 90,
251, 252, 255, 264
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Ускова Надія —  18, 252 
Ускова Наталя —  18, 66, 252 
Утнім M . І. —  239, 321 
Уттермарк M. І. —  176, 296

Ф е д ір  Іванович, цар —  158 
Ф е д ір  О лексієвич, цар —  127 
Ф е т  (Ш енш ин) О . О, —  219, 

308— 309 
Ф ьо д о р о в  П. С. —  288, 289 
Федотов П. А. —  34, 258 
Ф ід ій  -— 95, 270 
Ф іл іппов Т. —  292 
Ф іялко 'вський —  89, 90, 96,

97, 109, 262, 269, 271 
Ф сн в із ін  М. (декабр.) —  294 
Ф о н в із ін а  Н. Д., ур. Апухті- 

•на —  днів. Пущ ина Н. Д. 
Ф р ей м ан  Ґ. А. —  253, 269 
Фрел-іх Н. О, —  174, 176, 190,

193, 203, 303 
Фридрих )V, король пру

ський —  319 
Фреццолі-Кіі —  144, 285 
Ф ультон  Р. —  12, 248, 274

Хвостов Д . І., гр. —  114, 272 
Хлєбовський Ст. —  242, 322 
Хмельницький Б. —  19, 149,

252, 285, 322 
Хом яков О. С. —  125, 127,

220, 231, 278, 316 
ХраібчиїНіський О. —  271 
Храмцовський M. І. —  158,

290
Хрульов С. О. —  228, 313

Цампіері Д, —  154, 288 
Ц езар Ю лій  —  156, 289

Чеіртороґов —  78 
Чсрц, лідпоручн. —  15, 16,

18, 54, 65, 251— 252

Чеґанов, сотн. •—  51, 62, 261 
Чекм арьов П. 1. —  123, 276 
Чельцов Ф . І. —  116, 273

— 274
Черкіишевський М . Г. —  261
Ч е р н и ш О'В О . І., кн . —  161,

291
Чьж евськи й  Д. —• 285 
Чичерін Б. М. —  219, 309 
иубинсьлий П. —  265

Ш ау ббе Геїн на —  150— 151,
156, 287 

Ш алєвич ї .  —  116, 273 
Ш аховський О . О., кн. —  

36, 258, 288 
Ш вачка  —  67, 264 
Ш евирьов С. ГІ. —  220, 309 
Шевченко-Г'ринь —  125 
Ш експ ір  В. —  217, 306, 311 
Ш епєльов Д. —• 298 
Ш иряев —  45 
Ш іллер  Ф р . —  289, 306 
Ш ліппенбах, капіт. —  211 
Ш м ітгоф  Евеліна —  194, 211, 

301, 305 
Ш м ітгоф  Лю ція —  211, 305 
Ш м ітгоф  М. К. (чолов ік  К. Б,, 

ур. Пі у нової) —  298, 305 
Ш опен Ф р . —  118, 181, 271,

274
Шп'игоцький —• 272 
Ш пор —  271
Ш рейдере К. А, —  157, 163,

166, 174— 176, 190, 193, 205.
209, 289 

Ш тейнгель В. І., баїрон —  233, 
244, 284, 318 

Ш тернберг В. 1. —  63, 216,
263, 270 

Ш убер т К. —  271 
Ш увалов П. А., гр. —  223, 

227, 311 
Ш ум ахер  П. В. —  200, 302 
Ш умеькИ й (Чесноко в) С. В. —  

219, 309
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Щ епкин Д . М . —  189, 299 
Щ епкин Мик. М и 'Х . —  215—

217, 219, 307— 308 
Щепюи'Н Мих. С ем . —  12, 52, 

86, 148, 166, 172, 176— 178, 
180, 184— 187, 189— 193, 196 
197, 203, 206, 209, 212, 213, 
214— 220, 243— 245, 249, 261, 
268, 296, 298— 299, 302— 304, 
307— 310, 323 

Щ епкин П. М. —  214, 307 
Щ епкина О . В., у р. Станке

вич —  307 
Щ е  поте® а •—  212 
Щ ербина I. О . —  193, 200, 

203, 206, 300 
Щ ербина М. Ф .  —  219, 228, I

229, 308, 313

Ю зеф о ви ч  В. В. —  240, 321 
Ю зеф о ви ч  В. М. —  240, 321 
Ю р ій  Всеволодович, кн. ниж- 

нєгородський —  159 
Ю н ґе  К. Ф ., ур. Толстая —  

251, 269, 311, 314, 315, 322

• Явленська Л. Г. —  139, 142 
Явленськкй  I. Н. —  125, 128, 

131, 145, 148, 278, 285 
Якобі М , К. —  153, 158, 160—  

161, 165, 169— 171, 178, 288, 
290— 291 

Якобі В. М . (син поперед
нього) —• 288 

Якоб і пані, ж інка М. К. — 
169— 170 

Якобі, сестра попередньої —  
169— 170 

і Якобі под руж ж я —  153, 288 
Яковлев О. С. —  43, 259 
Якубович і. І. (»квазім одо«) 

—  87, 269 
Якубович О. І. (декабрист) —  

87, 269
Якубович І. О. (батько  попе

редніх) —  87, 269 
Якуш кін І. Д. —  307 
Якуш кін Є. І. —  215, 217, 307 

— 308
Якушкіна О. Ґ. —  308.



І Л Ю С Т Р А Ц І Ї :

1. Тарас Ш евченко. Автопортрет олі.ацем 1858 р.
2. Михайло Лазаревський (ф отограф ія 1860 р.)
3. Вид НоЕюіпегромського ф орту з моїря (аківареля 

Т. Ш евченка ) . . . . . . . .
4. Остання сцено сатиро-поеми Т. Ш евченка п. н. 

» Блудний Син«
5. »Ф ілєм он  і Баїв к и да« —  под руж ж я Зи 'ґмунтовські .
6. »Зелена елєя« (кара ш піцрутами) —  малю нок Ш ев 

ченка 1856 р. . . . . . . .
7. »Ауліє-Тау«, могила киргизького святого (аквареля

Т. Ш евченка  1851 р.) . . . . . .
8. Скел і над м орем  коло Н овопетровського ф орту 
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ПО ПРАВКА  Д О  ПРИМІТОК.

Стор. 260, р. р. 8— 9, —  В. Курочкін  поезій Ш евченка 
на російську м ову не перекладав, а перекладав їх його 
брат М . Курочкін  {див. примітку до стор. 235).

Д РУКАРСЬК І ПОМИЛКИ.

Стор. 5 p. 1 знизу
V 36 9 згори
„ 96 „ 4
п 203 „15
» 217 * 6
» 220 „13 знизу
п У> » з п
п 224 „20 »
УУ 231 „ 3 згори
„ 257 „16 згори

260 „ 9 знизу
я 272 „20 згори

Надруковано: 
Фотографія 
гауптвахту 
яку
Щепкиним 
В. О. Станкевич 
Кошельова 
Щепкиним 
Л. М. Дзюбин 
JI. М. Дзюбина 
шеренгі 
Інвалид-6
Карамзін Мих. Мих.

Повинно бути: 
Фотографія 
гавптвахту 
яру
Щепкином 
0. В. Станкевич 
Кошелева 
Щепкином 
Л. Н. Дзюбин 
Л. Н. Дзюбина 
шеренги 
Инвалид’Ь 
Карамзін Мик. Мих.

Щ об уникнути ^небажаних наслідків для видання й пе
редплатників, Редакційна Ком ісія уважало за слушне випу
стити з цього тому б іля десятка слів, щ о могли б образити 
релігійні почуття.



Повне видання творів 
ТАРАСА ШЕВЧЕНКА

Т. І Поезії до року 1843 з передмовою до цілого 
видання Президента Головної Ради НТШ проф. 
Р, Смаль-Стоцького.

Т. II Поезії за .........  1843— 1847 рр.
Т. ПІ ”  1847—1857 рр.
Т. IV ” 1857— 1861 рр.
Т. V Назар Стодол я. Різні твори.
Т. VI Повісті: Художник. Наймичка. Варнак.
Т. VII ” Княгиня. Музика. Нещасний.

Калітанша.
Т. VIII ” Близнята. Мандрівка.
Т. IX Журнал.
Т. X Листи.

Редактор тт. 1-Х — П. ЗАЙЦЕВ.
Т. XI Т. Шевченко, як маляр (160 репродукцій 

малюнків).
Автор розвідки — Д. АНТОНОВИЧ.

Т. XII Т. Шевченко в чужих мовах. Переклади 
Шевченка на Інші мови.
Редагує — Р. СМАЛЬ-СТОЦЬКИа 

Т. XIII Збірник стаггей про Т. Шевченка та його 
творчість.
В  тому ще ніде недрукована праця Ю. КЛЕНА.

Т. XIV Бібліографія творів Т. Шевченка та праць 
про нього.
В, ДОРОШЕНКО.

Автори поясняльних статтей і дослідних праць, друкованих 
у цьому Повному Виданні Творів Т. Шевченка: 

Антонович Д , Білецький Л-, Брик L, Дорошенко В., Доро
шенко Д., Дубнцький L, ЗаАцев П., Кордуба М., Лепкий Бн 
Лотоцький О , Лунів Л-, Маланюк Є., Сірополко С., Сочин

ський В., Смаль-Стоцький P., Смаль-Стоцький С.
і ЧнжевськнА Д,

ВИДАВНИЦТВО МИКОЛИ ДЕНИСЮКА

MYKOLA DENY.SIUK PUBLISHING COMPANY 
2228 W. Chicago Ave., Chicago 22, Illinois



Перше Повне Видання Творів Тарасе Шевченка 
видав

Український Науковий Інститут у  Варшаві 1937 р. 
з друкарні

Наукового Товариства ім Т. Шевченка у Львові. 
Появилосх воно під редакцією окремої 

Редакційної Комісії в складі)
Голова Комісії О. Лотоцький 
Секретар Р. Смаль-Стоцький 

Редактор П. Зайцев

Друге Повне Виданим Творів Тараса Шевченка 
появляється накладом 

Видавництва Миколи Деннсюка 
в Чікаґо 1959-1960 рр. при співучасті:

Р. Смаль-Стоцького, П. Зайцева, В. Дорошенка 
і інших.








